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	Stephenu L. Carterovi za jeho přátelství a důvěru.

	A jako vždy mé ženě Jamie a našim dětem Lily a Nicholasovi.

	
 

	Z východu přitáhnou černé prapory,
nesené mocnými muži s dlouhými vlasy a vousy,
kteří se budou jmenovat podle měst, z nichž pocházejí.

	 

	HADÍS

	 

	 

	 

	Dejte mi dívku v citlivém věku,
a já si ji navždy připoutám.

	 

	MURIEL SPARKOVÁ,
Nejlepší léta slečny Jean Brodieové
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	PŘEDMLUVA

	Na tomto románu jsem začal pracovat ještě dříve, než islamistická teroristická skupina známá jako ISIS1 zaplavila Paříž a Brusel střelbou a bombovými atentáty, po nichž zůstalo více než 160 mrtvých.

	Chvíli jsem uvažoval o tom, že svůj rukopis odložím, ale pak jsem se rozhodl, že ho dokončím tak, jak jsem si ho původně vymyslel – jako by v imaginárním světě, který mé postavy obývají a v němž žijí, k oněm tragickým událostem ještě nedošlo. Podobnost mezi skutečnými a fiktivními útoky, včetně jejich vztahu k bruselské čtvrti Molenbeek, je čistě náhodná. Má vlastní předvídavost ve mně žádnou hrdost nevzbuzuje. Kéž by ten vražedný chiliastický terorismus Islámského státu žil výhradně na stránkách tohoto příběhu.

	
PRVNÍ ČÁST

	RUE DES ROSIERS
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	LE MARAIS, PAŘÍŽ

	Bylo to Toulouse, co se ukázalo být Hannah Weinbergové zhoubou. Toho večera zavolala Alainu Lambertovi, svému kontaktu na ministerstvu vnitra, a řekla mu, že tentokrát už se něco podniknout musí. Alain jí přislíbil rychlou reakci. Ujistil Hannah, že reakce bude důrazná, poněvadž důraznost je standardní odpovědí státního úředníka, nehodlá-li ve skutečnosti udělat vůbec nic. Následujícího rána navštívil místo útoku samotný ministr a učinil vágní prohlášení, v němž volal po „dialogu a uzdravení“. Rodičům trojice obětí nabídl pouze lítost. „Zlepší se to,“ prohlásil před urychleným návratem do Paříže. „Určitě.“

	Těm třem obětem, dvěma chlapcům a jedné dívce, bylo dvanáct let a všichni tři byli židé, ačkoli jejich náboženství francouzská média v prvních reportážích zmínit zapomněla. A také se neobtěžovala upozornit, že útočníci byli muslimové, a uvedla pouze, že šlo mladíky, kteří bydlí na předměstí, banlieue, východně od středu města. Popis útoku byl vágní až k nepřesnosti. Podle francouzského rozhlasu došlo před jedním cukrářstvím k jakémusi sporu. Byli zraněni tři lidé, jeden vážně. Věc vyšetřuje policie. Zatím nebyl nikdo zatčen.

	Ve skutečnosti nešlo o žádný spor, ale o dobře naplánovaný útok. A útočníci nebyli žádní mladíci, ale muži kolem pětadvaceti let, kteří se do centra Toulouse vydali hledat židy, kterým by ublížili. To, že jejich oběťmi byly děti, jim zřejmě nevadilo. Do obou chlapců kopali, plivali na ně a potom je do krve zbili. Dívku přimáčkli k chodníku a pořezali ji nožem v obličeji. Než šestice útočníků uprchla, obrátila se ke skupince ohromených přihlížejících s křikem: „Chajbar, Chajbar, ja-Jahud!“ Svědkové to sice nevěděli, ale tento arabský pokřik byl odkazem na dobytí jedné židovské oázy poblíž svatého města Medíny v sedmnáctém století muslimy. Jeho poselství bylo jednoznačné. Mohamedova armáda, tvrdila šestice mužů, si přichází pro francouzské židy.

	Útok v Toulouse bohužel nepřišel bez předchozího či dostatečného varování. Francie se v současnosti ocitla v sevření nejhoršího výbuchu násilí proti židům od holokaustu. Do synagog se házely zápalné bomby, svrhávaly se náhrobní kameny, vykrádaly obchody a domy se stávaly terčem vandalismu a výhrůžných graffiti. Celkově došlo jen během posledního roku k více než čtyřem tisícům zdokumentovaných útoků, které Hannah se svou pracovní skupinou ve francouzském Centru Isaaka Weinberga pro studium antisemitismu pečlivě zaznamenávala a prošetřovala.

	Dveře centra, pojmenovaného podle dědečka Hannah z otcovy strany, se za přísných bezpečnostních opatření otevřely před deseti lety. Teď to byla nejuznávanější instituce svého druhu ve Francii a Hannah Weinbergovou považovali za nejvýznamnější kronikářku nové vlny antisemitismu v zemi. Její zastánci o ní mluvili jako o „policajtce paměti“, ženě, které nic nezabrání, aby Francii nedonutila k ochraně francouzské židovské menšiny v obležení. Její kritici už tak velkorysí nebyli. A tak Hannah již dávno přestala číst, co se o ní v novinách a na internetových serverech píše.

	Weinbergovo středisko stálo v rue des Rosiers, nejvýraznější ulici nejviditelnější židovské čtvrti ve městě. Hannah bydlela za rohem v rue Pavée. Na cedulce u interkomu stálo MME BERTRAND, což bylo jedno z mála opatření, které k zajištění své bezpečnosti podnikla. Byt obývala sama, obklopena majetkem třech generací svojí rodiny, k němuž patřila i skromná sbírka obrazů a několik set starožitných dalekohledů, její tajná vášeň. V pětapadesáti byla neprovdaná a bezdětná. Když jí to práce umožnila, čas od času si dopřála milence. Alain Lambert, její kontakt na ministerstvu vnitra, jí kdysi poskytl velmi příjemné rozptýlení během jednoho obzvláště napjatého období protižidovských útoků. Po návštěvě svého šéfa v Toulouse zavolal Hannah pozdě večer domů.

	„Tolik k té důrazné akci,“ poznamenala jízlivě. „Měl by se stydět.“

	„Dělali jsme, co jsme mohli.“

	„Jenže to, co jste mohli, nestačí.“

	„V takovéhle době je lepší nepřilévat olej do ohně.“

	„To samé říkali i v létě roku devatenáct set čtyřicet dva.“2

	„Neber to tak hrozně emocionálně.“

	„Nedáváte mi jinou možnost než vydat oficiální prohlášení, Alaine.“

	„Tak si dej pozor, jaká zvolíš slova. Protože my jsme ti jediní, kdo mezi vámi a jimi stojí.“

	Hannah zavěsila. Potom otevřela horní zásuvku svého psacího stolu a vyndala z ní samotný klíč. Ten odemkl dveře na konci chodby. Za nimi byl pokoj dítěte, v čase zamrzlý pokoj Hannah. Sloupková postel s krajkovými nebesy. Poličky plné plyšových zvířátek a hraček. Vybledlý plakát s jedním americkým hercem, idolem ženských srdcí. A nad staromódní francouzskou komodou visel, ve tmě neviditelný, obraz Vincenta van Gogha Marguerite Gachetová u toaletního stolku. Hannah přejela bříškem prstu po stopách štětce a vzpomněla si na muže, který provedl jedinou restauraci obrazu. Jak by v takovéhle době zareagoval on? Ne, pomyslela si s úsměvem. To by nešlo.

	Vlezla si do své dětské postele a ke svému velkému překvapení upadla do spánku beze snů. A když se probudila, měla už připravený plán.

	*

	Většinu příštího týdne se Hannah se svým týmem dřela za podmínek přísné provozní bezpečnosti. Potenciální účastníci byli oslovováni v tichosti, potřásalo se rukama, využívali se sponzoři. Dva z Hannažiných nejspolehlivějších zdrojů financí měly námitky, protože se podobně jako ministr vnitra domnívaly, že není dobré jeter de l’huile sur le feu – přilévat olej do ohně. Aby deficit vyrovnala, nezbylo Hannah než sáhnout do svých osobních financí, které byly poměrně slušné. Což byla další voda na mlýn jejích nepřátel.

	A nakonec tu byl ještě malý problém s tím, jak Hannažin podnik nazvat. Rachel Lévyová, vedoucí tiskového oddělení centra, měla za to, že nejlepší bude něco nezajímavého a poněkud matoucího, ale Hannah její návrh zamítla. Prohlásila, že když hoří synagogy, představuje opatrnost luxus, který si nemohou dovolit. Hannah chtěla spustit poplašnou sirénu a rozeznít polnici, která si vyžádá nějakou akci. Naškrábala na útržek dopisního papíru pár slov a položila ho na Rachelin přeplněný psací stůl.

	„Tohle by mělo upoutat jejich pozornost.“

	V tuto chvíli jim ještě svou účast nikdo významný nepřislíbil – nikdo, až na jednoho dotěrného amerického blogera a komentátora jedné kabelové televize, který by přijal pozvání i na vlastní pohřeb. Ale pak Arthur Goldman, onen vynikající historik antisemitismu z Cambridge, řekl, že by byl možná ochoten do Paříže přijet, ovšem za předpokladu, že Hannah přistoupí na to, že mu na dvě noci zajistí jeho oblíbené apartmá v Crillonu. Na příslib Goldmanovy účasti Hannah nalákala Maxwella Strausse z univerzity v Yale, který si nikdy nenechal ujít příležitost vystoupit se svým rivalem na stejném pódiu. Zbytek účastníků se našel rychle. Přihlásil se šéf Muzea Spojených států na paměť holokaustu, stejně jako dva významní autoři knih vzpomínek těch, kteří holokaust přežili, a jeden odborník na francouzský holokaust z izraelského památníku obětí a hrdinů holokaustu Jad vašem. Přidali i jednu autorku románů, spíš kvůli její obrovské popularitě než historickému náhledu, a jednoho zástupce francouzské krajní pravice, který jen málokdy našel pro někoho laskavé slovo. K účasti bylo přizváno i několik muslimských duchovních a vůdčích postav muslimské komunity. Všichni odmítli. Stejně jako ministr vnitra. Alain Lambert tu zprávu sdělil Hannah osobně.

	„Vážně sis myslela, že by přišel na konferenci s tak provokativním názvem?“

	„Pánbůh odpusť, aby tvůj šéf někdy udělal něco provokativního, Alaine.“

	„A co bezpečnost?“

	„Zatím jsme se o sebe vždycky postarali.“

	„Žádní Izraelci, Hannah. To by celou tu věc poškodilo.“

	Tiskovou zprávu vydala Rachel Lévyová příštího dne. Pozvali média, aby o konferenci referovala, omezený počet míst zpřístupnili veřejnosti. O několik hodin později byl na rušné ulici ve dvanáctém obvodu napaden zbožný žid mužem se sekerou, který ho vážně poranil. Než se dal útočník na útěk, zamával zkrvavenou zbraní a vykřikl: „Chajbar, Chajbar, ja-Jahud!“ Policie to prý vyšetřuje.

	*

	Kvůli rychlosti, ale i bezpečnosti dělilo tiskovou zprávu od začátku samotné konference pouhých pět rušných dní. A tak Hannah s přípravou svých úvodních poznámek čekala až do poslední chvíle. V předvečer setkání seděla sama ve své knihovně a perem zuřivě psala do žlutého linkovaného bloku.

	Měla za to, že na sepisování podobného dokumentu je to příhodné místo, neboť knihovna kdysi patřívala jejímu dědečkovi. Ten se narodil v Polsku, v Lublinském vojvodství, a do Paříže prchl roku 1936, čtyři roky před příchodem Hitlerova Wehrmachtu. Ráno 16. července 1942 – v den známý coby Jeudi Noir neboli Černý čtvrtek – zatkli Isaaka Weinberga s jeho ženou a dalšími bezmála třinácti tisícovkami dalších v cizině narozených Židů policisté se stohem modrých deportačních karet v rukou. Před obávaným zaklepáním na dveře se Isaakovi Weinbergovi podařilo ukrýt dvě věci: své jediné dítě, mladého Marka, a onoho van Gogha. Marc Weinberg se po celou válku skrýval a roku 1952 se mu podařilo byt v rue Pavée od francouzské rodiny, která se v něm po Černém čtvrtku usadila, získat zpět. Obraz byl kupodivu přesně tam, kde ho Isaac Weinberg zanechal: ukrytý pod podlahou v knihovně, pod psacím stolem, u něhož teď Hannah seděla.

	Tři týdny po svém zatčení byli Isaac Weinberg i jeho žena deportováni do Osvětimi a po příjezdu posláni do plynu. Byli jen dalšími z více než 75 000 francouzských Židů, kteří coby trvalá skvrna na štítu francouzských dějin zahynuli v táborech smrti nacistického Německa. Ale nebylo možné, že by se to někdy zopakovalo? A nebylo načase, aby si oněch 475 000 francouzských Židů, třetí největší židovská komunita na světě, sbalilo kufry a odešlo? To byla otázka, kterou Hannah v názvu své konference nadnesla. Mnoho Židů už Francii opustilo. Patnáct tisíc jich v minulém roce emigrovalo do Izraele a každý den odcházeli další. Ale připojit se k nim neměla Hannah v plánu. Bez ohledu na to, co tvrdili její nepřátelé, se považovala především za Francouzku, a teprve pak za Židovku. Představa, že by měla žít někde jinde než ve čtvrtém pařížském obvodu, se jí příčila. Cítila však povinnost varovat před blížící se bouří ostatní francouzské Židy. Ještě to nebyla hrozba, která by ohrožovala samotnou jejich existenci. Ale když hoří nějaká budova, psala teď Hannah, to nejlepší, co můžete udělat, je najít nejbližší východ.

	První verzi dokončila krátce před půlnocí. Připadalo jí, že je příliš ostrá a snad trochu moc vzteklá. Uhladila ty nejdrsnější hrany a přidala několik depresivních statistik, aby svá tvrzení podpořila. Pak to přepsala do notebooku, vytiskla si kopii a do postele se dostala před druhou. Budík ji probudil v sedm, šálek café au lait si vypila cestou do sprchy. Pak se posadila ve froté županu k toaletnímu stolku a zahleděla se na svou tvář v zrcadle. Její otec kdysi své jediné dceři ve chvíli brutální upřímnosti sdělil, že Bůh byl velkorysý, když jí naděloval rozum, ale s krásou byl dosti skoupý. Tmavé zvlněné vlasy jí prokvétaly stříbrem, kterému bez odporu ponechávala možnost se šířit. Měla nápadný orlí nos, veliké hnědé oči. Nijak zvlášť pohlednou tvář nikdy neměla, ale také ji nikdo neměl za hlupáka. A v podobných chvílích je to, jak vypadám, výhoda, pomyslela si.

	Nanesla si na tvář trochu mejkapu, aby zamaskovala kruhy pod očima, a učesala se o něco pečlivěji než obvykle. Pak se rychle oblékla – tmavá vlněná sukně, černé punčochy, lodičky na nízkém podpatku – a zamířila dolů. Přešla vnitřní dvůr, na několik centimetrů pootevřela hlavní dveře domu a vykoukla na ulici. Bylo pár minut po osmé, Pařížané i turisté si rychle kráčeli za svým po chodníku pod šedivou oblohou časného jara. Nezdálo se, že by někdo čekal, až se z domu číslo 24 vynoří inteligentně vypadající žena kolem pětapadesáti let.

	Což Hannah teď učinila a vydala se podél řady módních butiků k rue des Rosiers. Několik kroků se zdálo, že je to obyčejná pařížská ulice v dosti nóbl obvodu. Její pravá povaha se ukázala, když Hannah dorazila ke košer pizzerii a několika stánkům s falafelem a hebrejskými nápisy. Hannah si představila, jak to tu muselo vypadat o Černém čtvrtku brzy ráno. Bezmocní zadržení, drápající se do náklaďáků s otevřenou korbou, každý z nich svírající v ruce jediný povolený kufr. Jejich sousedé, vyhlížející z otevřených oken, někteří tiší a zahanbení, jiní stěží schopni ovládnout škodolibou radost z neštěstí zatracované menšiny. Hannah se toho obrazu – obrazu Pařížanů, dávajících ke zkáze odsouzeným Židům sbohem – držela, zatímco kráčela ranním světlem a podpatky rytmicky klapala na dlažebních kostkách.

	Weinbergovo centrum bylo v klidné části ulice, v třípatrové budově, v níž před válkou sídlily jidiš psané noviny a oděvní závod. Fronta několika desítek lidí se táhla ke dveřím, kde dva zaměstnanci bezpečnostní služby – mladí mužové po dvacítce – v tmavých oblecích pečlivě prohledávali každého, kdo chtěl vejít. Hannah kolem nich proklouzla a zamířila po schodech nahoru na recepci pro VIP. Arthur Goldman a Max Strauss se obezřetně navzájem pozorovali přes šálek slabého américaina. Slavná autorka románů vážně rozmlouvala s jedním autorem knih vzpomínek, šéf Muzea holokaustu si vyměňoval poznámky s odborníkem z památníku Jad vašem, svým celoživotním přítelem. Zdálo se, že jediný, kdo nemá s kým mluvit, je onen dotěrný americký komentátor. Právě si kupil na talíř croissanty a briošky, jako by dva dny nejedl. „Nebojte se,“ uklidňovala ho s úsměvem Hannah, „v poledne plánujeme přestávku na oběd.“

	Strávila nějakou tu chvilku s každým z účastníků panelu a potom se chodbou vydala ke své kanceláři. O samotě si znovu pročítala své úvodní poznámky, dokud do dveří nestrčila hlavu Rachel a neukázala na svoje hodinky.

	„Kolik lidí přišlo?“ zeptala se Hannah.

	„Víc, než dokážeme zvládnout.“

	„A média?“

	„Dorazili všichni, včetně The New York Times a BBC.“

	V tu chvíli Hannah zacinkal mobilní telefon. Byla to textová zpráva od Alaina Lamberta z ministerstva vnitra. Když si ji Hannah přečetla, zamračila se.

	„Co ti píše?“ zeptala se Rachel.

	„Znáš to, prostě Alain.“

	Hannah odložila telefon na psací stůl, sebrala papíry a vyšla ven. Rachel Lévyová počkala, až Hannah zmizí, a potom telefon zvedla a zadala Hannažin nepříliš tajný zabezpečovací kód. Textová zpráva od Alaina Lamberta se objevila, dlouhá jen tři slova.

	BUD OPATRNA, ZLATO…

	*

	Na formální posluchárnu neměli ve Weinbergově centru dost prostoru, ale místnost v nejvyšším patře patřila k těm nejhezčím v Le Marais. Řada skleníkových oken skýtala přes hřebeny střech úžasný výhled na Seinu a na stěnách viselo několik velikých černobílých fotografií života v tomto obvodu, než přišlo ráno Černého čtvrtku. Všichni, kdož na nich byli zachyceni, při holokaustu zahynuli, včetně Isaaka Weinberga, kterého vyfotografovali v jeho knihovně tři měsíce před tím, než pohroma udeřila. Když Hannah kolem snímku procházela, přejela po něm ukazováčkem stejně jako předtím po stopách van Goghova štětce. Skrytou souvislost mezi obrazem, jejím dědečkem a centrem, jež neslo jeho jméno, znala jen Hannah. Ne, uvědomila si náhle. To není tak úplně pravda. O souvislosti mezi nimi věděl i restaurátor.

	Na vyvýšené pódium před okny umístili dlouhý obdélníkový stůl a na volnou podlahu rozestavěli jako vojáky na přehlídce dvě stovky židlí. Všechny židle byly obsazeny a další zhruba stovka diváků stála u zadní stěny. Hannah zaujala vyhrazené místo – dobrovolně se ujala úkolu posloužit jako bariéra oddělující Goldmana a Strausse – a poslouchala, jak Rachel Lévyová publikum vybízí, aby si ztišilo mobilní telefony. Nakonec přišla řada na ni, aby promluvila. Zapnula si mikrofon a pohlédla na první stránku svého úvodního projevu. Je národní tragédií, že se podobná konference vůbec koná… A potom uslyšela něco z ulice, nějaké třesknutí, jako prásknutí petardy, následované mužským křikem v arabštině.

	„Chajbar, Chajbar, ja-Jahud!“

	Hannah sestoupila z pódia a rychle vykročila k oknu, sahajícímu od země až ke stropu.

	„Panebože,“ zašeptala.

	Otočila se a vykřikla na účastníky panelové diskuse, ať ustoupí od oken, jenže hřmící výbuch její varování pohltil. Místnost se okamžitě změnila v tornádo poletujícího skla, židlí, zdiva, kusů oblečení a lidských údů. Hannah věděla, že letí dopředu, netušila však, zda stoupá, nebo padá. V jednu chvíli měla pocit, že zahlédla Rachel Lévyovou, která se točila v piruetě jako baletka. Ale Rachel se jí jako všechno ostatní ztratila.

	Nakonec se zastavila, možná na zádech, možná na boku, možná na ulici, možná v hrobce z cihel a betonu. Okolní ticho dusilo. Dým a prach rovněž. Pokusila se vytřít si prach z očí, ale její pravá ruka nereagovala. A pak Hannah došlo, že žádnou pravou ruku nemá. A podle všeho neměla ani pravou nohu. Trochu pootočila hlavu a spatřila muže, který ležel vedle ní. „Pane profesore Straussi, jste to vy?“ Jenže muž nic neříkal. Byl mrtvý. A brzy budu mrtvá i já, pomyslela si Hannah.

	Najednou se do ní dala děsivá zima. Hannah předpokládala, že je to ztrátou krve. Nebo možná závanem větru, který nakrátko rozptýlil černý dým před její tváří. V tu chvíli si Hannah uvědomila, že s mužem, který mohl být profesor Strauss, leží mezi troskami na rue des Rosiers. A nad nimi stojí a přes hlaveň vojenské automatické pušky na ně shlíží postava oděná celá v černém. Tvář maskovala pletená kukla, ale oči Hannah viděla. Byly překvapivě krásné – dva kaleidoskopy oříškově hnědé a měděné barvy. „Prosím,“ zašeptala Hannah, ale oči pod maskou jen vzplály. Objevil se záblesk bělostného světla a Hannah zjistila, že s obnovenými údy kráčí jakousi chodbou. Prošla dveřmi svého dětského pokoje a ve tmě zašátrala po van Goghovi. Ale obraz už byl podle všeho pryč. A za okamžik byla pryč i Hannah.
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	RUE DE GRENELLE, PAŘÍŽ

	Francouzské úřady později zjistí, že bomba vážila přes pět set kilogramů. Byla uložena v bílé dodávce Renault Trafic a podle početných bezpečnostních kamer na ulici odpálena přesně v deset hodin, tedy v dobu plánovaného zahájení konference ve Weinbergově centru. Útočníci byli zřejmě opravdoví puntičkáři.

	Při zpětném pohledu byla jejich zbraň proti tak skrovnému cíli zbytečně veliká. Francouzští odborníci soudili, že přibližně dvousetkilogramová nálož by byla na srovnání kanceláří se zemí a zabití či zmrzačení všech lidí uvnitř víc než dostačující. Při pěti stech kilogramech však bomba kácela domy a rozbila okna v celé rue des Rosiers. Tlaková vlna byla tak divoká – Paříž zaznamenala zemětřesení po období delším, než si kdo vzpomínal –, že se škody rozšířily i pod zem. V obvodu popraskaly hlavní rozvody vody a plynu a souprava metra, která vjížděla do stanice u hotelu de Ville, vykolejila. Zranilo se přes dvě stě pasažérů, mnozí z nich vážně. Pařížská policie se původně domnívala, že bomba explodovala i v soupravě, a zareagovala příkazem k evakuaci celého systému metra. Život ve městě se rychle zadrhl. Pro útočníky to představovalo nečekané terno.

	Obrovská síla výbuchu vyhloubila v rue des Rosiers šest metrů hluboký kráter. Z onoho Renaultu Trafic nic nezbylo, ale levé zadní dveře nákladového prostoru, kupodivu nedotčené, byly nalezeny, jak plavou nedaleko od katedrály Notre-Dame v Seině. Musely urazit téměř kilometrovou vzdálenost. Vyšetřovatelé časem přijdou na to, že vozidlo bylo odcizeno ve Vaulx-en-Velin, pochmurné předměstské části Lyonu s muslimskou většinou. Do Paříže bylo převezeno večer před útokem – kým, se nikdy nezjistilo – a ponecháno před obchodem s vybavením pro kuchyně a koupelny na bulváru Saint-Germain. Tam mělo zůstat až do osmi hodin a deseti minut příštího rána, kdy si ho vyzvedl jakýsi muž. Muž byl hladce oholen, na výšku měřil něco pod sto osmdesát centimetrů a měl nasazenou čepici s kšiltem a sluneční brýle. Bezcílně – nebo to tak alespoň vypadalo – projížděl ulicemi ve středu Paříže až do devíti dvaceti, kdy vyzvedl před nádražím Gare du Nord komplice. Francouzská policie i zpravodajské služby nejprve vycházely z předpokladu, že druhým útočníkem byl rovněž muž. Po analýze veškerých dostupných kamerových záznamů došly později k názoru, že komplicem byla ve skutečnosti žena.

	Než renault dorazil do Le Marais, měli už oba útočníci tváře zamaskované pletenými kuklami. A když se z vozu před Weinbergovým centrem vynořili, byli oba těžce ozbrojeni kalašnikovy, pistolemi a granáty. Oba pracovníky ostrahy centra okamžitě zabili, stejně jako další lidi, kteří čekali na prověření před vstupem do budovy. Jeden kolemjdoucí se odvážně pokusil zasáhnout a byl nemilosrdně zmasakrován. Zbývající chodci v úzké ulici prozíravě utekli.

	Střelba před Weinbergovým centrem ustala v 09:59:30 a oba maskovaní útočníci se po rue des Rosiers klidně přesunuli na západ do rue Vieille-du-Temple, kde vešli do oblíbeného pekařství. Ve spořádané frontě čekalo osm zákazníků. Všechny pobili, včetně ženy za pultem, která prosila o život, než byla několikrát zasažena.

	Ve chvíli, kdy se žena hroutila na podlahu, explodovala bomba v dodávce. Síla výbuchu roztříštila výlohy pekařství, ale jinak zůstala budova nepoškozena. Oba útočníci po krveprolití, které způsobili, neprchli ihned. Místo toho se vrátili do rue des Rosiers, kde je jediná přeživší bezpečnostní kamera natočila, jak metodicky procházejí trosky a popravují zraněné a umírající. K jejich obětem patřila i Hannah Weinbergová, kterou střelili dvakrát i přesto, že neměla téměř žádnou šanci na přežití. Krutosti útočníků se vyrovnala jen jejich kompetence. Tu ženu viděli, jak ze svého kalašnikovu vyprostila zaseknutý náboj a potom klidně zabila ošklivě poraněného muže, který ještě před chvílí seděl ve třetím patře budovy.

	Le Marais zůstalo několik hodin po útoku odříznuté policejním kordonem a směli do něj vstoupit jen záchranáři a vyšetřovatelé. Nakonec, pozdě odpoledne, když byl poslední oheň uhašen a zjistilo se, že na místě už žádné výbušniny nejsou, dorazil i francouzský prezident. Když si tu zkázu prohlédl, prohlásil to za „holokaust v srdci Paříže“. V některých vzpurnějších banlieues se jeho poznámka nesetkala s příznivým přijetím. V jednom propukly spontánní oslavy, které pořádková policie rychle potlačila. Většina novin incident ignorovala. Jeden vysoko postavený představitel francouzské policie ho nazval „nepříjemným odváděním pozornosti“ od naléhavého bezprostředního úkolu, jímž bylo nalezení pachatelů.

	Jejich útěk z Le Marais byl jako vše ostatní na této operaci velmi pečlivě naplánován a proveden. V nedaleké ulici jim někdo nechal motocykl Peugeot Satelis a dvě černé helmy. Odjeli na sever, muž řídil, žena se ho držela kolem pasu, přičemž nepovšimnuti míjeli proud blížících se policejních vozů a sanitek. Dopravní kamera je naposledy vyfotografovala u vesničky Villeron v departmentu Val-d’Oise. V poledne už byli cílem největšího pátrání v dějinách Francie.

	Policie i četnictvo se postaraly o zátarasy na silnicích, kontroly totožnosti, rozbitá okna opuštěných skladišť i uražené visací zámky předpokládaných skrýší. Uvnitř jedné graciézní staré budovy nacházející se v rue de Grenelle se však čtyřiaosmdesát mužů a žen podílelo na mnohem odlišnějším pátrání. Byli známi coby skupina Alfa a patřili k utajované jednotce DGSI, francouzské tajné služby s vnitřní působností. Alfa, jak se jí neformálně přezdívalo, vznikla šest let předtím, po sebevražedném bombovém útoku džihádistů před známou restaurací na avenue des Champs-Élysées. Specializovala se na pronikání do rozrůstajícího se džihádistického podzemního hnutí ve Francii a byla jí propůjčena pravomoc použít „aktivní prostředky“ k odstranění potenciálních islamistických teroristů z oběhu dřív, než tito islamističtí teroristé stačí použít aktivní prostředky proti republice nebo jejím občanům. O Paulu Rousseauovi, šéfovi skupiny Alfa, se říkalo, že naplánoval víc bombových útoků než bin Ládin, kteréžto obvinění nepopíral, okamžitě však upozorňoval, že žádná z jeho bomb ve skutečnosti neexplodovala. Členové skupiny Alfa byli ostřílenými praktiky umění klamu. A Paul Rousseau jejich nezpochybňovaným vůdcem a vzorem.

	S jeho tvídovými saky, rozčepýřenými šedivými vlasy a nikdy nechybějící dýmkou se zdálo, že by se Rousseau hodil více pro roli roztržitého profesora než nemilosrdného tajného policisty, což mělo svůj důvod. Jeho kariéra totiž začala v akademickém světě, kam se občas v temnějších chvílích toužil vrátit. Coby uznávaný znalec francouzské literatury devatenáctého století působil na fakultě Sorbonny, součásti Pařížské univerzity, když ho jistý přítel ve francouzské zpravodajské službě požádal, aby přijal místo u DST, francouzské služby pro vnitřní bezpečnosti. Psal se rok 1983 a zemi sužovala vlna bombových útoků a atentátů provedených levicovou teroristickou skupinou známou pod názvem Přímá akce. Rousseau se stal členem jednotky, jejímž cílem bylo zničení této skupiny, a sérií brilantních operací srazil Přímou akci na kolena.

	U DST zůstal a bojoval s následnými vlnami levicového terorismu a terorismu s kořeny na Blízkém východě až do roku 2004, kdy jeho milovaná žena Collette zemřela po dlouhém boji s leukémií. Zdrcený Rousseau odešel na odpočinek do své skromné vilky v Luberonu a začal pracovat na vícesvazkové Proustově biografii, kterou měl v plánu. Pak přišel bombový útok na Champs-Élysées. Rousseau souhlasil, že pero odloží a vrátí se do boje, ale jen pod jednou podmínkou. Neměl zájem podezřelé z terorismu sledovat, odposlouchávat jim telefonní hovory ani číst jejich vyšinuté úvahy na internetu. Chtěl přejít do útoku. Jeho šéf souhlasil, ministr vnitra také, a skupina Alfa byla na světě. Za oněch šest let své existence zmařila více než tucet velkých útoků na francouzské půdě. Rousseau nevnímal útok na Weinbergovo centrum jen jako selhání tajných služeb, ale jako osobní urážku. V podvečer téhož dne, kdy se francouzské hlavní město ocitlo vzhůru nohama, zavolal řediteli DGSI, aby mu nabídl svoji rezignaci. Ředitel pochopitelně odmítl. „Ale jako pokání…,“ řekl, „… mi najdete tu zrůdu, která je za tenhle zločin zodpovědná, a přinesete mi její hlavu na talíři.“

	Rousseau šéfovu literární narážku ignoroval, protože nehodlal napodobovat chování stvůr, s nimiž bojoval. Přesto se se svojí jednotkou do svěřeného úkolu vrhl se zanícením, které se mohlo směle měřit s náboženským fanatismem jejich protivníků. Specialitou skupiny Alfa byl lidský faktor a k lidem se také kvůli informacím obrátili. Rousseauovi řídící důstojníci se v kavárnách, na nádražích a zapadlých uličkách po celé zemi v tichosti setkávali se svými informátory – kazateli, verbíři, protřelými šejdíři, umírněnými s dobrými úmysly i ztracenými dušemi s prázdným pohledem, které nalezly domov ve vražedné ummě globálního radikálního islámu. Někteří se stali špiony kvůli svému svědomí. Jiní pro peníze. A byli tu i takoví, kterým Rousseau a jeho operativci nedali na vybranou. Nikdo neřekl, že by věděl, že se nějaký útok plánuje – dokonce ani šejdíři, kteří tvrdili, že vědí všechno, obzvlášť pokud šlo o peníze. A identifikovat oba pachatele žádný ze spolupracovníků skupiny Alfa také nedokázal. Bylo možné, že s tím přišli sami, že šlo o osamělé vlky, přívržence džihádu bez vůdce, kteří sestrojili francouzským tajným službám pětisetkilogramovou bombu pod nosem a odborně ji dopravili ke svému cíli. Možné, uvažoval Rousseau, ale velice nepravděpodobné. Někde byl jistě nějaký duchovní otec celé operace, člověk, který útok vymyslel, zverboval agenty a obratně je na cíl navedl. A bude to jeho hlava, kterou Paul Rousseau svému šéfovi doručí.

	A tak zatímco všechny francouzské bezpečnostní složky pátraly po dvou pachatelích útoku na Weinbergovo centrum, upíral už Rousseau energický pohled na vzdálený břeh. Jako všichni dobří kapitáni v době potíží neopouštěl můstek, který v jeho případě představovala kancelář v pátém patře. V kanceláři se vznášela atmosféra akademického chaosu a ovocem prosycené vůně Rousseauova dýmkového tabáku, kterémuž to zlozvyku se oddával, ačkoli tím porušoval četné úřední výnosy ohledně kouření ve státních úřadech. Za neprůstřelnými okny, která mu vnutil jeho šéf, ležela křižovatka rue de Grenelle a tiché malé rue Amélie. Budova sama žádný vchod z ulice neměla, jen černou bránu, vedoucí na malý dvůr a parkoviště. Diskrétní mosazná tabulka oznamovala, že v budově sídlí cosi s názvem Mezinárodní společnost pro francouzskou literaturu – mimořádně rousseauovský detail. Kvůli krytí jednotky společnost vydávala tenký čtvrtletník, Rousseau trval na tom, že ho bude redigovat sám. Při posledním sčítání měl dvanáct čtenářů. Všichni byli předem důkladně prověřeni.

	Uvnitř budovy však veškerá přetvářka končila. Zaměstnanci technické podpory zabírali suterén, hlídači přízemí. V prvním patře byla kartotéka – Rousseau dával před digitálními soubory přednost staromódním papírovým fasciklům – a druhé a třetí představovaly hájemství agentů, kurýrů. Většina jich přicházela a odcházela bránou na rue de Grenelle, buď pěšky, nebo ve služebním voze. Jiní vcházeli tajnou chodbou spojující budovu s ošuntělým malým krámkem se starožitnostmi hned vedle, který patřil postaršímu Francouzi, jenž působil v utajení za války v Alžíru. Jeho otřesnou složku si z celé skupiny Alfa směl přečíst jenom Paul Rousseau.

	Návštěvník čtvrtého patra by mohl budovu omylem považovat za sídlo nějaké švýcarské banky. Vládlo tu zádumčivé ticho a příšeří, přerušované jen Chopinem, který sem čas od času zalétl otevřenými dveřmi Paula Rousseaua. Za přehledně uklizeným psacím stolem v přední kanceláři seděla Rousseauova trpělivá sekretářka, nenahraditelná madam Trevilleová, a na opačném konci úzké chodby se nacházela kancelář jeho zástupce, Christiana Boucharda. Bouchard byl všechno, co Rousseau nebyl: mladý, v kondici, elegantně oblečený, až příliš hezký, než aby mu to svědčilo, a především měl ambice. Ředitel DGSI ho Rousseauovi vnutil a všeobecně se předpokládalo, že Bouchard se jednoho dne stane šéfem skupiny Alfa. Rousseauovi se protivil jen trochu, protože ve své práci byl i přes všechny své zjevné chyby neobyčejně dobrý. A také nemilosrdný. Když bylo třeba odvést nějakou špinavou byrokratickou prácičku, byl to Bouchard, kdo se o ni vždy postaral.

	Tři dny po bombovém útoku na Weinbergovo centrum, s teroristy stále na útěku, se na ministerstvu vnitra konala porada vedoucích jednotlivých oddělení. Rousseau podobné schůzky nesnášel – vždycky se postupně změnily v soutěž o politické body –, a tak místo sebe vyslal Boucharda. Když se jeho zástupce večer konečně vrátil do rue de Grenelle, bylo už skoro osm. Bouchard vstoupil do Rousseauovy kanceláře a beze slova položil na psací stůl dvě fotografie. Zachycovaly ženu kolem pětadvacítky, s olivou pletí, oválnou tváří a očima připomínajícíma kaleidoskopy oříškově hnědé a měděné barvy. Na první fotografii měla vlasy po ramena a sčesané z dokonalého čela dozadu. Na té druhé je zakrýval nezdobený hidžáb z černého hedvábí.

	„Říkají jí černá vdova,“ prohodil Bouchard.

	„Chytlavé,“ odtušil Rousseau a zamračil se. Zvedl druhý snímek, ten, na němž byla žena ve zbožném úboru, a zahleděl se do těch bezedných očí. „Jak se jmenuje doopravdy?“

	„Safíja Bourihaneová.“

	„Alžířanka.“

	„Přes Aulnay-sous-Bois.“

	Aulnay-sous-Bois bylo jedno banlieue severně od Paříže. Jeho zločinem prolezlá sídliště – ve Francii známá coby HLM čili habitation à loyer modéré – patřila k těm nejdivočejším v zemi. Policie se tam odvažovala jen zřídka. Dokonce i Rousseau protřelým řídícím agentům doporučoval, ať se se svými zdroji z Aulnay setkávají na bezpečnější půdě.3

	„Je jí devětadvacet a narodila se ve Francii,“ vykládal Bouchard. „Ale sama sebe odjakživa považovala především za muslimku, a až potom za Francouzku.“

	„Kdo ji našel?“

	„Lucien.“

	Lucien Jacquard byl šéfem protiteroristického útvaru DGSI. Formálně spadala skupina Alfa pod jeho pravomoc. V praxi však Rousseau Jacquarda přeskakoval a zodpovídal se přímo řediteli. Aby předešel potenciálním konfliktům, seznamoval Jacquarda s aktivními kauzami skupiny Alfa, ale jména svých zdrojů a operační metody skupiny si žárlivě střežil. Skupina Alfa v podstatě představovala tajnou službu uvnitř tajné služby a Lucien Jacquard by ji byl rád dostal pod svou pevnou kontrolu.

	„Kolik toho na ni má?“ vyptával se Rousseau s pohledem stále upřeným do ženiných očí.

	„Vyskočila mu na radaru asi před třemi roky.“

	„A proč?“

	„Kvůli svému příteli.“

	Bouchard položil na stůl další fotografii. Zachycovala muže po třicítce s nakrátko ostříhanými tmavými vlasy a řídkým vousem zbožného muslima.

	„Alžířan?“

	„Vlastně Tunisan. Bral to vážně. Uměl to s elektronikou i s počítači. Strávil nějakou dobu v Iráku a Jemenu a potom zamířil do Sýrie.“

	„Al-Káida?“

	„Ne,“ odvětil Bouchard. „ISIS.“

	Rousseau prudce zvedl oči. „A kde je teď?“

	„Podle všeho v ráji.“

	„Co se stalo?“

	„Zabit při náletu koalice.“

	„A ta žena?“

	„Loni odcestovala do Sýrie.“

	„A jak dlouho tam byla?“

	„Minimálně půl roku.“

	„Co tam dělala?“

	„Zjevně hodně cvičila se zbraněmi.“

	„A když se vrátila do Paříže?“

	„Lucien ji nechal sledovat. A pak…“ Bouchard pokrčil rameny.

	„Nechal toho?“

	Bouchard přikývl.

	„Proč?“

	„Obvyklé důvody. Moc cílů, málo prostředků.“

	„Ale ta ženská byla tikající časovaná bomba.“

	„Lucien si to nemyslel. Podle všeho se začala po návratu do Francie chovat slušně. Se známými radikály se nestýkala a její aktivity na internetu byly neškodné. Dokonce přestala nosit hidžáb.“

	„Což je přesně to, co jí poradil člověk, který ten útok naplánoval. Očividně byla součástí sofistikované sítě.“

	„V tom jste s Lucienem zajedno. Vlastně už ministrovi sdělil, že je jen otázkou času, než udeří znovu.“

	„A jak tu zprávu ministr přijal?“

	„Nařídil Lucienovi, ať veškerý materiál předá nám.“

	Rousseau si dovolil letmé pousmání na účet svého rivala. „Chci všechno, Christiane. Zvlášť hlášení o jejím sledování po návratu ze Sýrie.“

	„Lucien slíbil, že ty materiály hned ráno pošle.“

	„To je od něj moc hezké.“ Rousseau se zadíval na fotografii ženy označované „la veuve noire“, černá vdova. „Kde myslíte, že je?“

	„Kdybych měl hádat, řekl bych, že je i se svými komplici zpátky v Sýrii.“

	„Člověk si říká, proč nechtěli pro svoji věc zemřít.“ Rousseau sebral všechny tři fotografie a vrátil je svému zástupci. „Nějaké další novinky?“

	„Zajímavý vývoj, co se týče té Weinbergové. Vypadá to, že ve své sbírce umění měla i jeden ztracený obraz Vincenta van Gogha.“

	„Vážně?“

	„A hádejte, komu se ho rozhodla zanechat.“

	Rousseau dal svým výrazem jasně najevo, že na hry nemá náladu, takže mu Bouchard dotyčné jméno rychle poskytl.

	„Myslel jsem, že je mrtvý.“

	„Zřejmě není.“

	„Proč nepřišel na pohřeb?“

	„Kdo může tvrdit, že to neudělal?“

	„A o tom obrazu už jsme mu řekli?“

	„Ministerstvo by bylo raději, aby obraz zůstal ve Francii.“

	„Takže odpověď zní ne?“

	Bouchard mlčel.

	„Někdo by měl ministerstvu připomenout, že čtyři z obětí bombového útoku na Weinbergovo centrum byli občané Izraele.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Mám podezření, že se nám brzy ozve.“

	Bouchard odešel a nechal Rousseaua o samotě. Ten ztlumil lampu na psacím stole, stiskl tlačítko přehrávání stereofonní soupravy ve své knihovně a za okamžik už se do ticha vkradly úvodní tóny Chopinova klavírního koncertu číslo 1 v e moll. Po rue de Grenelle jezdila auta a na východě se nad nábřežím Seiny zdvihala do výše zářivá světla Eiffelovky. Rousseau nic z toho neviděl. V myšlenkách pozoroval mladého muže, který se hbitě pohyboval přes dvůr s pistolí v natažené ruce. Ten muž byl legenda, talentovaný mistr klamu a zabiják, který s terorismem bojoval dokonce ještě déle než Rousseau. Byla by čest pracovat s ním, ne proti němu. Brzy, pomyslel si Rousseau přesvědčeně. Brzy…
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	BEJRÚT

	Přestože to Paul Rousseau v tu chvíli nevěděl, semínka přesně takového operačního spojení už byla zaseta. Neboť týž večer, zrovna když Rousseau kráčel ke svému ubohému staromládeneckému bytečku v rue Saint-Jacques, spěchalo po bejrútské nábřežní ulici auto. Mělo černou barvu, německého výrobce a impozantní velikost. Muž na zadním sedadle byl vysoký a hubený, s bledou, popelavou pletí a očima modrýma jako ledovec. Jeho výraz vyvolával zdání naprosté znuděnosti, ale prsty pravé ruky, kterými zlehka bubnoval na područku, prozrazovaly jeho skutečné pocity. Na sobě měl těsně padnoucí džínsy, tmavý vlněný svetr a koženou bundu. Pod bundou měl za pasem kalhot zastrčenou devítimilimetrovou pistoli, vyrobenou v Belgii, kterou si vyzvedl od jednoho kontaktu na letišti – v Libanonu nebyla o zbraně, velké nebo malé, nouze. V náprsní kapse mu spočívala peněženka plná hotovosti a dosti používaný kanadský pas, který ho identifikoval jakožto Davida Rostova. Jako většina věcí na něm, i jeho pas byl pouhá lež. Ve skutečnosti se jmenoval Michail Abramov a zaměstnávala ho tajná zpravodajská služba Izraele. Tato služba měla dlouhý a záměrně zavádějící název, který s pravou povahou její práce příliš nesouvisel. Muži, jako byl Michail, jí říkali jenom Ústav.

	Michail pohlédl do zpětného zrcátka a čekal, až se jeho oči střetnou s těmi řidičovými. Řidič se jmenoval Sámí Haddád. Byl to maronita, bývalý příslušník křesťanské milice Libanonských sil a dlouhodobý smluvní zaměstnanec Ústavu. Měl něžné odpouštějící oči kněze a naběhlé ruce profesionálního boxera. Byl dost starý, aby pamatoval, když byl Bejrút ještě Paříží Blízkého východu – a dost starý, aby bojoval v dlouhé občanské válce, která rozervala zemi na kusy. Neexistovalo nic, co by Sámí Haddád o Libanonu a jeho nebezpečné politice nevěděl, a nic, co by nedokázal rychle opatřit – zbraně, lodě, auta, drogy, holky. Kdysi narychlo sehnal pumu, poněvadž cíl verbování Ústavu, jistý princ se závislostí na alkoholu z jedné arabské dynastie z Perského zálivu, obdivoval kočkovité šelmy. O Sámího loajalitě vůči Ústavu nebylo pochyb. Stejně jako o jeho schopnosti vycítit potíže.

	„Klid,“ prohodil Sámí Haddád a vyhledal Michailovy oči ve zpětném zrcátku. „Nikdo nás nesleduje.“

	Michail se ohlédl na světla aut, která za nimi po nábřežní ulici jela. V každém z těch vozů mohl sedět tým zabijáků nebo únosců Hizballáhu nebo jedné z těch extremistických džihádistických organizací, které zakořenily v palestinských uprchlických táborech na jihu – organizací, vedle nichž al-Káida vypadala jako staromódní parta umírněných muslimů. Tohle byla Michailova třetí návštěva Bejrútu za poslední rok. Do země pokaždé vstoupil na stejný pas a se stejnou krycí historkou. Byl David Rostov, cestující obchodník rusko-kanadského původu, který na Blízkém východě pokoutně nakupoval starožitnosti pro převážně evropskou klientelu. Bejrút byl jedním z jeho oblíbených lovišť, protože tu bylo možné cokoli. Jednou mu nabídli dvoumetrovou, pozoruhodně zachovalou římskou sochu poraněné Amazonky. Cena toho kousku činila dva miliony dolarů, včetně dopravy. David nad nekonečnými šálky sladké turecké kávy prodávajícího, jistého prominentního obchodníka z dobře známé rodiny, přesvědčil, aby cenu o půl milionu srazil. A potom odkráčel a vysloužil si pověst jak prohnaného vyjednavače, tak tvrdého zákazníka, přičemž ve městě, jako je Bejrút, je to pověst dobrá.

	Podíval se na mobilní telefon Samsung a zkontroloval čas. Sámímu Haddádovi to neušlo. Sámímu neušlo nic.

	„V kolik tě čeká?“

	„V deset.“

	„To je pozdě.“

	„Prachy nikdy nespí, Sámí.“

	„To mi povídej.“

	„Pojedeme rovnou do hotelu, nebo se chceš nejdřív trochu projet?“

	„To je na tobě.“

	„Tak pojedeme do hotelu.“

	„Nejdřív se trochu projedeme.“

	„Klidně.“

	Sámí Haddád zatočil z nábřeží do ulice lemované francouzskými koloniálními budovami. Michail ji dobře znal. Když před dvanácti lety sloužil u zvláštních jednotek Sajeret Matkal, zabil tu teroristu z Hizballáhu, který spal v posteli bezpečného domu. Stát se členem podobné elitní jednotky bylo snem každého izraelského kluka a obzvláště pozoruhodný úspěch to byl u kluka z Moskvy. U kluka, který musel každý den svého života bojovat, protože jeho předkové byli náhodou Židé. U kluka, jehož otce, významného sovětského akademika, zavřeli do psychiatrické léčebny, protože se odvážil pochybovat o prozíravosti strany. Tenhle kluk přijel do Izraele v šestnácti letech. Za měsíc se naučil hebrejsky a do roka ztratil veškeré stopy ruského přízvuku. Byl jako ty miliony, co přišly před ním, ti raní sionističtí průkopníci, kteří uprchli do Palestiny, aby unikli perzekuci a pogromům východní Evropy, ty lidské trosky, vyvržené po válce z táborů smrti. Odhodil přítěž a slabost svojí minulosti. Byl nový člověk, nový Žid. Byl Izraelec.

	„Pořád jsme čistí,“ upozornil Sámí Haddád.

	„Tak na co čekáme?“ odtušil Michail.

	Sámí se propletl zpět na nábřeží a zamířil k přístavišti. Nad ním se tyčily dvě věže hotelu Four Seasons ze skla a oceli. Sámí navedl vůz na příjezdovou cestu a pohlédl do zrcátka, jaké budou instrukce.

	„Zavolej mi, až přijede,“ požádal Michail. „A dej mi vědět, jestli má nějakého kámoše.“

	„Ten bez kámoše nikam nejede.“

	Michail si vzal z protějšího sedadla aktovku a cestovní tašku a otevřel dveře.

	„Dávej tam na sebe pozor,“ prohodil Sámí Haddád. „Nemluv s cizími lidmi.“

	Michail vystoupil a s falešným pohvizdováním proplul kolem portýrů do foyeru. Chlap z ochranky v černém obleku si ho pozorně prohlédl, nechal ho však vejít, aniž by ho prohledal. Michail přešel tlustý koberec, který pohltil jeho kroky, a dostavil se k impozantnímu recepčnímu pultu. Za ním stála, osvětlena kuželem světla shora, hezká, asi pětadvacetiletá černovláska. Michail věděl, že je to Palestinka a její otec, válečník ze starých časů, utekl do Libanonu v roce 1982 s Arafatem, dávno předtím, než se narodila. Znepokojivé kontakty mělo i několik další zaměstnanců hotelu. V kuchyni pracovali dva členové Hizballáhu a v úklidu bylo několik známých džihádistů. Michail odhadoval, že kdyby jim někdo sdělil jeho pravou totožnost a povolání, zhruba deset procent zaměstnanců by ho zabilo.

	Usmál se na ženu a ta mu úsměv klidně oplatila.

	„Dobrý večer, pane Rostove. Moc ráda vás zase vidím.“ Její namalované nehty zacvakaly na klávesnici a Michailovi se zatočila hlava z vůně odkvétajících azalek. „Máme vás tu jen na jednu noc.“

	„Škoda,“ usmál se Michail znovu.

	„Nepotřebujete pomoct se zavazadly?“

	„To zvládnu.“

	„Tentokrát jsme vás ubytovali v luxusním pokoji s vyhlídkou na moře. Je ve čtrnáctém patře.“ Podala mu svazek klíčů od pokoje a pokynula k výtahům podobně, jako když letuška ukazuje, kde jsou nouzové východy. „Vítejte zpátky.“

	Michail si odnesl tašku a kufřík k výtahům. Jeden už tam čekal s dveřmi dokořán. Michail nastoupil, vděčný za tu samotu, a stiskl tlačítko do čtrnáctého patra. Jenže když už se dveře zavíraly, hrábla do mezery čísi ruka a dovnitř vstoupil nějaký muž. Byl podsaditý a měl velké nadočnicové oblouky a pevně stavěnou bradu, která dokázala snést ránu. Jeho oči se nakrátko setkaly odrazem na dveřích s těmi Michailovými. Kývli na sebe, ale neprohodili spolu jediné slovo. Muž stiskl tlačítko do dvacátého patra, téměř jako by ho to napadlo až se zpožděním, a zatímco výtah stoupal, dloubal si nehet na palci. Michail předstíral, že si na mobilu kontroluje mail, a při tom muže s tupou tváří nenápadně vyfotografoval. Když kráčel chodbou ke svému pokoji, přeposlal snímek na bulvár Krále Saula, do sídla anonymní centrály Ústavu v Tel Avivu. Rychlý pohled na obvod rámu dveří neodhalil žádné známky toho, že by si s nimi někdo hrál. Michail projel zámek kartou, připravil se na případný útok a vstoupil.

	Přivítaly ho tóny Vivaldiho – oblíbence pašeráků zbraní, dealerů heroinu a teroristů na celém světě, pomyslel si Michail, když rádio vypínal. Postel už byla odestlaná a na polštáři ležela čokoládka. Přešel k oknu a uviděl střechu vozu Sámího Haddáda, zaparkovaného na nábřeží. Za ním bylo přístaviště a za přístavištěm černé Středozemní moře. Někde tam měl Michail svůj zadní východ. Bez únikové cesty už do Bejrútu jezdit nesměl. Jeho příští šéf s ním měl své plány – nebo tak to alespoň tvrdila šuškanda Ústavu. Na tajnou instituci to byl ostudně upovídaný barák.

	Přesně v tu chvíli se Michailův mobil rozzářil. Byla to zpráva z bulváru Krále Saula, která říkala, že muže, který k Michailovi do výtahu přistoupil, počítače identifikovat nedokázaly. Zpráva mu doporučovala obezřetný postup, ať už to znamenalo cokoli. Zatáhl rolety a závěsy a jedno po druhém zhasl světla, dokud nenastala absolutní tma. Pak se s pohledem upřeným na úzký proužek světla pode dveřmi posadil do nohou postele a čekal, až telefon zazvoní.

	*

	Nebylo nezvyklé, že se tenhle zdroj opozdí. Byl to, jak si Michail při každé příležitosti připomínal, velmi zaměstnaný člověk. A tudíž ho nikterak nepřekvapilo, že odbila desátá, aniž by Sámí Haddád zavolal. Ve čtvrt na jedenáct se mobil konečně rozzářil.

	„Vchází do haly. Má dva kámoše, oba ozbrojené.“

	Michail hovor uťal a zůstal dalších deset minut sedět. Potom se s pistolí v ruce přesunul do předsíně a přitiskl ucho ke dveřím. Když zvenku nic neslyšel, vrátil pistoli za opasek v kříži a vyšel na chodbu, která zela prázdnotou, až na jediného zaměstnance úklidu – nepochybně jednoho z džihádistů. V baru na střeše čekala obvyklá scéna – bohatí Libanonci, Arabové z Emirátů ve svých rozevlátých bělostných kandurách, čínští obchodníci, rozpálení pitím, drogoví dealeři, děvky, patologičtí hráči, hledači dobrodružství, blázni. Větřík od moře si pohrával s vlasy žen a čeřil hladinu bazénu. Pulzující hudba pouštěná profesionálním dýdžejem představovala akustický zločin proti lidskosti.

	Michail zamířil do nejvzdálenějšího rohu střechy, kde seděl na bílé pohovce obrácené ke Středozemnímu moři osamělý Clovis Mansour, potomek dynastie Mansourů, obchodníků se starožitnostmi. Pózoval jak pro focení do nějakého časopisu, se sklenkou šampaňského v jedné a doutnající cigaretou v druhé ruce. Na sobě měl tmavý italský oblek a bílou košili s rozhalenkou, kterou mu na míru ušil jeho londýnský krejčí. Zlaté náramkové hodinky připomínaly velikostí hodiny sluneční. A jeho kolínská se kolem něj vznášela jako nějaký opar.

	„Jdeš pozdě, habibi,“ prohlásil, když Michail klesl na protější pohovku. „Už jsem se chystal odejít.“

	„Ne, nechystal.“

	Michail přelétl pohledem vnitřek baru. Oba Mansourovi bodyguardi zobali u vedlejšího stolu z misky pistácie. Muž z výtahu se opíral o balustrádu. Předstíral, že obdivuje výhled na moře, a přidržoval si u ucha telefon.

	„Znáš ho?“ zeptal se Michail.

	„Nikdy předtím jsem ho neviděl. Něco k pití?“

	„Ne, díky.“

	„Je lepší, když piješ.“

	Mansour mávl na procházejícího číšníka a objednal další sklenku šampaňského. Michail vytáhl z kapsy pláště žlutohnědou obálku a položil ji na nízký stůl.

	„Co to je?“ otázal se Mansour.

	„Projev naší úcty.“

	„Peníze?“

	Michail přikývl.

	„Nedělám pro tebe, protože potřebuju peníze, habibi. Peněz mám koneckonců spoustu. Dělám pro tebe, protože chci zůstat v oboru.“

	„Moji nadřízení jsou raději, když jdou peníze z ruky do ruky.“

	„Tvoji nadřízení jsou lakomí vyděrači.“

	„Nejdřív bych se do té obálky podíval, než jim začnu nadávat do lakomců.“

	Mansour tak učinil. Povytáhl obočí a strčil si obálku do náprsní kapsy saka.

	„Co pro mě máš, Clovisi?“

	„Paříž,“ odvětil starožitník.

	„Co s ní?“

	„Vím, kdo to udělal.“

	„Jak to?“

	„Nemůžu to říct s jistotou,“ vysvětloval Mansour, „ale je možné, že jsem mu to pomáhal zaplatit.“
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	BEJRÚT-TEL AVIV

	Než se Michail konečně vrátil zpátky do pokoje, bylo půl třetí ráno. Žádné důkazy naznačující, že by se tu v jeho nepřítomnosti někdo přehraboval, neviděl, dokonce i ta malá čokoládka ve staniolu ležela na jeho polštáři přesně v tom samém úhlu. Když ji očichal kvůli stopám arzénu, uždíbl si z ní zamyšleně růžek. A pak, v pro něj netypickém návalu nervozity, odtahal veškerý nábytek, který nebyl přišroubovaný k podlaze, do předsíně a naskládal ho na hromadu u dveří. Když měl barikádu hotovou, roztáhl závěsy, vytáhl roletu a zapátral mezi lodními světly na Středozemním moři po své únikové chodbě. Vzápětí sám sebe pokáral, že o něčem takovém vůbec uvažuje. Únikovou cestu měl použít jen v extrémně naléhavých případech. To, že má člověk nějakou zpravodajskou informaci, do této kategorie nespadalo, dokonce i když ta informace mohla potenciálně předejít další katastrofě podobné té v Paříži.

	Říkali mu Saladin…

	Michail se natáhl na postel, s pistolí vedle sebe se zády opřel o pelest a zahleděl se na nejasnou masu svého opevnění. Pomyslel si, že je to opravdu nedůstojný pohled. Zapnul televizi a surfoval po vlnách Blízkého východu, který propadl šílenství, dokud ho nuda nedovedla na práh spánku. Aby se udržel v bdělém stavu, obrátil do sebe kolu z minibaru a vzpomínal na ženu, kterou si bláhově nechal proklouznout mezi prsty. Byla to americká kráska s bezvadným protestantským rodokmenem, která pracovala pro CIA a příležitostně i pro Ústav. Teď žila v New Yorku, kde měla v Muzeu moderního umění na starost zvláštní sbírku obrazů. Michail slyšel, že má poměrně vážnou známost s jistým mužem, kupodivu obchodníkem s obligacemi. Michail zvažoval, že by jí zavolal, aby slyšel její hlas, ale řekl si, že by to nebylo moudré. Pro něj už byla ztracená, stejně jako Rusko.

	A jak se jmenuje doopravdy, Clovisi?

	Netuším, jestli někdy nějaké skutečné jméno vůbec měl.

	Odkud je?

	Kdysi byl možná z Iráku, ale teď je synem chalífátu…

	*

	Nebe za Michailovým oknem se s přicházejícím úsvitem konečně zbarvilo do modročerna. Michail dal pokoj do pořádku a za půl hodiny se už s krhavýma očima sesul na zadní sedadlo vozu Sámího Haddáda.

	„Jak to šlo?“ zeptal se Libanonec.

	„Naprostá ztráta času,“ odvětil skrz propracované zívnutí Michail.

	„Kam teď?“

	„Do Tel Avivu.“

	„To je autem dost složitá cesta, kamaráde.“

	„Tak bys mě měl možná radši odvézt na letiště.“

	Letadlo mu odlétalo v půl deváté. Pasovou kontrolou proplul coby usměvavý, poněkud ospalý Kanaďan a usadil se na svém sedadle první třídy na palubě tryskového letounu Middle East Airlines do Říma. Aby se zaštítil před svým sousedem, tureckým obchodníkem pochybného vzhledu, předstíral, že si čte ranní noviny. Ve skutečnosti zvažoval všechny možné důvody, pro něž by se letoun provozovaný libanonskou vládou nemusel dostat bezpečně do své cílové destinace. Pro jednou by na mojí smrti záleželo, pomyslel si Michail zasmušile, protože ta informace by zemřela se mnou.

	O jaké částce se tu bavíme, Clovisi?

	Čtyři, možná pět milionů. 

	Tak kolik?

	Spíš těch pět…

	*

	Letadlo přistálo v Římě bez nehody, ačkoli Michailovi trvalo ještě téměř dvě hodiny, než se z onoho organizovaného davového šílenství pasové kontroly na Fiumicinu vyprostil. Jeho pobyt v Itálii byl krátký, dostatečně dlouhý na to, aby změnil identitu a nastoupil do dalšího letadla, letounu společnosti El Al do Tel Avivu. Na Ben Gurionově letišti čekalo auto Ústavu, které ho bryskně přepravilo na sever na bulvár Krále Saula. Budova na západním konci ulice představovala stejně jako základna Paula Rousseaua v rue de Grenelle lež všem na očích. Nad vchodem nevisel žádný znak, identitu toho, kdo ji obývá, nehlásala žádná mosazná tabulka. Ve skutečnosti vůbec nic nenaznačovalo, že jde o centrálu jedné z nejobávanějších a nejuznávanějších zpravodajských služeb na světě. Bližší prohlídka stavby by však odhalila existenci budovy v budově – budovy s vlastní dodávkou elektřiny, vlastním vodovodním potrubím, kanalizací a systémem bezpečné komunikace. Zaměstnanci měli dva klíče. Jedním se odemykaly neoznačené dveře ve vestibulu, tím druhým se obsluhoval výtah. Ti, kteří se dopustili toho neodpustitelného hříchu, že jeden či oba své klíče ztratili, byli vyhnáni do Judské pouště a už je nikdo nikdy neviděl ani o nich neslyšel.

	Michail do budovy vstoupil jako většina agentů v terénu přes podzemní garáž a potom zamířil nahoru do patra vedení. Protože už bylo dost hodin – bezpečnostní kamery zaznamenaly čas devět třicet –, panovalo na chodbě ticho jako ve škole, ze které už odešly děti. Od pootevřených dveří na konci chodby se táhl útlý kosočtverec světla. Michail tiše zaťukal, a když se mu nedostalo žádné odpovědi, vstoupil. Za psacím stolem z kouřového skla, napěchovaný do šéfovského koženého křesla, seděl Uzi Navot, brzy již bývalý ředitel Ústavu. Mračil se na otevřenou složku, jako by to byl účet, který si nemůže dovolit zaplatit. U ruky měl otevřenou krabici vídeňských máslových sušenek, což byla jeho nepříliš skrývaná slabost. Sušenky zbývaly už jen dvě – dost nepříznivé znamení.

	Navot konečně vzhlédl a přezíravým gestem ruky Michaila vyzval, ať se posadí. Na sobě měl košili s proužkem, střiženou na štíhlejšího muže, a na nose brýle bez obrouček, které si zamilovali němečtí intelektuálové a švýcarští bankéři. Jeho kdysi slámově žluté vlasy se změnily v šedivé strniště a modré oči měl podlité krví. Vyhrnul si rukávy, čímž odhalil robustní předloktí, a dlouho si Michaila s jen málo skrývaným nepřátelstvím měřil pohledem. Takové přijetí Michail nečekal, jenže člověk teď vlastně nikdy moc nevěděl, co má očekávat, když na Uziho Navota narazí. Kolovaly klepy, že si ho jeho nástupce chce v nějaké funkci ponechat, což v tajné službě, která pravidelnou změnu vedení považovala za záležitost bezmála náboženské doktríny, představovalo rouhačství, ale oficiálně byla Navotova budoucnost stále nejasná.

	„Nějaké problémy cestou z Bejrútu?“ zeptal se konečně Navot, jako by ho to právě napadlo.

	„Žádné,“ odvětil Michail.

	Navot ulovil špičkou tlustého ukazováku zatoulaný drobek sušenky. „Sledování?“

	„Nic, čeho bychom si všimli.“

	„A ten chlap v hotelu, co s tebou jel výtahem? Viděl jsi ho ještě?“

	„V baru na střeše.“

	„Něco podezřelého?“

	„V Bejrútu vypadá podezřele každý. Proto je to taky Bejrút.“

	Navot smetl drobek na talířek. Potom vyndal ze složky fotografii a poslal ji po desce stolu Michailovi. Zachycovala muže sedícího na předním sedadle luxusního vozu na okraji nějakého bulváru u moře. Auto mělo rozbitá okna. Z muže zbyla jen zkrvavená sekaná a očividně byl mrtvý.

	„Poznáváš ho?“ zeptal se Navot.

	Michail soustředěně přimhouřil oči.

	„Podívej se pořádně na to auto.“

	Michail poslechl. A pak pochopil. Ten nebožtík byl Sámí Haddád.

	„Kdy ho dostali?“

	„Chvíli po tom, co tě vyložil na letišti. A to teprve začínali.“

	Navot hodil na stůl další fotografii, poničenou budovu na elegantní ulici v centru Bejrútu. Byla to Galerie Mansour v rue Madame Curie. Chodník byl posetý končetinami a hlavami. Těla obětí pro jednou nepatřila lidem. Šlo o skvostný inventář Clovise Mansoura, předmět jeho profese.

	„Doufal jsem,“ ujal se Navot po chvíli opět slova, „že moje poslední dny ve funkci ředitele proběhnou bez incidentu. Místo toho musím řešit ztrátu našeho nejlepšího smluvního zaměstnance v Bejrútu a spolupracovníka, jehož zverbování nás stálo spoustu času a úsilí.“

	„Lepší než mrtvý agent v terénu.“

	„To posoudím já.“ Navot si od něj vzal obě fotografie a vrátil je do složky. „Co pro tebe Mansour měl?“

	„Člověka, který stál za tou Paříží.“

	„A o koho jde?“

	„Říkají mu Saladin.“

	„Saladin? No,“ zabručel Navot a složku zavřel, „to je alespoň nějaký začátek.“

	*

	Navot zůstal v kanceláři dlouho poté, co Michail odešel. Navotův psací stůl byl prázdný, až na zápisník vázaný v kůži, do kterého si naškrábal jediné slovo. Saladin… Takové jméno by si dal jen člověk s obrovským sebevědomím, s obrovskými ambicemi. Skutečný Saladin sjednotil muslimský svět pod dynastií Ajjúbovců a dobyl Jeruzalém na křižácích zpět. Třeba měl tenhle nový Saladin podobné sklony. Na scénu se slavnostně uvedl tím, že srovnal uprostřed Paříže se zemí židovský cíl, čímž zaútočil na dvě země, na dvě civilizace zároveň. Úspěšný útok jeho žízeň po krvi nevěřících určitě jenom povzbudil, uvažoval Navot. Bylo jen otázkou času, kdy Saladin udeří znovu.

	Pro tuto chvíli byl Saladin problém Francouzů. Jenže fakt, že při útoku zahynuli čtyři izraelští občané, propůjčoval Navotovi v Paříži jisté postavení. Stejně jako jméno, které v Bejrútu pošeptal Michailovi do ucha Clovis Mansour. Ve skutečnosti už to jméno samotné by při troše, umění ho prodat dokázalo zajistit Ústavu místo u operačního stolu. A Navot svým přesvědčovacím schopnostem důvěřoval. Jakožto bývalý agent v terénu a verbíř špionů měl schopnost upříst ze slámy zlato. Otázka zněla, kdo se při případné společné francouzsko-izraelské akci postará o zájmy Ústavu? Navota napadal jediný kandidát: legendární agent, který vedl operace na francouzské půdě už od doby, kdy byl ještě dvaadvacetiletý kluk. A co víc, dotyčný tajný agent znal Hannah Weinbergovou osobně. Ale premiér s ním měl bohužel jiné plány.

	Navot se podíval, kolik je hodin – bylo deset patnáct. Sáhl po telefonu a navolil Cesty.

	„Zítra ráno potřebuju letět do Paříže.“

	„V šest nebo v devět?“

	„V šest,“ odvětil Navot sklíčeně.

	„Kdy se vracíte?“

	„Zítra večer.“

	„Zařízeno.“

	Navot zavěsil a pak vyřídil ještě jeden poslední hovor. Otázka, kterou vznesl, byla stejná jako ta, kterou položil už tolikrát předtím.

	„Jak dlouho mu potrvá, než to dokončí?“

	„Už jenom chvilku.“

	„Jak dlouhou?“

	„Možná dneska, nejpozději zítra.“

	Navot zavěsil a očima bloudil po prostorné kanceláři, která už brzy nebude jeho.

	Nejpozději zítra…

	Možná, pomyslel si, a možná ne.
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	IZRAELSKÉ MUZEUM, JERUZALÉM

	Ve vzdáleném rohu konzervátorské dílny se od bílého stropu k bílé podlaze táhl černý závěs. Za ním byly dva stejné italské malířské stojany z dubového dřeva, dvě halogenové lampy, fotoaparát Nikon na stativu, paleta, balíček vaty, starožitný CD přehrávač, pokrytý šmouhami několika různých barev, a vozík naložený barvami, roztoky, ředidly, dřevěnými kolíčky a několika malířskými štětci Winson & Newton, řada číslo 7, ze sobolí srsti. Restaurátor tu dřel sám už téměř čtyři měsíce, občas pozdě do noci, občas dlouho před úsvitem. Žádnou muzejní průkazku neměl, protože byl ve skutečnosti zaměstnán jinde. V muzeu zaměstnaným konzervátorům bylo doporučeno, aby se o jeho přítomnosti nezmiňovali a aby ani nevyslovovali jeho jméno. A také neměli probírat velké plátno, oltářní obraz jednoho starého italského mistra, opřené na mužových stojanech. To plátno mělo, stejně jako jeho restaurátor, nebezpečnou a tragickou minulost.

	Muž byl menší než průměrné výšky – něco přes sto sedmdesát centimetrů, ne více – a štíhlé postavy. Měl tvář s vysokým čelem a úzkou bradou, širokými a výraznými lícními kostmi a dlouhým kostnatým nosem, který vypadal, jako by ho někdo vyřezal ze dřeva. Mužovy tmavé vlasy byly nakrátko ostříhané a na spáncích prokvetlé stříbrem, jeho oči měly zvláštní zelený odstín. Jeho věk patřil k těm nejlépe střeženým tajemstvím v Izraeli. Přednedávnem, když se v novinách celého světa objevil jeho nekrolog, se žádné ověřitelné datum narození do tisku nedostalo. Zprávy o jeho smrti byly součástí složité operace, která měla oklamat jeho nepřátele v Moskvě a Teheránu. Ti uvěřili, že zprávy jsou pravdivé, a svým špatným odhadem restaurátorovi umožnili, aby se jim pomstil. Nedlouho po jeho návratu do Jeruzaléma mu manželka porodila párek dvojčat: holčičku, pojmenovanou po jeho matce Irene, a syna jménem Rafael. Teď ti tři – matka, dcera a syn – patřili k nejlépe střeženým lidem v Izraeli. A restaurátor také. Přijížděl a odjížděl v pancéřovaném SUV americké výroby v doprovodu bodyguarda, pětadvacetiletého zabijáka s hnědýma očima koloucha, který sedával přede dveřmi konzervátorské laboratoře pokaždé, když tu restaurátor byl.

	Když se jednu černou a deštivou prosincovou středu, pár dní po narození jeho dětí, v muzeu objevil, znamenalo to pro zbytek konzervátorů šok a ohromnou úlevu. Upozornili je, že nemá rád, když ho někdo při práci pozoruje. Přesto pravidelně nakukovali do jeho malé jeskyně za závěsem, jen aby spatřili oltářní obraz na vlastní oči. Po pravdě řečeno, nikdo jim to nemohl mít za zlé. Caravaggiův obraz Narození Krista se svatým Františkem a svatým Vavřincem byl pravděpodobně nejslavnějším pohřešovaným uměleckým dílem na světě. Ukradli ho v říjnu 1969 z Oratoria di San Lorenzo v Palermu a teď byl formálně majetkem Vatikánu. Svatý stolec se moudře rozhodl zprávu o jeho znovuzískání nevydat, dokud nebude jeho zrestaurování dokončeno. Podobně jako mnoho vatikánských prohlášení bude oficiální verze událostí jen málo připomínat skutečnou pravdu. Nezmíní fakt, že ztracený obraz našel legendární agent izraelské zpravodajské služby jménem Gabriel viset v kostele severoitalského městečka Brienno. A také neuvede, že témuž legendárnímu agentovi byl svěřen úkol obraz zrestaurovat.

	Restaurátor za svou dlouhou kariéru provedl nezvyklých oprav několik – jednou opravil i Rembrandtův portrét provrtaný kulkou –, ale oltářní obraz od Caravaggia, který stál opřený na jeho stojanech, byl bezpochyby tím nejpoškozenějším plátnem, jaké kdy spatřil. O jeho dlouhé pouti z Oratoria di San Lorenzo do kostela, kde ho Gabriel nalezl, se toho moc nevědělo. Historek však koloval nespočet. Jeden mafiánský kmotr si ho nechával jako trofej a bral ho na důležité porady se svými kumpány. Ohryzaly ho krysy, poškodila ho povodeň, ohořel při požáru. Gabriel věděl jistě jen jedno: obraz byl sice poraněn vážně, ale nikoli smrtelně. Nicméně Efrajim Cohen, vedoucí restaurátorského oddělení muzea, měl své pochybnosti. Když obraz spatřil poprvé, doporučil Gabrielovi dát mu poslední pomazání a vrátit ho do Vatikánu v téže dřevěné rakvi, v níž přišel.

	„I ty malověrný,“ povzdechl si Gabriel.

	„Ne,“ odtušil Cohen. „Já nedostatečně talentovaný.“

	Cohen ty příběhy stejně jako ostatní zaměstnanci muzea slýchal – příběhy o prošvihnutých termínech, nedodělaných zakázkách a opožděných znovuotevřeních kostelů. Hlemýždí tempo Gabrielových pracovních návyků bylo legendární, bezmála stejně jako jeho hrdinské činy na utajených bojištích Evropy i Blízkého východu. Brzy však zjistili, že jeho pomalost není bezděčná, ale záměrná. Restaurátorské umění, vysvětloval Cohenovi jednou večer poté, co svižně opravil potrhanou tvář svatému Františkovi, trochu připomíná milování. Nejlepší je postupovat pomalu, pečlivě vnímat každý detail a čas od času si udělat přestávku, aby si člověk odpočinul a trochu se občerstvil. Ale když se umělec se svým předmětem dostatečně seznámí, lze opravu v nouzi provést nezvykle rychle, s více méně stejným výsledkem.

	„A s Caravaggiem se znáš dlouho?“ vyzvídal Cohen.

	„Už jsme spolu dělali.“

	„Takže ty fámy jsou pravdivé?“

	Gabriel dosud maloval pravou rukou. Teď si přendal štětec do levé a stejně zručně pracoval dál.

	„A co to je za fámy?“ zeptal se po chvíli.

	„Že jsi to byl ty, kdo před pár lety restauroval pro Vatikánská muzea Kladení Krista do hrobu.“

	„Fámám bys naslouchat neměl, Efrajime – zvlášť když se týkají mě.“

	„Když se to týká tebe, neměl bych poslouchat ani zprávy,“ poznamenal Cohen temně.

	Restaurátorova pracovní doba byla nestálá a nepředvídatelná. Mohl uplynout celý den, aniž by se ukázal. A pak Cohen přijel do muzea a zjistil, že velká část plátna je zázračně opravena. Určitě má nějakého tajného pomocníka, říkal si. Nebo se možná v noci do muzea přikradl samotný Caravaggio s mečem v jedné a se štětcem v druhé ruce, aby mu při práci asistoval. Po jednom nočním sezení – obzvláště produktivní návštěvě, během níž byla Panně Marii navrácena její bývalá krása –, Cohen opravdu raději překontroloval záznamy bezpečnostních kamer. Zjistil, že Gabriel do laboratoře vešel v půl jedenácté večer a odešel druhý den ráno v sedm dvacet. Neměl s sebou ani toho bodyguarda s koloušíma očima. Třeba je to pravda, pomyslel si Cohen, když pozoroval tu přízračnou postavu, jak se rychlostí jednoho okénka za vteřinu pohybuje zšeřelou chodbou. Třeba je to přece archanděl.

	Když tu restaurátor byl v normální pracovní době, vždycky hrála hudba. Obzvláštně miloval Bohému. Opravdu, pouštěl ji tak často, že Cohen, který neuměl italsky ani slovo, brzy dokázal zazpívat Che gelida manina zpaměti. Jakmile Gabriel do své jeskyně za závěsem vstoupil, neobjevil se, dokud nebylo sezení u konce. Nekonaly se žádné procházky do muzejní zahrady se sochami, aby si pročistil hlavu, žádné výlety do jídelny pro zaměstnance, aby se nakopl kofeinem. Jenom hudba a jemné ťup – ťup – ťup štětce a občasné cvaknutí fotoaparátu, když si dokumentoval svůj neúnavný postup. Než laboratoř opustil, vypláchl štětce, očistil paletu a srovnal si věci na vozíku – velmi pečlivě, všiml si Cohen –, aby poznal, zda na ně v jeho nepřítomnosti nikdo nesahal. Pak hudba umlkla, halogenové lampy pohasly a restaurátor jen s o málo víc než přátelským kývnutím zmizel.

	Začátkem dubna, kdy ze zimních dešťů zbyla jen vzpomínka a dny byly světlé a teplé, už se restaurátor překotně řítil k cílové čáře, kterou viděl on. Zbýval už jen okřídlený anděl Páně, hošík se slonovinovou pletí, který se vznášel v horní části kompozice. Cohen si říkal, že je to zvláštní volba, co si nechat nakonec, poněvadž malý anděl utrpěl vážná zranění. Údy měl zjizvené těžkou ztrátou barvy, bílou košilku na cáry. Nepoškozená byla jen jeho pravá ruka, ukazující k nebesům. Gabriel anděla zrestauroval v několika maratonských sezeních. Ty byly pozoruhodné tichem – během této etapy se žádná hudba nekonala – a skutečností, že zatímco Gabriel opravoval andělovy kaštanové vlasy, explodovala v Paříži velká bomba. Gabriel stál dlouho před malým televizorem v laboratoři, paleta mu zvolna zasychala a on se díval, jak z hromady trosek vytahují mrtvá těla. A když se na obrazovce objevila žena jménem Hannah Weinbergová, škubl sebou, jako by inkasoval neviditelný úder. Pak mu tvář potemněla a v zelených očích vzplál hněv. Cohen byl v pokušení se legendárního špiona zeptat, zda tu ženu znal, ale pak svou myšlenku zavrhl. Člověk si s ním mohl popovídat o obrazech a o počasí, ale když vybuchovaly bomby, bylo nejspíš lepší držet se od něj dál.

	Poslední den, v den cesty Uziho Navota do Paříže, přišel Gabriel do laboratoře před úsvitem a zůstal ve své maličké jeskyni dost dlouho poté, co muzeum na noc zavřelo. Efrajim Cohen si našel nějakou záminku, aby se zdržel, protože cítil, že se blíží konec, a chtěl být u toho. Krátce po osmé uslyšel důvěrně známý zvuk toho, jak legenda odkládá svůj štětec – Winsor & Newton řady číslo 7 – na hliníkový tác na vozíku. Cohen potají nakoukl úzkou škvírou v závěsech a spatřil Gabriela, jak stojí před plátnem, rukou si podpírá bradu a hlavu má lehce nakloněnou na stranu. Ve stejné pozici, nehybný jako postavy na obrazu, zůstal, dokud do laboratoře nevstoupil bodyguard s koloušíma očima a naléhavě mu nevtiskl do dlaně mobilní telefon. Gabriel ho zdráhavě zvedl k uchu, tiše poslouchal a pak zabručel cosi, čemu Cohen úplně nerozuměl. O chvíli později byli Gabriel i jeho bodyguard pryč.

	O samotě ponechaný Efrajim Cohen proklouzl mezi závěsy a stanul před plátnem, stěží schopen dýchat. Nakonec sebral prudkým pohybem štětec značky Winsor & Newton z vozíku a strčil si ho do kapsy pracovního pláště. To není fér, pomyslel si, zatímco zhasínal halogenové lampy. Třeba je to přece jen archanděl.
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	Původní kibuc Ma’ale ha-Chamiša se rozkládal na strategickém vrcholku kopce ve skalnaté západní části Jeruzalémského koridoru, kousek od arabského města Abu Goš. Založili ho během arabského povstání v letech 1936 až 1939 a byl jedním ze sedmapadesáti sídel nazývaných „hradba a věž“, kterou urychleně vztyčovali po celé Brity ovládané Palestině v zoufalém pokusu zajistit sionistický podnik a nakonec znovu získat dávné království Izraele. Jméno kibucu a samotná jeho identita byly odvozeny od aktu pomsty. Ma’ale ha-Chamiša znamenalo v překladu „Svah pěti“. Což byla poměrně zjevná připomínka toho, že rukou pětice Židů z kibucu tu skonal arabský terorista z blízké vesnice.

	Navzdory divokým okolnostem svého zrodu kibuc díky svému květáku, broskvím a okouzlujícímu horskému hotelu vzkvétal. Ari Shamron, předminulý šéf Ústavu a šedá eminence izraelských zpravodajských služeb zdejší hotel často využíval jako místo schůzek, když by bulvár Krále Saula nebo bezpečný byt nestačily. K jedné takové schůzce došlo za jednoho překrásného odpoledne v září 1972. Při oné příležitosti byl Shamronovým neochotným hostem slibný mladý malíř jménem Gabriel Allon, kterého Shamron vytáhl z Becalelovy akademie umění a designu. Palestinská teroristická skupina Černé září právě povraždila jedenáct izraelských sportovců na olympijských hrách v Mnichově a Shamron chtěl, aby mu Gabriel, rodilý německý mluvčí, který strávil nějaký čas v Evropě, posloužil jako nástroj pomsty. Gabriel Shamronovi se vzdorovitostí mládí řekl, ať si najde někoho jiného. A Shamron ho, nikoli naposledy, přinutil, aby se před jeho vůlí sklonil.

	Operace měla kódové označení Boží hněv, kteréžto spojení Shamron zvolil, aby svému podniku propůjčil náznak božího souhlasu. Po tři roky Gabriel a jeho skupinka operativců stopovali kořist západní Evropou i Blízkým východem, zabíjeli v noci i za denního světla a žili ve strachu, že je místní úřady mohou v kteroukoli chvíli zatknout a obvinit z vraždy. Jejich rukou zemřelo celkem dvanáct členů Černého září. Gabriel zabil šest teroristů osobně, svojí berettou ráže 5,5 milimetru. Kdykoli to šlo, střelil svou oběť jedenáctkrát – jednu kulku za každého zavražděného Žida. Když se konečně vrátil do Izraele, měl ze stresu a únavy prošedivělé skráně. Shamron o nich mluvil jako o šmouhách popela na jeho princi ohně.

	Gabriel měl v úmyslu pokračovat ve své dráze umělce, jenže pokaždé, když se postavil před plátno, neviděl nic jiného než tváře lidí, které zabil. A tak se Shamronovým požehnáním odcestoval do Benátek, aby tu coby v cizině žijící Ital jménem Mario Delvecchio studoval restaurátorství. Když jeho učňovská léta skončila, vrátil se do Ústavu a do čekající náruče Ariho Shamrona. V roli v Evropě usazeného, poněkud zamlklého, ale nadaného restaurátora obrazů zlikvidoval některé z nejnebezpečnějších nepřátel Izraele – včetně Abú Džiháda, talentovaného zástupce Jásira Arafata, kterého zabil v Tunisu před jeho ženou a dětmi. Arafat mu tu službu oplatil tím, že jednomu teroristovi přikázal, aby umístil pod Gabrielův vůz ve Vídni bombu. Výbuch zabil Danielova malého synka Daniela a vážně poranil Leu, jeho první ženu. Ta teď pobývala v psychiatrické léčebně na opačné straně horského hřebene než Ma’ale ha-Chamiša, uvězněna v žaláři paměti a ohněm poničeného těla. Léčebna stála ve staré arabské vesnici Dejr Jásin, kde židovští bojovníci z paravojenských organizací Irgun a Lechi v noci devátého dubna 1948 zmasakrovali přes stovku Palestinců. Bylo krutou ironií, že by měla žena izraelského anděla pomsty přebývat mezi přízraky Dejr Jásinu, ale takový už byl v nadvakrát zaslíbené zemi život. Minulosti se nedalo uniknout. Arab a Žid byli svázáni nenávistí, krví a syndromem oběti. A jako trest budou nuceni žít coby znepřátelení sousedé až navěky.

	Roky po bombovém útoku ve Vídni byly pro Gabriela ztracené. Žil jako poustevník v Cornwallu, toulal se po Evropě, v tichosti restauroval obrazy a snažil se zapomenout. Nakonec ho Shamron opět přijel povolat a pouto mezi ním a Ústavem se obnovilo. Na žádost svého učitele Gabriel provedl některé z nejslavnějších operací v dějinách izraelských tajných služeb. S jeho kariérou se budou porovnávat všechny ostatní, zvláště ta Uziho Navota. Stejně jako Arabové a Židé v Palestině, byli Gabriel a Navot neoddělitelně svázáni. Oba byli syny Ariho Shamrona, spolehlivými dědici zpravodajské služby, kterou vybudoval a vypiplal. Starší syn Gabriel si byl otcovou láskou jistý, zato Navot o jeho uznání odjakživa bojoval. Místo šéfa dostal jen proto, že ho Gabriel odmítl. Teď, když se znovu oženil a stal se znovu otcem, byl Gabriel konečně připraven zaujmout své právoplatné místo v ředitelské kanceláři na bulváru Krále Saula. Pro Uziho Navota to byla nakba – slovo, které Arabové používali k popisu svého katastrofálního útěku z Palestiny.

	Starý hotel v Ma’ale ha-Chamiša stál zhruba kilometr a půl od hranice z roku 1967 a z restaurace na jeho terase byla vidět spořádaná žlutá světla židovského osídlení, které se rozlévalo po úbočí na západní břeh Jordánu. Terasa tonula ve tmě, až na několik svíček, které na prázdných stolech matně poblikávaly ve větru. Navot seděl sám v odlehlém rohu, v tom samém rohu, kde onoho zářijového odpoledne roku 1972 čekal Shamron. Gabriel se posadil vedle něj a vyhrnul si límec kožené bundy, aby mu nebyla zima. Navot mlčel. Díval se dolů na světla Har Adaru, první izraelské osady za původní zelenou linií.

	„Mazal tov,“ popřál Gabrielovi konečně.

	„K čemu?“

	„K tomu obrazu,“ vysvětlil Navot. „Slyšel jsem, že už je skoro hotový.“

	„A něco takového jsi slyšel kde?“

	„Sledoval jsem tvůj postup. Stejně jako premiér.“ Navot si Gabriela změřil přes malé brýle bez obrouček. „Už jsi to vážně dodělal?“

	„Myslím, že jo.“

	„Co to znamená?“

	„Že se na něj chci ráno ještě jednou podívat. A jestli se mi to, co uvidím, bude líbit, nalakuju ho a pošlu zpátky do Vatikánu.“

	„A jenom deset dní po termínu.“

	„Ve skutečnosti jedenáct. Ale kdo to počítá?“

	„Já to počítal,“ usmál se smutně Navot. „Užíval jsem si odklad, i když byl krátký.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho. K přátelskému mlčení mělo daleko.

	„Pro případ, že ti to vyklouzlo z paměti,“ promluvil konečně Navot, „přišel čas, abys podepsal svoji novou smlouvu a nastěhoval se do mojí kanceláře. Vlastně jsem si chtěl dneska spakovat, ale musel jsem si ještě udělat jeden výlet jako ředitel.“

	„A kam?“

	„Měl jsem informaci o tom bombovém útoku na Weinbergovou, o kterou jsem se potřeboval podělit s našimi francouzskými bratry. A taky jsem se chtěl ujistit, že po pachatelích pátrají s odpovídající vervou. Koneckonců byli zabiti čtyři izraelští občané, nemluvě o ženě, která kdysi prokázala Ústavu velikou službu.“

	„Vědí o našem spojení s ní?“

	„Francouzi?“

	„Ano, Uzi, Francouzi.“

	„Po tom útoku jsem k ní do bytu poslal náš tým, aby se tam porozhlédl.“

	„A?“

	„Žádnou zmínku o jistém agentovi izraelské tajné služby, který si kdysi půjčil jejího van Gogha, aby našel jednoho teroristu, nenašli. A nic nepoukazovalo ani na jistého Ziziho al-Bakárího, správce investic rodiny Saúdů a generálního ředitele džihádu s ručením omezeným.“ Navot se odmlčel a pak dodal: „Budiž mu země lehká.“

	„Co ten obraz?“

	„Byl na svém obvyklém místě. Z dnešního pohledu ho měli vzít.“

	„Proč?“

	„Jak si určitě vzpomínáš, naše Hannah se nikdy nevdala. A neměla ani žádné sourozence. Když přišlo na obraz, byla její závěť poměrně jasná. Bohužel se francouzská tajná služba dostala k jejímu právníkovi dřív, než se s námi stačil spojit.“

	„O čem to mluvíš, Uzi?“

	„Vypadá to, že Hannah věřila na celém světě jedinému člověku, že se o jejího van Gogha postará.“

	„Komu?“

	„Samozřejmě tobě. Ale je tu jeden jediný problém,“ doplnil Navot. „Francouzi si ten obraz vzali jako rukojmí. A žádají za něj dost vysoké výkupné.“

	„Kolik?“

	„Francouzi nechtějí peníze, Gabrieli. Chtějí tebe.“
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	Navot položil na stůl fotografii: bejrútská ulice posetá rozbitou antikou z jednoho starožitnictví.

	„Předpokládám, že už jsi to viděl.“

	Gabriel pomalu přikývl. O smrti Clovise Mansoura se dočetl v novinách.

	Vzhledem k událostem v Paříži média bombovému útoku v Bejrútu příliš pozornosti nevěnovala. V žádném z nich se nepokusili obě události spojit a také se v nich neobjevil žádný náznak, že by Clovis Mansour byl na výplatní listině nějaké cizí tajné služby. Ve skutečnosti dostával peníze nejméně od čtyř: od CIA, MI6, jordánské GID a od Ústavu. Gabriel to věděl, protože v rámci příprav na převzetí ředitelského místa hltal zprávy o všech současných operacích a spolupracovnících.

	„Clovis byl jedním z našich nejlepších zdrojů v Bejrútu,“ vykládal Navot, „zvlášť když přišlo na věci, ve kterých hrály nějakou roli peníze. Poslední dobou sledoval podíl ISIS na černém trhu se starožitnostmi, a proto si taky vyžádal den poté, co v Paříži vybuchla ta bomba, nouzovou schůzku.“

	„Koho jsi poslal?“

	Navot mu to řekl.

	„Odkdy dělá Michail kurýra?“

	Navot beze slova položil na stůl další fotografii. Pořídila ji z nadhledu bezpečnostní kamera a měla jen průměrnou kvalitu. Zachycovala dva muže sedící u kulatého stolku. Jedním z nich byl Clovis Mansour. Jako obvykle byl dokonale oblečen, zato muž naproti němu vyvolával dojem, jako by si oblečení pro tuto příležitost vypůjčil. Uprostřed stolu spočívala na něčem, co vypadalo jako široký pruh kulečníkového plátna, hlava v životní velikosti a její nevidoucí oči zíraly do prostoru. Gabriel poznal, že je římského původu. Odhadoval, že onen mizerně oděný muž má i další části sochy, možná i sochu celou. Naprosto netknutá hlava mu sloužila jen jako vizitka.

	„Není tu žádné datum ani čas.“

	„Bylo to dvaadvacátého listopadu ve čtvrt na pět odpoledne.“

	„Kdo je ten chlápek s tou římskou hlavou?“

	„Jeho navštívenka tvrdí, že se jmenuje Ajád al-Hamza.“

	„Libanonec?“

	„Syřan,“ odvětil Navot. „Podle všeho si to přihasil s nákladem starožitností na prodej – řecké, římské, perské, všechno vysoká kvalita, spousta z nich nese jasné známky nedávného vykopání. A k místům, kde se pokusil svoje zboží vyložit, patřila i Mansourova galerie. Clovis vyjádřil zájem o několik položek, ale když se v tichosti trochu poptal kolem, rozhodl se nechat si tu příležitost ujít.“

	„Proč?“

	„Protože se na ulici proslýchalo, že ten pán ze Sýrie prodejem uloupených starožitností získává peníze pro Islámský stát. Pro společnou pokladnu ISIS ale zjevně určené nebyly. Ten syrský džentlmen pracoval v zastoupení jistého vysoce postaveného velitele ISIS, který budoval teroristickou síť schopnou zaútočit na cíle na Západě.“

	„A má ten velitel nějaké jméno?“

	„Říkají mu Saladin.“

	Gabriel zvedl oči od fotografie. „Pěkně okázalé.“

	„Naprosto souhlasím.“

	„Jeho skutečné jméno se Clovisovi, předpokládám, zjistit nepodařilo, že?“

	„Takové štěstí jsme neměli.“

	„Hlavní velitelé ISIS jsou všichni z Iráku. Syřany považují za poskoky na špinavou práci.“

	Gabriel se znovu zadíval na fotografii. „Proč nám o tom Clovis neřekl dřív?“

	„Zřejmě mu to vyklouzlo z paměti.“

	„Nebo možná lhal.“

	„Clovis Mansour. A lhát? Jak můžeš něco takového naznačovat?“

	„Byl to libanonský obchodník se starožitnostmi.“

	„A jakou máš teorii?“ chtěl vědět Navot.

	„Mám pocit, že si Clovis prodejem těch starožitností vydělal spoustu peněz. A když uprostřed Paříže vybouchla ta bomba, napadlo ho, že bude moudré rozložit riziko. A tak za námi přišel s pěknou historkou o tom, že je příliš počestný, než aby s podobnými lidmi s ISIS obchodoval.“

	„Tahle pěkná historka…,“ poznamenal Navot, „stála Clovise život.“

	„Jak to víš?“

	„Protože zabili i Sámího Haddáda. Fotky tě ušetřím.“

	„Proč jen Clovise a Sámího? Proč ne i Michaila?“

	„Kladu si stejnou otázku.“

	„A?“

	„Netuším. Jsem jenom rád, že ho nezabili. Zkazilo by mi to večírek na rozloučenou.“

	Gabriel mu fotografii vrátil. „Kolik jsi toho řekl Francouzům?“

	„Dost na to, abych jim prozradil, že ten plán na útok proti Weinbergovu centru vznikl v chalífátu. Nepřekvapilo je to. Ve skutečnosti si dobře uvědomovali, že tam ty syrské vazby jsou. Oba útočníci tam v uplynulém roce odcestovali. Jedním z nich je Francouzka s alžírskými předky. Její komplic je belgický občan z bruselské čtvrti Molenbeek.“

	„Belgie? To je ale šok,“ utrousil pohrdavě Gabriel.

	Z Francie, Británie a Německa odcestovaly do Sýrie, aby tu bojovaly po boku ISIS, tisíce muslimů, maličká Belgie si však vysloužila pochybný věhlas největšího evropského dodavatele lidské síly pro islámský chalífát na počet obyvatel.

	„Kde jsou teď?“ vyptával se Gabriel.

	„Francouzský ministr vnitra se chystá za pár minut oznámit, že se vrátili do Sýrie.“

	„A jak se tam dostali?“

	„S Air France do Istanbulu, na vypůjčené pasy.“

	„Ale no ovšem.“ Nastalo ticho. „Co to má co dělat se mnou, Uzi?“ zeptal se Gabriel konečně.

	„Francouzi mají obavy, že se ISIS podařilo vybudovat na francouzské půdě složitou síť.“

	„Vážně?“

	„A také se obávají,“ pokračoval Navot, ignoruje jeho poznámku, „že tahle síť chce brzy udeřit znovu. A podle všeho by ji měli rádi pod zámkem dřív, než dojde k dalšímu útoku. A rádi by, abys jim s tím pomohl.“

	„Proč já?“

	„Vypadá to, že máš ve francouzské tajné službě obdivovatele. Jmenuje se Paul Rousseau. Velí malé operační jednotce, které říkají skupina Alfa. Chce, abys zítra ráno přiletěl do Paříže na schůzku.“

	„A když to neudělám?“

	„Obraz nikdy neopustí francouzskou půdu.“

	„Zítra se mám sejít s premiérem. Chce prozradit světu, že jsem při tom bombovém útoku na Brompton Street nezemřel. A chystá se oznámit, že jsem novým ředitelem Ústavu.“

	„Ano,“ odtušil Navot suše, „já vím.“

	„Třeba bys měl s těmi Francouzi dělat ty.“

	„To jsem navrhoval.“

	„A?“

	„Chtějí jen tebe.“ Navot se odmlčel a potom dodal: „Můj životní příběh v kostce.“

	Gabriel se neúspěšně pokusil potlačit úsměv.

	„Ale má to i svou světlou stránku,“ navázal Navot. „Premiér má za to, že společná operace s Francouzi pomůže napravit naše vztahy se zemí, která kdysi bývala naším cenným a důvěryhodným spojencem.“

	„Diplomacie pomocí zvláštních operací?“

	„Stručně řečeno.“

	„No,“ zabručel Gabriel, „zdá se, že už jste to s panem premiérem všechno vyřešili.“

	„S tím nápadem přišel Paul Rousseau, ne my.“

	„Vážně, Uzi?“

	„Co tím naznačuješ? Že jsem tohle spunktoval, abych si ještě chvíli udržel místo?“

	„A nespunktoval?“

	Navot mávl rukou, jako by rozháněl zkažený vzduch. „Vezmi tu operaci, Gabrieli – když už kvůli ničemu jinému, tak kvůli Hannah Weinbergové. Dostaň se do té sítě. Zjisti, kdo je Saladin ve skutečnosti a kde operuje. A pak ho zlikviduj dřív, než vybuchne další bomba.“

	Gabriel hleděl k severu, k vzdálené černé mase hor, které Izrael dělily od toho, co zbývalo ze Sýrie. „Vždyť ani nevíš, jestli opravdu existuje, Uzi. Je to jen fáma.“

	„Ten útok někdo naplánoval a poskládal francouzským bezpečnostním složkám přímo pod nosem. Devětadvacetiletá ženská z banlieues a její přítel z Bruselu to nebyli. A ten útok nebyla žádná fáma.“

	Navotův telefon vzplál ve tmě jako zápalka. Navot si ho krátce přidržel u ucha a pak ho podal Gabrielovi.

	„Kdo to je?“

	„Premiér.“

	„Co chce?“

	„Odpověď.“

	Gabriel se na telefon na chvíli zahleděl. „Řekni mu, že si musím promluvit s nejmocnějším člověkem v Izraeli. Řekni mu, že mu hned ráno zavolám.“

	Navot vzkaz vyřídil a hovor ukončil.

	„Co na to řekl?“

	„Hodně štěstí,“ usmál se Navot.
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	NARKISSOVA ULICE JERUZALÉM

	Klid Narkissovy ulice porušilo burácení Gabrielova SUV. Gabriel vystoupil zadními dveřmi, prošel kovovou branou a chodníčkem v zahradě zamířil ke vchodu bytového domu z jeruzalémského vápence. Dveře svého bytu ve druhém patře našel maličko pootevřené. Pomalu a tiše je otevřel a v tlumeném světle spatřil Chiaru, sedící na jednom konci bílé pohovky s dítětem u prsu. Dítě bylo zabalené v dečce. Teprve když se přikradl blíž, poznal, že to je Rafael. Hošík podědil tvář po svém otci a nevlastním bratrovi, kterého nikdy nepoznal. Gabriel si s těmi jemnými tmavými vlásky pohrál a pak se sklonil, aby Chiaru políbil na teplé rty.

	„Jestli ho vzbudíš,“ zašeptala, „zabiju tě.“

	Gabriel si s úsměvem vyzul semišové polobotky a v ponožkách tiše prošel chodbou do dětského pokoje. Obě postýlky stály za sebou u zdi pokryté obláčky. Namalovala je Chiara a Gabriel je pak narychlo předělával, když se vrátil do Izraele po operaci, která měla být jeho poslední. Stál u ohrádky jedné z postýlek a shora se díval na dítě, které v ní spalo. Neodvažoval se holčičky dotknout. Rafael už prospal celou noc, ale Irene byla noční tvor, který se naučil, jak si cestu do postele rodičů vynutit. Byla menší a štíhlejší než její zavalitý sourozenec, ale také mnohem tvrdohlavější a umíněnější. Gabriel si říkal, že Irene má vše, co by z ní udělalo dokonalou špionku, což ovšem on nikdy nepřipustí. Lékařka, básnířka, malířka – cokoli, jen ne špionka. Gabriel žádného následovníka mít nebude, žádná dynastie nevznikne. S jeho odchodem se rod Allonů ztratí.

	Gabriel se zahleděl nahoru do místa, kde mezi obláčky namaloval Danielovu tvář, jenže tma učinila jeho podobu neviditelnou. Gabriel vyšel z pokoje, neslyšně za sebou zavřel dveře a vstoupil do kuchyně. Ve vzduchu požitkářsky visela vůně koření a masa dusícího se na červeném víně. Zamžoural okénkem do trouby a uprostřed mřížky spatřil oranžový kastrol s pokličkou. Vedle sporáku byly jak pro nějakou knihu receptů vyrovnané věci potřebné pro Chiařino proslulé risotto: rýže arborio, strouhaný parmezán, máslo, bílé víno a velká odměrka, plná domácího kuřecího vývaru. Byla tu i neotevřená láhev galilejského červeného syrahu. Gabriel vytáhl z hrdla korek, nalil jednu sklenku a vrátil se do obýváku.

	Tiše se posadil do křesla naproti Chiaře. A nikoli poprvé si pomyslel, že tenhle byteček v jeruzalémské čtvrti Nachla’ot je pro čtyřčlennou rodinu příliš malý a na bulvár Krále Saula je z něj moc daleko. Bylo by lepší mít dům v sekulárním pásu předměstí na pobřežní planině při Středozemním moři nebo velký byt v jednom z těch moderních nových věžáků, které jakoby přes noc vyrazily u moře v Tel Avivu. Jenže Gabriela kdysi dávno okouzlil Jeruzalém, Bohem rozbité město na kopci. Miloval jeho vápencové domy, vůni borovic, chladný vítr i zimní déšť. Miloval jeho kostely a poutníky a charedim, kteří na něj pokřikovali, protože o šábesu jezdil v autě. Miloval dokonce i Araby ze Starého Města, kteří ho ostražitě pozorovali, když míjel jejich stánky na tržišti, jako by nějak poznali, že to on zlikvidoval tolik jejich svatých patronů teroru. A přestože žádné náboženství nepraktikoval, hrozně rád vklouzl do židovské čtvrti a postál před těžkými kvádry Zdi nářků. Gabriel byl sice ochoten přistoupit na územní kompromisy, aby se zajistil trvalý a životaschopný mír s Palestinci a širším arabským světem, o Zdi nářků se ale podle jeho osobního názoru smlouvat nesmělo. Srdcem Jeruzaléma už nikdy žádná hranice nepovede a Židé už nikdy nebudou muset žádat o povolení navštívit své nejposvátnější místo. Zeď teď byla součástí Izraele a zůstane jí až do dne, kdy tahle země přestane existovat. V tomto nestálém cípu Středozemí království a říše přicházely i odcházely jak zimní deště. Jednoho dne zmizí i tahle moderní reinkarnace Izraele. Ale ne, dokud je Gabriel naživu, a určitě ne, dokud bude šéfovat Ústavu.

	Napil se zemitého, ostrého červeného vína a pozoroval Chiaru s Rafaelem, jako by byli postavami jeho soukromého Narození Páně. Chlapeček pustil matčin prs a napitý a nasycený jí ležel v náručí. Chiara se na něj dívala shora, dlouhé kudrnaté vlasy s kaštanovými odlesky se jí řinuly přes rameno, její hranatý nos i brada se ukazovaly z poloprofilu. Chiařina tvář byla tváří nadčasové krásy. Gabriel v ní viděl stopy Arábie, severní Afriky, Španělska i všech ostatních míst, jimiž se její předkové toulali, než se ocitli ve starém židovském ghettu v Benátkách. Právě tam ji před deseti lety v malé kanceláři u rozlehlého náměstí ghetta Gabriel spatřil poprvé – tu krásnou, umíněnou a přespříliš vzdělanou dceru benátského vrchního rabína. Gabriel ovšem netušil, že i ona je agentem Ústavu – pracovala jako ženský doprovod, označovaný bat levaja. Prozradila mu to brzy nato v Římě, po incidentu, při němž došlo i na střelbu a italskou policii. Zůstal s Chiarou uvězněn v bezpečném bytě a zoufale toužil se jí dotknout. Počkal však, dokud nebyl případ vyřešen a oni se nevrátili do Benátek. Tam se v domě nad kanálem v Cannaregiu milovali poprvé – v posteli s čistým povlečením. Bylo to jako se milovat s postavou namalovanou Veroneseho rukou.

	Byla pro něj příliš mladá a on byl příliš starý, aby se stal znovu otcem – nebo si to alespoň myslel až do chvíle, kdy se obě děti, nejprve Rafael a potom Irene, bleskově vynořily z řezu do Chiařina lůna. Vše, co se přihodilo předtím, najednou vypadalo jako zastávky, které vedly až sem: ten bombový útok ve Vídni, ty roky dobrovolného vyhnanství, ten dlouhý hamletovský zápas, zda se hodí, aby se znovu oženil a založil novou rodinu. Nad tímhle malým domovem v srdci Jeruzaléma se bude vždycky vznášet stín Ley a Danielova tvář bude vždy shlížet na své nevlastní sourozence ze svého nebeského hřadu na stěně dětského pokoje. Ale Gabriel Allon, ten věčný cizinec, ztracený syn Ariho Shamrona, byl po letech bezcílného toulání konečně doma. Znovu se napil krvavě rudého syrahu a snažil se vymyslet, jakými slovy Chiaře sdělí, že odlétá do Paříže, protože mu jedna žena, se kterou se nikdy nepotkala, odkázala obraz od van Gogha v ceně přesahující sto milionů dolarů. Ta žena, jako až příliš mnoho ostatních z těch, které na své cestě poznal, byla mrtvá. A Gabriel se chystal najít muže, který za to mohl.

	Říkají mu Saladin…

	Chiara si přitiskla prst ke rtům. Pak se zvedla a odnesla Rafaela do dětského pokoje. Za chvíli se vrátila a vzala sklenku Gabrielovi z ruky. Zvedla si ji k nosu, zhluboka vdechla výraznou vůni vína, ale nenapila se.

	„Neublíží jim, když si maličko cucneš.“

	„Už brzy.“ Vrátila skleničku Gabrielovi. „Už to máš hotové?“

	„Ano,“ odvětil. „Myslím, že mám.“

	„To je dobře,“ usmála se. „A co teď?“

	*

	„A zvažoval jsi možnost,“ zeptala se Chiara, „že je to všechno jen nějaký Uziho komplikovaný plán, jak si udržet místo o chvilku déle?“

	„Zvažoval.“

	„A?“

	„Přísahá, že s celým tím nápadem přišel Paul Rousseau.“

	Chiara skepticky vmíchala do rizotové směsi máslo a parmezán. Pak lžící nandala rýži na dva talíře a na každý přidala tlustý plátek dušené telecí nožičky po milánsku.

	„Ještě šťávu,“ požádal Gabriel. „Tu mám rád.“

	„To není guláš, miláčku.“

	Gabriel si utrhl chlebovou kůrku a zakroužil jí po dně kastrolu.

	„Burane,“ ušklíbla se Chiara.

	„Vždyť taky z dlouhé linie buranů pocházím.“

	„Ty? Většího buržousta nenajdeš.“

	Chiara ztlumila světla na stropě a oba se usadili v kuchyni k malému stolku zalitému světlem svíček.

	„Proč svíčky?“ vyzvídal Gabriel.

	„Je to zvláštní příležitost.“

	„Moje poslední restaurování.“

	„Na chvilku asi ano. Ale vždycky můžeš restaurovat, až odejdeš coby šéf do důchodu.“

	„To budu moc starý a neudržím štětec.“

	Gabriel rýpl vidličkou do telecího a to od silné kosti odpadlo. Pečlivě si přichystal první sousto – stejný díl masa a rizota, nasáklého hustou morkovou omáčkou – a vsunul si je s nábožnou úctou do úst.

	„Jaké to je?“

	„Až zase přijdu k vědomí, tak ti to povím.“

	Světla svíček tančila Chiaře v očích. Měly barvu karamelu s medovými skvrnkami, což byla kombinace, kterou Gabriel na plátně nikdy nedokázal napodobit. Připravil si další sousto rizota s telecím, jeho pozornost však rozptýlil záběr v televizi. V několika pařížských banlieues vypukly nepokoje po zatčení několika mužů obviněných ze spojení s terorismem. S útokem na Weinbergovo centrum však žádný z nich přímo nesouvisel.

	„Z toho musí mít ISIS velkou radost,“ prohodil Gabriel.

	„Z těch nepokojů?“

	„Mně to jako nepokoje nepřipadá. Vypadá to jako…“

	„Co, miláčku?“

	„Nějaká intifáda.“

	Chiara televizi vypnula a na dětské chůvičce přidala hlasitost. Chůvičku navrhlo technické oddělení Ústavu, takže vydávala signál s velmi složitým šifrováním, aby nepřátelé Izraele nemohli odposlouchávat domácí život ředitele jeho špionážní služby. V tuto chvíli chůvička vydávala jen tiché elektrické hučení.

	„Tak co uděláš?“ chtěla vědět Chiara.

	„Sním tuhle výbornou krmi do posledního soustečka. A pak si chlebem do poslední kapky vymažu tu šťávu v kastrolu.“

	„Mluvila jsem o Paříži.“

	„Očividně máme na výběr dvě možnosti.“

	„Ty máš dvě možnosti, miláčku. Já mám dvě děti.“

	*

	Gabriel odložil vidličku a upřeně se na svou krásnou mladou ženu zadíval. „Tak či tak, moje rodičovská dovolená skončila. Můžu se ujmout svých povinností ředitele, nebo můžu pracovat s Francouzi.“

	„A tím získat obraz od van Gogha v ceně minimálně sto milionů dolarů.“

	„Tak už to je,“ přisvědčil Gabriel a znovu se chopil vidličky.

	„Proč myslíš, že se rozhodla, že ho odkáže tobě?“

	„Protože věděla, že s ním neprovedu žádnou pitomost.“

	„Jako například?“

	„Nabídnout ho k prodeji.“

	Chiara se zašklebila.

	„Ať tě to ani nenapadne.“

	„Člověk může snít, ne?“

	„Jen o telecích nožičkách s rizotem.“

	Gabriel vstal, došel k pultu a nandal si další porci. Pak si rýži a maso polil šťávou, až hrozilo, že mu přeteče z talíře. Chiara za jeho zády nesouhlasně sykla.

	„Jedna porce tam ještě je,“ ukázal ke kastrolu.

	„A já musím shodit ještě pět kilo.“

	„Mně se líbíš taková, jaká jsi.“

	„Teď jsi promluvil jako opravdový Ital.“

	„Já Ital nejsem.“

	„A jakou řečí se mnou teď mluvíš?“

	„To ze mě mluví to jídlo.“

	Gabriel se znovu posadil a pustil se do obléhání telecího. Z chůvičky se ozvalo dětské zakňourání. Chiara natočila k přístroji pozorné ucho a soustředěně naslouchala, jako by pátrala po krocích vetřelce. Po uspokojivé chvíli ticha se opět uvolnila.

	„Takže se chystáš ten případ vzít – to mi tu říkáš, ne?“

	„Jsem tomu nakloněn,“ přisvědčil Gabriel uvážlivě.

	Chiara zvolna zavrtěla hlavou.

	„Co jsem provedl teď?“

	„Ty uděláš všechno, aby ses tomu převzetí Ústavu vyhnul, že jo?“

	„Všechno ne.“

	„Řízení operace není zrovna práce od devíti do pěti.“

	„To vedení Ústavu taky ne.“

	„Jenže Ústav je v Tel Avivu. A ta operace v Paříži.“

	„Do Paříže jsou to letadlem čtyři hodiny.“

	„Čtyři a půl,“ opravila ho.

	„A krom toho,“ nevzdával se Gabriel, „to, že ta operace v Paříži začíná, ještě neznamená, že tam skončí.“

	„A kde skončí?“

	Gabriel naklonil hlavu k levé straně.

	„V bytě paní Liebermanové?“

	„Sýrie.“

	„Už jsi tam byla?“

	„Jen v Madžal Šams.“

	„To se nepočítá.“

	Madžal Šams bylo drúzské město v Golanských výšinách. Podél jeho severní hranice stál plot, nahoře zakončený smyčkami ostnatého drátu, a za ním byla Sýrie. Území podél hranice ovládala Džabhat an-Nusrá, napojená na al-Káidu, ale jen dvě hodiny jízdy autem na severovýchod ležel ISIS a chalífát.4 Gabriela by zajímalo, jak by se asi cítil americký prezident, kdyby ISIS ležel pouhé dvě hodiny cesty od Indiany.

	„Myslela jsem si,“ pronesla Chiara, „že se do té občanské války v Sýrii nebudeme plést. Myslela jsem si, že budeme jen nečinně přihlížet, dokud se všichni naši nepřátelé navzájem nepozabíjejí.“

	„Příští ředitel Ústavu má pocit, že tahle politika by nebyla z dlouhodobého hlediska moudrá.“

	„Vážně?“

	„Už jsi někdy slyšela o člověku jménem Arnold Toynbee?“

	„Mám magisterský diplom z dějin. Toynbee byl britský historik a ekonom, jeden z gigantů svojí doby.“

	„A Toynbee věřil,“ vysvětloval Gabriel, „že ve světě jsou dvě osy, které ovlivňují události daleko za svými hranicemi. Jednou je povodí Amudarjy a Syrdarjy v dnešním Pákistánu a Afghánistánu neboli Af-Paku, jak mu rádi přezdívají naši přátelé v Americe.“

	„A ta druhá?“

	Gabriel opět naklonil hlavu k levé straně. „Doufali jsme, že problémy Sýrie zůstanou v Sýrii, ale bojím se, že když přijde na národní bezpečnost, není naděje přijatelnou strategií. Zatímco jsme si tu točili palci mlýnek, ISIS si vytvářel složitou teroristickou síť, která je schopna zasáhnout srdce Západu. Možná ji vede člověk, který si říká Saladin. A možná někdo jiný. Každopádně ji chci roztrhat na kousky – a doufejme, že dřív, než udeří znovu.“

	Chiara začala něco říkat, ale přerušil ji pláč nemluvněte. Byla to Irene – její dvojtónové kvílení znal Gabriel stejně důvěrně jako houkání francouzských sirén za deštivé noci v Paříži. Začal se zvedat, ale Chiara už stála.

	„Dojez si večeři,“ vyzvala ho. „Slyšela jsem, že v Paříži vaří příšerně.“

	Gabriel pak její hlas znovu uslyšel z chůvičky, kde konejšivě italsky zpíval děťátku, které už neplakalo. O samotě zapnul televizi a dojídal večeři, zatímco Paříž, vzdálená čtyři a půl hodiny letu na severozápad, hořela.

	*

	Nevracela se půl hodiny. Gabriel se postaral o nádobí a utřel kuchyňské pulty – důkladně, aby Chiara necítila nutnost jeho snahu zopakovat, k čemuž obvykle docházelo. Doplnil do automatického kávovaru vodu a kávu a pak se tiše odkradl chodbou k ložnici. Tady svou ženu a dceru objevil. Chiara ležela na zádech na posteli, Irene jí na prsou na břiše a obě tvrdě spaly.

	Gabriel stál mezi dveřmi, ramenem se opíral o rám dveří a oči nechával pomalu bloudit po stěnách pokoje. Ty byly ověšeny obrazy – tři obrazy, ty jediné, které dokázal vystopovat, byly od Gabrielova dědečka a několik dalších od Gabrielovy matky. Visel tu i veliký portrét malého muže s předčasně prošedivělými spánky a vyzáblou unavenou tváří, sužovanou stínem smrti. Jednoho dne, pomyslel si Gabriel, se mě na toho ztrápeného mladíka zachyceného na plátně a na ženu, která ho namalovala, zeptají moje děti. Nebyl to rozhovor, na který se těšil. Už teď se obával jejich reakce. Budou ho litovat? Budou se ho bát? Budou ho považovat za netvora, vraha? Na tom nezáleželo – říct jim to musel. Bylo lepší slyšet nepříjemné podrobnosti podobného života z úst člověka, který ho vedl, než od někoho jiného. Matky často otce vykreslují v příliš lichotivém světle. A nekrology jen málokdy vylíčí příběh celý, zvláště když jejich subjekt vedl život v režimu přísného utajení.

	Gabriel zvedl svou dcerku od Chiařina prsu a odnesl ji do dětského pokoje. Něžně ji uložil do postýlky, přikryl ji dečkou a chvíli tam postál, dokud neměl jistotu, že je klidná. Nakonec se vrátil do ložnice. Chiara stále tvrdě spala, střežena zachmuřeným mladíkem na obrazu. To nejsem já, řekne svým dětem. To je jen někdo, kým jsem se stal. Nejsem žádný vrah ani netvor. Na tomhle místě existujete a v téhle zemi dnes v noci mírumilovně spíte díky lidem, jako jsem já.
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	LE MARAIS, PAŘÍŽ

	V deset hodin dvacet minut příštího rána stál Christian Bouchard v příletové hale letiště Charlese de Gaullea ve světle hnědém nepromokavém kabátu přes čisťounký oblek, s bílou cedulí v ruce. Na ceduli stálo SMITH. Dokonce i Bouchard to shledával nepříliš přesvědčivým. Pozoroval ten běžící pás lidstva, který se do haly vyléval od pasové kontroly – ty mezinárodní podomní prodejce zboží i služeb, ty hledače útočiště i práce, ty turisty, kteří se přiletěli podívat na zemi, která už neexistuje. Jeho prací v DGSI bylo tento každodenní příval prosít, identifikovat potenciální teroristy a agenty cizích tajných služeb a monitorovat jejich pohyby, dokud francouzskou půdu neopustí. Byl to bezmála nemožný úkol. Jenže pro muže, jako byl Christian Bouchard, to znamenalo, že nikdy netrpěli nedostatkem práce nebo příležitostí ke kariérnímu postupu. V dobrém i ve zlém, bezpečnost patřila mezi těch pár rostoucích odvětví ve Francii.

	Právě tehdy zavibroval Bouchardovi v náprsní kapse mobil. Byla to textová zpráva oznamující, že důvod jeho návštěvy letiště byl právě vpuštěn do Francie na izraelský pas nesoucí jméno Gideon Argov. Dvě minuty na to Bouchard spatřil téhož monsieur Argova – černá kožená bunda, černá nylonová cestovní taška –, unášeného proudem přilétnuvších pasažérů. Bouchard už ho viděl na fotografiích z bezpečnostních kamer – byl tu ten slavný snímek pořízený na Lyonském nádraží pár vteřin před výbuchem –, naživo se s touto legendou ještě nesetkal. Bouchard musel přiznat, že ho to hodně zklamalo. Izraelec měl pěkný kus pod metr osmdesát a možná, ale jen možná, sedmdesát kilo. Ale jeho krok měl v sobě přesto cosi dravého a jeho chodidla lehce vybočovala v úhlu, který naznačoval rychlost a pružnost v mládí, od kterého, pomyslel si Bouchard s nemístnou povýšeností, už uběhla nějaká doba.

	Dva kroky za Izraelcem byl mnohem mladší muž téměř identické výšky i váhy: tmavé vlasy, snědá kůže a ostražité temné oči Žida, jehož předkové žili v arabských zemích. Přišel je přivítat nějaký zaměstnanec izraelské ambasády a všichni tři muži – legenda, bodyguard i úředník z ministerstva – se vyhrnuli ven do čekajícího auta. To zamířilo přímo do centra Paříže, následováno druhým vozem, jehož jediným pasažérem byl Bouchard. Předpokládal, že jeho kořist bude pokračovat přímo do bytu madam Weinbergové v rue Pavée, kde v tuhle chvíli čekal Paul Rousseau. Legenda si však místo toho udělala zastávku v rue des Rosiers. Na opačném západním konci ulice stál zátaras a za ním trosky Weinbergova centra.

	Podle Bouchardových hodinek zůstal Izraelec u zátarasu tři minuty. Pak se vydal ulicí k východu, následován svým bodyguardem. Po pár krocích se zastavil u výlohy – primitivní, ale účinný trik špionážního řemesla, který Boucharda, držícího se v diskrétním závěsu, přinutil, aby vyhledal úkryt v protějším butiku. Okamžitě na něj začala dorážet přeslazená prodavačka, a než se jí dokázal zbavit, Izraelec a jeho bodyguard zmizeli. Bouchard stál chvíli jako solný sloup a zíral do ulice. Pak se otočil a spatřil Izraelce, stojícího za ním s rukou podpírající bradu a hlavou nakloněnou na stranu.

	„Kde máte ceduli?“ zeptal se konečně Izraelec francouzsky.

	„Co kde mám?“

	„Tu ceduli. Tu, co jste držel na letišti.“ Zelené oči si ho zkoumavě prohlížely. „Vy musíte být Christian Bouchard.“

	„A vy musíte být…“

	„To musím,“ přerušil ho s úsečností nastřelovací pistole. „A byl jsem ujištěn, že mě nikdo nebude sledovat.“

	„Já vás nesledoval.“

	„Tak co jste dělal?“

	„Rousseau mě požádal, abych se postaral, že dorazíte v pořádku.“

	„Takže tu jste, abyste mě chránil – to se mi tu snažíte říct?“

	Bouchard mlčel.

	„Dovolte mi, abychom si v jedné věci udělali od začátku jasno,“ řekla legenda. „Já žádnou ochranu nepotřebuju.“

	*

	Kráčeli po chodníku bok po boku, Bouchard v elegantním obleku a plášti do deště, Gabriel v kožené bundě a svém zármutku, dokud nedošli ke vchodu bytového domu číslo 24. Když Bouchard otevřel venkovní dveře, bezděky tím otevřel i jedny dveře v Gabrielově paměti. Bylo to před deseti lety, brzy večer, drobný déšť padal z nebe jako slzy. Gabriel přijel do Paříže, protože potřeboval nějakého van Gogha coby návnadu, aby dostal do svity Ziziho al-Bakarího agenta, a od svého dávného přítele v Londýně, divoce excentrického obchodníka s uměním Juliana Isherwooda, se dozvěděl, že Hannah Weinbergová jednoho van Gogha vlastní. Oslovil ji, aniž by se představil, přesně na tom místě, kde teď stál s Christianem Bouchardem. Držela v jedné ruce deštník a tu druhou natahovala s klíčem k zámku. „Mrzí mě, že vás zklamu,“ zalhala s obdivuhodným klidem, „ale já žádného van Gogha nemám. Pokud byste rád nějaké Vincentovy obrazy viděl, navrhuji, abyste zašel do Musée d’Orsay.“

	Vzpomínka se rozplynula. Gabriel šel za Bouchardem přes vnitřní dvůr, do foyeru a po kobercem pokrytém schodišti nahoru. Ve třetím patře prosakovalo špinavým oknem stříbřité světlo a ozařovalo dvoje majestátní mahagonové dveře, které proti sobě stály na opačných stranách šachovnicové dlažby odpočívadla, jako by se chystaly na souboj. Na dveřích vpravo chyběla jmenovka. Bouchard je odemkl, ustoupil a pokynul Gabrielovi, ať vejde.

	Gabriel se zastavil ve formální vstupní hale a zkoumal okolí, jako by tu byl poprvé. Místnost byla zařízena přesně tak, jako onoho rána v Černý čtvrtek: impozantní nábytek potažený brokátem, těžké hebké závěsy, pozlacené hodiny, které stále ještě odtikávaly s pětiminutovým zpožděním na krbové římse. Dveře Gabrielovy paměti se opět otevřely a on spatřil Hannah sedět na pohovce v dosti ošuntělé vlněné sukni a tlustém svetru. Právě mu podala láhev francouzského bílého sancerré a pozorně sledovala, jak vyndává zátku – vzpomínal, že se mu dívala na ruce, ruce mstitele. „V tom, jak udržet tajemství, se opravdu vyznám,“ prohodila. „Řekněte mi, proč toho mého van Gogha chcete, monsieur Allon. Třeba najdeme nějaký kompromis.“

	Ze sousední knihovny se ozvalo tiché zašustění papíru, jako když obrací stránku. Gabriel nakoukl dovnitř a uviděl pomačkanou postavu, stojící před knihovnou s velikým, v kůži vázaným svazkem v ruce. „Dumas,“ vysvětlila postava, aniž by vzhlédla. „A dosti cenný.“

	Muž knihu zavřel, vrátil ji do police a pozorně se na Gabriela zahleděl, jako by si prohlížel vzácnou minci nebo ptáka v kleci. Gabriel mu pohled bezvýrazně oplácel. Čekal jinou verzi Boucharda, nějakého úlisného namyšleného hajzlíka, který k obědu popíjí víno a z úřadu odchází přesně v osm, aby mohl pobýt hodinku s milenkou, než se spěšně vydá domů za ženou. Paul Rousseau ho tudíž příjemně překvapil.

	„Těší mě, že vás konečně poznávám,“ řekl Rousseau. „Jen bych si přál, aby to bylo bývalo za jiných okolností. Madam Weinbergová byla vaše přítelkyně, že?“

	Gabriel mlčel.

	„Děje se něco?“ zeptal se Rousseau.

	„To vám povím, až uvidím toho van Gogha.“

	„Ach ano, ten van Gogh. Je v té místnosti na konci chodby,“ odvětil Rousseau. „Ale to, předpokládám, už víte.“

	*

	Gabriel si vybavil, že Hannah klíč přechovávala v horní zásuvce psacího stolu. Rousseau a jeho lidé ho očividně neobjevili, poněvadž zámek byl rozebraný. Jinak byl pokoj tak, jak si ho Gabriel pamatoval: stejná postel s krajkovými nebesy, stejné hračky a plyšová zvířátka, stejná venkovská komoda, nad kterou visel stejný obraz, Marguerite Gachetová u toaletního stolku, olej na plátně od Vincenta van Gogha. Jedinou restauraci obrazu provedl Gabriel v jistém nesourodě viktoriánském bezpečném domě u Londýna krátce předtím, než byl obraz prodán – samozřejmě v tajnosti – Zizimu al-Bakarí. Teď si říkal, že jeho práce obstála dobře. Obraz byl dokonalý, až na tenkou horizontální linii v horní části, kterou se Gabriel opravit ani nepokusil. Linie totiž vznikla Vincentovou chybou – dříve než totiž chudák Marguerite dostatečně uschla, opřel o ni další plátno. Zizi al-Bakarí, stejně tak znalec umění jako džihádistického teroru, linii pokládal za důkaz pravosti obrazu – a důvěryhodnosti krásné mladé Američanky, kunsthistoričky, absolventky Harvardu, která mu ho prodala.

	O tom však Paul Rousseau nic nevěděl. Nedíval se na obraz, ale na Gabriela, na svého ptáčka v kleci, na svoji kuriozitu. „Člověk si říká, proč ho raději pověsila tady místo v salonu,“ poznamenal po chvíli. „A proč se ho rozhodla zanechat po smrti zrovna vám.“

	Gabriel odtrhl oči od obrazu a upřeně pohlédl Paulu Rousseauovi do tváře. „Možná bychom si měli jednu věc vyjasnit hned na začátku,“ řekl. „Žádné staré účty se uzavírat nebudou. A nebudeme podnikat ani procházky pamětí.“

	„Ne, to ne,“ souhlasil Rousseau kvapně, „na to nemáme čas. Ale stejně by to bylo zajímavé cvičení, i kdyby jen pro zábavu.“

	„Opatrně, monsieur Rousseau. Ještě krůček, a jste na procházce pamětí.“

	„To ano.“ Rousseau uznal úsměvem porážku.

	„Na něčem jsme se dohodli,“ připomněl Gabriel. „Já přiletím do Paříže a vy mi dáte ten obraz.“

	„Ne, monsieur Allon. Nejprve mi pomůžete najít člověka, který vyhodil do povětří Weinbergovo centrum, a potom vám dám ten obraz. To jsem řekl vašemu příteli Uzimu Navotovi zcela jasně.“ Tázavě se na Gabriela podíval. „Je to váš přítel, že?“

	„Kdysi ano,“ odvětil Gabriel klidně.

	Upadli v pohodlné mlčení a oba si prohlíželi van Gogha jako dva cizí lidé v galerii.

	„Vincent ji musel velice milovat, aby namaloval něco tak krásného,“ prohodil Rousseau konečně. „A brzy to bude patřit vám. Jsem v pokušení říct, že jste velmi šťastný muž, ale neřeknu. Víte, monsieur Allon,“ usmál se smutně, „četl jsem vaši složku.“
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	RUE PAVÉE, PAŘÍŽ

	Zpravodajské služby různých států nespolupracují proto, že by je to těšilo. Dělají to, protože podobně jako rodiče malých dětí občas zjišťují, že je nezbytné spolupracovat kvůli vyššímu dobru. Stará řevnivost nezmizí přes noc. Podřimuje těsně pod povrchem, podobně jako rány způsobené nevěrou, zapomenutými výročími a nenaplněnými citovými potřebami. Obě zpravodajské služby stojí před těžkým úkolem vytvořit zónu důvěry, prostor, v němž neexistují žádná tajemství. Mimo něj si mohou klidně jít za svými zájmy. Ale jakmile se ocitnou uvnitř, musí každá z nich před tou druhou obnažit své nejopečovávanější zdroje a metody. Gabriel měl v této sféře velké zkušenosti. Coby rozený restaurátor napravoval vztahy Ústavu jak se CIA, tak s britskou tajnou službou. Francie byla ale tvrdší oříšek. Už dávno pro Ústav představovala významné operační pole – obzvlášť pro Gabriela, jehož výčet tajných hříchů na francouzské půdě byl opravdu dlouhý. A co víc, Francie beze studu podporovala mnoho nesmiřitelných nepřátel Izraele. Krátce řečeno, izraelské a francouzské zpravodajské služby se neměly moc v lásce.

	Vždycky tomu tak nebývalo. Francie Izrael v jeho počátcích vyzbrojila a bez francouzské pomoci by si Izrael odstrašující jadernou sílu, která mu umožňovala na nepřátelském Blízkém východě přežít, nikdy nevyvinul. Ale v šedesátých letech se po katastrofální válce v Alžírsku Charles de Gaulle rozhodl, že nepřátelské vztahy Francie s arabským světem napraví, a když Izrael zahájil šestidenní válku překvapivým útokem – převážně francouzskými letouny – na egyptská letiště, de Gaulle útok odsoudil. Židy popsal jako „sebejisté a panovačné elitáře“, a roztržka byla na světě.

	Gabriel s Rousseauem se teď v salonu bytu rodiny Weinbergových v rue Pavée nad kávou pokoušeli toto dědictví nedůvěry přinejmenším dočasně napravit. Nejprve ze všeho museli vypracovat základní operační dohodu, podrobný plán toho, jak budou obě služby spolupracovat, rozdělení práce a zodpovědnosti, cestovní pravidla. Mělo to být skutečné partnerství, přestože si Rousseau z pochopitelných důvodů uchová výsostné postavení ohledně veškerých aspektů operace, které se dotknou francouzské půdy. Gabrielovi bude na oplátku zaručen úplný a neomezený přístup k objemným složkám oněch tisíců islamistických extrémistů, kteří žijí uvnitř hranic Francie: zprávám o sledování, výpisům z mailů a telefonním odposlechům, záznamům imigračního. Už to samo o sobě, prohlásí Gabriel mnohem později, stálo za vstupní poplatek.

	Bez překážek na cestě se to neobešlo, ale většina vyjednávání šla hladčeji, než si Gabriel a Rousseau představovali. Snad to bylo tím, že se ti dva tak moc nelišili. Oba byli lidé, kteří si váží umění, kultury a studia a svůj život zasvětili ochraně spoluobčanů před těmi, kdo by kvůli ideologii nebo náboženství prolévali krev nevinných. Oba přišli o ženu – jeden vinou nemoci, druhý teroru – a ani jednomu nečinilo potíže respektovat své protějšky ve Washingtonu a Londýně. Rousseau nebyl žádný Gabriel Allon, s teroristy však bojoval téměř stejně dlouho a zářezy na jeho opasku to potvrzovaly.

	„Mezi francouzskými politiky jsou tací,“ vysvětloval Gabriel, „kteří by mě kvůli mým předchozím aktivitám rádi viděli za mřížemi.“

	„To už jsem se doslechl.“

	„Jestli tu mám působit bez krytí, požaduju nějaký dokument, který mi poskytne všeobecnou imunitu, teď a navěky, amen.“

	„Uvidím, co svedu.“

	„A já uvidím, jestli dokážu Saladina najít, než zaútočí znovu.“

	Rousseau se zamračil. „Škoda, že jste tu dohodu o íránském jaderném programu nevyjednával vy.“

	„Škoda,“ přisvědčil Gabriel.

	Tou dobou už se blížila čtvrtá hodina. Rousseau se zvedl, pořádně zívl, rozpažil a protáhl se a navrhl procházku. „Nařízení lékaře,“ vysvětlil. „Podle všeho jsem moc tlustý, než aby mi to svědčilo.“ Vyklouzli z vchodu domu Hannah Weinbergové a s Bouchardem a Gabrielovým bodyguardem v závěsu kráčeli po nábřeží Seiny k Notre-Dame. Byl to nesourodý pár, ten neohrabaný bývalý profesor ze Sorbonny v tvídu a ona pomenší postava v kůži, která jako by se vznášela kousek nad kočičími hlavami. Slunce viselo nízko na západní obloze a propalovalo se štěrbinou mezi mraky. Rousseau si zastínil oči.

	„Kde hodláte začít?“

	„Pochopitelně u těch složek.“

	„Budete potřebovat pomoc.“

	„Očividně.“

	„Kolik agentů chcete do Francie přivést?“

	„Přesně tolik, kolik potřebuju.“

	„Mohu vám poskytnout místnost na našem ústředí v rue de Grenelle.“

	„Dávám přednost něčemu trochu privátnějšímu.“

	„Mohu zařídit bezpečný dům.“

	„To já taky.“

	Gabriel se zastavil u kiosku s novinami. Na titulní straně Le Monde byly dvě fotografie Safíji Bourihaneové, oné Francouzky s muslimským dědictvím, zahalené vražedkyně z chalífátu. Titulek tvořilo jediné slovo: KATASTROFA!

	„A čí ta katastrofa byla?“ otázal se Gabriel.

	„Nevyhnutelné vyšetřování nepochybně zjistí, že se některé části naší tajné služby dopustily strašných chyb. Ale kdo to má skutečně na svědomí? My, obyčejní zaměstnanci tajných služeb, kteří se snaží prstem ucpat praskající hráz? Nebo ta vina leží někde jinde?“

	„A kde?“

	„Ve Washingtonu, například.“ Rousseau se vydal po nábřeží dál. „Invaze do Iráku změnila region v kotel. A když se nový americký prezident rozhodl, že je načase se stáhnout, kotel přetekl. A pak tu bylo to bláznovství, kterému jsme začali říkat arabské jaro. Mubárak musí odejít! Kaddáfí musí odejít! Asad musí odejít!“ Zvolna zavrtěl hlavou. „Bylo to šílenství, naprosté šílenství. A teď nám zbylo tohle. ISIS ovládá pruh území o rozloze Velké Británie přímo na prahu Evropy. O něčem takovém by se nikdy neodvážil snít ani bin Ládin. A co nám řekne americký prezident? ISIS není islámský. ISIS je béčkový tým.“ Zamračil se. „Co to vlastně znamená? Béčkový?“

	„Myslím, že to má co dělat s košíkovou.“

	„A co má košíková společného s tak vážným tématem, jako je vzestup chalífátu?“

	Gabriel se pouze usmál.

	„To vážně těm nesmyslům věří, nebo je to ignorantia affectata?“

	„Záměrná neznalost?“

	„Ano.“

	„To byste se musel zeptat jeho.“

	„Znáte ho?“

	„Už jsme se setkali.“

	Rousseau byl zjevně v pokušení se Gabriela na okolnosti jeho jediného setkání s americkým prezidentem zeptat, místo toho však pokračoval ve své přednášce o ISIS. „Je pravda,“ řekl, „že ISIS islámský je. A s Mohamedem a jeho prvními následovníky – as-salaf as-sálih – toho má společného víc, než by někteří z těch takzvaných odborníků chtěli připustit. Děsí nás, když se dočteme, že ISIS používá ukřižování. Namlouváme si, že jsou to akce barbarů, nikoli mužů víry. Jenže ISIS nekřižuje jen proto, že je to kruté. Křižuje, protože podle koránu je ukřižování jedním z trestů předepsaných pro nepřátele islámu. Křižuje, protože křižovat musí. Pro nás civilizované obyvatele Západu je to téměř nemožné pochopit.“

	„Pro nás ne,“ podotkl Gabriel.

	„To proto, že v té oblasti žijete. Jste jedním z jejích národů,“ dodal Rousseau. „A moc dobře víte, co se stane, pokud takoví jako ISIS někdy dostanou uvnitř hradeb té vaší pevnosti volnost. Bude to…“

	„Holokaust,“ dokončil Gabriel.

	Rousseau zamyšleně přikývl. Pak Gabriela převedl přes most Pont Notre-Dame na ostrov Île de la Cité. „Takže Leninovými slovy, co je nutno udělat?“ zeptal se.

	„Já jsem jenom špion, monsieur Rousseau, žádný generál nebo premiér.“

	„A kdybyste byl?“

	„Vymýtil bych je i s kořeny. Místo vítězů bych z nich udělal poražené. Seberte jim zemi,“ dodal Gabriel, „a žádný islámský stát nebude. A když není stát, chalífát se vrátí do historie.“

	„V Iráku ani Afghánistánu invaze nezabrala,“ odvětil Rousseau, „a v Sýrii také ne. Lepší je vyhladit je postupně ze vzduchu za pomoci regionálních spojenců. A mezitím tu infekci lokalizovat, aby se nerozšířila i na zbytek Blízkého východu a do Evropy.“

	„Na to už je pozdě. Ta nákaza už je tu.“

	Přešli další most, Petit Pont, a vstoupili do Latinské čtvrti. Bývalý profesor Rousseau se tu dobře vyznal. S cílevědomostí, za níž nestálo jen jeho zdraví, teď kráčel po bulváru Saint-Germain, do úzké boční uličky, a nakonec se zastavil přede dveřmi jednoho bytového domu. Gabrielovi byly stejně povědomé jako vchod domu Hannah Weinbergové na rue Pavée, přestože od jeho poslední návštěvy už uplynulo mnoho let. Letmo pohlédl na interkom. Některá jména byla pořád stejná.

	Vzápětí se dveře otevřely a vynořili se z nich dva lidé: muž a žena, něco kolem pětadvaceti. Rousseau dveře zachytil dřív, než se stihly zavřít, a zavedl Gabriela do příšeří foyeru. Průchod mířil na stinný vnitřní dvůr, kde se Rousseau zastavil podruhé a ukázal k oknu v nejvyšším patře.

	„Tamhle jsme se ženou bydleli. Když umřela, bytu jsem se vzdal a zamířil na jih. Bylo tu moc vzpomínek, moc přízraků.“ Ukázal na okno shlížející do dvora z protější strany. „A tamhle bydlela jedna moje bývalá studentka. Byla dost nadaná. Také dost radikální, jako tehdy většina mých studentů. Jmenovala se Denise Jaubertová,“ dodal a dlouze se na Gabriela po straně zadíval.

	Gabriel na něj bezvýrazně hleděl, jako by mu to jméno nic neříkalo. Ve skutečnosti měl ale podezření, že toho o Denise Jaubertové ví víc než její bývalý profesor. Radikál skutečně byla. A co bylo důležitější, byla i příležitostnou milenkou Sabrího al-Chalífy, vůdce palestinské teroristické skupiny Černé září, muže, který stál za masakrem na olympiádě v Mnichově.

	„Jednou pozdě odpoledne jsem zrovna pracoval u psacího stolu,“ pokračoval Rousseau, „když jsem zaslechl na dvoře smích. Byla to Denise. Byla s nějakým mužem. Černé vlasy, světlá plet, nápadně pohledný. A pár kroků za nimi byl jakýsi menší chlapík s krátkými vlasy. Do tváře jsem mu moc neviděl. Víte, měl tmavé brýle, i když bylo zataženo.“

	Rousseau se na Gabriela podíval, ale Gabriel v myšlenkách právě kráčel po pařížském dvoře, několik kroků za mužem, po kterém Ústav pátral sedm dlouhých let.

	„Nebyl jsem jediný, kdo si toho chlapa v slunečních brýlích všiml,“ prohodil po chvíli Rousseau. „Všiml si ho i ten Denisin pohledný společník. Pokusil se vytáhnout pistoli, ale ten menší chlapík byl rychlejší. Nikdy nezapomenu, jak vyrazil kupředu, zatímco střílel. Bylo to… krásné. Ozvalo se deset výstřelů. Pak do své zbraně zasunul druhý zásobník a přitiskl její hlaveň tomu muži k uchu a vystřelil naposledy. Je to zvláštní, ale nevzpomínám si, že by odešel. Vypadalo to, jako by se jednoduše rozplynul.“ Rousseau pohlédl na Gabriela. „A teď stojí vedle mě.“

	Gabriel nic neříkal. Zíral na dlažební kostky na dvoře, na kostky, po kterých kdysi stékala rudá krev Sabrího al-Chalífy.

	„Musím přiznat,“ pokračoval Rousseau, „že jsem vás dlouho považoval za vraha. Civilizovaný svět vaše činy odsuzoval. Ale teď se ten civilizovaný svět ocitl v úplně stejném boji a používáme úplně stejnou taktiku. Drony, řízené střely, muži v černém uprostřed noci.“ Zaváhal a pak dodal: „Zdá se, že vás dějiny zbavily vašich hříchů.“

	„Já žádné hříchy nespáchal,“ odvětil Gabriel. „A žádné rozhřešení nehledám.“

	V tu chvíli zacinkal Rousseauovi v náprsní kapse mobil, následovaný po pár vteřinách tím Gabrielovým. A byl to opět Gabriel, kdo vytáhl telefon první. Byla to naléhavá zpráva z bulváru Krále Saula. DGSI poslala Rousseauovi podobnou.

	„Vypadá to, že útok na Weinbergovo centrum byl jenom začátek.“ Rousseau vrátil telefon do náprsní kapsy a zahleděl se na kočičí hlavy, na které Sabrí al-Chalífa dopadl. „Skončí to stejně i pro toho, co mu říkají Saladin?“

	„Pokud budeme mít štěstí.“

	„Kdy můžete začít?“

	„Dnes večer.“
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	AMSTERDAM-PAŘÍŽ

	Později bude téměř s jistotou zjištěno, že pařížská i amsterdamská bomba byly vražedným dílem jednoho člověka. Na místo ji opět dopravila obyčejná bílá dodávka, i když v Amsterdamu to nebyl renault, ale Ford Transit. Vybuchla přesně v půl páté, uprostřed rušné amsterdamské tržnice Aelberta Cuypa. Vozidlo přijelo na tržnici brzy ráno a zůstalo tam bez povšimnutí po celý den, zatímco kolem něj v bledém jarním slunci netečně procházely tisíce nakupujících. Řidičem dodávky byla žena, přibližně třicetiletá, plavé vlasy, dlouhé nohy, úzké boky, modré džínsy, mikina s kapucí, flísová vesta. Což se neprokázalo za pomoci svědků, ale díky průmyslovým kamerám. Nikoho, kdo by si vybavil, že ji viděl, policie mezi živými nenašla.

	Trh, považovaný za největší v Evropě, leží ve staré části města. Ulici lemují dvě protilehlé řady stánků a za nimi se táhne zástavba domů ze světlých cihel s obchůdky a restauracemi v přízemí. Mnoho stánkařů pochází z Blízkého a Středního východu a ze severní Afriky, na kterýžto fakt si v prvních hodinách zpravodajství pospíšilo upozornit několik reportérů a analytiků zabývajících se terorismem. Spatřovali v tom důkaz, že inspirací pachatelů byla jiná doktrína než radikální islám, ale když se na ně naléhalo, aby nějakou jmenovali, žádnou jmenovat nemohli. Nakonec ten zdánlivý paradox vysvětlila jedna znalkyně islámu z Cambridge. Řekla, že amsterdamští muslimové žijí ve městě legalizovaných drog a prostituce, kde vládnou spíš lidské než Alláhovy zákony. V očích muslimských extrémistů jsou to odpadlíci. A jediným trestem za odpadlictví je smrt.

	Svědci si nevybaví ohlušující řev exploze, ale hluboké, mrazivé ticho, které následovalo. Nakonec se ozvalo zasténání, téměř dětský vzlyk a elektronický pulz mobilního telefonu prosícího, aby ho někdo zvedl. Hustý černý dým na několik minut tu hrůzu shovívavě zastřel. Potom se postupně zvedl a zkázu odkryl: lidi bez končetin a bez života, přeživší s umazanými tvářemi, omámeně bloudící troskami, částečně bez šatů, boty z jednoho stánku rozeseté mezi botami mrtvých. Všude bylo rozbité ovoce, prolitá krev a vůně – náhle odporná – pečeného jehněčího kořeněného římským kmínem a kurkumou.

	Přihlašování se k zodpovědnosti přišlo zanedlouho. První nárok vznesla jakási obskurní buňka v Libyi bez zákona, kterou brzy následoval aš-Sabáb, v Somálsku působící skupina, která terorizovala východní Afriku. Nakonec se na jedné oblíbené sociální síti objevilo video. V něm muž v černé kapuci, hovořící anglicky s přízvukem obyvatele východního Londýna, tvrdil, že útok je dílem ISIS a že přijdou další. Pak se směsicí angličtiny a arabštiny pustil do nesouvislého kázání o římských armádách a syrské vesnici Dábik. Televizní komentátory to vyvedlo z míry. Erudovanou expertku z Cambridge nikoli.

	Reakce se pohybovala od pobouření přes nevíru až k samolibému obviňování druhých. Americký prezident ve Washingtonu bombový útok odsoudil coby „svévolný akt vraždy a barbarství“, ačkoli o motivech pachatelů ani o islámu – radikálním či jiném – se kupodivu nezmínil. Jeho oponenti v Kongresu mu vinu za útok urychleně hodili pod nohy. Prohlašovali, že kdyby nebyl ukvapeně stáhl americké jednotky z Iráku, ISIS by se nikdy v sousední Sýrii neujal. Prezidentův mluvčí později zavrhl dohady, že přišel čas, aby se americké pozemní jednotky pustily do přímého boje s ISIS. „Máme jistou strategii,“ prohlásil. A pak s kamennou tváří dodal: „A ta zabírá.“

	Úřady v Nizozemsku však nějaké rozdělování viny vůbec nezajímalo, protože měly plné ruce práce s hledáním přeživších v troskách a s pátráním po přibližně třicetileté ženě s plavými vlasy, dlouhýma nohama, úzkými boky, v modrých džínsech, mikině s kapucí a flísové vestě, která dodávku s bombou na trh přivezla. Dva dny zůstávalo její jméno tajemstvím. Pak se na stejné stránce internetové sociální sítě objevilo druhé video, namluvené stejným mužem hovořícím s východolondýnským přízvukem. Vedle něj stály dvě zahalené ženy. Jedna zůstala mlčky, ta druhá promluvila. Představila se jako Margreet Janssenová, konvertitka k islámu z Noordwijku, města na nizozemském pobřeží. Řekla, že bombu tam umístila, aby ty rouhače a nevěřící potrestala ve jménu Alláhově a Mohamedově, mír s ním.

	Později téhož dne nizozemská bezpečnostní a zpravodajská služba AIVD potvrdila, že Margreet Janssenová před rokem a půl odcestovala do Sýrie, kde strávila přibližně šest měsíců, a do Nizozemska se směla vrátit poté, co místní úřady přesvědčila, že své vazby na ISIS a hnutí globálního džihádu zpřetrhala. Tajná služba na ženu nasadila elektronické i fyzické sledování, ale to bylo později odvoláno, poněvadž žena nevykazovala žádné známky pokračujícího angažmá v radikálních islamistických aktivitách. Podle mluvčí AIVD šlo zjevně o chybný úsudek.

	Za několik minut už se kybernetické místnosti digitálního chalífátu rozsvítily vzrušeným štěbetáním. Novým symbolem globálního džihádu se náhle stala Margreet Janssenová, bývalá křesťanka z evropské země, nyní smrt přinášející příslušnice komunity věřících. Ale kdo byla ta druhá žena na videu? Ta, která nemluvila? Odpověď nepřišla z Amsterdamu, ale z pevnost připomínající budovy na pařížském předměstí Levallois-Perret. Podle ředitele DGSI byla onou druhou ženou Safíja Bourihaneová, jedna z pachatelů útoku na Weinbergovo centrum.

	Než své sledování Margreet Janssenové ukončila, dala AIVD dohromady tlustý fascikl hlášení o dohledu, fotografií, mailů, textových zpráv a historie brouzdání po internetu, doplněných druhotnými složkami o jejích přátelích, rodinných příslušnících, spolupracovnících a souputnících po cestách globálního džihádistického hnutí. Paul Rousseau kopii fasciklu dostal na schůzce v centrále AIVD v Haagu a po svém návratu do Paříže ji předal Gabrielovi v jedné tiché hospůdce v rue de Miromesnil v osmém obvodu. Složka byla převedena do digitální podoby a uložena na zabezpečeném flash disku. Rousseau ho posunul přes stůl pod ubrouskem s veškerou diskrétností výstřelu v prázdné kapli. Bylo to jedno. Hospůdka byla až na jednoho malého holohlavého muže v dobře střiženém obleku s okázalou levandulovou vázankou prázdná. Muž popíjel sklenku vína z oblasti Côtes du Rhône a četl Le Figaro. Noviny byly plné zpráv z Amsterdamu. Gabriel si flash disk strčil do kapsy bundy, aniž by se to snažil jakkoli maskovat, a zeptal se Rousseaua, jaká panuje v ústředí AIVD nálada.

	„Něco mezi panikou a rezignací,“ odvětil Rousseau. „Neustále posilují sledování známých islamistických extrémistů a pátrají po člověku, který tu bombu sestrojil, i po dalších článcích sítě.“ Ztišil hlas a dodal: „Zajímalo je, jestli mě něco napadá.“

	„Řekl jste jim o Saladinovi?“

	„Asi mi to vyklouzlo z paměti,“ odtušil s lišáckým úsměvem Rousseau. „Ale jednou to našim přátelům tady v Evropě muset prozradit budeme.“

	„Jsou to vaši přátelé, ne moji.“

	„Vy už jste se s nizozemskými tajnými službami setkal?“

	„To potěšení navštívit Nizozemsko jsem nikdy neměl.“

	„Tomu se mi z nějakého důvodu těžko věří.“ Rousseau pohlédl na plešatého mužíka sedícího na opačném konci restaurace. „Váš přítel?“

	„Má přes ulici obchod.“

	„Jak to víte?“

	„Viděl jsem ho odcházet a zamykat dveře.“

	„Vy jste ale všímavý.“ Rousseau zamžoural na šeřící se ulici. „Antiquités Scientifiques?“

	„Staré mikroskopy a tak,“ vysvětlil Gabriel.

	„Zajímavé.“ Rousseau se zamyšleně zahleděl na svůj šálek kávy. „Zdá se, že jsem včera nebyl v centrále AIVD jediná návštěva z ciziny. Přiletěl jim jeden Američan.“

	„CIA?“

	Rousseau přisvědčil.

	„Místní, nebo z Langley?“

	„To druhé.“

	„Měl nějaké jméno?“

	„Žádné, o které by se se mnou chtěli moji nizozemští hostitelé podělit. Nicméně mi naznačili, že na tom má velký zájem.“

	„Jak osvěžující.“

	„Bílý dům se podle všeho obává, že takhle na konci prezidentova druhého funkčního období by útok na americké domácí půdě mohl poškodit prezidentův odkaz. CIA je pod obrovským tlakem zajistit, aby k tomu nedošlo.“

	„Počítám, že ISIS nakonec béčkový tým není.“

	„CIA proto očekává od přátel Ameriky tady v Evropě maximální a úplnou spolupráci. V Paříži se má ten člověk z Langley objevit zítra ráno.“

	„Možná by bylo moudré, kdybyste s ním strávil trochu času.“

	„Moje jméno už je na seznamu hostů.“

	Gabriel podal Rousseauovi proužek papíru, složený na čtvrtiny.

	„Co to je?“

	„Seznam dalších složek, které potřebujeme.“

	„Jak dlouho ještě?“

	„Už brzy,“ slíbil Gabriel.

	„To jste říkal včera i předevčírem.“ Rousseau si lístek strčil do náprsní kapsy tvídového saka. „Prozradíte mi někdy, kde s těmi svými pomocníky děláte?“

	„Chcete říct, že jste to ještě nezjistili?“

	„Nezkoušeli jsme to.“

	„Tomu se mi z nějakého důvodu těžko věří,“ odtušil Gabriel.

	Bez jediného dalšího slova se zvedl a vyšel na ulici. Rousseau sledoval, jak kráčí po potemnělém chodníku, se dvěma nejlepšími sledovači skupiny Alfa v diskrétním závěsu. Plešatý mužíček s levandulově modrou vázankou položil na stůl pár bankovek a odešel, takže Rousseau zůstal v hospůdce sám, jen ve společnosti svého mobilního telefonu. Uplynulo pět minut, než se mobil konečně rozsvítil. Byla to textová zpráva od Christiana Boucharda. „Merde,“ zaklel tiše Rousseau. Allon se jim opět ztratil.
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	PAŘÍŽ

	Stačily dva z rutinních kroků proti sledování – náhlá obrátka v jednosměrné ulici a krátká zastávka v bistru, které mělo služební vchod vzadu přes kuchyň –, aby Gabriel nejlepším sledovačům skupiny Alfa Paula Rousseaua uklouzl. Potom se vydal pěšky, metrem a taxíkem do malého činžáku na okraji Bouloňského lesíka. Podle panelu interkomu obýval byt 4B kdosi jménem Guzman. Gabriel stiskl tlačítko palcem, počkal na klapnutí automatického zamykání a vešel dovnitř.

	Řetízek ze dveří mu nahoře sundal Michail Abramov. Ve vzduchu visel štiplavý kouř. Gabriel nahlédl do kuchyně a uviděl Eliho Lavona, jak se pokouší uhasit oheň, který založil v mikrovlnce. Lavon měl drobnou postavu s hlavou pokrytou řídkými neučesanými vlasy a zcela zapomenutelnou tváří. Jeho vzhled, podobně jako většina věcí, které se ho týkaly, byl ovšem ošidný. Lavon byl rozený dravec a chameleon a byl považován za největšího machra na sledování v ulicích, jakého kdy Ústav vychoval. Velmi dobře se vědělo, že Ari Shamron kdysi o Lavonovi řekl, že by dokázal zmizet, zatímco si s vámi potřásá rukou. Nebyl daleko od pravdy.

	„Za jak dlouho jsi je setřásl tentokrát?“ vyzvídal Lavon, zatímco házel do dřezu pokroucenou hroudu ohořelého plastu.

	„Trvalo mi to kratší dobu, než jsi ty potřeboval k vypálení bezpečného bytu.“

	„Malý přehmat v nastavení času. Znáš mě, s čísly mi to nikdy moc nešlo.“

	Což pravda nebyla. Lavon byl náhodou kvalifikovaný finanční kriminalista, který sám dokázal vystopovat majetek ukradený obětem holokaustu v ceně milionů dolarů. Coby školený archeolog měl šťourání v krvi.

	Gabriel vstoupil do obývacího pokoje. Jaakov Rossman, ostřílený agent kurýr, který hovořil plynule arabsky, vypadal, jako by zvažoval, zda se na svém notebooku dopustit násilí. Jossi Gavish a Rimona Sternová se rozvalovali na gauči jako dva studenti. Jossi byl špičkovým agentem Výzkumu, jak Ústav nazýval své analytické oddělení. Byl vysoký, plešatěl a chodil v tvídu, studoval klasickou literaturu na oxfordské koleji All Souls a hebrejsky mluvil s výrazným anglickým přízvukem. Také trochu hrál – hlavně Shakespeara – a byl nadaný cellista. Rimona sloužila v jednotce Ústavu, která sledovala jaderný program Íránu. Měla vlasy v barvě pískovce, boky jako stvořené k rození dětí a povahu, kterou zdědila po svém strýčkovi, Arim Shamronovi. Gabriel ji znal od doby, kdy byla ještě dítě. Opravdu, jeho nejhezčí vzpomínky na ni byly, když se jako nebojácná malá holčička na odstrkovadle řítila dolů po strmé příjezdové cestě domu svého slavného strýce.

	Oněch pět agentů a analytiků patřilo do elitní skupiny operativců známé coby Bárak, což je hebrejské slovo označující blesk, kvůli jejich schopnosti se rychle dát dohromady a udeřit. Společně bojovali a občas i krváceli na řadě utajených bojišť rozesetých od Moskvy ke Karibiku, a při tom provedli některé z nejproslulejších operací v dějinách izraelské rozvědky. Gabriel skupinu založil a vedl, ale jejím svědomím a pamětí byl její šestý člen, Dina Saridová. Dina byla v Ústavu špičkovou odbornicí na terorismus, lidskou databankou, která dokázala odrecitovat čas, místo, pachatele i počet obětí u každého zločinu, kterého se palestinský a islamistický terorismus na Izraeli a Západu dopustil. Měla zvláštní nadání vidět souvislosti tam, kde ostatní viděli jen záplavu jmen, čísel a slov.

	Byla malého vzrůstu, s uhlově černými vlasy, které jí spadaly kolem jemné, dětské tváře. V tuto chvíli stála před zdánlivě chaotickou koláží fotografií ze sledování, mailů, textových zpráv a telefonických hovorů. Stála na stejném místě, kde stála před třemi hodinami, když Gabriel z bezpečného bytu na schůzku s Paulem Rousseauem odcházel. Dina se ocitla v zajetí horečnatého stavu, děsivé tvůrčí zběsilosti, která ji popadla pokaždé, když explodovala nějaká bomba. Gabriel tento stav už sám mnohokrát přivolal. Soudě podle jejího výrazu byl průlom na spadnutí. Gabriel přešel pokoj a postavil se vedle ní.

	„Na co se to díváš?“ zeptal se po chvíli.

	Dina udělala dva lehce kulhavé kroky a ukázala na fotografii ze sledování Safíji Bourihaneové. Pořídili ji před její první cestou do Sýrie, v nějaké kavárně v arabském stylu v pařížské banlieue Saint-Denis, plné přistěhovalců. Safíja začala před nedávnem chodit zahalená. A zahalená byla i její společnice, jakási mladá žena. V kavárně bylo ještě několik dalších žen a čtyři muži – Alžířané, Maročané. Seděli u jednoho stolu v rohu. Další muž – ostře řezaná tvář, hladce oholený, poněkud rozostřený – seděl sám. Na sobě měl tmavý oblek bez kravaty a pracoval na notebooku. Mohl to být Arab – ale také Francouz nebo Ital. V tuto chvíli Dinu Saridovou nezajímal. Ta zírala jako očarovaná na tvář Safíji Bourihaneové.

	„Vypadá normálně že? Dokonce šťastně. Nikdy by tě nenapadlo, že celé dopoledne strávila tím, že si na internetu povídala s verbířem ISIS. Požádal ji, aby odešla od rodiny a odcestovala do Sýrie, aby tam pomohla budovat chalífát. A co myslíš, že mu řekla?“

	„Řekla mu, že chce zůstat ve Francii. Že se chce vdát za nějakého hodného kluka z dobré rodiny a mít děti, ze kterých vyrostou plně integrovaní francouzští občané. Řekla mu, že nechce mít nic společného s chalífátem řízeným lidmi, kteří svým nepřátelům uřezávají zaživa hlavy, křižují je a upalují.“

	„Není to pěkné pomyšlení?“ Dina zvolna zavrtěla hlavou. „Co se to stalo, Gabrieli? Proč se přes pět set mladých ženských ze Západu přidalo k ISIS? Proč jsou z těch vousáčů nové rockové hvězdy islámu? Proč jsou zabijáci tak v módě?“ Dina zasvětila studiu terorismu a islamistického extrémismu život, a přece neměla žádnou odpověď. „Mysleli jsme, že je jejich násilnictví odradí. Ale mýlili jsme se. Měli jsme za to, že odpovědí je integrace. Jenže čím víc se ty holky integrovaly, tím méně se jim líbilo, co vidí. A tak když jim verbíř z ISIS zaklepe na digitální dveře, jsou zranitelné.“

	„Jsi moc shovívavá, Dino.“

	„Jsou to děti.“ Odmlčela se a pak dodala: „Snadno ovlivnitelné holky.“

	„Všechny ne.“

	„To je pravda. Mnoho z nich je vzdělaných, mnohem vzdělanějších než muži, kteří se k ISIS přidávají. Je jim zakázáno bojovat, takže na sebe berou důležité podpůrné úlohy. V mnoha ohledech jsou to ženy, kdo ve skutečnosti chalífát budují. Většina z nich si také vezme nějakého muže – muže, ze kterého se pravděpodobně brzy stane mučedník. Jedna ze čtyř žen se stane vdovou. Černou vdovou,“ doplnila. „Plnou jejich názorů, zahořklou, pomstychtivou. A pak už stačí jen dobrý verbíř nebo lovec talentů, aby je proměnil v tikající časovanou bombu.“ Ukázala na poněkud rozostřenou postavu sedící o samotě v arabském bistru. „Někdo jako on. Francouzi si ho bohužel nikdy nevšimli. Příliš je zaměstnávalo sledování Safíjiny kamarádky.“

	„Co je zač?“

	„Je to holka, která se internetu podívala na pár videí s uřezáváním hlav. Je to ztráta času, peněz a lidí. Na rozdíl od Safíji. Safíja byla problém, který jen čekal, až k němu dojde.“ Dina udělala krůček vpravo a ukázala na druhou fotografii. „Tři dny poté, co si zašla v Saint-Denis se svou kamarádkou na kávu, přijela do centra Paříže, aby si trochu zanakupovala. Tuhle fotku pořídili, když procházela pasáže v rue de Rivoli. A podívej, kdo jde pár kroků za ní.“

	Byl to ten samý muž jako v kavárně, ten hladce oholený chlap s ostře řezanou tváří, možná Arab, ale možná také Francouz nebo Ital.

	„Jak si ho mohli nevšimnout?“

	„Dobrá otázka. A tady ho prošvihli taky.“

	Dina ukázala na třetí fotografii, stejný den, o hodinu později. Safíja Bourihaneová odcházela z obchodu s dámskou módou na Champs-Élysées. Venku na chodníku stál stejný muž a předstíral, že něco hledá v turistickém průvodci.

	„Pošli ty fotky na bulvár Krále Saula,“ přikázal Gabriel. „Zjisti, jestli něco nevyplave.“

	„To už jsem udělala.“

	„A?“

	„Bulvár Krále Saula se s ním ještě neseznámil.“

	„Třeba ti pomůže tohle.“ Gabriel jí ukázal flash disk.

	„Co to je?“

	„Život a doba Margreet Janssenové.“

	„Zajímalo by mě, jak dlouho potrvá toho Safíjina nepříliš tajného obdivovatele najít.“

	„Být tebou, pospíším si. Její složku mají i Američani.“

	„Já jim to nandám,“ odvětila. „Jako vždycky.“

	*

	Najít první fotografii ze sledování, na níž byla Margreet Janssenová s mužem, který se v Paříži pověsil na Safíju Bourihaneovou, trvalo Dině necelou půlhodinu. Snímek vyfotografoval tým AIVD v jedné malebné italské restauraci v centru Amsterdamu, kde Margreet dělala poté, co odešla ze svého ponurého domova v Noordwijku, servírku za plat, který nestačil ani na pokrytí základních životních potřeb. Nebylo těžké muže najít. Jedl sám, s knihou od Sartra jako ochranou. Tentokrát se ho fotoaparátu podařilo zachytit ostře, přestože vypadal trochu jinak. Ostré rysy tváře mu změkčily kulaté brýle, propínací svetr mu dodal neškodné zdání knihovníka. Margreet ho obsluhovala a soudě podle jejího širokého úsměvu se jí líbil – tak moc, že souhlasila, že se s ním pak v jednom baru na okraji na okraji čtvrti proslulé neřestí sejde na skleničku. Večer skončil dobře provedeným políčkem, umístěným Margreetinou pravačkou na mužovu levou tvář a sledovaným stejným sledovacím týmem. Gabriel to považoval za hezkou ukázku špionážního umění. Holanďané muže odepsali coby chlípníka a jeho totožnost se ani nepokusili zjistit.

	Ale co ty dvě ženy spojovalo, tedy kromě onoho muže, možná Araba, ale možná Francouze nebo Itala? I na to Dina přišla. Byla to webová stránka založená v Kataru, jednom emirátu v Perském zálivu, která prodávala oblečení muslimských žen, kterým nechyběly zbožnost a vkus. Safíja Bourihaneová na ni zabrousila tři týdny před mužovou návštěvou Paříže. Margreet Janssenová se tam zastavila jen deset dní před tím políčkem v Amsterdamu. Dina měla podezření, že stránka obsahuje heslem chráněnou „místnost“, kam si verbíři ISIS mohou zvát slibné mladé ženy na soukromý rozhovor. Zpravodajské služby Izraele a Západu do těchto kódem chráněných místnosti až dosud téměř nedokázaly proniknout. Udržet s digitální hydrou ISIS krok činilo potíže dokonce i mocné Národní bezpečnostní agentuře, vševědoucí americké službě NSA.

	Pro profesionálního špiona není horší pocit, než když mu agent jiné služby řekne něco, co už měl vědět sám. Paul Rousseau si tuto potupu přestál v malé kavárně v rue Cler, oblíbené nákupní pěší zóně nedaleko od Eiffelovky. Na křižovatkách s bočními ulicemi postavila francouzská policie zátarasy a kontrolovala tašky i batohy každému, kdo se sem odvážil vstoupit. Než ho nechali projít, prohledali důkladně dokonce i Gabriela, který neměl nic než obálku z manilského konopí, plnou fotografií.

	„Kdyby se to někdy mělo dostat na veřejnost,“ řekl Rousseau, „byla by to pro moji službu velká ostuda. Padaly by hlavy. Nezapomínejte, tohle je Francie.“

	„Nebojte se, Paule, vaše tajemství je u mě v bezpečí.“

	Rousseau prolistoval fotografie Safíji Bourihaneové a muže, který ji dva dny sledoval po celé Paříži, aniž by ho DGSI zaregistrovala.

	„Co myslíte, že dělal?“

	„Samozřejmě ji sledoval.“

	„Proč?“

	„Aby se ujistil, že je to ten správný druh dívky. Otázka zní,“ prohlásil Gabriel, „jestli ho dokážeme najít.“

	„Ty fotografie pořídili víc než před rokem.“

	„A?“ zeptal se Gabriel významně.

	„Bude to těžké. Koneckonců,“ vysvětloval Rousseau, „zatím jsme ještě pořád nedokázali zjistit, kde pracuje váš tým.“

	„To proto, že jsme lepší než on.“

	„No, on si taky nevede špatně.“

	„Na kouzelném koberci do té kavárny v Saint-Denis nepřiletěl,“ prohodil Gabriel. „Jel nějakým vlakem nebo autobusem nebo šel pěšky po ulicích s bezpečnostními kamerami.“

	„Naše síť průmyslových kamer není ani zdaleka tak rozsáhlá jako ta vaše nebo britská.“

	„Ale existuje, zvlášť v místě, jako je Saint-Denis.“

	„Ano,“ potvrdil Rousseau, „existuje.“

	„Tak zjistěte, jak se tam dostal. A pak zjistěte, co je zač. Ale ať uděláte cokoli,“ dodal Gabriel, „udělejte to tiše. A našemu příteli z Langley se o tom vůbec nezmiňujte.“

	Rousseau pohlédl na hodinky.

	„V kolik za ním jdete?“

	„V jedenáct. Mimochodem, jmenuje se Taylor. Kyle Taylor. Je to zástupce ředitele protiteroristického centra CIA. Monsieur Taylor je podle všeho velice ctižádostivý. Pomocí dronů už zlikvidoval spoustu teroristů. Ještě jeden skalp, a může z něj být příští operační šéf. Přinejmenším se to říká.“

	„To by byla pro současného šéfa novinka.“

	„Adriana Cartera?“

	Gabriel přikývl.

	„Adriana jsem měl vždycky rád,“ přiznal Rousseau. „Je to slušný chlap, na špiona až trochu moc čestný. Člověka napadá, jak takový člověk mohl na místě, jako je Langley, přežít tak dlouho.“

	*

	Jak se ukázalo, Rousseauově skupině Alfa trvalo jen osmačtyřicet hodin, než zjistila, že muž z kavárny v Saint-Denis přicestoval do Paříže z Londýna expresem Eurostar. Záběry kamer ho ukazovaly, jak pozdě dopoledne vystupuje na nádraží Gare du Nord a o pár minut později nastupuje do soupravy metra mířící na severní předměstí Paříže. Z Paříže odjel ráno poté, co ho vyfotografovali v rue de Rivoli a na Champs-Élysées, opět vlakem Eurostar, mířícím tentokrát do Londýna.

	Na rozdíl od většiny mezinárodních vlaků v západní Evropě, Eurostar vyžaduje, aby pasažéři prošli pasovou kontrolou, ještě než nastoupí. Skupina Alfa svého muže rychle našla v seznamu cestujících. Byl to Džalál Násir, narozen roku 1984 v jordánském Ammánu, v současnosti pobýval ve Spojeném království, adresa neznámá. Rousseau odeslal MI5 v Londýně kabelogram a co možná nejnudněji se dotázal, zda britská tajná služba nezná místo pobytu jistého Džalála Násira a zda nemá důvod ho podezírat z jakékoli podoby islamistického extremismu. Násirova adresa: Chilton Street 33, Bethnal Green, East London. A ne, MI5 neměla žádné důkazy, které by naznačovaly, že Násir je něco víc, než tvrdí, že je, tedy postgraduální student ekonomie na King’s College. Byl tam s přestávkami zapsán už sedm let.

	Gabriel vyslal do Londýna Michaila společně se dvěma pomocníky pro všechno, Mordechajem a Odedem, a těm se už za pár hodin po jejich příjezdu podařilo sehnat malý byt v Chilton Street. A také se jim povedlo vyfotografovat Džalála Násira, toho věčného studenta, jak si to vykračuje po Bethnal Green Road se školním batohem na rameni. Fotografie se v Gabrielově mobilním telefonu objevila ještě téhož večera, když stál v dětském pokoji svého jeruzalémského bytu a díval se shora na obě děti, pokojně spící ve svých postýlkách.

	„Hrozně jim chybíš,“ řekla Chiara. „Ale jestli je vzbudíš…“

	„Tak co?“

	Usmála se, vzala ho za ruku a odvedla ho do ložnice.

	„Potichu,“ zašeptala, zatímco si rozepínala blůzku. „Potichoučku.“
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	AMMÁN, JORDÁNSKO

	Druhý den brzy ráno vyklouzl Gabriel z bytu, ještě když Chiara s dětmi spali, a nastoupil do zadních dveří svého obrněného SUV. Kolonu tvořila ještě dvě další vozidla, plná dobře vyzbrojených agentů ochranky Ústavu. A místo toho, aby kolona zamířila na západ do Tel Avivu a na bulvár Krále Saula, otřela se o šedé otomanské hradby Starého Města a stékala po svazích Judských hor do neodpouštějících rovin Západního břehu Jordánu. Hvězdy se držely bezmračného nebe nad Jeruzalémem, netečné k nízko ležícímu ohnivě rudému slunci nad puklinou jordánského údolí. Několik kilometrů před Jerichem byla odbočka k Allenbyho mostu, historickému přechodu mezi Západním břehem a Brity vytvořeného Jordánského hášimovského království. Na nájezdu byla na izraelské polovině zastavena doprava, na druhé straně stála impozantní kolona kombíků plných kníratých beduínských vojáků. Šéf Gabrielovy ochranky prohodil pár slov se svým jordánským protějškem. Pak obě kolony splynuly v jednu a vydaly se přes poušť k Ammánu.

	Cílem jejich cesty byla centrála jordánské všeobecné zpravodajské služby GID, známé také jako Muchabarát, což bylo arabské slovo používané k popisu všudypřítomných tajných služeb, udržujících bezpečnost oněch křehkých království, emirátů a republik Blízkého východu. Obklopen soustřednými kruhy strážců, s diplomatickým kufříkem z nerezové oceli v ruce, prošel Gabriel rychle mramorovou vstupní halou, pak nahoru po zakřiveném schodišti a do kanceláře Farída Barakata, šéfa GID. Byla to ohromná místnost, čtyřikrát nebo pětkrát větší než ředitelská kancelář na bulváru Krále Saula, vybavená tmavými závěsy, potaženými křesly a pohovkami, slavnými perskými koberci a drahými cetkami, které Farídovi věnovali obdivovatelé z řad špionů a politiků celého světla. Gabriel si pomyslel, že je to takové to místo, kde se prokazují služby, vynášejí soudy a ničí životy. Svůj obvyklý oděv pro dnešek posunul na vyšší úroveň, když džínsovinu a kůži vyměnil za úpravný šedý oblek a bílou košili. Ve srovnání s krejčovskou nádherou z česané příze visící na vysoké štíhlé postavě Farída Barakata však jeho oblečení působilo bezvýznamně. Obleky šili Farídovi na míru u Anthonyho Sinclaira v Londýně. Stejně jako současný král Jordánska – muž, jehož přísahal chránit – i on získal nákladné vzdělání v Británii. Anglicky mluvil jako hlasatel z BBC.

	„Gabriel Allon, konečně.“ Farídova černá očka se zaleskla jako leštěné onyxy. Nos připomínal zobák dravého ptáka. „Rád vás konečně poznávám. Když jsem o vás četl ty zprávy v novinách, byl jsem přesvědčen, že jsem svou příležitost promeškal.“

	„Novináři,“ odtušil Gabriel pohrdavě.

	„Přesně,“ souhlasil Faríd. „Poprvé v Jordánsku?“

	„Bohužel.“

	„Žádné diskrétní cesty do Ammánu na vypůjčený pas? Žádné operace proti jednomu z vašich mnohých nepřátel?“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo.“

	„Moudrý muž,“ usmál se Faríd. „Lepší je hrát podle pravidel. Dost brzy zjistíte, že vám mohu být velmi užitečný.“

	Izrael měl s Jordánskem společného více než jen hranici a sdílenou minulost britské kolonie. Obě země hleděly na západ a snažily se přežít na Blízkém východě, který se začínal nebezpečně roztáčet a vymykat kontrole. Vedly spolu dvě války, v letech 1948 a 1967, během dozvuků mírového procesu z Osla se však oficiálně usmířily. Ústav a GID ale udržovaly blízké, i když obezřetné vazby ještě předtím. Jordánsko bylo všeobecně považováno za nejkřehčí z arabských států a GID měla za úkol udržet králi hlavu na krku a chaos v oblasti pod kontrolou. Izrael stál o to samé a v GID našel kompetentního a spolehlivého partnera, se kterým mohl spolupracovat. GID byla sice trochu civilizovanější než její irácký a egyptský protějšek, ale jinak stejně všudypřítomná. Na jordánský lid dozírala rozsáhlá síť informátorů, monitorující každé slovo i každý čin. Dokonce i náhodná nevlídná poznámka o králi či jeho rodině mohla mít za následek pobyt v labyrintu tajných detenčních center GID na dobu neurčitou.

	Uzi Navot Gabriela upozornil na rituály, jež každou návštěvu ve Farídově pozlaceném doupěti provázely: na ty nekonečné šálky lepkavě sladké arabské kávy, cigarety a dlouhé příběhy o Farídových četných úspěších, jak profesních, tak milostných. Faríd to vždycky říkal, jako by úplně nevěřil vlastnímu štěstí, což ještě dodávalo jeho značnému šarmu. Tam, kde některé muže břímě zodpovědnosti vyčerpávalo, Faríd jen kvetl. Byl pánem obrovské říše tajemství. Byl to velmi spokojený muž.

	Po celou dobu Farídova monologu se Gabrielovi podařilo udržovat klidný a pozorný úsměv. Smál se, když to bylo vhodné, a položil jednu, dvě návodné otázky, a přece se jeho myšlenky celou tu dobu toulaly kolem fotografií v zamčeném kufříku z nerezové oceli, který měl u nohy. Nikdy předtím žádný kufřík nenosil – tedy alespoň ne dobrovolně, jen kvůli krytí. Připadal mu jako koule na noze, jako nějaká kotva. Nejspíš by si měl najít někoho, kdo by ho nosil za něj. V hloubi duše měl ale obavy, že podobný krok by v něm mohl živit chuť na privilegia, která by nevyhnutelnou spirálou vedla ke komorníkovi, ochutnavači jídla a pravidelným návštěvám nějakého exkluzivního kadeřnictví v Tel Avivu. Už teď mu chybělo to drobné vzrušení z řízení vlastního automobilu dolů po dálnici číslo 1, strmé jako sjezdovka. Faríd Barakat by takové pocity jistě považoval za podivné. Říkalo se o něm, že jednou vsadil svého sluhu do žaláře, protože nechal čaj Earl Grey vyluhovat o minutu déle.

	Po dlouhé době stočil Faríd hovor k situaci na bulváru Krále Saula. Doslechl se o Gabrielově blížícím se povýšení a o odstoupení Uziho Navota. A také slyšel – odmítl prozradit odkud –, že si Gabriel hodlá Navota v nějaké funkci ponechat. Faríd to považoval za velmi špatný – popravdě ohavný – nápad, a také to Gabrielovi řekl. „Lepší je začít z jedné vody načisto.“ Gabriel se usmál, pochválil Farída za jeho chytrost a prozíravost a už se k tématu nevyjadřoval.

	Jordánec se rovněž doslechl, že se Gabriel stal nedávno znovu otcem. Stiskem tlačítka přivolal asistenta, který do místnosti vstoupil se dvěma balíčky v dárkovém balení – jedním obrovským, tím druhým docela malým. Faríd trval na tom, aby je Gabriel oba v jeho přítomnosti rozbalil. Velká krabice obsahovala dětský mercedes na motůrek, menší krabička šňůru perel.

	„Doufám, že vás neurazilo, že to auto je německé.“

	„Ani v nejmenším.“

	„Ty perly jsou od Mikimota.“

	„Dobře, že to vím.“ Gabriel krabičku zavřel. „To rozhodně nemůžu přijmout.“

	„To musíte. Jinak se hrozně urazím.“

	Gabriela najednou zalitoval, že sám do Ammánu žádné dary nepřivezl. Jenže co má člověk dát muži, který vsadil svého sluhu do vězení za to, že zkazil šálek čaje? Gabriel měl jen fotografie, které vytáhl z kufříku. První zachycovala muže kráčejícího po ulici ve východním Londýně se školním batohem přes rameno – muže, možná Araba, ale také možná Francouze nebo Itala. Gabriel fotografii Farídu Barakatovi beze slova podal a ten jí věnoval letmý pohled. „Džalál Násir,“ řekl a s úsměvem fotografii Gabrielovi vrátil. „Co vám tak dlouho trvalo, příteli?“
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	ÚSTŘEDÍ GID, AMMÁN

	Faríd Barakat věděl o ISIS víc než kterýkoli zpravodaj na světě, a to z dobrého důvodu. Kořeny tohoto hnutí ležely v Zarká, pochmurném předměstí Ammánu, kde v patrovém domě s výhledem na zpustlý hřbitov kdysi bydlíval muž jménem Ahmad Fadíl an-Nazál al-Chalájla, notorický opilec, vandal a surový pouliční rváč, který byl tak potetovaný, že o něm děti ze sousedství mluvily jako o „tom zeleném pánovi“. Jeho matka bylo oddanou muslimkou, která věřila, že jejího problémového synáčka dokáže zachránit jenom islám. Zapsala ho na náboženské školení do mešity Husajna ibn Alího a právě tady nalezl al-Chalájla své pravé poslání. Rychle se z něj stal radikál a přesvědčený nepřítel jordánské monarchie, odhodlaný svrhnout ji silou. Několik let strávil v utajených věznicích GID, včetně pobytu v nechvalně známé pouštní pevnosti v Džafru. Vůdcem jeho bloku byl Abú Muhammad al-Maqdísí, buřičský kazatel, který patřil k předním teoretikům džihádismu. Když roku 1999 usedl na trůn po smrti svého otce mladý, nezkušený král, rozhodl se, že coby tradiční gesto dobré vůle propustí více než tisíc zločinců a politických vězňů. Dva z mužů, které propustil, byli i al-Maqdísí a jeho násilnický žák ze Zarká.

	Tou dobou už byl hustě potetovaný bývalý pouliční rváč znám jakožto Abú Musab az-Zarkáví. Nedlouho po svém propuštění zamířil do Afghánistánu a přislíbil svou oddanost Usámu bin Ládinovi. A v březnu 2003, kdy byla americká invaze do Iráku na obzoru, proklouzl do Bagdádu a zformoval zde buňky odporu, které se nakonec stanou známými coby irácká al-Káida. Vlna uřezávaní hlav a spektakulárních sektářských bombových útoků, které az-Zarkáví se svými společníky provedl, dostrkala zemi na samotný pokraj totální občanské války. Az-Zarkáví byl prototypem nového druhu islamistického extrémisty, ochotného využít děsivého násilí, aby šokoval a zastrašoval. Káral ho za to dokonce i Ajmán az-Zavahrí, druhý muž al-Káidy.

	Az-Zarkávího život ukončil v červnu 2006 americký nálet a do konce dekády byla zdecimována i irácká al-Káida. V roce 2011 se však spikly dvě události, aby její jméno opět oživily: propuknutí občanské války v Sýrii a stažení veškerých vojenských sil USA z Iráku. Skupina, nyní známá coby ISIS, povstala z popela a pospíšila si do mocenského vakua podél syrsko-irácké hranice. Území pod její kontrolou se táhlo od kolébky civilizace až k prahu Evropy. A Jordánské hášimovské království jí sedělo přímo na mušce. Stejně jako Izrael.

	Mezi těmi tisíci mladých muslimů z Blízkého východu a Evropy, které přivábila sirénní píseň ISIS, byl i mladý Jordánec jménem Džalál Násir. Stejně jako az-Zarkáví i Násir pocházel z prominentního kmene Bani Hasan ze Západního břehu, ačkoli jeho rodina byla zámožnější než Chalájlové ze Zarká. V Ammánu chodil do soukromé střední školy a v Londýně navštěvoval King’s College. Brzy po propuknutí občanské války v Sýrii se však v Ammánu seznámil s jedním verbířem ISIS a vyptával se ho, jak by se mohl dostat do chalífátu. Jenže verbíř mu poradil, že by mohl být užitečnější jinde.

	„V Evropě?“ otázal se Gabriel.

	Faríd přisvědčil.

	„Jak tohle víte?“

	„Díky zdrojům a metodám,“ odvětil Faríd, což znamenalo, že nemá zájem na Gabrielovu otázku odpovídat.

	„Proč jste ho nezlikvidovali?“

	„Džalál je z dobré rodiny, rodiny, která je vůči monarchii již dlouho loajální. Kdybychom ho zatkli, způsobilo by to problémy.“ Opatrný úsměv. „Vedlejší škody.“

	„Takže jste ho posadili do letadla do Londýna a zamávali mu na rozloučenou.“

	„Ne tak docela. Pokaždé, když se vrátí do Ammánu, zveme ho na malý pohovor. A v Anglii ho čas od času sledujeme, abychom se ujistili, že proti nám nic nekuje.“

	„A řekli jste o něm Britům?“

	Ticho.

	„A co vašim přátelům v Langley?“

	Další ticho.

	„Proč ne?“

	„Protože jsme nechtěli z malého udělat velký problém. Tak to totiž poslední dobou u Američanů chodí.“

	„Opatrně, Faríde. Nikdy nevíte, kdo vás poslouchá.“

	„Tady ne,“ rozhlédl se Faríd po své obrovské kanceláři. „Tady je to dokonale bezpečné.“

	„Říká kdo?“

	„Langley.“

	Gabriel se usmál.

	„Tak proč máte o Džalála takový zájem?“

	Gabriel mu podal další fotografii.

	„Ta žena z útoku v Paříži?“

	Gabriel přikývl. Pak Farída vyzval, ať se pozorně podívá na muže sedícího v rohu kavárny s otevřeným notebookem na klíně.

	„Džalál?“

	„Osobně.“

	„Existuje možnost, že by to byla náhoda?“

	Gabriel podal Jordánci další dvě fotografie: Safíja Bourihaneová a Džalál Násir v rue de Rivoli, Safíja Bourihaneová a Džalál Násir na Champs-Élysées.

	„Nejspíš ne.“

	„A to není všechno.“

	Gabriel dal Farídovi další dva snímky: Džalál Násir s Margreet Janssenovou v restauraci v Amsterdamu, Džalál Násir se na ulici čtvrti s červenými lucernami drží za tvář, na niž před chvílí dostal políček.

	„Do prdele,“ zaklel Faríd tiše.

	„V tom jste s Ústavem zajedno.“

	Faríd mu fotografie vrátil. „Kdo o tom ještě ví?“

	„Paul Rousseau.“

	„Skupina Alfa?“

	Gabriel pokýval hlavou.

	„Ti jsou docela dobří.“

	„Už jste s nimi dělal?“

	„Příležitostně.“ Faríd pokrčil rameny. „Francouzské problémy obvykle pocházejí z jiných částí arabského světa.“

	„Teď už ne.“ Gabriel fotografie uložil zpátky do kufříku.

	„Předpokládám, že máte Džalála pod dohledem.“

	„Od včerejšího večera.“

	„Neměli jste příležitost podívat se mu do toho notebooku?“

	„Ještě ne. A vy?“

	„Když jsme si ho minule pozvali na pohovor, vysáli jsme mu ho dosucha. Byl čistý jako sklo. Ale to nic neznamená. Džalál to s počítači opravdu umí. Všichni to s nimi opravdu umějí. A každým dnem jsou lepší.“

	Faríd si začal zapalovat jednu ze svých anglických cigaret, ale zarazil se. Vypadalo to, že Gabrielova averze vůči tabáku je GID dobře známa.

	„Američanům jste se o ničem z toho, předpokládám, nezmínil.“

	„Komu?“

	„A co Britům?“

	„Jen tak zběžně.“

	„S Brity nic takového neexistuje. Navíc s jistotou vím,“ dodal Faríd se svou obřadností televizního hlasatele, „že se děsí toho, kde udeří příště.“

	„To by měli.“

	Faríd škrtl zlatým zapalovačem a dotkl se cigaretou štíhlého plamínku. „Tak co Džalála s Paříží a Amsterdamem spojovalo?“

	„To ještě přesně nevím. Mohl jen verbovat nebo hledat talenty. Nebo řídit nějaký projekt.“ Gabriel se na chvíli odmlčel. „Nebo…,“ řekl nakonec „… je to ten, komu říkají Saladin.“

	Faríd Barakat ostře vzhlédl.

	„Zjevně jste to jméno už slyšel,“ prohodil Gabriel.

	„Ano,“ připustil Faríd, „slyšel.“

	„A je to on?“

	„Ani náhodou.“

	„A existuje?“

	„Saladin?“ Faríd zvolna pokýval hlavou. „Ano, existuje.“

	„Kdo je to?“

	„Naše nejhorší noční můra. Jinak ale nemám ponětí,“ odvětil Faríd.
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	ÚSTŘEDÍ GID, AMMÁN

	O teroristově jmenovci toho ale šéf GID věděl spoustu. Saláh ad-Dín Jusuf ibn Ajjub neboli Saladin se narodil kolem roku 1138 ve městě Tikrít do prominentní rodiny Kurdů. Jeho otec byl nájemný žoldák. Mladý Saladin žil nějaký čas v Baalbeku v dnešním Libanonu a v Damašku, kde popíjel víno, honil se za ženskými a za svitu svící hrál polo. Damašek měl ze všech měst nejraději. Později popíše Egypt, finanční centrum své říše, jako děvku, která se ho pokusila odlákat od jeho věrné ženy Damašku.

	Jeho říše se prostírala od Jemenu k Tunisku a na sever do Sýrie. Vládla jí směsice princů, emírů a chamtivých příbuzných, které držel pohromadě Saladinův diplomatický um a značné charisma. Násilí používal s velkými úspěchy, ale shledával je odporným. Svému nejmilejšímu synovi, Záhirovi, jednou řekl: „Varuji tě, bys krve neproléval, neliboval si v ní a nečinil si z ní zvyk, neboť krev nikdy nespí.“

	Byl nemocný a neduživý, neustále na něj dohlíželo jednadvacet doktorů, včetně filozofa a talmudisty Maimonida, kterého v Káhiře učinil svým dvorním lékařem. Poněvadž postrádal marnivost – v Jeruzalémě se jednou hlasitě rozchechtal, když mu dvořan pocákal hedvábné roucho bahnem –, osobní bohatství ani pozemská potěšení ho příliš nelákaly. Nejšťastnější byl, když kolem sebe měl básníky a vzdělance, v první řadě ho však pohlcovala myšlenka džihádu čili svaté války. Po celé své zemi stavěl mešity a islámská střediska vzdělanosti a na kazatelích a zbožných učencích nešetřil penězi ani laskavostmi. Jeho cílem bylo obnovit zápal, který dřívějším vyznavačům islámu umožnil dobytí poloviny známého světa. A jakmile bylo ono posvátné zanícení opět rozdmýcháno, zaměřil se na jedinou kořist, která mu dosud unikala: na Jeruzalém.

	Město, poměrně malá, prameny napájená výspa, okupovalo strategickou vyvýšeninu na křižovatce tří kontinentů, což byl geografický hřích, za který bude v průběhu věků mnohokrát potrestáno. Jeruzalém byl obléhán, vydrancován, dobyt a znovu dobyt, vládli mu Jebúsejci, Egypťané, Asyřané, Babyloňané, Peršané, Řekové, Římané, Byzantinci a pochopitelně Židé. Když Jeruzalém roku 639 dobyl Umar II. s malou skupinou arabských velbloudářů z Hidžázu a Jemenu, šlo o město převážně křesťanské. O čtyři a půl století později vyslal papež Urban II. expediční jednotku čítající několik tisíc evropských křesťanů, aby od muslimů, které považoval za lid „odcizený Bohu“, získala Jeruzalém zpět. Křesťanští vojáci, kteří budou jednou známi coby křižáci, pronikli obranou města v noci 13. července 1099 a jeho obyvatele, včetně tří tisícovek mužů, žen a dětí, kteří se uchýlili do velké mešity al-Aksá na Chrámové hoře, povraždili.

	A byl to Saladin, syn kurdského žoldáka z Tikrítu, kdo jim tuto laskavost oplatil. Když žízní šílenou křižáckou armádu ponížil v bitvě u Hattínu nedaleko Tiberias – Saladin osobně usekl ruku Renaudovi de Châtillon –, získali Jeruzalém po vyjednané kapitulaci opět muslimové. Saladin strhl veliký kříž, který byl vztyčen na vrcholku Skalního dómu, vydrhl jeho nádvoří růžovou vodou z Damašku, aby odstranil poslední odporné stopy po nevěřících a tisíce křesťanů prodal do otroctví nebo do harému. Jeruzalém zůstal pod muslimskou vládou až do roku 1917, kdy ho osmanským Turkům sebrali Britové. A když se Osmanská říše roku 1924 zhroutila, padl i poslední muslimský chalífát.

	Teď však ISIS vyhlásil chalífát nový. V současnosti zahrnoval jen část severního Iráku a východní Sýrie, s Rakkou coby hlavním městem. A Saladin, ten nový Saladin, byl hlavou zahraničních operací ISIS – nebo si to alespoň Faríd Barakat a jordánská GID mysleli. Nic dalšího, včetně jeho skutečného jména, však o Saladinovi GID bohužel nevěděla.

	„Není to Iráčan?“

	„Mohl by být. Nebo by to mohl být Tunisan, saudský Arab, Egypťan, Angličan nebo jeden z těch ostatních šílenců, co spěchají do Sýrie, aby tam žili ve svém novém islamistickém ráji.“

	„Tomu ale GID přece nevěří.“

	„Ne, nevěří,“ přiznal Faríd. „Myslíme si, že je to nejspíš nějaký bývalý irácký důstojník. Kdo ví? Třeba je z Tikrítu, zrovna jako Saladin.“

	„A Saddám.“

	„Ach ano, na Saddáma nezapomínejme.“ Faríd vyfoukl z plných plic k vysokému stropu svojí kanceláře kouř. „Se Saddámem jsme sice měli svoje problémy, ale Američany jsme varovali, že budou litovat dne, kdy ho svrhnou. Samozřejmě nás neposlouchali. A neposlouchali nás, ani když jsme je žádali, ať s tou Sýrií něco provedou. To není náš problém, říkali. Na Blízký východ se budeme dívat už jen ve zpětném zrcátku. Už žádné americké války v muslimských zemích. A teď se koukněte, jak to vypadá. Čtvrt milionu mrtvých, další stovky tisíc lidí proudí do Evropy a na získání dominance na Blízkém východě společně pracují Rusko a Írán.“ Faríd zvolna zavrtěl hlavou. „Vynechal jsem něco?“

	„Zapomněl jste na Saladina,“ připomněl mu Gabriel.

	„Co s ním chcete dělat?“

	„Předpokládám, že bychom nemuseli dělat nic a utěšovat se nadějí, že zmizí.“

	„Naděje je to, kvůli čemu ho tu teď máme,“ odtušil Faríd. „Naděje a pýcha.“

	„Tak ho odstavme, raději dříve než později.“

	„A co Američané?“

	„Co s nimi?“ otázal se Gabriel.

	„Budou chtít nějakou roli.“

	„Žádnou nedostanou, alespoň prozatím.“

	„Mohli bychom využít jejich technologii.“

	„Máme svoji.“

	„Ale ne takovou jako oni,“ namítl Faríd. „Ovládají počítače, mobilní telefony i satelity.“

	„A všechno je to na houby, když člověk neví, jak se jeho cíl ve skutečnosti jmenuje.“

	„To je pravda. Takže na tom budeme dělat společně? Ústav a GID?“

	„A Francouzi,“ doplnil Gabriel.

	„V čí to bude režii?“

	Když Gabriel ponechal jeho otázku bez odpovědi, Faríd se zamračil. Jordánce na příkazy neužilo. Ale také neměl náladu se hádat s mužem, který se vší pravděpodobností povede Ústav hodně dlouho.

	„Nenechám se sebou zacházet jako s nějakým domácím sluhou. Rozumíte? Toho už mám dost od Američanů. Až příliš často nás považují za nějakou pobočku Langley.“

	„To by mě ani nenapadlo, Faríde.“

	„Výborně.“ Faríd se usmál jako úslužný hotelový manažer. „Takže mi, prosím, řekněte, jak vám může být GID k službám.“

	„Můžete začít tím, že mi dáte vše, co na Džalála Násira máte.“

	„A pak?“

	„Držte se od něj dál. Džalál teď patří mně.“

	„Je celý váš. Ale žádné civilní ztráty.“ Jordánec poplácal Gabriela po hřbetu ruky. „Civilní ztráty Jeho Veličenstvo nerado. A já je také nemusím.“

	*

	Když Gabriel dorazil na bulvár Krále Saula, zastihl Uziho Navota samotného v kanceláři, jak neradostně pojídá oběd tvořený bílým rybím masem v páře a povadlou šedozelenou zeleninou. Místo nože používal lakované jídelní hůlky, což zpomalovalo tempo nabírání a teoreticky činilo nevábnou krmi uspokojivější. Tuto potupu na něj uvalila jeho náročná manželka Bella. Bella vedla záznamy o každém soustečku, které vstoupilo manžílkovi do úst, a jeho váhu sledovala s péčí geologa pozorujícího probouzející se vulkán. Dvakrát denně – když vstával a než si vyčerpaný vlezl do postele – se musel Navot postavit na Bellinu přesnou osobní váhu. Výkyvy Bella zapisovala do v kůži vázané knihy, podle níž ho trestala, nebo odměňovala. Když byl Navot přiměřenou dobu hodný, směl si dát hovězí Stroganov, guláš, řízek nebo jedno z těch dalších těžkých východoevropských jídel, po kterých toužil. A když zlobil, čekala ho vařená ryba a hůlky. Navot teď zjevně platí za nějakou dietní nevěru, pomyslel si Gabriel, který ho sledoval.

	„Připadá mi, že jste si s Farídem padli opravdu od oka,“ řekl Navot, když mu Gabriel svou návštěvu Ammánu popsal. „Mně nikdy nedal nic než sladkosti a baklavu. Bella vždycky pozná, když jsem u něj byl. Málokdy to za tu cestu stojí.“

	„Snažil jsem se mu ty perly vrátit, ale nechtěl o tom ani slyšet.“

	„Určitě si je nech na osobním zapsat. Bůh ví, že jsi naprosto nepodplatitelný, ale neradi bychom, aby si někdo o tvé nové milostné aférce s GID udělal nesprávnou představu.“

	Navot odstrčil talíř. Nic poživatelného nezůstalo. Gabriela překvapovalo, že Navot nesnědl i hůlky a papírový obal, ve kterém se prodávaly.

	„Vážně si myslíš, že se Faríd od Džalála Násira stáhne?“

	„Ani za milion let.“

	„Což znamená, že jordánská tajná služba bude tvoji operaci sledovat ze sedadel v první řadě.“

	„Ovšem s překážkami ve výhledu.“

	Navot se usmál. „Co chceš dělat?“

	„Proniknu do Saladinovy sítě. Zjistím, co je ve skutečnosti zač a kde působí. A pak mu na hlavu shodím hodně velkou bombu.“

	„To znamená poslat agenta do Sýrie.“

	„Ano, Uzi, tam se ISIS nachází.“

	„Nový chalífát je zapovězená říše. Jestli tam pošleš agenta, bude mít štěstí, když odtud odejde s hlavou pořád ještě na krku.“

	„Agentku,“ opravil ho Gabriel. „Saladin zjevně dává přednost ženám.“

	Navot vážně zavrtěl hlavou. „To je moc nebezpečné.“

	„Moc nebezpečné je to neudělat, Uzi.“

	„Jednu z našich, nebo jednu z jejich?“ otázal se Navot po chvilce nepřátelského ticha.

	„Z našich.“

	„Jazyky?“

	„Francouzština a arabština. A chci někoho, kdo má co nabídnout. Břídilů má ISIS už spoustu.“ Gabriel se odmlčel a pak se zeptal: „Neznáš někoho takového, Uzi?“

	„Možná,“ připustil Navot.

	Jedno z mnoha vylepšení, která v ředitelské kanceláři udělal, představovala i špičková videostěna, na níž dnem i nocí běžely světové zpravodajské kanály. V tuhle chvíli ji zaplňovaly obrazy lidského utrpení, jehož velká část vyvěrala z rozbitých pozůstatků prastaré země jménem Sýrie. Navot se na stěnu dlouze zadíval a pak zatočil číselným zámkem svého osobního trezoru. Vytáhl dvě věci: jakousi složku a neotevřenou krabičku vídeňských máslových sušenek. Složku podal Gabrielovi. Sušenky si nechal. Než Gabriel znovu vzhlédl, byly pryč.

	„Ta je dokonalá.“

	„Ano,“ souhlasil Navot. „A jestli se jí něco stane, padne to na tvoji hlavu, ne na mou.“
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	NEMOCNICE HADASA, JERUZALÉM

	Nikdo si vlastně přesně nevzpomínal, jak to všechno začalo. Možná tím arabským řidičem, který poblíž jedné osady na Západním břehu Jordánu jižně od Jeruzaléma srazil tři židovské teenagery. Nebo tím arabským obchodníkem, který pobodal dva studenty ješivy před Damašskou bránou Starého Města. Nebo tím arabským dělníkem, který se v jednom luxusním hotelu pokusil otrávit kongresmana z Ohia, jenž tu byl na návštěvě. Mnoho mladých Palestinců, inspirovaných slovy i skutky ISIS a frustrovaných porušenými přísliby míru, vzalo zcela doslovně věci do svých rukou. Bylo to násilí na nízké úrovni, velmi osobní a obtížně zastavitelné. Araba v sebevražedné vestě bylo možné odhalit relativně snadno. Arab vyzbrojený kuchyňským nožem nebo automobilem znamenal pro bezpečnost noční můru, zvlášť pokud byl připraven zemřít. Náhodná povaha útoků izraelskou veřejnost hluboce zneklidňovala. Nedávný průzkum zjistil, že drtivá většina lidí prohlašuje, že se obává, že bude na ulici napadena. Ve městě jako Jeruzalém představovalo mnoho již ne tak často navštěvovaných míst, kde by se mohli vyskytnout Arabové, obtížný problém.

	Zranění a umírající byli vždy urychleně převezeni do nemocnice Hadasa, nejdůležitějšího traumatologického zařízení 1. stupně v Izraeli. Nemocnice ležela v západním Jeruzalémě, v opuštěné arabské vesnici Ejn Kerem, a její pozoruhodný tým lékařů a zdravotních sester pravidelně pečoval o oběti nejstaršího konfliktu na světě – o potrhané lidi, kteří přežili sebevražedný bombový útok, o izraelské vojáky zraněné v boji, o arabské demonstranty zkosené izraelskou střelbou. Nečinili žádný rozdíl mezi Arabem a Židem, obětí a pachatelem, postarali se o každého, kdo prošel jejich dveřmi, včetně několika nejnebezpečnějších nepřátel Izraele. Potkat v Hadase nějakého vysoko postaveného člena Hamásu nebylo nijak neobvyklé. Před vypuknutím občanské války posílali do kopců Ejn Kerem své vlivné nemocné kvůli ošetření dokonce i vládcové Sýrie.

	Podle křesťanské tradice se v Ejn Kerem narodil Jan Křtitel. Nad přikrčenými starými vápencovými domky zmizelých Arabů se zvedaly věže kostela a vyzváněním ohlašovaly konec jednoho a příchod nového dne. Mezi starobylou vesnicí a moderní nemocnicí leželo parkoviště vyhrazené pro služebně starší lékaře a administrativní pracovníky. Doktorka Natalie Mizrahiová tu ještě parkovat nesměla, ta měla místo na parkovišti daleko odtud. Dorazila tam v půl deváté a jako obvykle musela několik minut čekat na kyvadlový autobus. Ten ji vyložil pár kroků od vchodu na pohotovost. V tuto chvíli se zdálo, že všude panuje klid. Na dvoře nestály žádné sanitky, na traumatologii bylo šero a ticho a pohotovost držela jediná sestra pro případ, že by se musel svolat tým.

	V lékařském pokoji si Natalie uložila kabelku do skříňky, přes modrozelený nemocniční oděv si oblékla bílý laboratorní plášť a na krk si pověsila stetoskop. Směna jí začínala v devět ráno a končila v devět ráno příštího dne. Tvář, kterou prozkoumala v zrcadle na toaletě, působila poměrně odpočatě a bděle, mnohem lépe, než bude vypadat za čtyřiadvacet hodin. Tvář měla olivově snědou, oči bezmála černé. Stejně jako vlasy. Ty měla stažené do pevného drdolu a svázané jednoduchou pružnou páskou. Podél šíje jí viselo několik uprchlých pramínků. Nebyla nalíčená ani navoněná, nehty měla ostříhané a nalakované bezbarvým lakem. Volný nemocniční oděv skrýval tělo, které bylo štíhlé a pevné, s úzkými boky a lehkými svalnatými stehny a lýtky vytrvalostní běžkyně. Poslední dobou se Natalie omezovala na běžecký pás ve svojí posilovně. Podobně jako většina obyvatel Jeruzaléma se už ani ona necítila na veřejnosti bezpečně.

	Umyla si ruce dezinfekcí a pak se naklonila k zrcadlu, aby si prohlédla svoji tvář pozorněji. Nesnášela svůj nos a měla za to, že ústa, přestože smyslná, jsou na její obličej trochu moc velká. Usoudila, že nejpřitažlivější jsou na ní oči, veliké, tmavé, inteligentní a svůdné, s náznakem proradnosti a možná i jakýmsi skrytým rezervoárem bolesti. Za krásnou se po deseti letech lékařské praxe už nepovažovala, ze zkušenosti však věděla, že mužům atraktivní připadá. O žádný exemplář jedince, který by stál za vdávání, však ještě neklopýtla. Její milostný život se skládal z řady monogamních, ovšem v podstatě nešťastných vztahů – ve Francii, kde žila do svých šestadvaceti let, i v Izraeli, kam se přestěhovala s rodiči, když došli k názoru, že v Marseille už není pro Židy místo. Její rodiče bydleli v Netanje, v bytě s výhledem na Středozemní moře. Jejich asimilace v izraelské společnosti byla přinejlepším povrchní. Sledovali francouzskou televizi, četli francouzské noviny, nakupovali ve francouzských obchodech, odpoledne trávili ve francouzských kavárnách a hebrejsky mluvili, jen když to bylo nezbytné. Nataliina hebrejština – přestože rychlá a plynná – její dětství v Marseille prozrazovala. Stejně jako její bezchybná arabština. Na tržištích Starého Města někdy slýchala věci, ze kterých se jí ježily chlupy.

	Když z pokoje vycházela, všimla si dvou dalších lékařů, kteří spěchali na traumatologii. Pohotovost byla hned na konci chodby. Obsazená byla jen dvě lůžka. Vedoucí směny, doktorka Ajelet Malkinová, seděla za kruhovým pultem uprostřed místnosti a nasupeně zírala na monitor stolního počítače.

	„Akorát včas,“ poznamenala, aniž by vzhlédla.

	„Co se děje?“

	„Nějaký Palestinec z východního Jeruzaléma právě pobodal v ulici Sultána Sulejmana dva charedim. Jeden z nich to nejspíš nepřežije. Ve špatném stavu je i ten druhý.“

	„Další den, další útok.“

	„Bohužel bude hůř. Na toho Araba skočil nějaký kolemjdoucí a pokusil se ho odzbrojit. Když tam dorazila policie, viděli dva chlapy, jak se perou o nůž, takže to naprali do obou.“

	„Jak moc?“

	„Ten hrdina to odnesl nejhůř. Upadá do šoku.“

	„A ten terorista?“

	„Jeden průstřel, skrz naskrz. Je jen tvůj.“

	Natalie vyšla spěšně na chodbu, právě včas, aby spatřila, jak na traumatologii přivážejí na vozíku prvního pacienta. Na sobě měl tmavý oblek, podkolenky a bílou košili ultraortodoxního žida. Sako bylo na cáry a bílá košile nasáklá krví. Přes okraj lůžka se pohupovaly mužovy nazrzlé světlé pejzy, tvář měl popelavě bledou. Natalie ho viděla jen krátce, vteřinu nebo dvě, instinkt jí však napovídal, že tomuto člověku už mnoho života nezbývá.

	Další, kdo dorazil, byl světský Izraelec, zhruba pětatřicetiletý, s kyslíkovou maskou na obličeji a s kulkou v prsou, při vědomí a dýchající, ovšem jen taktak. Za ním po chvilce následovala druhá pobodaná oběť, ultraortodoxní žid, čtrnácti-patnáctiletý chlapec, jemuž z mnohočetných ran crčela krev. A pak konečně přišla příčina všeho toho zmatku a krveprolití: onen Palestinec z východního Jeruzaléma, který se ráno probudil a rozhodl se, že zabije dva lidi, protože jsou to Izraelci a Židé. Natalie odhadovala, že je mu něco přes dvacet, ne víc než pětadvacet. Na levé straně hrudi měl jedinou střelnou ránu, mezi začátkem krku a ramenem a na obličeji několik škrábanců a odřenin. Možná mu ten hrdina jednu dvě přišil, když se ho snažil odzbrojit. Nebo mu policie dala nakládačku, když ho zatýkali, napadlo Natalii. Pojízdné lůžko, ke kterému byl Palestinec připoután popruhy i policejními želízky, bylo obklopeno čtveřicí policistů s praskajícími vysílačkami. A bylo tu i několik mužů v civilu. Natalie se domnívala, že jsou ze Šabaku, izraelské služby pro vnitřní bezpečnost.

	Jeden z mužů ze Šabaku k Natalii přistoupil a představil se jako Joav. Vlasy měl ostříhané skoro až na kůži, oči mu zakrývaly sportovní sluneční brýle. Zdálo se, že ho zklamalo, že se pacient stálé nalézá mezi živými.

	„Budeme tu muset zůstat, zatímco na něm budete dělat. Je nebezpečný.“

	„Já už si s ním poradím.“

	„S tímhle ne. Tenhle umřít chce.“

	Sanitáři zavezli mladého Palestince chodbou na pohotovostní sál a s pomocí policistů ho přestěhovali z krví prosáklého vozíku na čisté lůžko. Zraněný se chvilku bránil, než ho policisté připoutali plastovými pásky za ruce a nohy k hliníkovému zábradlíčku. Na Nataliinu žádost se pak od lůžka stáhli. Muž ze Šabaku trval na tom, že zůstane stát za lůžkem.

	„Znervózňujete ho,“ namítla Natalie. „Potřebuju, aby byl v klidu, abych mu mohla tu ránu pořádně vyčistit.“

	„Proč by měl být klidný, zatímco ti zbylí tři bojují o život?“

	„Tady na tom nezáleží – teď ne. Kdybych vás potřebovala, zavolám vás.“

	Muž ze Šabaku se usadil před kójí. Natalie, která se ocitla s teroristou sama, zatáhla závěs a zkoumala ránu.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho hebrejsky, jazykem, který mnoho arabských obyvatel východního Jeruzaléma dobře znalo, zvlášť pokud pracovali na západě. Zraněný Palestinec zaváhal a pak jí řekl, že se jmenuje Hámid.

	„No, Hámide, dnes máš svůj šťastný den. O pár centimetrů níž, a už bys byl nejspíš mrtvý.“

	„Já chci být mrtvý. Chci být šahíd.“

	„Tak to ses, bohužel, dostal na nesprávné místo.“

	Natalie zvedla z tácu na nástroje zalomené nůžky na obvazy. Palestinec se vyděšeně zazmítal v poutech.

	„Co se děje?“ otázala se Natalie. „Nemáš rád ostré předměty?“

	Palestinec se odtáhl, ale nic neříkal.

	Natalie přešla do arabštiny a konejšivě ho oslovila: „Neboj se, Hámide, neublížím ti.“

	Vypadal překvapeně. „Mluvíte výborně arabsky.“

	„A proč bych neměla?“

	„Vy jste jedna z nás?“

	Natalie se usmála a opatrným stříháním zbavovala jeho tělo zkrvaveného trika.

	*

	Původní zpráva o pacientově stavu se ukázala být nepřesnou. Průstřel nešel skrz naskrz, kulka ráže devět milimetrů stále ještě vězela pod klíční kostí, která byla přibližně osm centimetrů od hrudní kosti zlomená. Natalie podala lokální anestetikum, a když lék začal působit, pustila se rychle do práce. Vymyla ránu antibiotiky a sterilní pinzetou odstranila úlomky kosti a několik vmáčknutých útržků látky z Hámidova trika. Potom vyndala devítimilimetrovou kulku, střetem s klíční kostí sice zdeformovanou, ale pořád ještě v jednom kuse. Hámid požádal, aby kulku nechala jako památku na jeho útok. Natalie se zamračila a hodila ji do pytle medicínského odpadu, čtyřmi úhlednými stehy ránu uzavřela a překryla ji ochranným obvazem. Levou ruku bylo třeba znehybnit, aby se mohla klíční kost zhojit, což vyžadovalo odstranění plastových pout. Natalie si řekla, že to může počkat. Kdyby pouta sundala, Hámid by se bránil, přičemž by došlo k dalšímu poranění kosti a okolní tkáně.

	Pacient zůstal na pohotovosti, kde odpočíval a zotavoval se, ještě hodinu. Za tu dobu dvě z jeho obětí na traumatologii dál po chodbě svým zraněním podlehly – starší z obou charedim a onen světský Izraelec, kterého střelili omylem. Když si policisté pro svého vězně přišli, měli ve tvářích hněv. Normálně by Natalie postřeleného pacienta nechala v nemocnici přes noc na pozorování, teď ale policistům a mužům ze Šabaku dovolila, aby Hámida vzali do vazby ihned. Když byla pouta odstraněna, zavěsila mu levou ruku na pásku a pevně mu ji připevnila k tělu. Potom ho bez jediného konejšivého slova v arabštině poslala, ať si jde svojí cestou.

	Později odpoledne došlo k dalšímu útoku: mladý Arab z východního Jeruzaléma, kuchyňský nůž, rušné hlavní autobusové nádraží na Jaffské ulici. Tentokrát Arab nepřežil. Zastřelil ho jeden ozbrojený civilista, ale až poté, co Arab pobodal dvě ženy, obě po sedmdesátce. Jedna zemřela cestou do Hadasy, ta druhá na traumatologickém oddělení, zatímco jí Natalie tlačila na ránu v hrudi. Pak v lékařském pokoji v televizi sledovala, jak prezident Palestinské autonomie svému lidu říká, že je jejich národní povinností pobít co možná nejvíce Židů. „Podřezávejte je,“ nabádal, „bodejte je do jejich zlých srdcí. Každičká kapička krve prolitá za Jeruzalém je posvátná.“

	Večer přinesl dočasný klid. Natalie s Ajelet společně povečeřely v restauraci v nablýskaném nákupním středisku nemocnice. Probíraly obyčejná témata: chlapy, filmy, sexuální život jedné sestřičky nymfomanky z porodnice, prostě cokoli, jen ne tu hrůzu, které se dnes staly svědky. Přerušila je další krize: na cestě na pohotovost byly čtyři oběti čelní srážky. Natalie si vzala na starost tu nejmladší, zbožnou čtrnáctiletou dívku, původně z Kapského města, která žila v anglicky mluvící komunitě v Bejt Semeš. Ta utrpěla četné tržno-řezné rány, zlomeniny či vnitřní zranění však žádné. Její otec ale takové štěstí neměl. Natalie byla u toho, když dívce o jeho smrti řekli.

	Vyčerpaná se natáhla v lékařském pokoji na postel, aby se pár hodin prospala, jenže ve snu ji pronásledoval dav mužů v kápích a s noži v rukou. S trhnutím se probudila a zamžourala na mobilní telefon. Bylo čtvrt na osm. Vstala, hodila do sebe hrnek černé kávy s cukrem, učinila polovičatý pokus ukáznit své vlasy a zamířila zpět na pohotovost, aby zjistila, jakou hrůzu přinesou poslední dvě hodiny její směny. Klid vydržel do 8.55, když Ajelet ohlásili další pobodání.

	„Kolik?“ zeptala se Natalie.

	Ajelet ukázala dva prsty.

	„A kde?“

	„V Netanje.“

	„V Netanje? Víš jistě, že to bylo tam?“

	Ajelet vážně přikývla. Natalie rychle navolila číslo k rodičům do bytu. Otec telefon okamžitě zvedl, jako by vedle něj seděl a čekal, až Natalie zavolá.

	„Papá,“ vyhrkla a úlevou zavřela oči.

	„Ano, no ovšem. Copak se děje, zlatíčko?“

	V pozadí slyšela zvuky francouzského dopoledního televizního programu. Už by mu byla řekla, ať si přepne na první kanál, ale pak se zarazila. Její rodiče nemuseli vědět, že jejich malé francouzské útočiště u moře už není bezpečné.

	„A maminka?“ zeptala se Natalie. „Je v pořádku?“

	„Je tady u mě. Chceš s ní mluvit?“

	„To není nutné. Mám tě moc ráda, papá!“

	Natalie zavěsila. Bylo přesně devět. Ajelet své místo u kruhového pultu postoupila vedoucímu další směny, doktorovi Marku Gellerovi, pihatému Skotovi s ryšavými vlasy.

	„Ráda bych zůstala,“ řekla Natalie.

	Marc Geller ukázal ke dveřím. „Nashle za tři dny.“

	Natalie si posbírala v lékařském pokoji věci a otupělá únavou odjela kyvadlovým autobusem na vzdálené parkoviště. K autu ji doprovodil ozbrojený pracovník ochranky v khaki vestě. Tak tohle znamená být v jedenadvacátém století Židovka, pomyslela si, když vklouzla za volant. Natalie a její rodiče, vyhnaní z Francie zvedajícím se přílivem antisemitismu, přišli do své židovské domoviny, jen aby čelili vlně brutálních pobodání mladíky vychovanými a naočkovanými nenávistí. V tuto chvíli nebylo v Izraeli pro Židy bezpečno. A když ne v Izraeli, tak kde? Jsme lid, který balancuje na ostří nože, pomyslela si, zatímco startovala.

	Její byt se nalézal nedaleko od nemocnice v Rechavje, drahé čtvrti ve stále dražším městě. Pomaličku se propasírovala ranní dopravou v Rambanově ulici, zabočila doleva do ulice Ibn Ezry a zastavila na volném místě u chodníku. Její bytový dům stál za rohem v Elkariziově, maličké uličce široké stěží na auto. Vzduch byl chladný a obtěžkaný vůní borovic a bougainvillií.

	Natalie kráčela rychle – dokonce ani v Rechavje, zcela židovské čtvrti, se už necítila bezpečně. Prošla branou, vstoupila do foyeru a vystoupala po schodech ke svému bytu. Když sahala po klice, začal jí vyzvánět telefon. Než hovor přijala, podívala se na identifikaci volajícího. Bylo to číslo jejích rodičů v Netanje.

	„Děje se něco?“

	„Vůbec ne,“ odvětil francouzsky sebevědomý mužský hlas.

	Natalie se znovu podívala na číslo volajícího. „Kdo je to?“

	„Nebojte se,“ uklidňoval ji hlas. „Vaši rodiče jsou v pořádku.“

	„Vy jste u nich doma?“

	„Ne.“

	„Tak jak to, že voláte z jejich telefonu?“

	„Nevolám. To je jen drobný trik, který používáme, abychom si zajistili, že nás rovnou nešoupnete do hlasové schránky.“

	„Nás?“

	„Jmenuji se Uzi Navot. Možná jste o mně už slyšela. Šéfuju něčemu, co se jmenuje…“

	„Vím, kdo jste.“

	„To je dobře. Protože my taky víme, kdo jste vy, Natalie.“

	„Proč mi voláte?“ chtěla vědět.

	„Mluvíte jako jedna z nás,“ zasmál se.

	„Jako špionka?“

	„Jako Izraelka.“

	„Já jsem Izraelka.“

	„Už ne.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Pozorně poslouchejte, Natalie. Chci po vás, abyste zavěsila a šla k sobě do bytu. Čeká tam na vás jedna žena. Nebojte se, dělá pro mě. Dovolila si vám sbalit tašku.“

	„Proč?“

	Telefon ohluchl. Natalie chvíli stála a přemýšlela, co má dělat. Potom vytáhla z kabelky klíče, odemkla dveře a vešla dovnitř.
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	JIZRE’ELSKÉ ÚDOLÍ, IZRAEL

	Žena sedící u stolu v kuchyni jako špionka moc nevypadala. Byla malá, menší než Natalie, a ve tváři měla výraz, který spadal kamsi mezi nudu a smutek. Uvařila si hrnek čaje. Vedle hrnku ležel mobilní telefon a vedle něj Nataliin pas, který Natalie schovávala v konopné obálce ve spodní zásuvce nočního stolku. Obálka rovněž obsahovala tři dopisy silně osobní povahy psané mužem, kterého Natalie poznala na univerzitě ve Francii. Vždycky litovala, že je nespálila, ale nikdy více než v tomto okamžiku.

	„Otevřete to,“ vyzvala ji žena a pohlédla směrem k Nataliinu stylovému příručnímu zavazadlu. To neslo stopy nálepek s čárovými kódy po jejím posledním výletu do Paříže s Air France místo El Al, aeroliniemi, kterým dávali francouzsko-židovští exulanti přednost. Natalie zatáhla za zip a nahlédla dovnitř. Zavazadlo bylo rychle a nedbale sbaleno – kalhoty, dvě blůzky, bavlněný svetr přes hlavu, jediné kalhotky. Jaká ženská sbalí jen jedny kalhotky? pomyslela si Natalie.

	„Jak dlouho mám být pryč?“

	„Přijde na to.“

	„Na co?“

	Žena se pouze napila čaje.

	„Žádný mejkap? Žádná voňavka? Žádný šampon? Kam to jedu? Do Sýrie?“

	Nastalo ticho. Potom žena řekla: „Sbalte si, co potřebujete. Ale ať vám to netrvá dlouho. Už se nemůže dočkat, až se s vámi setká. Nesmíme ho nechat čekat.“

	„Koho? Uziho Navota?“

	„Ne,“ odvětila žena a poprvé se usmála. „Muž, se kterým se setkáte, je mnohem důležitější než Uzi Navot.“

	„Za dva dny musím být zase v práci.“

	„Ano, my víme. V devět hodin.“ Žena natáhla ruku. „Váš telefon.“

	„Ale…“

	„Prosím…,“ požádala žena, „plýtváte cenným časem.“

	Natalie se telefonu vzdala a odešla do své ložnice. Vypadalo to tam, jako by ložnici někdo obrátil naruby. Obsah konopné obálky ležel rozesetý po posteli – všechno, až na dopisy, které podle všeho zmizely. Natalie měla náhlou vizi místnosti plné lidí, kteří si z nich nahlas předčítají pasáže a pak propukají v hlasitý řehot. Posbírala pár dalších kousků oblečení a sbalila si malou toaletní soupravu, včetně antikoncepčních tabletek a léky proti bolesti na předpis, které užívala na migrénu, jež se přes ni občas přehnala jako bouře. Pak se vrátila do kuchyně.

	„Kde jsou moje dopisy?“

	„Jaké dopisy?“

	„Dopisy, které jste mi vzala z ložnice.“

	„Já jsem vám nic nevzala.“

	„Tak kdo?“

	„Pojďme.“ Víc žena neřekla.

	Když s kufříkem v jedné a s kabelkou v druhé ruce sestupovala po schodech, všimla si Natalie, že žena maličko kulhá. Její vůz parkoval na ulici Ibn Ezry, přímo před tím Nataliiným. Žena řídila klidně, ale velmi rychle, dolů z Judských hor k Tel Avivu a pak po dálnici číslo 6 po planině kolem Středozemního moře na sever. Chvíli poslouchaly zprávy v rádiu, ale bylo to samé pobodání a smrt a předpovědi blížící se apokalyptické války Židů s muslimy o Chrámovou horu. Všechny otázky a pokusy o konverzaci žena odmítala, takže Natalii nezbývalo než zírat z okna na minarety zdvihající se nad městečky Západního břehu Jordánu hned za bezpečnostní bariérou. Byly tak blízko, že Natalii připadalo, že by se jich mohla dotknout. Blízkost osad u tak životně důležité cesty v ní vyvolávala pochybnosti o vyhlídkách dvoustátního řešení. Francouzské a švýcarské vesničky sice existovaly vedle sebe podél převážně neviditelné hranice, jenže Švýcarsko nechtělo vymazat Francii z mapy. A Švýcarsko také nezapřísahalo své syny, ať prolévají krev francouzských nevěřících.

	Pobřežní planina se postupně propadla a dálnice se zvedla ke srázům pohoří Karmel a zeleno-hnědé mozaice Galileje. Mířily někam k Nazaretu, jenže několik kilometrů před městem žena odbočila na menší silničku a jela kolem sportovišť jakési školy, dokud jim cestu nezablokoval bezpečnostní zátaras, kovový a ježatý. Brána se automaticky odsunula stranou a ony pokračovaly po zlehka se stáčející ulici lemované stromy. Natalie očekávala nějakou utajenou základnu. Místo toho se ocitla v tichém městečku. Mělo kruhový půdorys. Bungalovy byly otočené fasádami do ulice a za nimi se jako záhyby vějíře rozkládaly pastviny a obdělávaná půda.

	„Kde to jsme?“

	„V Nahalalu,“ odvětila žena. „Je to mošav. Znáte ten termín? Mošav?“

	„Jsem přistěhovalec,“ odsekla Natalie chladně, „ne pitomec. Mošav je spolupracující komunita soukromých zemědělských statků, čímž se liší od kibucu.“

	„Výborně.“

	„Mám pravdu, že?“

	„A v čem?“

	„Vážně nás považujete za idioty. Chcete po nás, abychom se vydali na aliju a pak se k nám chováte, jako bychom tak docela nepatřili do klubu. Proč to děláte?“

	„Život v Izraeli není moc jednoduchý. Vůči lidem, kteří si život tady sami zvolí, jsme přirozeně nedůvěřiví. Někteří z nás neměli na vybranou. A někteří z nás neměli, kam by jinak šli.“

	„A to z vás dělá něco lepšího?“

	„Ne,“ odpověděla žena, „to z nás dělá trochu cyniky.“

	Pomalu projela kolem stinných bungalovů. Z oleandrů vystřelovaly děti a zase se do nich vracely.

	„Není to špatné, co?“

	„Ne,“ přisvědčila Natalie, „to vůbec ne.“

	„Nahalal je nejstarší mošav v Izraeli. Když sem roku 1921 dorazili první Židé, byla to mokřina zamořená komáry rodu Anopheles.“ Žena se odmlčela. „Znáte ten druh? Anopheles přenáší malárii.“

	„Jsem lékařka,“ odvětila Natalie unaveně.

	Nezdálo se, že by to na ženu učinilo nějaký dojem. „Močály vysušili a změnili to tu v úrodnou krajinu.“ Zavrtěla hlavou. „My si myslíme, že máme hrozně těžký život, ale oni sem přišli s prázdnýma rukama a skutečně vybudovali zemi.“

	„A tohle nejspíš přehlédli,“ kývla Natalie směrem k arabské vesničce usazené na pahorku s výhledem do údolí.

	Žena na ni vrhla úkosem zoufalý pohled. „Přece všem těm nesmyslům opravdu nevěříte, že ne?“

	„Jakým nesmyslům?“

	„Že jsme jim ukradli zemi?“

	„A jak byste to popsala?“

	„Tuhle půdu koupil Židovský národní fond. Nikdo nic neukradl. Ale jestli se za naši historii stydíte, možná jste měla zůstat ve Francii.“

	„To už nešlo.“

	„Vy jste z Marseille, že?“

	„Ano.“

	„Zajímavé město, tohle Marseille. Trochu špinavé, ale hezké.“

	„Byla jste tam?“

	„Jednou,“ odpověděla žena. „Poslali mě tam zabít jednoho teroristu.“

	Zatočila na příjezdovou cestu moderního bungalovu. Na kryté verandě stál s tváří ukrytou ve stínu muž ve vybledlých modrých džínsech a kožené bundě. Žena zajela na parkoviště a vypnula motor.

	„Závidím vám, Natalie. Dala bych cokoli, abych teď byla na vašem místě, jenže to nejde. Nemám vaše nadání.“

	„Jsem jen doktorka. Jak bych vám mohla pomoct?“

	„Vysvětlování nechám na něm,“ prohlásila žena a zalétla pohledem k muži na verandě.

	„Kdo je to?“

	Žena se usmála a otevřela jí dveře. „O tašku se nebojte. Někdo se o ni už postará.“

	*

	To první, čeho si Natalie po vystoupení z vozu všimla, byla vůně – vůně úrodné půdy a čerstvě posečené trávy, květů a pylu, pach zvířat a čerstvého hnoje. Natalii najednou napadlo, že její oblečení se na takové místo vůbec nehodí, zvlášť její boty bez podpatku, o málo víc než baletní trepky. Zlobila se, že jí žena neřekla, že cílem jejich cesty je farma v Jizre’elském údolí. Ale potom, když přecházely hustý trávník, si znovu všimla ženina kulhání, a všechny hříchy byly zapomenuty. Muž na verandě se zatím nepohnul. Navzdory stínům Natalie věděla, že si ji prohlíží stejně upřeně, jako když portrétista studuje svůj model. Nakonec pomalu sešel po třech schůdcích vedoucích z verandy na trávník a vystoupil ze stínu na jasné slunce. „Dobrý den, Natalie,“ pozdravil ji a podal jí ruku. „Moc rád vás poznávám. Doufám, že jste neměly cestou příliš velké potíže. Vítejte v Nahalalu.“

	Jeho skráně měly šedou barvu a jeho oči znepokojivý odstín zelené. Jeho pohledná tvář jí byla čímsi povědomá. A najednou si Natalie v jediném okamžiku uvědomila, že už ho viděla. Pustila jeho ruku a couvla.

	„Vy jste…“

	„Ano, to jsem já. A zjevně velmi živý, což znamená, že znáte důležité státní tajemství. Doufám,“ dodal důvěrně, „že vám mohu věřit, že si je necháte pro sebe.“

	Přikývla. „Ten váš nekrolog v Haarecu byl dost dojemný.“

	„Taky jsem si říkal. Ale nesmíte věřit všemu, co si přečtete v novinách. Brzy zjistíte, že sedmdesát procent historie je v režimu utajení. A choulostivé záležitosti se vyřizují zcela potají téměř vždy.“

	Jeho úsměv povadl a zelené oči zkoumaly její tvář. „Prý jste měla dlouhou noc.“

	„Poslední dobou jich máme spoustu.“

	„Nedávno měli dlouhou noc i doktoři v Paříži a Amsterdamu.“ Naklonil hlavu na stranu. „Předpokládám, že jste zprávy o tom bombovém útoku v Marais sledovala dost pozorně.“

	„Proč bych měla?“

	„Protože jste Francouzka.“

	„Teď jsem Izraelka.“

	„Ale francouzský pas jste si podržela i poté, co jste podnikla aliju.“

	Jeho otázka zněla jako obvinění. Natalie na ni neodpověděla.

	„Nebojte se, Natalie, já vás nesoudím. V takovéhle době je lepší mít nějakou pojistku.“ Dotkl se rukou brady. „Tak co?“

	„Co co?“

	„Sledovala jste ty zprávy z Paříže?“

	„Moc jsem paní Weinbergovou obdivovala. Jednou jsem se s ní opravdu setkala, když přijela do Marseille.“

	„Tak to máme něco společného. Já Hannah taky moc obdivoval a měl jsem to potěšení ji považovat za přítelkyni. Byla vůči naší službě velmi velkorysá. Pomohla nám, když jsme to potřebovali, a vážná hrozba naší bezpečnosti byla eliminována.“

	„To proto je teď mrtvá?“

	„Hannah Weinbergová je mrtvá kvůli člověku,“ prohlásil muž důrazně, „který si říká Saladin.“ Sundal si ruku z brady a pohlédl jí do očí. „Teď jste členkou jednoho velmi malého klubu, Natalie. O tom člověku neví dokonce ani americká CIA. Ale to předbíháme.“ Znovu se usmál a uchopil ji za nadloktí. „Pojďte. Dáme si něco k jídlu. Trochu lépe se poznáme.“

	Zavedl ji přes verandu do stinné zahrady, kde byl na stole prostřeném pro čtyři lidi připraven tradiční izraelský oběd tvořený saláty a blízkovýchodními dresinky. Na jednom z míst seděl objemný, nabručeně působící muž s krátce střiženými vlasy a malými brýlemi bez obrouček. Natalie ho okamžitě poznala. Vídala ho v televizi, jak v dobách krize spěchá do premiérova úřadu.

	„Dobrý den, Natalie,“ pozdravil Uzi Navot a pomalu vstal. „Jste moc hodná, že jste naše pozvání přijala. Omlouvám se, že jsme se u vašich dveří objevili takhle bez ohlášení, ale děláme to tak odjakživa a já jsem přesvědčen, že staré postupy jsou nejlepší.“

	Pár kroků od zahrady stála veliká stodola z vlnitého plechu a vedle ní ohrady plné krav a koní. Koláčový výřez řádek polních plodin se táhl k hoře Tábor, která se zdvihala z plochých rovin údolí jako bradavka.

	„Farma patří jednomu příteli naší služby,“ vysvětloval ten, který měl být mrtvý, ten, který se jmenoval Gabriel Allon. „Já se narodil hned tamhle,“ ukazoval ke shluku vzdálených budov vpravo od hory, „v Ramat David. Založili ho pár let po Nahalalu. Spousta lidí, co tam žili, utekli z Německa.“

	„Jako vaši rodiče.“

	„Zjevně jste ten můj nekrolog četla dost pozorně.“

	„Bylo to fascinující. Ale hrozně smutné.“ Odvrátila se a zahleděla se do kraje. „Proč jsem tu?“

	„Nejdříve se naobědváme. A pak se projdeme.“

	„A pokud budu chtít odjet?“

	„Odjedete.“

	„A když zůstanu?“

	„Můžu vám slíbit jedno, Natalie. Váš život už nikdy nebude stejný.“

	„A kdyby se naše role vyměnily? Co byste dělal vy?“

	„Nejspíš bych vám řekl, ať si najdete někoho jiného.“

	„No,“ prohodila, „copak bych mohla takovou nabídku odmítnout? Jdeme ke stolu? Umírám hlady.“
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	NAHALAL, IZRAEL

	Vytrhli ji z existujícího světa, aniž by zčeřili jedinou vlnku, a propašovali ji do své idylické skryté bašty. Teď přišlo to obtížné – prověřování, zkoumání, inkviziční výslech. Cílem tohoto nepříjemného cvičení bylo zjistit, zda se doktorka Natalie Mizrahiová, dříve z Marseille, nyní z Rechavji v západním Jeruzalémě svojí povahou, intelektem a politickými názory pro úkol, který pro ni zamýšleli, hodí. Bohužel je to úkol, pomyslel si Gabriel, o jaký by žádná žena, která má všech pět pohromadě, nikdy nestála.

	Verbování je jako svádění, tvrdil veliký Ari Shamron. A svádění, dokonce i to prováděné vycvičenými agenty zpravodajských služeb, většinou zahrnuje i vzájemné odhalování duší. Obvykle se verbíř zahalí do krycí totožnosti, vymyšlené osobnosti, kterou si oblékne jako sako a kravatu, a když se mu zachce, vymění ji. Ale při této příležitosti, v údolí Gabrielova dětství, patřila duše, kterou Gabriel Natalii Mizrahiové otevřel, jemu samotnému.

	„Jen pro upřesnění,“ začal, když usadil Natalii na její místo u stolu s obědem, „jméno, které jste si přečetla v novinách po mé údajné smrti, je skutečné. Není to žádný pseudonym ani jméno do práce, je to jméno, které mi dali po narození. Správných bylo, bohužel, i mnoho dalších podrobností o mém životě. Byl jsem členem jednotky, který pomstila vraždu našich lidí v Mnichově. V Tunisu jsem zabil druhého muže OOP. Mého syna zabila ve Vídni bomba. Moje žena utrpěla vážná zranění.“ Skutečnost, že se oženil podruhé a stal se znovu otcem, nezmínil. Tak daleko jeho oddanost pravdě zase nesahala.

	A ano, pokračoval a ukázal přes ploché zelenohnědé údolí k hoře Tábor, narodil se v zemědělské osadě Ramat David, pár let po založení Izraele. Jeho matka tam dorazila v roce 1948, když předtím polomrtvá vyklopýtala z Osvětimi. Seznámila se s jedním mužem z Mnichova, spisovatelem a intelektuálem, který do Palestiny prchl před válkou. V Německu se jmenoval Greenberg, ale v Izraeli přijal hebrejské jméno Allon. Když se vzali, přísahali, že budou mít šest dětí, za každý zavražděný milion jedno, jenže lůno Gabrielovy matky povít víc než jedno nedokázalo. Dítě pojmenovala Gabriel, posel Boží, ochránce Izraele, vykladač Danielových snů. A pak se k němu okamžitě obrátila zády.

	Sídliště a osady raného Izraele byly místa plná smutku, kde se mezi živými procházeli mrtví a kde živí dělali, co mohli, aby nalezli v cizí zemi svoji cestu. V malém domku ze škvárobetonových tvárnic, kde Allonovi žili, hořely svíce vedle fotografií těch, kdož zmizeli v ohni šoa. Jiný náhrobek neměli. Zbyl z nich jen dým ve větru, popel na dně řeky.

	Allonovi si hebrejštinu nijak zvlášť neoblíbili, takže doma mluvili jenom německy. Gabrielův otec hovořil s bavorským přízvukem, matka s výrazným přízvukem Berlíňanky. Měla sklon k melancholii a výkyvům nálad a v noci ji ve spánku zneklidňovaly zlé sny. Málokdy se smála nebo jen usmívala, při slavnostních příležitostech nedokázala dát najevo radost, neměla ráda syté jídlo ani silné nápoje. Vždycky nosila dlouhé rukávy, dokonce i když bylo v létě vedro jako v peci, a čísla, jež měla vytetovaná na levém předloktí, si každé ráno překrývala novým obvazem. Mluvila o nich jako o známce svojí židovské slabosti, symbolu židovské hanby. Gabriel se jako dítě naučil chodit kolem matky tiše, ze strachu, že probudí démony. Na válku se jí odvážil zeptat jen jedinkrát. Matka mu poskytla spěšný a vyhýbavý popis doby, kterou v Osvětimi strávila, a potom upadla do těžké deprese a po mnoho dní zůstala upoutaná na lůžko. Doma u Allonových se už o válce ani o holokaustu nikdy nemluvilo. Gabriel se uzavřel do sebe, stal se z něj samotář. Když zrovna nemaloval, chodíval na dlouhé procházky podél zavlažovacích příkopů v údolí. Stal se z něj přirozený strážce tajemství, dokonalý špion.

	„Kéž by to byl mimořádný případ, Natalie, jenže není. Uziho rodina pocházela z Vídně. Všichni jsou po smrti. Dina měla předky na Ukrajině. Povraždili je v Babím Jaru. Její otec byl jako moje matka, jediný přeživší, poslední dítě. Když přijel do Izraele, přijal jméno Sarid, což znamená zbývající. A když se mu narodilo poslední dítě, to šesté, pojmenoval je Dina.“

	„Pomstěná.“

	Gabriel přikývl.

	„Až doteď…,“ pohlédla Natalie přes stůl na Dinu, „… jsem ani nevěděla, že nějaké jméno má.“

	„Dina mi občas připomíná moji matku, což je důvod, proč ji mám tak rád. Víte, Natalie, Dina také truchlí. A svoji práci bere velmi vážně. To my všichni. Považujeme za svou pochmurnou povinnost zajistit, aby se to už nikdy nestalo.“ Usmál se, aby se pokusil pozvednout závoj smrti, který na stůl s obědem padl. „Promiňte mi to, Natalie, ale obávám se, že tohle údolí zvířilo hodně starých vzpomínek. Doufám, že vaše dětství nebylo tak těžké jako to moje.“

	Bylo to pozvání, aby sdílela něco ze sebe, něco důvěrného, nějakou studnu ukryté bolesti. Nepřijala je.

	„Gratuluju, Natalie. Právě jste prošla důležitou zkouškou. Nikdy o sobě třem zpravodajcům nic neprozrazujte, pokud vám jeden z nich nedrží pistoli u hlavy.“

	„A držíte?“

	„Proboha, ne. A krom toho…,“ dodal rychle, „… toho o vás už víme spoustu. Například víme, že vaše rodina pochází z Alžírska. Uprchli roku 1962, když skončila válka. Ne že by měli na výběr. Nový režim prohlásil, že občany Alžírska mohou být jen muslimové.“ Odmlčel se a potom se zeptal: „Dovedete si představit, kdybychom to samé udělali my? Co by o nás říkali pak?“

	Natalie se opět zdržela úsudku.

	„Přes sto tisíc Židů bylo prakticky přinuceno k exilu. Někteří přišli do Izraele. Zbytek, jako vaše rodina, zvolil Francii. Usadili se v Marseille, kde jste se roku 1984 narodila. Vaši prarodiče i rodiče se všichni domluvili alžírským dialektem arabštiny stejně dobře jako francouzsky, a tak jste se jako dítě arabsky naučila i vy.“ Zadíval se přes údolí k vesnici usazené na vrcholku pahorku. „To je další věc, kterou máme společnou. I já se naučil jako malý trochu arabsky. Byl to jediný způsob jak komunikovat s našimi sousedy z Izmaelova kmene.“

	Po mnoho let byl život vůči klanu Mizrahiových i zbytku francouzských Židů laskavý, pokračoval Gabriel. Francouzi, kteří se za holokaust styděli, drželi svůj tradiční antisemitismus na uzdě. Ale pak se začala demografie země měnit. Velikost populace francouzských muslimů explodovala, malou a zranitelnou židovskou komunitu zatlačila daleko do pozadí a stará nenávist se vrátila s nečekanou silou.

	„Tenhle film už vaši rodiče jednou viděli, jako děti v Alžírsku, a na jeho konec čekat nehodlali. A tak si podruhé v životě sbalili kufry a utekli, tentokrát do Izraele. A vy jste se po období delší nerozhodnosti rozhodla, že se k nim připojíte.“

	„Ještě něco byste mi o mně rád řekl?“

	„Odpusťte, Natalie, ale už nějakou dobu vás pozorujeme. Máme to ve zvyku. Naše služba neustále hledá talentované mladé imigranty a židovské návštěvníky v naší zemi. Diaspora má své výhody,“ dodal s úsměvem.

	„Jak to?“

	„Například jazyky. Mě zverbovali, protože se domluvím němčinou. Ale ne němčinou ze školy nebo z nějaké nahrávky, ale skutečnou němčinou s berlínským přízvukem mé matky.“

	„Předpokládám, že z pistole střílet umíte taky.“

	„Vlastně moc dobře ne. Moje služba v izraelské armádě byla přinejlepším průměrná. Mnohem lépe než se zbraní mi to šlo se štětcem. Ale na tom nesejde,“ dodal. „To, co chci doopravdy vědět, je, proč jste se zdráhala do Izraele přijet.“

	„Považovala jsem Francii za svůj domov. Moje kariéra, můj život,“ doplnila, „byly tam.“

	„Ale přesto jste sem přišla.“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Nechtěla jsem žít jinde než rodiče.“

	„Jste hodná dcerka?“

	„Jsem jediná dcerka.“

	„Jako já.“

	Mlčela.

	„Máme rádi lidi s dobrým charakterem, Natalie. O lidi, kteří opouštějí své ženy a děti a nestarají se o rodinu, nemáme zájem. Pokud je to nutné, zaměstnáme je jako placený zdroj, ale mezi sebou je rádi nemáme.“

	„Jak víte, že jsem…“

	„Člověk s dobrým charakterem? Protože jsme vás sledovali, tiše a zpovzdálí. Nebojte se, pokud nemusíme, nejsme žádní voyeuři. Jistou zónu soukromí jsme vám ponechali, a kdykoli to bylo možné, odvraceli jsme oči.“

	„Neměli jste k tomu žádné právo.“

	„Ve skutečnosti jsme měli plné právo,“ vysvětloval Gabriel. „Pravidla, která naše chování řídí, nám poskytují určitý prostor k manévrování.“

	„A umožňují vám číst poštu jiných lidí?“

	„To je naše práce.“

	„Chci ty dopisy zpátky.“

	„O jaké dopisy jde?“

	„O ty, které jste mi vzali z ložnice.“

	Gabriel pohlédl káravě na Uziho Navota, který pokrčil těžkými rameny, jako by připouštěl, že je možné – ve skutečnosti to byla nepochybně pravda –, že jisté osobní dopisy z Nataliina bytu štípnuty byly.

	„Váš majetek vám bude navrácen co možná nejdříve,“ slíbil Gabriel omluvně.

	„Ó, jak jste pozorný.“ V jejím hlase se ozývalo roztrpčené ostří.

	„Nezlobte se, Natalie. Všechno je to součást postupu.“

	„Jenže já nikdy nežádala, abych směla dělat pro…“

	„Ústav,“ doplnil Gabriel. „Říkáme tomu prostě Ústav. A o vstup do něj nežádal nikdo z nás. O vstup jsme byli požádáni. Takhle to prostě chodí.“

	„Proč já? Nic o vašem světě ani o tom, co děláte, nevím.“

	„Svěřím vám další malé tajemství, Natalie. To neví nikdo z nás. V tom, jak být agentem tajné služby, člověk magisterský titul nezíská. Jeden je chytrý, druhý vynalézavý, třetí má určité dovednosti a osobnostní rysy a zbytek se člověk naučí. Náš výcvik je velmi tvrdý. Nikdo, dokonce ani Britové, necvičí svoje agenty tak dobře jako my. Až s vámi skončíme, už nebudete jednou z nás. Budete jednou z nich.“

	„Koho?“

	Gabriel znovu zvedl oči k arabské vesnici. „Něco mi prozraďte, Natalie. V jaké řeči se vám zdají sny?“

	„Ve francouzštině.“

	„A co hebrejština?“

	„Zatím ne.“

	„Nikdy?“

	„Ne, nikdy.“

	„To je dobře,“ prohlásil Gabriel, stále zahleděný k vesnici. „Možná bychom měli v tomhle rozhovoru pokračovat francouzsky.“
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	Ale než postoupili kamkoli dál, dal Gabriel Natalii nejprve ještě jednu šanci odejít. Mohla se vrátit do Jeruzaléma, zpátky ke své práci v Hadase, zpět do existujícího světa. Její složka – ano, Gabriel přiznával, že složku už Natalie má – bude skartována a spálena. Nebudou jí vyčítat, že se k nim otočila zády, budou vyčítat jen sami sobě, že se jim nepodařilo se s ní dohodnout. A pokud vůbec, budou o ní mluvit v dobrém. A vždycky na ni budou myslet jako na někoho, komu se podařilo uniknout.

	Tohle všechno jí řekl nikoli hebrejsky, ale francouzsky. A když mu jen po chvilce uvažování dala svou odpověď, učinila tak stejnou řečí, jazykem svých snů. Řekla, že zůstane, ale jenom když jí prozradí, proč ji žádají, aby do jejich exkluzivního klubu vstoupila.

	„Švaja, švaja,“ odvětil Gabriel. Bylo to arabské rčení, které v tomto kontextu znamenalo „kousek po kousku“. Pak jí, aniž by to jakkoli uvedl, vyprávěl o muži zvaném Saladin – nikoli o onom synovi kurdského žoldáka, která sjednotil arabský svět a vydobyl si na křižácích zpět Jeruzalém, ale o Saladinovi, který v průběhu několika dnů proléval krev nevěřících a odpadlíků v Paříži a Amsterdamu. Jeho skutečné jméno neznali a neznali ani jeho národnost, ačkoli jeho pseudonym určitě nebyl žádná náhoda. Poukazoval na muže s ambicemi a znalostí historie, který sní o využití masové vraždy coby prostředku ke sjednocení Arabů a islámského světa pod černým praporem ISIS a chalífátu. Ale bez ohledu na jeho konečné cíle šlo zjevně o teroristického vůdce značných schopností. Západním rozvědkám pod nosem vybudoval síť schopnou dopravit účinná výbušná zařízení ve vozidlech k pečlivě vybraným cílům. Jeho taktika možná zůstane stejná, ale možná má větší plány. Tak či tak, museli tu síť zničit.

	„A nic nezlikviduje síť rychleji,“ vysvětloval Gabriel, „než když se jejímu šéfovi nabídne odchod.“

	„Nabídne odchod?“ divila se Natalie.

	Gabriel nic neříkal.

	„Zabít ho… to máte na mysli?“

	„Zabít, eliminovat, zavraždit, zlikvidovat – termín si vyberte sama. Obávám se, že mně na něm nikdy moc nezáleželo. Mým úkolem je záchrana nevinných životů.“

	„Já bych nikdy nemohla…“

	„Někoho zabít? Nebojte se, nechceme po vás, abyste se stala vojákem ani agentem pro zvláštní operace. Mužů v černém, kteří jsou na tenhle druh práce vycvičeni, máme spoustu.“

	„Mužů, jako jste vy.“

	„To už je dávno. Poslední dobou vedu válku proti našim nepřátelům v pohodlí od psacího stolu. Teď jsem hrdina ze zasedačky.“

	„V Haarecu o vás psali něco jiného.“

	„Dokonce i vážený Haarec se občas splete.“

	„To špioni taky.“

	„Máte vůči špionážnímu řemeslu nějaké výhrady?“

	„Jenom když se špioni dopouštějí hanebností.“

	„Například?“

	„Mučení,“ odvětila.

	„My nikoho nemučíme.“

	„A co Američané?“

	„Pro tuhle chvíli je z toho vynechme. Ale zajímalo by mě,“ dodal, „zda byste měla nějaké filozofické či etické výhrady vůči účasti na operaci, jejímž výsledkem by byla něčí smrt.“

	„Možná vás to bude šokovat, pane Allone, ale já o takové otázce ještě nikdy neuvažovala.“

	„Jste lékařka, Natalie. Jste vycvičená životy zachraňovat. Složila jste přísahu. Neubližovat. Kupříkladu zrovna včera jste ošetřovala mladíka, který zodpovídal za smrt dvou lidí. To bylo jistě těžké.“

	„Vůbec ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože je to moje práce.“

	„Stále jste na mou otázku neodpověděla.“

	„Odpověď zní ne,“ řekla. „Neměla bych žádné filozofické ani etické výhrady vůči účasti na operaci, jejímž výsledkem by byla smrt člověka, který je za ty útoky v Paříži a Amsterdamu zodpovědný, pokud by při tom nebyly zmařeny žádné nevinné životy.“

	„Připadá mi, Natalie, jako byste narážela na americký program bezpilotních letů.“

	„Nálety používá i Izrael.“

	„A někteří z nás s tou strategií nesouhlasí. Kdykoli je to možné, dáváme před leteckou silou přednost speciální operaci. Jenže naši politici se zamilovali do představy takzvané čisté války. Což drony umožňují.“

	„Ale ne pro lidi na opačné straně.“

	„To je pravda. Bylo zmařeno příliš mnoho nevinných životů. Jenže nejlepší způsob, jak zajistit, že se to nestane, je dobrá špionáž.“ Odmlčel se a doplnil: „A tady přicházíte na scénu vy.“

	„Co chcete, abych udělala?“

	Usmál se. Švaja, švaja…

	*

	Svého jídla se zatím nedotkla, vlastně nikdo z nich, a tak než pokračovali dál, trval Gabriel na tom, aby se najedli. Vlastní radou se ovšem neřídil, protože na obědy ho po pravdě řečeno nikdy moc neužilo. A tak zatímco ostatní pojídali studené občerstvení – pozornost jistého Ústavem schváleného dodavatele z Tel Avivu –, vyprávěl o svém dětství v údolí: o arabských nájezdech z kopců Západního břehu, o izraelských odvetách, o šestidenní válce, která mu vzala otce, o válce jomkipurské, která ho připravila o víru, že je Izrael nezranitelný. Generace zakladatelů věřila, že židovský stát na historickém území Palestiny přinese na Blízký východ pokrok a stabilitu. A přece všude kolem Izraele, v zemích na frontové linii i na arabské periferii, hořel vztek a odpor dávno poté, co začal jako stát existovat, a společnosti stagnovaly pod palcem monarchů a diktátorů. Zatímco zbytek světa postupoval, Arabové navzdory svému obrovskému ropnému bohatství couvali. Arabský rozhlas zuřivě kázal proti Židům, a arabské děti zatím chodily bosé a hladové. Arabské noviny tiskly krvavé urážky, které jen málo Arabů dokázalo vůbec přečíst. Arabští vládcové bohatli, zatímco pro arabský lid nezbývalo nic než ponížení a vztek – a islám.

	„Můžu snad já za to, že nedokážou pořádně fungovat?“ otázal se Gabriel, aniž by oslovil někoho konkrétního, a nikdo také neodpověděl. „Stalo se to, protože jsem žil tady v údolí? Nenávidí mě, protože jsem ho vysušil, pozabíjel komáry a přivedl ho k rozkvětu? Kdybych tu nebyl, byli by Arabové svobodní a prosperovali by ve stabilní zemi?“

	Chvilku to vypadalo, že mír snad bude skutečně možný. Došlo k historickému potřásání rukou na jižním trávníku Bílého domu. Arafat začal v Ramaláhu podnikat a Izraelci byli najednou v klidu. A přece celou tu dobu syn jistého saudského miliardáře budoval organizaci známou jako al-Káida neboli Základna. Přes všechen svůj islamistický zápal byl výtvor Usámy bin Ládina vysoce byrokratickým podnikem. Jeho interní směrnice a pracoviště připomínaly jakoukoli moderní firmu. Pravidla určovala vše od dní volna přes zdravotní benefity, cestování letadlem až po příspěvky na nábytek. Existovala dokonce i pravidla pro výplaty za zdravotní nezpůsobilost a postup, jakým mohl být pracovní poměr některého člena ukončen. Ti, kdo chtěli vstoupit do jednoho z bin Ládinových afghánských výcvikových táborů, museli vyplnit sáhodlouhý dotazník. Podrobného zkoumání nebylo ušetřeno jediné zákoutí života potenciálního rekruta.

	„Jenže ISIS je jiný. Ano, svoje dotazníky má, ale ty nejsou ani zdaleka tak důkladné jako ty al-Káidy. A z dobrého důvodu. Víte, Natalie, chalífát bez lidí není žádný chalífát. Je to flek v prázdné poušti mezi Aleppem a sunnitským trojúhelníkem v Iráku.“ Odmlčel se. A pak již podruhé řekl: „A tady přicházíte na scénu vy.“

	„To nemůžete myslet vážně.“

	Jeho nečitelný výraz prozrazoval, že může.

	„Chcete, abych se přidala k ISIS?“ zeptala se nevěřícně.

	„Ne,“ odvětil. „O to, abyste se přidala, budete požádána.“

	„Kým?“

	„Samozřejmě Saladinem.“

	Následovalo ticho. Natalie těkala pohledem z jedné tváře na druhou – truchlivá tvář pomstěného potomka, povědomá tvář šéfa Ústavu, tvář muže, který měl být mrtvý. A právě k ní směřovala svou odpověď.

	„To nemůžu udělat.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsem Židovka a nemůžu předstírat, že jsem něco jiného jen proto, že mluvím jejich řečí.“

	„Děláte to pořád, Natalie. V Hasadě vám přidělují palestinské pacienty, protože ti vás považují za jednu z nich. Stejně jako arabští obchodníci ve Starém Městě.“

	„Ti obchodníci nepatří k ISIS.“

	„Někteří z nich ano. Ale o to teď nejde. K tomuhle stolu přicházíte s určitými přirozenými schopnostmi. Představujete, jak my rádi říkáme, dar zpravodajských bohů. A naším výcvikem to mistrovské dílo završíme. Děláme to už dlouho, Natalie, a jsme v tom hodně dobří. Umíme vzít židovského kluka z kibucu a proměnit ho v Araba z Dženínu. A určitě umíme změnit někoho, jako jste vy, v palestinskou doktorku z Paříže, který by ráda zasadila Západu nějakou tu ránu.“

	„Proč by o to měla stát?“

	„Protože stejně jako Dina truchlí. Touží po pomstě. Je to černá vdova.“

	Rozhostilo se dlouhé ticho. Když Natalie konečně promluvila, mluvila s klinickým odstupem.

	„Ta vaše holka je Francouzka?“

	„Má francouzský pas, vzdělání a odbornou praxi si odbyla ve Francii, ale etnicky je to Palestinka.“

	„Takže ta operace proběhne v Paříži?“

	„Začne tam,“ odvětil Gabriel opatrně, „ale pokud bude první fáze úspěšná, nutně se přesune.“

	„Kam?“

	Gabriel mlčel.

	„Do Sýrie?“

	„Tam ISIS bohužel působí,“ řekl Gabriel.

	„A víte, co se s tou vaší doktorkou z Paříže stane, pokud ISIS zjistí, že je to ve skutečnosti Židovka z Marseille?“

	„Jsme si velmi dobře vědomi…“

	„Uříznou jí hlavu. A video pak dají internet, aby to viděl celý svět.“

	„Nikdy se to nedozvědí.“

	„Ale já to vědět budu,“ odtušila. „Nejsem jako vy. Jsem příšerná lhářka. Neumím udržet tajemství. Mám svědomí a cítím se provinile. Tohle v žádném případě nezvládnu.“

	„Podceňujete se.“

	„Omlouvám se, pane Allone, ale máte špatnou holku.“ Odmlčela se a pak dodala: „Najděte si nikoho jiného.“

	„Jste si jistá?“

	„Jsem.“ Složila ubrousek, vstala a podala mu ruku. „Nezlobíte se?“

	„Ani v nejmenším.“ Gabriel se zvedl a neochotně její ruku přijal. „Bylo mi ctí s vámi pracovat, Natalie. O tomhle rozhovoru se, prosím, nikomu nezmiňujte, dokonce ani svým rodičům.“

	„Máte mé slovo.“

	„Dobře.“ Pustil ji. „Dina vás vezme zpátky do Jeruzaléma.“
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	Natalie ji následovala stinnou zahradou a pak francouzským oknem vedoucím do obývacího pokoje bungalovu. Ten byl zařízen střídmě, spíš kancelář než domov, a na obílených stěnách viselo několik zvětšených černobílých fotografií palestinského utrpení – dlouhá prašná pouť do exilu, žalostné tábory, větrem ošlehané tváře starých lidí, snících o ztraceném ráji.

	„Tady bychom vás byli bývali cvičili,“ vysvětlovala Dina. „Tady bychom vás proměnili v jednu z nich.“

	„Kde jsou moje věci?“

	„Nahoře. Ve vašem pokoji,“ doplnila Dina.

	Schodiště lemovaly další fotografie a na nočním stolku maličkého pokojíku ležel svazek veršů Mahmúda Darwíše, polooficiálního básníka palestinského nacionalismu. Nataliin kufr ležel prázdný v nohách postele.

	„Dovolili jsme si vám vybalit,“ osvětlila Dina.

	„Počítám, že ho nikdo neodmítne.“

	„Vy jste první.“

	Natalie pozorovala, jak Dina kulhá přes místnost a otevírá horní zásuvku proutěného prádelníku.

	Víte, Natalie, Dina taky truchlí. A svou práci bere velmi vážně…

	„Co se stalo?“ zeptala se Natalie tiše.

	„Odmítla jste a teď odjíždíte.“

	„S vaší nohou.“

	„To není důležité.“

	„Pro mě ano.“

	„Protože jste doktorka?“ Dina vyndala z prádelníku trochu oblečení a uložila ho do kufru. „Jsem zaměstnanec izraelské tajné služby. Co se stalo s mojí nohou se nedovíte. Není vám dovoleno to vědět. Je to tajné. Já jsem tajná.“

	Zatímco Dina vyndávala z prádelníku zbytek jejího oblečení, posadila se Natalie na postel.

	„Byla to bomba,“ pronesla Dina nakonec. „Už jste spokojená?“

	„Kde to bylo?“

	„V Tel Avivu.“ Dina zavřela prádelník větší silou, než bylo nezbytné. „Dizengoffova ulice. Ta bomba v autobusu číslo pět. Znáte ten útok?“

	Natalie přikývla. Došlo k němu v říjnu 1994, dávno předtím, než se s rodiči do Izraele přistěhovala, malý šedivý pomník u kořene zederachu vyrůstajícího z chodníku už viděla a shodou náhod jednou jedla i v té malebné restauraci hned vedle.

	„Vy jste byla uvnitř?“

	„Ne,“ odvětila Dina. „Stála jsem na chodníku. Ale moje máma a dvě z mých sester ano. A než ta bomba vybuchla, viděla jsem ho.“

	„Koho?“

	„Abdíla Rahíma al-Súvího,“ vysvětlila Dina, jako by to jméno četla z jedné ze svých tlustých složek. „Seděl vlevo za řidičem. U nohou měl batoh. Ten obsahoval dvacet kilo vojenského TNT a šrouby a hřebíky, namočené do jedu na krysy. Bombu sestrojil Jahja Ajáš, ten, co mu říkali Inženýr. Byla to jedna z jeho nejlepších, nebo to alespoň tvrdil. Tehdy jsem to samozřejmě nevěděla. Nevěděla jsem nic. Byla jsem jen holka. Byla jsem nevinná.“

	„A když ta bomba vybuchla?“

	„Autobus se vznesl hezkých pár desítek centimetrů do vzduchu a pak znovu dopadl na ulici. Srazilo mě to na zem. Viděla jsem, jak všude kolem mě křičí lidé, ale nic jsem neslyšela – tlaková vlna mi poškodila bubínky. Všimla jsem si, že vedle mě leží lidská noha. Předpokládala jsem, že je moje, jenže pak jsem viděla, že mám obě nohy pořád na místě. Prvním policistům, kteří se na té scéně objevili, se ze vší té krve a pachu spáleného masa udělalo zle. V kavárnách ležely lidské údy a ze stromů visely pruhy kůže. Ležela jsem bezmocně na chodníku a kapala na mě krev. To ráno padal v Dizengoffově ulici krvavý déšť.“

	„A vaše matka a sestry?“

	„Zabilo je to okamžitě. Dívala jsem se, jak rabíni sbírají to, co z nich zbylo, pinzetami a dávají to do igelitových pytlíků. A to jsme taky pohřbili. Kousíčky. Zbytky.“

	Natalie nic neříkala, protože nebylo co říci.

	„A tak mi, prosím, odpusťte,“ pokračovala Dina po chvíli, „když vaše dnešní chování považuju za nepochopitelné. My tohle neděláme, protože chceme. Děláme to, protože musíme. Děláme to, protože nám nic jiného nezbývá. Je to jediný způsob, jak v téhle zemi přežijeme.“

	„Přála bych si, abych vám mohla pomoct, ale nemůžu.“

	„Škoda,“ vzdychla Dina, „protože se na to dokonale hodíte. A ano,“ pokračovala, „udělala bych cokoli, abych teď byla na vašem místě. Odposlouchávala jsem je, sledovala jsem je, vyslýchala jsem je. Vím o nich víc, než o sobě vědí sami. Ale nikdy jsem s nimi nebyla v jedné místnosti, když připravovali plán. Bylo by to jako stát v oku bouře. Dala bych cokoli za jednu jedinou šanci.“

	„Jela byste do Sýrie?“

	„Okamžitě.“

	„A co váš život? Vzdala byste se kvůli té šanci svého života?“

	„My sebevražedné mise nepodnikáme. Nejsme jako oni.“

	„Ale že budu v bezpečí, mi zaručit nemůžete.“

	„Já vám můžu zaručit jen to,“ odsekla Dina, „že Saladin plánuje další útoky a že budou umírat další nevinní lidé.“

	Dina upustila do Nataliina otevřeného kufru poslední oblečení. Byl tam jeden kus, který Natalii nepatřil. Byl to široký pás tmavomodrého hedvábí, zhruba metr na metr. „Co je to?“ zvedla ho Natalie. A potom, dříve než mohla Dina odpovědět, pochopila. Ten čtvereční metr tmavomodrého hedvábí byl hidžáb. „Dárek na rozloučenou?“

	„Pomůcka pro vaši přeměnu. Arabské oblečení velmi účinně mění vzhled. Předvedu vám to.“ Dina vzala Natalii hidžáb z ruky, složila ho do trojúhelníku a rychle si ho uvázala kolem hlavy a krku. „Jak vypadám?“

	„Jako aškenázská holka v muslimském šátku.“

	Zamračená Dina si hidžáb sundala a nabídla ho Natalii. „Teď vy.“

	„Já nechci.“

	„Ukažte, pomůžu vám.“

	Než se Natalie stačila odtáhnout, už měla tmavomodrý trojúhelník na hlavě. Dina jí stáhla látku pod bradou a zajistila ji spínacím špendlíkem. Pak vzala dva volné cípy, jeden o maličko delší než druhý, a svázala je Natalii na šíji.

	„Tak,“ prohlásila, když udělala pár posledních úprav. „Koukněte se sama.“

	Nad prádelníkem viselo oválné zrcadlo. Ohromená Natalie dlouze hleděla na svůj odraz. „Jak se jmenuju?“ zeptala se nakonec.

	„Natalie,“ odpověděla Dina. „Vaše jméno je Natalie.“

	„Ne,“ řekla Natalie, pozorující zahalenou ženu v zrcadle. „Moje jméno ne. Její jméno.“

	„Ona se jmenuje Lajla,“ prozradila Dina.

	„Lajla,“ opakovala Natalie. „Lajla…“

	*

	Když Nahalal opouštěly, Dina si poprvé všimla, že Natalie je krásná. Předtím v Jeruzalémě a při obědě s ostatními nebyl na takový postřeh čas. Natalie byla tehdy pouhý cíl. Znamenala prostředek k dosažení cíle, jímž byl Saladin. Ale teď, když s ní opět osaměla v autě a otevřenými okénky dovnitř proudilo zlaté podvečerní světlo a horký vzduch, mohla si Dina Natalii prohlédnout po libosti. Linii její brady, sytě hnědé oči, dlouhý, štíhlý nos, malá pružná ňadra, kosti jemných zápěstí a rukou – rukou, které dokážou zachránit život, pomyslela si Dina, nebo vyspravit nohu rozervanou teroristovou bombou. Nataliina krása nebyla z těch, které otáčí hlavy a zastavují dopravu. Byla inteligentní, vznešená, ba dokonce zbožná. Dala se zamaskovat, utlumit. A možná se dá i využít, pomyslela si chladně Dina.

	Nikoli poprvé ji napadlo, proč je Natalie neprovdaná a bez vážného vztahu s mužem. Prověrkáři Ústavu nezjistili nic, co by naznačovalo, že se na práci agentky v utajení nehodí. Až na zálibu v bílém vínu neměla žádné neřesti a netrpěla žádnou fyzickou ani duševní chorobou – tedy až na nespavost, vyvolanou nepravidelnou pracovní dobou. Dina měla stejné potíže, i když z jiných důvodů. V noci, když si ji spánek konečně přivlastnil, viděla krev kapající ze zederachů a svoji matku, znovu sestavenou z rozervaných zbytků, sflikovanou a slátanou, jak na ni volá z otevřených dveří autobusu číslo pět. A viděla i Abdíla Rahíma al-Súvího, jak se na ni usmívá s batohem u nohou ze svého sedadla za řidičem. Byla to jedna z jeho nejlepších, nebo to alespoň tvrdil… Ano, pomyslela si Dina znovu, dala bych cokoli, abych byla na Nataliině místě.

	Natalie si z bungalovu nevzala nic než hidžáb, který si zavázala kolem krku jako šátek. Dívala se do slunce, visícího nízko nad pohořím Karmel, a soustředěně naslouchala zprávám z rádia. Došlo k dalšímu pobodání se smrtelnými následky, tentokrát v římských rozvalinách Caesareje. Pachatelem byl izraelský Arab z vesnice ležící v silně palestinském koutě země známém coby Trojúhelník. Žádné urgentní péče lékařů z Hadasy se mu nedostane – izraelští vojáci ho zastřelili. V Ramalláhu a Jerichu se radovali. Další mučedník, další mrtvý Žid. Bůh je veliký. A Palestina bude brzy svobodná.

	Šestnáct kilometrů od Caesareje ležela Netanja. Z dun a vrcholků útesů na břehu Středozemního moře vyrůstaly nové věžové domy, bílé a s balkony, jež městu navenek propůjčovaly zdání opulentní Riviery. Vnitřní čtvrti si však podržely khaki zelenou bauhausovou drsnost průkopnického Izraele. Dina našla místo na ulici před Park hotelem, kde o pašijích v roce 2002 zavraždil sebevražedný atentátník z Hamásu třicet lidí, a pěšky se s Natalií vydala k náměstí Nezávislosti. U fontány si hrála na honičku eskadra malých kluků, na které dozíraly ženy v šátcích a sukních až ke kotníkům. Ženy hovořily, stejně jako chlapci, francouzsky. A stálí hosté kaváren na okraji promenády zrovna tak. V podvečer bývaly kavárny a restaurace obvykle plné, ale teď, v mizejícím zlatohnědém světle, byla spousta stolečků k mání. Vojáci a policisté stáli na stráži. Ten strach by se dal krájet, pomyslela si Dina.

	„Vidíte je?“

	„Tamhle,“ ukázala Natalie přes náměstí. „Sedí u svého obvyklého stolku U Claudea.“ Byl to jeden z několika nových podniků, které nabízeli občerstvení rostoucí komunitě francouzských Židů. „Nechcete se s nimi seznámit? Jsou docela milí.“

	„Běžte. Já tu počkám.“

	Dina seděla na lavičce u fontány a sledovala, jak Natalie kráčí přes promenádu a cípy modrého hidžábu jí na bílé blůzce tančí jako dva praporky. Modrá a bílá, všimla si Dina. Jak báječně izraelské. Nevědomky si masírovala poraněnou nohu. Bolela ji v tu nejnevhodnější dobu – když jsem unavená, když jsem pod tlakem, nebo – pomyslela si, pozorujíc Natalii – když se stydím za to, jak se chovám.

	Natalie kráčela přímo ke kavárně. Její otec, štíhlý, prošedivělý a od moře a sluníčka velmi snědý, vzhlédl první a s překvapením spatřil svoji dceru, jak k němu přichází přes dlažební kameny náměstí, vymóděná jako izraelská vlajka. Dotkl se manželčiny paže a kývl směrem k Natalii, na ušlechtilé tváři staré ženy se rozlil úsměv, je to Nataliina tvář, pomyslela si Dina, její tvář za třicet let. Přežije dalších třicet let Izrael? A co Natalie?

	Natalie se odchýlila z cesty, ale jen proto, aby se vyhnula dítěti, sedmi- či osmileté holčičce, která se hnala za zakutáleným míčem. Pak Natalie po francouzském způsobu políbila rodiče na obě tváře a posadila se na jednu ze dvou volných židlí. Byla to židle, na níž, snad nikoli pouhou náhodou, nabídla Dině jen záda. Dina sledovala tvář staré ženy. Její úsměv se rozplynul, když Natalie odříkávala slova, která jí Dina sepsala. Chvíli teď budu pryč. Je důležité, abyste se se mnou nesnažili spojit. Kdyby se někdo ptal, řekněte mu, že dělám na nějakém důležitém výzkumu a že mě nesmí nikdo rušit. Ne, nemůžu vám říct, oč jde, ale zastaví se za vámi někdo od vlády, aby se na vás podíval. Ne, žádné nebezpečí mi nehrozí.

	Zatoulaný míč teď poskakoval k Dině. Zachytila ho pod nohou a švihnutím kotníku ho poslala té sedmi- či osmileté holčičce zpátky – drobné laskavé gesto, z něhož jí bolest vystřelila do celé nohy. Ignorovala ji, neboť Natalie už zase líbala své rodiče, tentokrát na rozloučenou. Když přecházela náměstí se zapadajícím sluncem ve tváři a s modrým šátkem třepetajícím se ve větru, po tváři jí skanula jediná slzy. Je krásná, všimla si Dina, dokonce i když pláče. Dina se zvedla a sledovala Natalii zpět k autu, zaparkovanému před rozpadajícím se hotelem, kde oné posvátné noci zemřelo na třicet lidí. Tohle my děláme, říkala si Dina, zatímco strkala klíč do zapalování. Tohle my jsme. Je to jediný způsob, jak v téhle zemi přežijeme. Je to náš trest za to, že jsme přežili.

	
DRUHÁ ČÁST

	JEDNA Z NÁS
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	NAHALAL, IZRAEL

	Druhý den ráno bylo zaměstnancům nemocnice Hadasa prostřednictvím mailu sděleno, že doktorka Natalie Mizrahiová bude delší dobu nepřítomna. Oznámení mělo třicet slov a představovalo mistrovské dílo byrokratického mlžení. Pro její studijní volno nebyl uveden žádný důvod, nebylo zmíněno žádné datum návratu. Personálu tedy nezbývalo než o důvodech Nataliina náhlého odjezdu spekulovat, do čehož se klidně pustili, poněvadž jim poskytovalo jiné téma k hovoru než případy pobodání. Kolovaly pověsti o vážné chorobě, psychickém zhroucení či návratu do Francie, po níž se Natalii stýskalo. Koneckonců, prohlásil jeden mudrc z kardiologie, proč by si, proboha, někdo s francouzským pasem vybral, že bude v takovéhle době žít zrovna v Izraeli? Ajelet Malkinová, která se považovala za Nataliinu nejbližší kamarádku v nemocnici, považovala všechny ty teorie za nepřiměřené. Věděla, že Natalie je zdravá na těle i na duchu, a mnohokrát ji slyšela mluvit o tom, jak se jí ulevilo, že je v Izraeli, kde může žít jako Židovka beze strachu z napadení nebo nadávek. Navíc s Natalií tenhle týden sloužila čtyřiadvacítku, během níž se Natalie o žádném blížícím se volnu vůbec nezmínila. Ajelet připadalo, že celá ta věc smrdí nějakou oficiální levotou. Jako mnoho Izraelců i Ajelet měla příbuzného, jednoho strýčka, který se podílel na tajné práci pro vládu. Bez varování přijížděl a odjížděl a o své práci ani o svých cestách nikdy nemluvil. Ajelet došla k názoru, že Natalii, hovořící plynně třemi jazyky, zverbovali jako špionku. Nebo jí byla odjakživa, pomyslela si Ajelet.

	Přestože Ajelet o cosi, co připomínalo pravdu, klopýtla, technicky vzato se mýlila, jak se měla první den, který celý strávila v Nahalalu, Natalie dozvědět. Špionka z ní nebude. Špioni, bylo jí řečeno, jsou lidské zdroje zverbované, aby špehovaly svoji vlastní tajnou službu, vládu, teroristickou nebo mezinárodní organizaci či komerční podnik. Někdy to dělaly kvůli penězům, jindy kvůli sexu nebo uznání a někdy z donucení, kvůli nějaké skvrně na osobním životě. Natalii nikdo nenutil, jen přesvědčoval. Od této chvíle byla zvláštním zaměstnancem Ústavu. Jako taková se bude řídit stejnými pravidly a omezeními, jaká se vztahovala na všechny, kdož pracovali pro službu přímo. Nesměla vyzradit tajemství cizím úřadům. Bez schválení nesměla napsat o své práci paměti. Nesměla svou práci probírat s nikým mimo Ústav, což se týkalo i členů rodiny. Její zaměstnanecký poměr začínal okamžitě a skončí, až skončí její mise. Pokud by však Natalie chtěla v Ústavu zůstat, vhodná práce se pro ni najde. Na bankovní účet nesoucí její skutečné jméno byla složena částka pěti set tisíc šekelů. Navíc jí bude vyplácen ekvivalent jejího měsíčního platu v Hadase. O byt se jí během její nepřítomnosti postará kurýr Ústavu. V případě jejího úmrtí budou jejím rodičům vyplaceny dva miliony šekelů.

	Papírování, instruktáže a přísná varování pohltily celý první den. Druhého dne započalo její formální vzdělávání. Připadala si téměř jako studentka soukromé univerzity pro jednoho. Ráno, hned po snídani, se učila techniky nahrazení své vlastní identity identitou přisvojenou – říkali tomu umění výměny. Po lehkém obědě se pustila do palestinských studií, následovaných studiem islámu a džihádismu. Nikdo o ní nemluvil jako o Natalii. Byla Lajla, příjmení žádné, jen Lajla. Instruktoři s ní hovořili výhradně arabsky a sami o sobě mluvili jako o Abdulovi, Muhammadovi nebo Ahmedovi. Jeden dvoučlenný tým, který s ní dělal brífinky, si říkal Abdul a Abdul. Natalie jim zkráceně přezdívala Ááčka.

	Poslední hodina denního světla patřila jen jí. Protože se jí z islámu a džihádu divže netočila hlava, vydávala se na tréninková kolečka po polních cestách. Nikdy jí nedovolili, aby běžela sama, pokaždé ji sledovali dva ozbrojení bodyguardi na tmavě zelené čtyřkolce. Často po návratu v domě našla čekajícího Gabriela a společně pak provoněným soumrakem v údolí uběhli míli či dvě. Její arabština nebyla na delší rozhovory dostatečně plynná, a tak s ní mluvil francouzsky. Povídal si s ní o jejím výcviku a studiu, ale o svém dětství v údolí ani jeho pozoruhodné historii nikdy. Pokud šlo o Lajlu, údolí přestavovalo akt koloniální krádeže a vyhnání ze země. „Podívej se na to,“ říkával a ukazoval k arabské vesnici na pahorku. „Představ si, co musejí cítit, když vidí, čeho tu Židé dosáhli. Představ si jejich vztek. Je to tvůj vztek, Lajlo. Je to tvoje hanba.“

	Jak její výcvik pokračoval, učila se techniky zjišťování, zda není sledována. Nebo jestli jí někdo nenapíchl byt nebo kancelář. Nebo zda člověk, kterého pokládá za svého nejlepšího přítele či za svého milence, není náhodou její nejhorší nepřítel. Učitelská dvojka Abdul a Abdul ji nabádala, ať neustále předpokládá, že ji někdo sleduje, pozoruje a poslouchá. Tvrdili, že pokud zůstane věrná svému krytí, není to žádný problém. Správné krytí je jako štít. Typický agent Ústavu v utajení tráví mnohem více času udržováním svého krytí než skutečným shromažďováním zpravodajských informací. Krytí je všechno, říkali jí.

	Během druhého týdnu na farmě Lajlina palestinská studia zřetelně přitvrdila. Vykládali jí, že celý sionistický podnik se zakládá na mýtu – na mýtu, že Palestina je země bez lidí, která čeká na lid bez země. Ve skutečnosti v roce 1881, rok před tím, než dorazili první sionističtí osadníci, čítala populace Palestiny 475 000 lidí. Velkou většinu představovali muslimové, kteří se soustřeďovali v Judejských horách, Galileji a dalších částech země, jež byly tehdy obyvatelné. Přibližně stejný počet lidí byl vyhnán do exilu během al-Nakby, katastrofy představované založením Izraele roku 1948. A další vlna prchla ze svých vesnic na Západním břehu po sionistickém záboru roku 1967. Uprchlíci strádali v táborech – v Chán Júnis, Šatíle, Ajn al-Hilve, Jarmúku, Balatě, Dženínu, Tulkarmu a desítkách dalších – a snili o svých olivových hájích a citronících. Mnozí ještě měli na svůj majetek a své domovy kupní smlouvy. Někteří u sebe dokonce nosili klíče od hlavních dveří. Tato nezhojená rána byla živnou půdou pro zármutek arabského světa. Války, utrpení, nedostatečný ekonomický pokrok, despotismus – za to vše mohl Izrael.

	„Netrapte mě tak,“ zasténala Natalie.

	„Kdo to řekl?“ chtěl vědět jeden z Abdulů, vychrtlý tvor, bílý jako mléko, který se nikdy neobešel bez cigarety nebo hrnku čaje. „Byla to Natalie, nebo Lajla? Protože Lajla o těchhle tvrzeních nepochybuje. Lajla cítí v kostech, že jsou pravdivé. Lajla je sála s mateřským mlékem. Slýchala je z úst svých příbuzných. Lajla věří, že Židé jsou potomci opic a prasat. Ví, že si macesy zadělávají krví palestinských dětí. Věří, že jsou to ze své podstaty zlí lidé, ďáblovy děti.“

	Přísnější začalo být i její studium islámu. Když absolvovala rychlokurz základů rituálu a náboženských názorů, ponořili instruktoři Natalii do konceptů islamismu a džihádu. Četla Sajjida Qutba, egyptského opozičního spisovatele považovaného za zakladatele moderního islamismu, a prokousávala se Ibn Tajmíjou, muslimským teologem ze třináctého století, který byl podle mnohých odborníků na tomto poli pramenem toho všeho. Četla bin Ládina a az-Zavahrího a poslouchala hodiny kázání jednoho jemensko-amerického klerika, kterého zabil při náletu dron. Sledovala videa bombových útoků na americké jednotky v Iráku a brouzdala na několika obscénnějších islamistických webových stránkách, o nichž její instruktoři mluvili jako o džihádistickém pornu. Než večer zhasla lampičku na nočním stolku, vždycky si přečetla pár řádek Mahmúda Darwíše. Než čas ke zrodu přišel svému, já kořeny v zemi vetknut byl… Ve snech se procházela rajskou zahradou olivových hájů a citroníků.

	Byla to technika blízká brainwashingu a pomalu začínala zabírat. Natalie sbalila svou starou identitu a stala se Lajlou. Svoje příjmení neznala, svoji legendu, jak tomu říkali, dostane později, až vybetonují pořádné základy a postaví kostru. Slovem i skutkem se stávala navenek zbožnější, lepší muslimkou. Když večer běhala po prašných polních cestách, zakrývala si ruce i nohy – a kdykoli její instruktoři mluvili o Palestině či islámu, nosila hidžáb. Vyzkoušela několik různých způsobů jeho vázání, ale nakonec se rozhodla pro jednoduchou metodu se dvěma spínacími špendlíky, která zakrývala všechny vlasy. Měla za to, že jí to v hidžábu sluší, nelíbilo se jí však, jak se tím všechna pozornost soustřeďuje na její nos a ústa. Závoj přes část obličeje by problém sice vyřešil, jenže neodpovídal Lajlinu profilu. Lajla byla vzdělaná žena, lékařka, uvězněná mezi Východem a Západem, přítomností a minulostí. Balancovala na napnutém laně, nataženém mezi domem islámu a domem války – tou částí světa, kde víra zatím převahu nezískala.5 Lajla byla rozpolcená. Byla to snadno ovlivnitelná dívka.

	Učili ji základům bojových umění, ale o zbraních nic, protože jejich znalost se k Lajlinu profilu také nehodila. A pak, po třech týdnech pobytu na farmě, ji od hlavy k patě oblékli jako muslimku a vzali na přísně střeženou zkušební jízdu do Tajbe, největšího arabského města v takzvaném Trojúhelníku. Potom navštívila Ramalláh, sídlo palestinské vlády na Západním břehu, a o několik dní později, jednoho teplého pátku v polovině května, se zúčastnila páteční modlitby v mešitě al-Aksá na Starém Městě v Jeruzalémě. Byl to napjatý den, Izraelci nepovolili mladým mužům vstup do Vznešené svatyně, a potom došlo k násilným protestům. Natalie byla nakrátko oddělena od svých bodyguardů v přestrojení. Ti ji, dusící se slzným plynem, nakonec dovlekli na zadní sedadlo auta a rychle odvezli zpět na farmu.

	„Jaký jsi z toho měla pocit?“ vyzvídal onoho večera Gabriel, když se spolu procházeli na chladném povětří v údolí. Tou dobou už Natalie neběhala, protože běhání se k Lajlinu profilu rovněž nehodilo.

	„Měla jsem vztek,“ odpověděla bez váhání.

	„Na koho?“

	„Samozřejmě na Izraelce.“

	„Dobře,“ řekl. „Proto jsem to taky udělal.“

	„Udělal co?“

	„Vyprovokoval pro tebe na Starém Městě demonstraci.“

	„To jsi udělal ty?“

	„Věř mi, Natalie. Nebylo to nic obtížného.“

	*

	Dalšího dne asi pět dní nato do Nahalal nepřijel. Natalie se až později dozví, že byl v Paříži a Ammánu, kde připravoval její uvedení do terénu – přípravné operační práce, jak tomu říkal. Když se konečně na farmu vrátil, bylo to v poledne jednoho teplého a větrného čtvrtku, kdy se Natalie začínala seznamovat s některými jedinečnými prvky svého nového mobilního telefonu. Gabriel jí sdělil, že si udělají další výlet do terénu, jen sami dva, a požádal ji, aby se oblékla jako Lajla. Vybrala si zelený hidžáb s krajkovým lemováním, bílou blůzu, skrývající obrysy jejích ňader i boků, a dlouhé kalhoty, v nichž jí byly vidět jen nárty. Lodičky byly od Bruna Magliho. Vypadalo to, že Lajla má slabost pro italskou obuv.

	„Kam pojedeme?“

	„Na sever,“ odpověděl pouze.

	„Žádní bodyguardi?“

	„Dnes ne. Dnes jsem svobodný.“

	Poměrně obyčejný korejský sedan, kterým jeli, řídil velmi rychle a s pro něj netypickou bezstarostností.

	„Připadá mi, že si to dost užíváš,“ povšimla si Natalie.

	„Už je to dlouho, co jsem seděl za volantem auta. Ze zadního sedadla pancéřovaného SUV vypadá svět jinak.“

	„Jak to?“

	„To je bohužel tajné.“

	„Ale teď jsem jedna z vás.“

	„Ne tak docela,“ odvětil, „ale blížíme se.“

	To byla poslední slova, která po několik minut řekl. Natalie si nasadila elegantní sluneční brýle a pozorovala tmavohnědou verzi městečka Akko, ubíhající za okénkem. Několik kilometrů na sever ležel kibuc Lochamej ha-Geta’ot, založený těmi, kdo přežili povstání ve varšavském ghettu. Byla to maličká zemědělská komunita s úhlednými domky, zelenými trávníky a pravidelnými ulicemi, lemovanými cypřiši. Spatření očividného Izraelce řídícího vůz se zahalenou ženou jako jediným pasažérem, vyvolalo jen lehce zvědavé pohledy.

	„Co je to?“ ukázala Natalie na bílou kuželovitou stavbu zvedající se nad střechami kibucu.

	„Jmenuje se to Jad Lajeled. Je to památník dětí zabitých při holokaustu.“ Z jeho hlasu byl slyšet zvláštní odstup. „Ale proto tu nejsme. Přijeli jsme se podívat na něco mnohem důležitějšího.“

	„Na co?“

	„Na tvůj domov.“

	Dojel k nákupnímu středisku hned na sever od kibucu a zaparkoval v odlehlém rohu parkoviště.

	„Okouzlující,“ prohodila Natalie.

	„To tedy není.“ Ukázal na políčko ladem ležící půdy mezi parkovištěm a dálnicí číslo čtyři. „Tamhle je tvůj domov. Domov, který ti ukradli Židé.“

	Bez jediného dalšího slova vystoupil a vedl Natalii po cestě pro dopravní obsluhu do pole plevele, pichlavých hrušní a rozbitých vápencových bloků. „Vítej v Sumajríjje, Lajlo.“ Obrátil se tváří k ní. „Řekni mi to, prosím. Řekni to, jako by to bylo to nejkrásnější slovo, jaké jsi kdy slyšela. Řekni to, jako by to bylo jméno tvé matky.“

	„Sumajríjja,“ zopakovala.

	„Výborně.“ Otočil se a zadíval se na auta spěchající po dálnici. „V květnu 1948 tu žilo osm set lidí, sami muslimové.“ Ukázal k obloukům starobylého akvaduktu, z velké části nedotčeného, který ubíhal po okraji pole sóji. „Ten byl jejich. Přiváděl vodu od pramenů a zavlažoval pole plodící ty nejsladší melouny a banány v Galileji. Tamhle pohřbívali své mrtvé,“ mávl rukou doleva. „A k Alláhovi se modlili tady,“ položil ruku na ruiny klenutého vchodu, „v mešitě. Byli to tvoji předkové, Lajlo. Tohle jsi ty.“

	„Než čas ke zrodu přišel svému, já kořeny v zemi vetknuta byla.“

	„Čteš toho Darwíše.“ Vstoupil do plevele a trosek hlouběji, blíž k dálnici. Když promluvil znovu, musel zvýšit hlas, aby ho přes šumění spěchajících aut slyšela. „Váš dům stál tamhle. Tvoji předkové se jmenovali Hadáwí. A to je i tvoje jméno. Jsi Lajla Hadáwíová. Narodila ses ve Francii, ve Francii jsi získala vzdělání a ve Francii jsi praktikovala medicínu. Ale kdykoli se tě někdo zeptá, odkud jsi, odpovíš, že ze Sumajríjji.“

	„K čemu tu došlo?“

	„Došlo tu k al-Nakbě. A došlo tu k operaci Ben Ami.“ Ohlédl se po ní přes rameno. „Už ti o ní tví instruktoři něco říkali?“

	„Byla to operace provedená na jaře 1948 Haganou6, která měla zajistit pobřežní silnici mezi Akkem a libanonskou hranicí a připravit západní Galileu na blížící se invazi pravidelných arabských armád.“

	„Sionistické lži!“ vybuchl Gabriel. „Ben Ami mělo jeden jediný účel – obsadit arabské vesnice v západní Galileji a vypudit jejich obyvatele do exilu.“

	„Je to pravda?“

	„Na tom nezáleží. Je to to, čemu Lajla věří. To, co Lajla ví. Víš, Lajlo, tvůj dědeček, Daúd Hadáwí, tu té noci, kdy sionistické síly Hagany přijely konvojem po silnici od Akka, byl. Obyvatelé Sumajríjji už slyšeli, co se v některých jiných vesnicích dobytých Židy stalo, takže se okamžitě dali na útěk. Pár jich tu zůstalo, ale většina prchla do Libanonu, kde čekali, až arabské armády Palestinu zase Židům vezmou. A když byly arabské armády na hlavu poraženy, z vesničanů ze Sumajríjji se stali uprchlíci, exulanti. Hadáwíovi žili v Ajn al-Hilweh, největším táboře pro palestinské uprchlíky v Libanonu. Otevřené stoky, domy ze škvárobetonových tvárnic… peklo na zemi.“

	Gabriel ji vedl kolem sutin malých domků – domků, které Hagana brzy po pádu Sumajríjji zbořila dynamitem – a zastavil se na okraji sadu.

	„Tenhle sad patřil lidem ze Sumajríjji. Teď je majetkem kibucu. Před mnoha lety tu měli problémy a nemohli vodu přimět, aby tekla zavlažovacím potrubím. Objevil se tu nějaký člověk, Arab, který se trochu domluvil hebrejsky, a ten jim trpělivě vysvětlil, jak na to. Kibucníci žasli a vyptávali se ho, jak je možné, že toho tolik ví o tom, jak tu vodu přimět téci. A víš, co jim ten Arab řekl?“

	„Ten sad byl jeho.“

	„Ne, Lajlo, ten sad byl váš.“

	Upadl v mlčení. Ozýval se jen vítr v plevelu a svištění aut po dálnici. Gabriel hleděl na trosky domu, které mu ležely rozházené u nohou, na trosky života, trosky lidí. Vypadal rozhněvaně, zda to bylo upřímné, nebo to dělal kvůli Lajle, Natalie nepoznala.

	„Proč jsi mi tohle místo vybral?“ zeptala se.

	„Nevybral,“ odvětil nepřítomně. „Ono si vybralo mě?“

	„Jak?“

	„Znal jsem odsud jednu ženu – ženu, která se ti podobala.“

	„A podobala se Natalii, nebo Lajle?“

	„Žádná Natalie není,“ řekl zahalené ženě stojící vedle něj. „Teď už ne.“
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	NAHALAL, IZRAEL

	Když se Natalie do Nahalal vrátila, kniha Darwíšovy poezie z nočního stolku v jejím pokoji zmizela. Na jejím místě ležela vázaná příručka, tlustá jako kniha a psaná francouzsky. Bylo to pokračování příběhu, který Gabriel v rozvalinách Sumajríjji načal, příběhu schopné mladé ženy, lékařky, která se narodila ve Francii do palestinské rodiny. Její otec žil kočovným životem, typickým pro mnoho vzdělaných Palestinců bez státní příslušnosti. Když vystudoval Bagdádskou univerzitu a získal titul inženýra, pracoval v Iráku, Jordánsku, Libyi a Kuvajtu, až se nakonec usadil ve Francii, kde se seznámil s Palestinkou pocházející z Nábulusu, která pracovala na částečný úvazek pro Úřad Vysokého komisaře OSN pro uprchlíky a pro jedno malé francouzské nakladatelství jako překladatelka. Měli dvě děti: syna, který ve třiadvaceti zahynul při autonehodě ve Švýcarsku, a dceru, kterou pojmenovali po Lajle Chálidové, slavné bojovnici za svobodu z Černého září, která se stala první ženou, jež unesla letadlo. Třiatřicet let Lajliny existence bylo na stránkách manuálu vylíčeno s mučivou detailností zpovědi moderních memoárů. Natalie musela přiznat, že se to četlo docela dobře. Byly tu náznaky, že si ve škole vytrpěla své, protože byla Arabka a muslimka. Bylo tu krátké období, kdy experimentovala s drogami. Byl tu anatomicky otevřený popis její první sexuální zkušenosti – v šestnácti letech, s francouzským klukem, který se jmenoval Henri a zlomil chudákovi Lajle srdce. Příslušnou pasáž doplňovala fotografie obou teenagerů, francouzsky vypadajícího chlapce a arabsky vypadající dívky, jak pózují u zábradlí pařížského mostu Pont Marie.

	„Kdo to je?“ zeptala se Natalie vychrtlého Abdula.

	„Samozřejmě Lajla a její kluk Henri.“

	„Ale…“

	„Žádné ale, Lajlo. Tohle je příběh tvého života. Všechno, co se v téhle knížce dočteš, se ti opravdu stalo.“

	Natalie coby francouzská Židovka zjišťovala, že má s Palestinkou, jíž se brzy stane, mnoho společného. Oběma se ve škole vysmívali kvůli dědictví jejich předků a víře, obě měly nepříjemnou a brzkou sexuální zkušenost s francouzským klukem a obě začaly na podzim roku 2003 studovat medicínu. Natalie na Université de Montpellier, jedné z nejstarších lékařských fakult na světě, a Lajla na Université Paris-Sud. Ve Francii i na Blízkém východě to byla napjatá doba. Na jaře toho roku vtrhli Američané do Iráku, čímž rozvášnili celý arabský svět i muslimy v západní Evropě. A co víc, na Západním břehu a v Gaze zuřila druhá intifáda. Zdálo se, jako by se muslimové všude ocitli v obležení. Lajla byla mezi tisíci těch, kteří na protest proti válce v Iráku a tvrdým izraelským opatřením na okupovaných územích pochodovali Paříží. Jak její zájem o politiku sílil, sílila i její oddanost islámu. Rozhodla se nosit šatek, což její světskou matku šokovalo. O několik týdnů později přijala hidžáb i ona.

	Ve třetím ročníku medicíny se Lajla seznámila se Zijadem al-Masrím, jordánským Palestincem, kterého přijali na katedru elektroniky. Nejprve představoval jen příjemné rozptýlení od Lajlina povinného programu tvořeného farmakologií, bakteriologií, virologií a parazitologií. Brzy si však uvědomila, že se beznadějně zamilovala. Zijad byl politicky aktivnější a zbožnější než ona. Stýkal se s radikálními muslimy, byl členem extrémistické skupiny Hizb ut-Tahrir a navštěvoval mešitu, kde jistý klerik ze Saúdské Arábie kázal poselství džihádu. Svými aktivitami na sebe Zijad celkem pochopitelně upoutal pozornost francouzské tajné služby, která ho dvakrát zadržela a vyslechla. Vyšetřování Zijada v jeho názorech jen utvrdilo, takže se proti Lajlinu přání rozhodl odcestovat do Iráku a připojit se k islamistickému odporu. Dostal se ale jen do Jordánska, kde ho zatkli a uvrhli do nechvalně proslulé věznice, známé coby Nehtorvárna. Měsíc po svém příchodu byl mrtvý. S podáním vysvětlení jeho rodině se obávaná tajná policie Muchabarát neobtěžovala.

	Manuál nepředstavoval dílo jediného autora, ale kolektivní úsilí tří zkušených zpravodajských agentů tří zdatných služeb. Děj neměl jedinou skulinku, postavy byly dobře vylíčené. Žádný recenzent by v něm nenašel chybičku, o jeho autentičnosti by nezapochyboval ani ten nejotrávenější čtenář. Někdo by sice mohl zpochybnit množství irelevantních podrobností týkajících se dětství subjektu, jenže v mnohomluvnosti autorů byla jistá metoda. Chtěli ve svém subjektu vyhloubit studnici vzpomínek, ze které by mohl hojně čerpat, až přijde čas.

	Tyto zdánlivě nesouvisející detaily – jména, místa, školy, do kterých chodila, rozvržení bytu jejích rodičů v Paříži, výlety, na které jezdili do Alp a k moři – tvořily jádro Nataliina učebního plánu během těch posledních dní, jež na farmě v Nahalalu trávila. A pak tu byl samozřejmě Zijad, Lajlin milenec a zesnulý Alláhův voják. Což znamenalo, že se Natalie musela zpaměti naučit ne jeden, ale dva životy, protože Zijad toho Lajle o své výchově a životě v Jordánsku hodně vyprávěl. Jako hlavní lektor a otrokář jí posloužila Dina. Mluvila o Zijadově oddanosti džihádu a o jeho nenávisti vůči Izraeli a Americe, jako by šlo o nějaké vznešené cíle. Jeho životní cesta je hodna následování, říkala, nikoli odsouzení. Ale jeho smrt si více než cokoli jiného žádala pomstu.

	Natalii pomáhalo její vzdělání lékařky, neboť jí umožňovalo vstřebat a podržet si velká kvanta informací, zvláště čísel. Byla neustále zkoušena, za úspěchy chválena a plísněna za sebemenší chybičku. Brzy budou tyhle otázky pokládat jiní, varovala ji Dina.

	Během této doby Natalii navštívilo několik pozorovatelů, kteří sice v jejích hodinách seděli, ale nijak se na nich nepodíleli. Byl tu jistý drsně vypadající muž s nakrátko střiženými tmavými vlasy a poďobanou tváří. Byl tu plešoun v tvídu, který se choval jako přednášející z Oxfordu. Byl tu skřítkovský mužík s řídnoucími jemnými vlásky, jehož tvář si Natalie přes veškerou snahu nikdy nedokázala vybavit. A nakonec tu byl ten vysoký, hubený chlapík s bledou, bezkrevnou pokožkou a očima zbarvenýma jako ledovec. Když se Natalie zeptala Diny na jeho jméno, dostalo se jí ostrého, káravého pohledu. „Lajlu by nemuslim nikdy nepřitahoval,“ napomenula Dina svou žačku, „natožpak Žid. Lajla je zamilovaná do vzpomínky na Zijada. Toho nikdy nikdo nenahradí.“

	Chlapík přijel do Nahalalu dvakrát, při obou příležitostech v doprovodu onoho mužíka s chmýřím na hlavě a nezapamatovatelnou tváří. Kriticky přihlíželi, jak Dina z Natalie páčí drobné detaily jejího vztahu se Zijadem: restauraci, kde jedli na své první schůzce, jídlo, které si objednali, první polibek, poslední mail. Zijad ho poslal z jedné internetové kavárny v Ammánu, když čekal na kurýra, který ho převede přes hranici do Iráku. Příštího rána ho zatkli. Nikdy už spolu nepromluvili.

	„Pamatuješ si, co ti napsal?“ vyzvídala Dina.

	„Byl přesvědčený, že ho sledují.“

	„A co jsi mu na to řekla?“

	„Že mám o něj strach. Prosila jsem ho, ať sedne do dalšího letadla do Paříže.“

	„Ne, Lajlo, co přesně jsi řekla? Tohle je tvoje poslední komunikace s mužem, kterého jsi milovala,“ dodala Dina a zamávala listem papíru údajně obsahujícím text mailů, jež si vyměnili. „Přece si vzpomínáš na to poslední, co jsi Zijadovi řekla, než ho zatkli.“

	„Řekla jsem, že jsem k smrti vyděšená. Prosila jsem ho, ať odletí.“

	„Ale to není všechno, co jsi mu řekla. Řekla jsi mu, že může bydlet u jednoho z tvých příbuzných, je to pravda?“

	„Ano.“

	„Kdo to byl?“

	„Moje teta.“

	„Sestra tvé matky?“

	„Správně.“

	„Bydlí v Ammánu?“

	„V Zarká.“

	„V táboře, nebo ve městě?“

	„Ve městě.“

	„Řekla jsi jí, že Zijad do Jordánska přijede?“

	„Ne.“

	„Řekla jsi to matce nebo otci?“

	„Ne.“

	„A co francouzské policii?“

	„Ne.“

	„A tvůj kontakt v jordánské tajné službě. Tomu jsi to řekla, Lajlo?“

	„Cože?“

	„Odpověz na otázku,“ štěkla Dina.

	„Žádný kontakt v jordánské tajné službě nemám.“

	„Zradila jsi Zijada Jordáncům?“

	„Ne.“

	„Můžeš za jeho smrt?“

	„Ne.“

	„A co vaše první rande?“ změnila najednou Dina směr výslechu. „Pili jste k jídlu víno?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Je to harám,“ odvětila Natalie.

	Když se pak večer vrátila do pokoje, ležel svazek Darwíšových veršů zase na nočním stolku. Brzy odejdu, pomyslela si. Otázka je jen kdy.

	*

	Stejná otázka, otázka kdy, byla i předmětem Gabrielovy schůzky s Uzim Navotem na bulváru Krále Saula později téhož večera. Mezi Gabrielem a Uzim ležely na Navotově konferenčním stolku vyrovnány písemné závěry různých školitelů, lékařů a specialistů v oboru psychiatrie, kteří se na tomto případu podíleli. Všechny prohlašovaly, že Natalie Mizrahiová je zdravá na těle i na duchu a že je více než schopna naplnit misi, pro niž byla zverbována. Žádná ze zpráv však nebyla tak důležitá jako názor šéfa Ústavu a názor muže, který ho nahradí. Oba byli veteráni operací v terénu a velkou část své kariéry strávili prací pod převzatou identitou. A pokud se něco pokazí, následky ponesou jen oni dva.

	„Je to jen Francie,“ prohodil Navot.

	„Jo,“ přisvědčil Gabriel temně. „Ve Francii se nikdy nic nestane.“

	Rozhostilo se ticho.

	„Takže?“ zeptal se nakonec Navot.

	„Rád bych ji ještě jednou otestoval.“

	„Otestovaná už byla. A každou zkouškou prošla s vlajícím praporem.“

	„Zkusme ji dostat z její bezpečné zóny.“

	„Vražedná prověrka?“

	„Přátelské hodnocení,“ navrhl Gabriel.

	„Jak drsné?“

	„Dost na to, aby odhalilo jakoukoli chybu.“

	„A koho bys chtěl, aby se toho ujal?“

	„Jaakova.“

	„Jaakov by vyděsil i mě?“

	„O to právě jde, Uzi.“

	„Kdy to chceš udělat?“

	Gabriel se podíval na hodinky. Navot sáhl po telefonu.

	*

	Přišli hodinu před úsvitem, zrovna když se jí zdálo o citroníkových hájích v Sumajríjje. Byli tři – nebo čtyři? Natalie to nevěděla jistě, v místnosti byla tma a oni byli v černém. Přetáhli jí přes hlavu kápi, svázali jí ruce za zády lepicí páskou a vedli ji po schodech dolů. Tráva zahrady venku byla pod jejími bosými chodidly mokrá a chladný vzduch obtěžkán pachem země a zvířat. Nacpali ji dozadu do auta. Jeden si sedl vedle ní zleva, druhý zprava, takže byla pevně vklíněná mezi jejich boky a rameny. Vyděšeně vykřikla Gabrielovo jméno, ale žádné odpovědi se jí nedostalo. Na její křik o pomoc nezareagovala ani Dina. „Kam mě to vezete?“ zeptala se. Ke svému překvapení je oslovila arabsky.

	Jako většina lékařů i ona měla dobré vnitřní hodiny. Rychlá jízda, vyvolávající nutkání na zvracení, trvala pětadvacet až třicet minut. Nikdo s ní nepromluvil ani slovo, dokonce ani když arabsky oznámila, že se pozvrací. Znovu ji vedli s rukama za zády, tentokrát po prašné pěšině. Ve vzduchu sladce voněly borovice, bylo tu chladněji než v údolí a viděla, že jí tkaninou kápě prosakuje trocha světla. Převedli ji přes práh do nějaké budovy a vmáčkli ji na židli. Ruce jí položili na desku stolu. Zahřála ji světla.

	Seděla tiše a trochu se třásla. Za lampami cítila něčí přítomnost. Nakonec promluvil jakýsi mužský hlas arabsky: „Sundejte tu kápi.“

	Kápě mávnutím zmizela, jako by Natalie byla nějaký unikát, který má být odhalen čekajícímu publiku. Několikrát zamrkala a zvolna přivykala ostrému světlu. Pak se její pohled ustálil na muži sedícím na protější straně stolu. Byl oděn celý v černém a celou tvář kromě očí, také černých, mu zakrývala černá kefíja. Postava po jeho pravici byla oblečena identicky, stejně jako ta po levici.

	„Řekni mi svoje jméno,“ přikázala postava naproti Natalii arabsky.

	„Jmenuju se Lajla Hadáwíová.“

	„Ne to jméno, co ti dali ti sionisti!“ vybuchl muž. „Tvoje pravé jméno. Židovské jméno.“

	„Tohle je moje pravé jméno. Jsem Lajla Hadáwíová. Vyrostla jsem ve Francii, ale jsem ze Sumajríjji.“

	*

	Jenže on ničemu z toho nevěřil – ani jejímu jménu, ani jejímu údajnému původu, ani její víře, ani příběhu o jejím dětství ve Francii. Tedy alespoň ne celému. Měl nějakou složku, o které tvrdil, že ji připravila bezpečnostní složka jeho organizace, ačkoli o jakou organizaci přesně jde, neřekl. Prozradil jen to, že její členové následují příklad původních následovníků Mohamedových, mír s ním. Složka prý dokazovala, že její skutečné jméno zní Natalie Mizrahiová, že je jasná Židovka a že je agentkou izraelské tajné služby a výcvik prodělala na jedné farmě v Jizre’elském údolí. Odpověděla mu, že do Izraele ještě nikdy nevkročila a ani tam nevkročí – a že jediný výcvik, kterého se jí dostalo, probíhal na Université Paris-Sud, kde vystudovala medicínu.

	„Lži,“ prohlásil muž v černém.

	Pak dodal, že mu tedy nezbývá než začít znovu. Smysl pro vnímání času Natalii při jeho neúnavném vyslýchání opustil. Pokud šlo o ni, od chvíle, kdy byl její spánek přerušen, už uběhl týden. Hlava jí třeštila touhou po kofeinu a to jasné světlo se nedalo vydržet. Odpovědi se z ní však přesto řinuly stejně snadno, jako když voda stéká z kopce. Nevzpomínala si na něco, co ji naučili, ale na něco, co už ví. Už nebyla Natalií. Byla Lajlou. Lajlou ze Sumajríjji. Lajlou, která miluje Zijada. Lajlou, která se chce pomstít.

	Muž na opačné straně stolu konečně složku zavřel. Podíval se na postavu po své pravici, pak na tu po levici. Potom si rozvázal šátek a odhalil obličej. Byl to ten s poďobanými tvářemi. Kefíju si rozvázali i zbylí dva. Ten vlevo byl onen snadno zapomenutelný mužík s jemnými vlásky. Ten vpravo pak ten s bledou bezkrevnou pokožkou a očima jako led. Všichni tři se usmívali, ale Natalie najednou plakala. Zezadu k ní tiše přistoupil Gabriel a položil jí ruku na otřásající se rameno. „To nic, Lajlo,“ řekl tiše. „Už to máš všechno za sebou.“

	Jenže nemám, pomyslela si. Tohle je teprve začátek.

	*

	V Tel Avivu a na jeho předměstích existuje řada bezpečných bytů, v Ústavu známých coby „odrazové můstky“. Jsou to místa, kde operativci tradičně a povinně tráví poslední noc předtím, než z Izraele vyrazí na misi do ciziny. Tři dny po svém předstíraném výslechu odjela Natalie s Dinou do jistého luxusního bytu v Tel Avivu, s výhledem na moře. Na posteli leželo úhledně poskládané Nataliino nové oblečení, všechno pořízené ve Francii. Vedle oblečení ležel francouzský pas, francouzský řidičák, francouzské kreditní i debetní karty a různé medicínské certifikáty a akreditace na jméno Lajla Hadáwíová. Bylo tu i několik fotografií bytu, ve kterém bude bydlet v pařížské banlieue Aubervilliers, plné přistěhovalců.

	„Doufala jsem v nějakou útulnou mansardu na levém břehu Seiny.“

	„To chápu. Jenže když člověk rybaří,“ odvětila Dina, „je nejlepší zajít si tam, kde ty ryby jsou.“

	Natalie žádala jedinou věc: poslední noc chtěla strávit se svými rodiči. Žádost byla zamítnuta. Její přeměna v Lajlu Hadáwíovou stála mnoho času a úsilí. Vystavit ji, třeba jen nakrátko, bývalému životu bylo považováno za příliš riskantní. Tenkou membránou oddělující jeho skutečný život od života, který vede ve službě svojí zemi, dokáže volně procházet zkušený agent v terénu. Ale nově vycvičení rekruti jako Natalie bývali často zranitelné květinky, které chřadly, pokud je vystavili přímému slunci.

	A tak svůj poslední večer v Izraeli trávila jen ve společnosti melancholické ženy, která ji vytrhla z bezpečí starého života. Aby se Natalie zabavila, třikrát si sbalila a zase vybalila kufr. Po přinesené večeři, představované jehněčím s rýží, si pak zapnula televizi a podívala se na jeden díl egyptské mýdlové opery, kterou si v Nahalalu oblíbila. Pak se usadila na balkoně a pozorovala chodce, cyklisty a skateboardisty proudící v chladném nočním povětří na promenádě. Byl to pozoruhodný pohled, plně realizovaný sen raných sionistů, jenže Natalie se na spokojené Židy pod sebou dívala Lajlinýma roztrpčenýma očima. Byli to okupanti, děti a vnuci kolonialistů, kteří o tuto zemi okradli slabší lid. Museli být poraženi a vyhnáni, přesně tak, jak oni vyhnali jednoho májového večera 1948 Lajliny předky ze Sumajríjji.

	Hněv ji provázel až do postele. Pokud té noci spala, nepamatovala si to, a ráno měla krhavé oči a nervy na pochodu. Oblékla si Lajliny věci a vlasy si zakryla Lajliným oblíbeným smaragdově zeleným hidžábem. Dole už čekalo taxi. Nikoli skutečné, ale z Ústavu, řízené jedním z bodyguardů, kteří ji provázeli, když běhávala v Nahalalu. Odvezl ji rovnou na Ben Gurionovo letiště, kde ji důkladně prohledali a dlouze vyzpovídali, než ji pustili dále k odletové bráně. Lajlu takové jednání neurazilo. Coby zahalená muslimka byla na zvláštní pozornost bezpečnostních pracovníků zvyklá.

	V terminálu zamířila k odletové bráně, lhostejná k nepřátelským pohledům izraelské cestující veřejnosti, a když ohlásili její let, řádně nastoupila do letadla. Na sousedním sedadle seděl onen muž se šedýma očima a bezkrevnou pokožkou a přes uličku zase ten poďobaný inkvizitor a jeho komplic s chmýřím na hlavě. Žádný z nich se na zahalenou, osaměle cestující ženu neodvážil podívat. Najednou pocítila únavu. Plaše letušce sdělila, že si nepřeje být rušena. Když se pak Izrael pod ní propadl dolů, zavřela oči a snila o Sumajríjje.
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	AUBERVILLIERS, FRANCIE

	Deset dní nato se za umírněné slávy otevřela klinika Jacquese Chiraka v Aubervilliers, banlieue na severu Paříže. Slavnosti se zúčastnil ministr zdravotnictví s jedním populárním, na Pobřeží slonoviny narozeným fotbalistou a společně přestřihli stužku v barvě trikolóry za deštěm promočeného potlesku několika aktivistů z místní komunity, kteří se u této příležitosti sešli. Francouzská televize pak o otevření odvysílala krátkou reportáž v hlavních večerních zprávách. Le Monde ho v krátkém úvodníku označil za slibný začátek.

	Cílem kliniky bylo zlepšení života těch, kdož na nepokojném předměstí s vysokou mírou zločinnosti a nezaměstnanosti a s řídkou sítí státní správy bydleli. Oficiálně mělo každodenní chod kliniky na starost ministerstvo zdravotnictví, ale ve skutečnosti šlo o přísně tajný společný podnik ministerstva a skupiny Alfa Paula Rousseaua. Agentem skupiny byl ředitel kliniky, jistý muž jménem Roland Girard, i pěkně tvarovaná recepční. Šestice sester a dva ze tří lékařů však neměli o rozpolcené povaze kliniky ani ponětí. Všechny je zaměstnával francouzský systém státem řízeného zdravotnictví a do projektu byli vybráni po přísné prověrce. Doktorku Lajlu Hadáwíovou nikdo z nich neznal. A také s ní nechodili do školy ani nepracovali na místech, kde byla předtím zaměstnána.

	Klinika sídlila na avenue Victor Hugo, mezi nonstop prádelnou a tabakem, často navštěvovaným příslušníky místního drogového gangu Maročanů. Chodník před neokázalým vchodem kliniky, nad nímž se zvedala další tři podlaží pěkné staré budovy se světle hnědou fasádou a okenicemi v oknech, stínily platany. Za touto ulicí se však tyčily obří šedé kvádry cités – sídlišť skladujících chudé a v cizině narozené, hlavně z Afriky a bývalých francouzských kolonií v Maghrebu. Tohle byla část Francie, do níž se básníci a spisovatelé na cestách odváží jen zřídka, Francie zločinu, zatrpklosti přistěhovalců a – stále více – radikálního islámu. Polovina obyvatel banlieue se narodila mimo Francii – tři čtvrtiny mladých. Ti, odcizení a na okraji zájmu, jen čekali, až je zverbuje ISIS.

	První den svého provozu byla klinika předmětem mírné, byť skeptické zvědavosti. Ale příštího rána už přijímala stálý proud pacientů. Pro mnohé z nich to byla po dlouhé době jejich první návštěva lékaře. A někteří, zvláště ti, kteří nedávno dorazili z vnitrozemí Maroka či Alžírska, tu byli u lékaře vůbec poprvé. Nepřekvapovalo, že se cítili uvolněněji s médecine généraliste, která chodila v cudném oděvu a hidžábu a dokázala se s nimi domluvit v jejich rodném jazyce.

	Ošetřovala jim bolavé krky, chronické kašle, rozličné bolesti, rány a neduhy, které si ze třetího světa do toho prvního přinesli. A vysvětlovala čtyřiačtyřicetileté matce, že za její kruté bolesti hlavy může nádor na mozku, a šedesátiletému muži, že jeho celoživotní kouření vedlo až k případu neléčitelné rakoviny plic. A když jim bylo příliš zle, aby na kliniku přišli, starala se o ně v jejich stísněných bytech na sídlištích. Na močí páchnoucích schodištích a nechutných dvoranách, kde v drobných cyklonách větru vířily odpadky, ji obezřetně sledovali chlapci a mladí muži Aubervilliers. Při těch řídkých příležitostech, kdy na ni promluvili, ji oslovovali formálně a s úctou. Zato ženám a dospívajícím dívkám společenská pravidla umožňovala, aby ji zpovídaly, jak je jim libo. Sídliště nebyla nic než klevetivé, sexuálně segregované arabské vesnice a doktorka Lajla Hadáwíová představovala něco nového a zajímavého. Chtěly vědět, odkud pochází, co dělá její rodina a jaké to bylo na studiích medicíny. Hlavně je ale zajímalo, proč je v pokročilém věku čtyřiatřiceti let stále neprovdaná. Na to se Lajla vždy jen teskně usmála. Zanechávala tím dojem neopětované lásky – nebo snad lásky ztracené v násilí a chaosu novodobého Blízkého východu.

	Na rozdíl od ostatních zaměstnanců nemocnice v komunitě, jíž sloužila, opravdu žila – ne snad v těch sídlištních fabrikách na zločin, ale v pohodlném bytečku v jedné quartier této komuny, obývané dělnickou třídou a zde narozenými. Přes ulici měla malebnou kavárnu, kde ji, když nebyla na klinice, často vídali, jak popíjí u stolku na chodníku kávu. Víno ani pivo nikdy, neboť víno i pivo byly harám. Její hidžáb očividně některé z ostatních obyvatel města urážel. Slyšela to v ostří číšníkovy poznámky a viděla to v nepřátelských pohledech kolemjdoucích. Byla ta druhá, cizinka, což živilo její odpor vůči zemi, kde se narodila, a podporovalo její tichý vztek. Neboť doktorka Lajla Hadáwíová, služebnice byrokracie francouzského národního zdravotnictví, nebyla žena, jíž se zdála být. Války v Iráku a Sýrii a okupace Palestiny Židy ji zradikalizovaly. A zradikalizovala ji i smrt Zijada al-Masrího, její jediné lásky, rukama jordánského Muchabarátu. Lajla byla černá vdova, tikající časovaná bomba. Nikomu se s tím nesvěřila, jen svému počítači. S ním se o svá tajemství dělila.

	V posledních dnech na farmě v Nahalalu, na farmě, kterou si už nedokázala vybavit, i kdyby se snažila, jí dali seznam webových stránek. Některé z nich byly na normálním internetu, jiné v kalných stokách temné sítě. Všechny se zabývaly problémy souvisejícími s islámem a džihádismem. Lajla četla blogy, přispívala do chatových místností pro muslimky, naslouchala kázáním extrémistických kazatelů a sledovala videa, která by nikdo, ať věřící či nevěřící, sledovat neměl. Bombové atentáty, uřezávání hlav, upalování, křižování: jeden krvavý den života v ISIS. Lajle záběry nepřipadaly nikterak nepřijatelné, zato Natalii, přestože byla na krev zvyklá, některé z nich přinutily odběhnout do koupelny a pořádně se pozvracet. Lajla používala jistou aplikaci pro vícevrstvé směrování, oblíbenou mezi džihádisty, protože jim umožňovala toulky virtuálním chalífátem, aniž by je někdo objevil. Říkala si Umm Zijad. Bylo to její umělecké jméno, její pseudonym.

	Upoutat pozornost netrvalo doktorce Hadáwíové dlouho. O kybernápadníky neměla nouzi. Byla tu ta žena z Hamburku, co měla synovce na ženění. Pak tu byl ten egyptský klerik, který ji zatahoval do dlouhých diskusí na téma apostáze. A pak tu byl onen provozovatel jistého obzvlášť nesmiřitelného blogu, který jí zaklepal na virtuální dveře, zrovna když se dívala na uřezávání hlavy jednoho zajatého křesťana. Bloger byl verbířem ISIS. Požádal ji, aby odcestovala do Sýrie a pomáhala s budováním chalífátu.

	To bych moc ráda, odepsala Lajla, ale moje práce je tady ve Francii. Starám se o naše bratry a sestry v zemi džaurů. Moji pacienti mě potřebují.

	 

	Ty jsi lékařka?

	 

	Ano.

	 

	Lékaře v chalífátu potřebujeme. A ženy také.

	Ta výměna na ni zapůsobila jako elektrický výboj: konečky prstů měla lehké, viděla rozmazaně – podobalo se to prvnímu návalu touhy. Neohlásila ji, nebylo třeba. Monitorovali jí počítač i telefon. A sledovali ji. Občas je zahlédla v ulicích Aubervilliers – toho poďobaného tvrďáka, který vedl její poslední výslech v zemi Židů, toho mužíka se snadno zapomenutelnou tváří i toho s očima jako zima. Ignorovala je, jak ji to učili, a šla si dál po svém. Pečovala o své pacienty, klevetila se ženami ze sídlišť, odvracela zbožně oči v přítomnosti chlapců a mužů a v noci se sama ve svém bytě potulovala místnostmi domu extrémistického islámu, maskována ochranným softwarem a neurčitou přezdívkou. Byla černá vdova, tikající časovaná bomba.

	*

	Banlieue Aubervilliers dělí od vesnice Seraincourt přibližně třicet kilometrů, ale jinak to jsou dva zcela rozdílné světy. V Seraincourtu nejsou žádné halal obchody ani mešity, žádné k nebi trčící paneláky přeplněné přistěhovalci z nepřátelských zemí, a jedinou řečí, kterou v úzkých uličkách nebo v hospůdce u starobylého kamenného kostela na návsi člověk zaslechne, je francouzština. Je to cizincova idealizovaná představa Francie, Francie, jaká kdysi bývala a jaká už není.

	Hned za vesnicí, v údolí řeky s opečovávanými statky a pěstěnými stromy, stál zámeček Château Treville. Chráněn před slídivýma očima třiapůlmetrovou zdí měl vyhřívaný bazén, dva tenisové kurty s antukou, čtrnáct zdobných pokojů a dvaatřicet akrů parku, kde se mohl člověk ustaraně procházet, pokud byl ten typ. Úklid, divize Ústavu, která získávala bezpečné nemovitosti a starala se o ně, vycházel s majitelem dobře, i když na základě klamných předpokladů. Dohoda – na půl roku, s možností prodloužení – byla uzavřena rychlou výměnou faxů a převodem několika tisíc dobře zamaskovaných eur. Tým se nastěhoval téhož dne, kdy se doktorka Lajla Hadáwíová zabydlela ve svém skromném bytečku v Aubervilliers. Většina týmu se zdržela jen tak dlouho, aby shodila zavazadla, a pak zamířila přímo do terénu.

	Ve Francii už operovali mnohokrát předtím, dokonce i v tichém Seraincourtu, nikdy však s vědomím a souhlasem francouzské tajné služby. Předpokládali, že jim DGSI neustále nahlíží přes rameno a odposlouchává každé jejich slovo, takže se podle toho chovali. V zámku se domlouvali úsečnou hovorovou podobou hebrejštiny Ústavu, na niž obyčejní překladatelé nestačili. A v ulicích Aubervilliers, kde bděle dohlíželi na Natalii, dělali, co mohli, aby neprozradili rodinná tajemství svým francouzským spojencům, kteří ji sledovali rovněž. Rousseau pořídil byt přímo tomu Nataliinu a v tomto bytě byly neustále přítomny střídající se týmy operativců, jeden izraelský, druhý francouzský. Atmosféra v bytě byla zprvu chladná. Ale jak se oba týmy lépe poznávali, nálada se oteplovala. Tento boj vedli – v dobrém i zlém – společně. Všechny minulé hříchy byly odpuštěny. Na pořadu dne teď byla slušnost.

	Jediným členem týmu, který nikdy na pozorovací stanoviště ani do ulic Aubervilliers nevkročil, byl jeho zakladatel a inspirátor. Jeho pohyby se nedaly předvídat: jeden den Paříž, druhý den Brusel či Londýn, Ammán, když se potřeboval poradit s Farídem Barakatem, Jeruzalém, když potřeboval pohladit svoji ženu a děti. Když se dostal na Château Treville, dlouho do noci vysedával s Elim Lavonem, svým nejstarším kamarádem, bratrem ve zbrani z operace Boží hněv, a společně pročesávali zprávy ze sledování a hledali nějaké známky potíží. Natalie představovala jeho mistrovské dílo. Zverboval ji, vycvičil ji a vystavil v galerii náboženského šílenství, aby ji ty zrůdy viděly. Období vystavování se blížilo ke konci. Teď přijde prodej. Aukce bude zmanipulovaná, neboť Gabriel nemínil Natalii prodat nikomu jinému než Saladinovi.

	A tak se stalo, že se po dvou měsících ode dne, kdy klinika Jacquese Chiraka otevřela dveře, Gabriel ocitl v kanceláři Paula Rouseaua v rue de Grenelle. První fáze operace, prohlásil Gabriel, zatímco rozháněl další nápor kouře z dýmky, je skončena. Nastal čas pustit svou agentku do hry. Podle pravidel této francouzsko-izraelské operační dohody mělo být rozhodnutí pokračovat společné – jenže agentka byla Gabrielova, a na něm tudíž bylo i rozhodnutí. Večer strávil v bezpečném domě v Seraincourtu se svým týmem a ráno s Michailem po boku a s Elim, který mu kryl záda, nasedl na nádraží Gare du Nord do vlaku a vydal se do Bruselu. Rousseau se ho sledovat nepokusil. O této fázi operace nechtěl nic vědět. V téhle fázi mohlo začít jít do tuhého.
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	RUE DU LOMBARD, BRUSEL

	Při jedné ze svých mnoha návštěv centrály GID v Ammánu Gabriel získal několik externích pevných disků. Na nich byl obsah notebooku Džalála Násira, stažený po jeho návratech do Jordánska nebo během tajných šťár v jeho bytě ve východolondýnské čtvrti Bethnal Green. GID nic podezřelého nenašla – žádní známí džihádisté mezi kontakty, žádné návštěvy džihádistických webových stránek v historii prohlížeče –, Faríd Barakat však souhlasil, že Ústav nechá, aby se na to podíval znovu. Najít zadní dvířka, chytře zamaskovaná v neškodně vypadající herní aplikaci, netrvalo kyberslídilům bulváru Krále Saula ani hodinu. Dvířka vedla do silně zakódovaného sklepení plného jmen, čísel, mailových adres a dokumentačních fotografií, včetně několika záběrů Weinbergova centra v Paříži. Byl tu i snímek Hannah Weinbergové, odcházející ze svého bytu v rue Pavée. Gabriel tu novinu sdělil Farídovi jemně, aby neublížil ohromnému egu svého cenného partnera.

	„Občas pomůže,“ prohodil Gabriel, „když má člověk pár svěžích očí.“

	„Nebo chytrého židovského kluka s doktorátem z Caltechu,“ dodal Faríd.

	„To taky.“

	Jedno ze jmen, která v tomto skrytém pokladu vystupovala nejvýrazněji, patřilo Nabílu Avádovi, původně ze severojordánského města Irdid, poslední dobou z bruselské čtvrti Molenbeek. Molenbeek, průmyslovým kanálem oddělený od elegantního středu města, kdysi obývali římskokatoličtí Valoni a protestantští Vlámové, pracující v jeho četných fabrikách a skladech. Fabriky už patřily minulosti, stejně jako původní obyvatelé Molenbeeku. Teď to byla v podstatě muslimská vesnice se sto tisíci lidmi, kde se pětkrát denně ozývalo svolávání k modlitbě z dvaadvaceti různých mešit. Nabíl Avád bydlel v rue Ransfort, úzké uličce lemované řadami oprýskaných cihlových domů z devatenáctého století, zaříznutými mezi přeplněnými činžáky. Nabíl pracoval na částečný úvazek v jednom kopírovacím centru ve středu Bruselu, ale jeho hlavním zaměstnáním byl jako u mnoha mladých mužů, kteří v Molenbeeku žili, radikální islám. Mezi profesionály z bezpečnostních sil byl Molenbeek znám coby hlavní město evropského džihádu.

	Tato čtvrť nebyla místem pro člověka vytříbených chutí jako Faríd Barakat. A hotel za šedesát euro na noc v rue du Lombard, kde se s Gabrielem sešel, vlastně také ne. Faríd pro tuto příležitost zvolil umírněnější oděv – italské sako, šedohnědé kalhoty, společenská košile s dvojitými manžetami bez vázanky. Když ho do malého přecpaného pokoje ve druhém patře hotelu pustili, zahleděl se na elektrickou konvici, jako by podobný vynález viděl prvně v životě. Gabriel konvici naplnil vodou z kohoutku v koupelně a vrátil se k Farídovi u okna. Přímo proti hotelu byla v přízemí jedné moderní šestipatrové kancelářské budovy provozovna XTC Printing and Copying.

	„V kolik přišel?“ chtěl vědět Jordánec.

	„Přesně v deset.“

	„Příkladný zaměstnanec.“

	„Vypadá to tak.“

	Jordáncovy temné oči pročísly ulici – sokol pátrající po kořisti.

	„Neobtěžujte se Faríde. Ty nenajdete.“

	„Vadí vám, když to zkusím?“

	„Poslužte si.“

	„Modrá dodávka, dva chlapi v zaparkovaném autě na konci bloku a dívka sedící sama u okna v kavárně.“

	„Špatně, špatně a zase špatně.“

	„Co jsou ti dva v tom autě zač?“

	„Čekají, až jejich kamarád vyjde z lékárny.“

	„Nebo jsou možná z belgické tajné služby.“

	„Se Sûreté si nemusíme dělat starosti. A teroristi, kteří v Molenbeeku žijí,“ dodal Gabriel pochmurně, „bohužel taky ne.“

	„To mi povídejte,“ zabručel Faríd. „Tady v Belgii vyrobí víc teroristů než my.“

	„A to už o něčem vypovídá.“

	„Víte,“ přemítal Faríd, „kdyby nebylo vás Izraelců, tenhle problém bychom neměli. Obrátili jste přirozený řád věcí na Blízkém východě vzhůru nohama, a teď na to všichni doplácíme.“

	Gabriel hleděl na ulici. „Možná to nakonec není tak dobrý nápad,“ řekl tiše.

	„Abychom my dva spolupracovali?“

	Gabriel přikývl.

	„Potřebujete přátele všude, kde je můžete najít, habibi. Měl byste se považovat za šťastlivce.“

	Voda vařila a konvice se s cvaknutím vypnula.

	„Byl byste tak hrozně laskav?“ zeptal se Jordánec. „Obávám se, že v kuchyni jsem beznadějný.“

	„Jistě, Faríde. Stejně nemám nic lepšího na práci.“

	„Cukr, prosím vás. Hodně cukru.“

	Gabriel nalil vodu do hrnku, hodil do ní sáček vyčpělého čaje a přidal tři balení cukru. Jordánec do čaje nenápadně zafoukal, než si hrnek zvedl ke rtům.

	„Jaký je?“ vyzvídal Gabriel.

	„Lahodný.“ Faríd si začal připalovat cigaretu, ale když Gabriel ukázal k cedulce NEKOUŘIT, zarazil se. „To jste nemohl objednat pokoj pro kuřáky?“

	„Byly už zabrané.“

	Faríd vrátil cigaretu do zlatého pouzdra a pouzdro do kapsy svého saka. „Možná máte pravdu,“ zamračil se. „Možná to nakonec není tak dobrý nápad.“

	*

	Spatřili ho v jedenáct hodin téhož dopoledne, kdy z provozovny odešel pro čtyři kávy do kelímku pro své kolegy, a znovu pak v jednu odpoledne, kdy měl pauzu na oběd v jedné kavárně za rohem. V šest pak konečně viděli, jak vychází naposled, sledován tou nejpokorněji působící dušičkou v celém Bruselu a nějakou dvojicí – vysokým chlapíkem v tvídu a ženou s mateřskými boky, kteří se jen stěží drželi, aby se nezačali osahávat. Přestože to Nabíl nevěděl, jeho život, tak jak ho znal, už bezmála skončil. Brzy budeš existovat jen v kyperprostoru, pomyslel si Gabriel. Z Nabíla se stane virtuální osobnost, jedničky a nuly, digitální prach. Ale jenom, když ho dostanou čistě, bez vědomí jeho kumpánů i belgické policie, beze stopy. Ve městě jako Brusel, ve městě nepravidelných ulic a hustého osídlení, to nebude snadný výkon.

	Ale jak kdysi prohlásil veliký Ari Shamron: nic, co za to stojí, není nikdy snadné.

	Nad širokým industriálním kanálem, který centrum Bruselu od Molenbeeku dělí, se klene šest mostů. Přejít kterýkoli z nich znamená opustit Západ a vstoupit do světa muslimů. Nabíl Avád tento přechod uskutečnil jako obvykle po graffiti nastříkané lávce pro pěší, na kterou se odvažovalo vůbec vkročit jen málo Belgičanů. Na molenbeecké straně stála, zaparkovaná u nehezkého přístaviště, otlučená, kdysi bílá dodávka se stranou se otevírajícími bočními dveřmi. Nezdálo se, že by si jí Nabíl Avád všiml. Měl oči jen pro toho nearabského čahouna kráčejícího podél hráškově zelené vody kanálu. Vidět večer v Molenbeeku západní tvář bylo vzácné, a ještě vzácnější bylo, že majitel téhle tváře neměl jednoho či dva kamarády jako ochranu.

	Vždy ostražitý Nabíl Avád se u dodávky zastavil, aby muže nechal projít, což byla chyba. Poněvadž právě v tom okamžiku se boční dveře na dobře namazaných vodicích lištách klouzavě otevřely a dva páry trénovaných rukou vtáhly Nabíla dovnitř. Muž s nearabskou tváří si sedl dopředu na sedadlo spolujezdce a dodávka se odlepila od obrubníku. Zatímco projížděla muslimskou vesnicí známou jako Molenbeek, kolem mužů v sandálech a zahalených žen, kolem halal obchodů a stánků s kebabem, muž vzadu, nyní svázaný a s páskou přes oči, bojoval o život – o život, který tak, jak ho znal, už skončil.

	V půl sedmé večer téhož večera vyšli z hotelu v rue du Lombard dva muži na sklonku středního věku – jeden elegantně oděný Arab s tváří dravce, ten druhý neurčitě židovského vzezření – a nastoupili do vozu, který jako by spadl z čistého nebe. Pokojské vešly do jejich pokoje pár minut nato, očekávajíce spoušť obvyklou po krátkém pobytu dvojice mužů podezřelého zevnějšku. Místo toho našly vše dokonale čisté, až na dva špinavé hrnky stojící na parapetu, jeden od čaje, ten druhý plný cigaretových špačků – zřejmé porušení hotelových pravidel. Manažer zuřil, ale nepřekvapilo ho to. Koneckonců, tohle byl Brusel, západoevropské hlavní město zločinu. Připočítal k účtu sto eur za dodatečný úklid a škodolibě přidal tučnou sazbu za jídlo a pití na pokoj, které si nikdo neobjednal. Manažer byl přesvědčen, že žádné stížnosti nebudou.
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	SEVERNÍ FRANCIE

	Podíl Paula Rousseaua na tom, co se stalo pak, se omezoval na pořízení bezpečné nemovitosti poblíž belgické hranice, jehož náklady pohřbil hluboko ve svém provozním rozpočtu. Upozornil Gabriela i Farída Barakata, že se u vězně mají vystříhat jakékoli taktiky, která by mohla být byť vzdáleně vyložena jako mučení. Přesto tu poletoval až nebezpečně blízko slunci. Ve francouzském právu neexistovalo ustanovení, které by umožňovalo protizákonné zatčení belgického občana na belgické půdě, dokonce i kdyby byl onen belgický občan podezřelý z účasti na teroristickém útoku spáchaném ve Francii. Pokud by se tato operace někdy dostala na veřejnost, následný skandál by Rousseaua dozajista zničil. Rousseau byl tohle riziko ochoten podstoupit. Své protějšky z belgické Sûreté považoval za nekompetentní hlupáky, kteří nečinně přihlíželi, jak si ISIS buduje bezpečné útočiště v srdci Evropy. Sûreté při četných příležitostech zapomínala předat životně důležité informace týkající se ohrožení francouzských cílů. Co se Rousseaua týče, jen jim tu laskavost oplácel.

	Zmíněnou bezpečnou nemovitost představoval malý izolovaný statek poblíž Lille. Nabíl Avád to ovšem nevěděl, neboť cestu absolvoval s kápí na hlavě a špunty v uších. Stísněná jídelna byla připravena na jeho příjezd: kovový stůl, dvě židle, lampa se žárovkou připomínající slunce, víc nic. Michail s Jaakovem připoutali Nabíla Aváda lepicí páskou k jedné ze židlí a na znamení Farída Barakata – sotva znatelné kývnutí jeho vznešené hlavy – sundali Nabílovi kápi. Mladý Jordánec se od obávaného muže z Muchabarátu, klidně sedícího na opačné straně stolu, okamžitě zděšeně odtáhl. Pro někoho jako Nabíl Avád, Jordánce prostého rodu, neexistovalo na světě horší místo kde být. Tohle byla konečná stanice.

	Následné ticho se táhlo několik minut a znervózňovalo dokonce i Gabriela, který to s Elim Lavonem po boku pozoroval z temného rohu místnosti. Nabíl Avád se už strachy celý klepal. Takhle už to s Jordánci chodí, pomyslel si Gabriel. Mučení nepotřebují – předchází je jejich pověst. A díky tomu se mohli považovat za lepší než jejich spřízněná služba v Egyptě. Egyptská verze Muchabarátu věšela své vězně na háky ještě dřív, než se vůbec obtěžovala pozdravit.

	Faríd dalším nepatrným kývnutím Michaila vybídl, aby vrátil kápi na vězňovu hlavu. Gabriel věděl, že Jordánci jsou přesvědčení zastánci smyslové deprivace. Člověk zbavený schopnosti vidět a slyšet začne být velmi rychle dezorientovaný, někdy už za pár minut. Narůstá v něm úzkost a deprese, slyší hlasy a prožívá halucinace. Brzy již trpí jistým druhem šílenství. Jediným zašeptáním ho lze přesvědčit téměř o čemkoli. Z kostí mu mizí maso. Chybí mu ruka. Jeho otec, dávno po smrti, sedí vedle něj a sleduje jeho ponížení. A toho všeho lze dosáhnout bez bití, bez elektřiny, bez vody. Je k tomu třeba jen trocha času.

	Jenže čas nestojí nezbytně na naší straně, pomyslel si Gabriel. Nabíl Avád byl v tu chvíli na dalším mostě, mostě oddělujícím jeho starý život od života, který zakrátko povede v zájmu Farída Barakata. Most musel přejít rychle, bez vědomí ostatních členů sítě. Jinak by tato fáze operace – fáze, která mohla zhatit vše, co jí předcházelo – byla jen kolosálním plýtváním časem, námahou a cennými zdroji. Gabrielova úloha se v tuto chvíli omezovala na roli diváka. Jeho operace byla v rukou bývalého nepřítele.

	Nakonec Faríd promluvil. Sytým barytonem, který jako by rozechvěl samotné zdi malé francouzské jídelničky, položil krátkou otázku. V jeho hlase nebyla žádná hrozba, poněvadž žádná nebyla zapotřebí. Ten hlas říkal, že Faríd je mocný, privilegovaný a zámožný. Říkal, že Faríd je příbuzný Jeho Veličenstva, a jako takový potomek Proroka Mohameda, mír s ním. Říkal, že ty, Nabíle Aváde, nejsi nic. A kdybych se měl rozhodnout vzít ti život, učiním tak bez mrknutí oka. A pak si vychutnám šálek dobrého čaje.

	„Co je zač?“ zněla otázka, kterou Faríd položil.

	„Kdo?“ ozval se zpod kápě slabý poraženecký hlas.

	„Saladin,“ odvětil Faríd.

	„Ten dobyl Jeruzalém zpátky od…“

	„Ne, ne,“ přerušil ho Faríd, „tenhle Saladin ne. Já mluvím o Saladinovi, který ti přikázal zaútočit bombou na ten židovský cíl v Paříži a na to tržiště v Amsterdamu.“

	„S těmi útoky jsem neměl nic společného! Nic! Přísahám.“

	„Džalál mi tvrdil něco jiného.“

	„Kdo je Džalál?“

	„Džalál Násir, tvůj přítel z Londýna.“

	„Neznám nikoho, kdo by se tak jmenoval.“

	„Ovšemže znáš, habibi. Džalál mi už všechno řekl. Řekl mi, že tu operaci v Paříži i v Amsterdamu jsi naplánoval ty. Říkal, že jsi Saladinův spolehlivý zástupce pro západní Evropu.“

	„To není pravda!“

	„Která část?“

	„Nikoho jménem Džalál Násir neznám a žádné operace jsem neplánoval. Pracuju v tiskárně. Jsem nula. Prosím vás, musíte mi věřit.“

	„Jsi si jistý, habibi?“ otázal se Faríd tiše, jako by byl zklamaný. „Víš jistě, že tohle je tvá odpověď?“

	Pod kápí bylo ticho. Faríd pohledem Michailovi s Jaakovem pokynul, ať vězně odvedou. Gabriel ze svého místa v rohu místnosti sledoval, jako dva jeho důvěryhodní důstojníci Farídův rozkaz poslechli. Pro tuhle chvíli to byla Jordáncova operace. Gabriel byl pouhý divák.

	*

	Ve sklepě přichystali jednu místnost. Byla malá, vlhká, studená a páchla plísní. Michail s Jaakovem připoutali Nabíla Aváda k polnímu lůžku a zamkli zesílené zvukotěsné dveře. Světlo na stropě, chráněné kovovou mříží, jasně plálo. Bylo to jedno, pro Nabíla Aváda slunce už zapadlo. S neprůsvitnou kápí, která mu zaclonila oči, žil ve světě nekončící noci.

	Netrvalo dlouho, a temnota, ticho a strach navrtaly Nabílu Avádovi mysl. Faríd sledoval přenos z kamery v improvizované cele. Pátral po výmluvných znameních – ošívání se, vrtění se, náhlých záškubech – signalizujících nástup emočního stresu a zmatku. Osobně provedl v bezútěšných sklepeních centrály GID nespočet výslechů a věděl, kdy se ptát a kdy nechat tmu a ticho, aby odvedly práci za něj. Někteří z teroristů, kterých se Faríd tázal, se odmítali zlomit i při brutálním výslechu, Faríd však soudil, že Nabíla Aváda uhnětli z měkčího těsta. To, že je v Evropě, místo aby odpaloval bomby, zabíjel a uřezával hlavy v chalífátu, mělo svůj důvod. Avád nebyl žádná akční figurka džihádistů. Byl jen ozubené kolečko, což přesně potřebovali.

	Po dvou hodinách si Faríd vyžádal přivedení vězně ze sklepa. Položil tři otázky. Jakou jsi měl přesně v tom pařížském a amsterdamském útoku roli? Jak s Džalálem Násirem komunikuješ? Kdo je Saladin? Mladý Jordánec opět tvrdil, že o terorismu, Džalálu Násirovi ani o tajemném muži, který si říká Saladin, nic neví. Že je loajální jordánský občan. Na terorismus ani džihád nevěří. Do mešity moc pravidelně nechodí. Má rád holky, kouří a pije alkohol. Pracuje v kopírovacím centru. Je nikdo.

	„Jsi si jistý, habibi?“ otázal se Faríd, než vrátil Nabíla Aváda do cely. „Víš jistě, že tohle je tvá odpověď?“

	A tak to šlo dál, po celou dlouhou noc, každé dvě hodiny, někdy o čtvrt hodinu méně, někdy více, aby si Nabíl Avád nemohl nastavit vnitřní hodiny a připravit se tak na Farídův tichý útok. Pokaždé, když se mladý Jordánec objevil, byl vylekanější a dezorientovanější. Pokaždé dostal stejné tři otázky. Jakou jsi měl přesně v tom pařížském a amsterdamském útoku roli? Jak s Džalálem Násirem komunikuješ? Kdo je Saladin? Jeho odpovědi zůstávaly stále stejné. Je nula. Je nikdo.

	A celou tu dobu džihádistův mobil pípal a svítil provozem z půl tuctu různých zdrojů zpráv a sociálních sítí. Telefon měl ve svých schopných rukách Mordechaj, specialista na veškerou elektroniku, který systematicky doloval cenný obsah z jeho paměti. Zpravodajský úlovek rychle analyzovaly dva týmy, jeden v centrále GID, druhý na bulváru Krále Saula. Společně navrhovaly odpovědi, které z mobilu odesílal sám Mordechaj – odpovědi, které udrží Nabíla Aváda v mysli jeho přátel, rodiny a souputníků v globálním džihádistickém hnutí naživu. Jediný chybný krok, jediné zatoulané slůvko mohly odsoudit celou operaci ke zkáze.

	Byla to práce na ostří nože a pozoruhodná ukázka spolupráce mezi službami. Jenže globální válka proti islamistickému extremismu vedla ke zvláštním spojenectvím, z nichž žádné nebylo podivnější než Gabriel Allon s Farídem Barakatem. V mládí stáli na opačných stranách velké arabsko-izraelské hranice a jejich země bojovali ve strašlivém konfliktu, kde cílem Farídovy strany bylo povraždit co možná nejvíce Židů a zbytek nahnat do moře. Teď se stali spojenci v novém druhu války, války proti těm, kdož zabíjeli ve jménu Farídova dávného předka. Byla to dlouhá válka, možná válka bez konce.

	Té noci se nevedla v Jemenu nebo v Pákistánu či v Afghánistánu, ale na jednom malém izolovaném statku poblíž Lille, nedaleko od belgické hranice. Bojovala se ve dvouhodinových intervalech – někdy po dvouačtvrthodinových, někdy kratších –, pokaždé třemi otázkami. Jakou jsi měl přesně v tom pařížském a amsterdamském útoku roli? Jak s Džalálem Násirem komunikuješ? Kdo je Saladin?

	„Jsi si jistý, habibi? Víš jistě, že tohle je tvá odpověď?“

	„Ano, jsem.“

	Ale jistý si nebyl, ani trochu, a jeho sebedůvěra s každým dalším objevením se v kápi před Farídem Barakatem slábla. Stejně jako jeho vůle k odporu. Ráno už mluvil se spoluvězněm, který neexistoval, a brzy odpoledne už nedokázal vyjít prudké schody vedoucí ze sklepa. Tehdy sundal Faríd svému zajatci kápi z hlavy a položil před něj fotografii zahalené ženy s kulatou tváří. Následovaly další fotografie: větrem ošlehaný muž v černobílé kefíje, zhruba šestnáctiletý chlapec, krásná mladá dívka. To oni za skutky Nabíla Aváda zaplatí. Ti staří zemřou v hanbě, ty mladé nečeká žádná budoucnost. A tohle je na Jordáncích také zvláštní, pomyslel si Gabriel. Mají moc ničit životy – nejen život teroristy, ale celých generací. A nikdo to nevěděl lépe než Nabíl Avád, který už zakrátko vzlykal ve Farídově pevném objetí. Faríd slíbil, že to všechno urovná. Ale nejprve, řekl něžně, si trochu popovídáme.
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	SEVERNÍ FRANCIE

	Byl to až příliš povědomý příběh – příběh deziluze a nespokojenosti, nenaplněných potřeb, zmařených ekonomických nadějí a nadějí na nevěstu, vzteku vyvolávaného pocitem, že Američané a Židé působí muslimům utrpení. Stejnou smutnou historku by mohla vyprávět polovina džihádistů na světě – tohle už dobře známe, pomyslel Gabriel. Ano, ve vyšších pozicích globálního džihádistického hnutí se pár bystrých mozků a mladých lidí z dobrých rodin sice našlo, ale obyčejní pěšáci určení do první linie byli většinou radikální ztroskotanci. Politický islám pro ně znamenal vykoupení a ISIS představoval jejich ráj. ISIS dával těm ztraceným duším smysl a příslib posmrtného života plného věčné kopulace pro ty, kdo zemřeli pro společnou věc. Bylo to mocné poselství, na které Západ neměl protilék.

	Nabílova verze tohoto příběhu začala v Irbidu, kde jeho otec pečoval o stánek na hlavním tržišti. Nabíl byl pracovitý student a po dokončení střední školy ho přijali na londýnskou University College. Psal se rok 2011, Sýrie byla v plamenech, mezi britskými muslimy to vřelo. Nabíl, nad kterým ztratil jordánský Muchabarát kontrolu, se začal rychle bratříčkovat s islamisty a radikály. Modlil se ve Východolondýnské mešitě a vstoupil do londýnské pobočky Hizb ut-Tahrir, sunnitské islamistické organizace, která podporovala vzkříšení chalífátu dávno předtím, než někdo slyšel o skupině, která si říkala ISIS. Hizb, jak se organizaci přezdívalo, byl aktivní ve více než padesáti zemích a čítal přes milion stoupenců. Jedním z nich byl jistý Jordánec z Ammánu jménem Džalál Násir, se kterým se Nabíl Avád seznámil na shromáždění Hizbu ve východolondýnské čtvrti Tower Hamlets. Džalál Násir už hranici překročil – hranici mezi islamismem a džihádismem, mezi politikou a terorem. Po nějakém čase vzal Nabíla Aváda s sebou.

	„Kdy přesně jste se seznámili?“ vyptával se Faríd.

	„Nevzpomínám si.“

	„Ale jistěže vzpomínáš, habibi.“

	„Na jaře 2013.“

	„Věděl jsem, že to zvládneš,“ usmál se Faríd otcovsky. Sundal Nabílu Avádovi ze zápěstí pouta a dal mu šálek přeslazeného čaje, aby Nabíl neztratil energii. Faríd pil čaj také – a kouřil, což salafista Nabíl Avád neschvaloval. Gabriel už přítomen nebyl, video přenos z místnosti sledoval s ostatními členy svého týmu ve vedlejší místnosti na notebooku. Výslech monitorovaly i další dva týmy, jeden v centrále GID, druhý na bulváru Krále Saula.

	Faríd Nabíla Aváda šťouchnutím vybídl, ať svůj vztah s Džalálem Násirem vysvětlí, což také učinil. Vyprávěl, že Džalál byl nejprve ve společnosti dalšího Jordánce ostražitý a opatrný. Bál se, že jde o agenta GID nebo MI5, britské tajné služby. Ale postupně, po několika rozhovorech hraničících s výslechem, Nabílovi své tajemství svěřil. Řekl, že ho do Evropy poslal ISIS, aby tu pomohl vybudovat síť schopnou zasáhnout cíle na Západě. A řekl, že by byl rád, aby mu Nabíl pomáhal.

	„Jak?“

	„Hledáním rekrutů.“

	„Rekrutů pro ISIS?“

	„Rekrutů pro tu síť,“ objasnil Nabíl Avád.

	„V Londýně?“

	„Ne. Chtěl, abych se přestěhoval do Belgie.“

	„Proč do Belgie?“

	„Protože Anglii zvládl sám a měl za to, že Belgie je slibné území.“

	„Protože tam máte hodně bratrů?“

	„Spoustu,“ odvětil Nabíl Avád. „Zvlášť v Bruselu.“

	„Vlámsky jsi uměl?“

	„Jasně že ne.“

	„Francouzsky?“

	„Ne.“

	„Ale francouzsky ses naučil.“

	„Hodně rychle.“

	„Jsi chytrý kluk, co, Nabíle – příliš chytrý na to, abys ztrácel čas s těmihle džihádistickými nesmysly. Měl sis dodělat školu. Mohlo to s tebou dopadnout jinak.“

	„V Jordánsku?“ Zavrtěl hlavou. „Pokud nejste z prominentní rodiny nebo spřízněný s králem, nemáte šanci. Co bych dělal? Řídil taxík? Pracoval jako číšník v nějakém západním hotelu a roznášel alkohol nevěřícím?“

	„Lepší číšník než to, co jsi teď, Nabíle.“

	Mladý Jordánec nic neříkal. Faríd otevřel složku.

	„Je to zajímavá historka,“ prohodil, „ale bojím se, že Džalál ji vypráví trochu jinak. Tvrdí, že to ty jsi přišel za ním. Tvrdí, že tu síť v Evropě jsi budoval ty.“

	„To není pravda!“

	„Ale chápeš, jaký tu mám problém, habibi. On tvrdí jedno, ty zase naprostý opak.“

	„Říkám vám pravdu, Džalál lže!“

	„Tak to dokaž.“

	„Jak?“

	„Pověz mi o Džalálovi něco, co ještě nevím. Nebo ještě lépe,“ dodal Faríd, téměř jako by ho to právě napadlo, „ukaž něco ve svém telefonu nebo na počítači.“

	„Můj počítač je v mém pokoji v Molenbeeku.“

	Faríd se smutně usmál a poplácal svého vězně po ruce. „Už ne, habibi.“

	*

	Al-Káida a ISIS, její vražedný potomek, prokazovaly od počátku války s terorem pozoruhodnou adaptabilitu. Když je vyhnali z jejich původního afghánského útočiště, našly nové pole působnosti v Jemenu, Iráku, Sýrii, Libyi, egyptské části Sinajského poloostrova a také jistou bruselskou čtvrť jménem Molenbeek. Džihádisté také vymysleli nové způsoby komunikace, aby se vyhnuli odhalení NSA a dalšími odposlouchávajícími západními službami. Jednu z nejnovátorštějších metod představoval 256-bitový šifrovací program nazvaný Tajemství mudžáhidů. Jakmile se Nabíl Avád v Belgii usadil, používal ho k bezpečné komunikaci s Džalálem Násirem. Zprávy napsal jednoduše na svém notebooku, pomocí Tajemství mudžáhidů je zašifroval a nahrál na flash disk, který byl dopraven do Londýna. Původní zprávy Nabíl skartoval a vymazal. Mordechajovi přesto nečinilo žádné velké potíže najít na pevném disku notebooku jejich digitální zbytky. Za použití Nabílova silného hesla o čtrnácti znacích vzkřísil soubory ze smrti a zdánlivě náhodné stránky písmen a číslic změnil ve srozumitelný text. Jeden z dokumentů se týkal slibné potenciální rekrutky, Francouzky alžírského původu jménem Safíja Bourihaneová.

	„Do sítě jsi ji přivedl ty?“ zeptal se Faríd, když výslech znovu započal.

	„Ne,“ odvětil mladý Jordánec. „Já ji našel. Vlastní verbování obstaral Džalál.“

	„Kde ses s ní seznámil?“

	„V Molenbeeku.“

	„Co tam dělala?“

	„Měla tam rodinu – sestřenice, myslím. Zrovna jí zabili v Sýrii přítele.“

	„Truchlila?“

	„Měla vztek.“

	„Na koho?“

	„Samozřejmě na Američany, ale hlavně na Francouze. Její přítel zemřel při francouzském náletu.“

	„Chtěla se pomstít?“

	„Strašně moc.“

	„Mluvil jsi s ní osobně.“

	„Nikdy.“

	„Kde jsi ji viděl?“

	„Na večírku u jednoho kamaráda.“

	„Na jakém večírku.“

	„Na takovém, jakého by se žádný dobrý muslim neměl nikdy účastnit.“

	„Co jsi tam dělal?“

	„Pracoval.“

	„Vám nevadí, když vaši rekruti pijí alkohol?“

	„To dělá většina z nich. Nezapomeňte,“ dodal Nabíl Avád, „že než krásu islámu objevil Zarkáví, byl pěkný ožrala.“

	„Co se stalo, když jsi tu zprávu Džalálovi poslal?“

	„Přikázal mi, ať toho o ní zjistím víc. Odjel jsem do Aulnay-sous-Bois, abych ji pár dní pozoroval.“

	„Znáš Francii dobře?“

	„Francie je součástí mého území.“

	„A to, co jsi viděl, se ti líbilo?“

	„Moc.“

	„A tak jsi Džalálovi poslal další šifrovanou zprávu,“ zamával Faríd vytištěnou stránkou.

	„Ano.“

	„Jak?“

	„Po kurýrovi.“

	„Jak se ten kurýr jmenuje?“

	Mladý Jordánec se dokázal chabě pousmát. „Zeptejte se Džalála,“ řekl. „Ten vám to může říct.“

	Faríd zvedl fotografii Nabílovy zahalené matky. „Jak se ten kurýr jmenuje?“

	„To nevím. Tváří v tvář jsme se nikdy nesetkali.“

	„Používáte systém mrtvých schránek?“

	„Ano.“

	„Jak ho přivoláš?“

	„Nechám vzkaz na Twitteru.“

	„A on sleduje tvůj účet?“

	„Podle všeho ano.“

	„A ty mrtvé schránky?“

	„Máme čtyři.“

	„V Bruselu?“

	„Nebo poblíž.“

	„Jak se kurýr dozví, kterou vybrat?“

	„Místo je uvedené ve zprávě.“

	Gabriel v sousední místnosti sledoval, jak Faríd Barakat položil před Nabíla Aváda žlutý linkovaný blok a značkovač. Zlomený mladý Jordánec po značkovači rychle sáhl, jako když se tonoucí natahuje po záchranném lanu vrženém do rozbouřeného moře. Psal arabsky, chvatně a bez zastavování. Psal pro své rodiče, sourozence a všechny ty, kdož ponesou jméno Avádových. Ale především píše pro Farída Barakata, pomyslel si Gabriel. Faríd ho porazil. Nabíl Avád byl teď jejich. Patřil jim.

	*

	Když byl úkol splněn, vyžádal si Faríd od svého zajatce ještě jedno jméno. Bylo to jméno člověka, který síť řídil, schvaloval cíle, cvičil agenty a stavěl bomby. Jméno muže, který si říkal Saladin. Nabíl Avád se slzami v očích prohlásil, že ho nezná, a Faríd se – snad proto, že už sám začínal být unavený – rozhodl, že mu uvěří.

	„Ale slyšel jsi o něm, že?“

	„Ano, jistě.“

	„Je to Jordánec?“

	„Pochybuju.“

	„Syřan?“

	„Možná.“

	„Iráčan?“

	„Řekl bych, že ano.“

	„Proč?“

	„Protože postupuje velmi profesionálně. Jako vy,“ dodal Nabíl Avád spěšně. „Svoji bezpečnost bere vážně. Nechce být hvězda jako bin Ládin. Chce prostě jen zabíjet nevěřící. Jak se opravdu jmenuje a odkud pochází, vědí jen ti nejvýše postavení.“

	To už padla noc. Vrátili svázaného Nabíla Aváda s kápí na hlavě do kdysi bílé dodávky a dovezli ho na letiště Le Bourget u Paříže, kde čekal letoun od Gulfstreamu patřící jordánskému monarchovi. Nabíl Avád bez odporu nastoupil a o pouhých šest hodin později byl zamčen v cele hluboko v nitru centrály GID v Ammánu. V paralelním vesmíru internetu byl však stále velmi svobodným člověkem. Přátelům, odběratelům na sociálních sítích a vedoucímu kopírovacího centra, kde pracoval, sdělil, že se musel náhle vrátit do Jordánska, protože mu onemocněl otec. Avádův otec, který by mohl vysvětlení vyvrátit, nebyl k zastižení, neboť se – stejně jako všichni členové rozvětveného klanu Avádů, ocitl ve vazbě GID.

	Příštích dvaasedmdesát hodin na Nabílův mobilní telefon dotíraly projevy zájmu. Dva týmy analytiků, jeden v centrále GID, druhý na bulváru Krále Saule, pročesávaly každičký mail, textovou i hlasovou zprávu a hledaly známky potíží. Také napsaly a poslaly několik zoufalých aktualizací na Nabílův twitterový účet. Vypadalo to, že se pacientův stav zhoršil. Dá-li Bůh, dostane se z toho, ale v tuto chvíli to nevypadalo dobře.

	Pro nezasvěcené oči by slova, která proudila na stránky Nabílových sociálních sítí, byla pro nejstaršího syna vážně nemocného muže naprosto přiměřená. Jenže jedna zpráva měla poněkud zvláštní větnou skladbu a volbu slov, které pro jednoho čtenáře znamenaly něco zcela konkrétního. Znamenaly, že v hlodášovém houští na okraji malé pastviny nedaleko od centra Bruselu je ukryta prázdná plechovka od belgického piva. Uvnitř byl v ochranné plastové fólii zabalen flash disk obsahující jediný šifrovaný dokument. Týkal se jisté palestinské lékařky jménem Lajla Hadáwíová.
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	SERAINCOURT, FRANCIE

	A tím započalo Velké čekání – nebo tak mu alespoň říkali všichni ti, kdož přestáli to děsivé období přibližně dvaasedmdesáti hodin, během nichž šifrovaná zpráva spočívala ve svém malém hliníkovém sarkofágu u základny stožáru elektrického vedení v ulici Kerselaarstraat na bruselském předměstí Dilbeek. Herci tohoto zpomaleného dramatu se nalézali daleko od sebe. Byli rozeseti od východolondýnské čtvrti Bethnal Green přes přistěhovaleckou banlieue severně od Paříže až po místnost v srdci jisté budovy v Ammánu známé coby Nehtorvárna, kde byl na umělé podpoře udržován kybernetický život jednoho džihádisty. To, co tu prováděli, mělo svůj precedent: za druhé světové války udržovala britská rozvědka v myslích jejich řídicích důstojníků Abwehru naživu a funkční celou síť zajatých německých špionů a krmila je přitom falešnými klamavými informacemi. Izraelci a Jordánci se považovali za strážce posvátného ohně.

	Jediné místo, kde žádní členové týmu nebyli, představoval Dilbeek. Přestože ležel sotva kilometr a půl od centra Bruselu, šlo o jednoznačně venkovské předměstí lemované malými hospodářstvími. „Jinými slovy,“ prohlásil Eli Lavon, který místo s mrtvou schránkou ráno po výslechu Nabíla Aváda rekognoskoval, „noční můra každého špiona.“ Stálé pozorovací místo nepřipadalo v úvahu. A možný nebyl ani dohled ze zaparkovaného vozu či kavárny. Parkovat se v tomto úseku Kerselaarstraat nesmělo a kavárny byly jen v centru obce.

	Řešení skýtalo ukrytí miniaturní kamery v políčku přerostlého plevele na opačné straně silnice. Silně kódovaný přenos monitoroval z hotelového pokoje ve středu Bruselu Mordechaj a přesměrovával signál na bezpečnou síť, která ostatním členům týmu umožňovala sledovat přenos s ním. Brzy se z toho stala společná záležitost s obrovskou sledovaností. V Londýně, Tel Avivu, Ammánu i Paříži stáli špičkově vycvičení a vysoce motivovaní profesionální agenti nehybně před počítačovými monitory a zírali do změti hlodáše u paty betonového stožáru elektrického vedení. Občas projel nějaký vůz nebo cyklista či kolem prošel penzista z vesnice na ranní zdravotní procházce, ale většinou obraz vypadal spíš jako nehybná fotografie než jako živý videopřenos. Gabriel ho sledoval z improvizovaného operačního střediska v Château Treville. Považoval to za tu nejnudnější věc, co kdy natočil. Říkal tomu Piksla u kůlu a v duchu se proklínal, že zvolil předávací místo v Dilbeeku a dal mu přednost před zbylými třemi možnostmi. Ne že by byly o něco lepší. Estetické hledisko při jejich výběru Džalál Násir očividně na mysli neměl.

	Čekání mělo i světlejší chvilky. Byl tu ten belgický ovčák, obrovská, vlku podobná stvůra, který denně v hlodáši kálel. A ten důchodce s detektorem kovů, který plechovku objevil a – po pečlivé prohlídce – upustil tam, kde ji našel. A ta biblická bouře, trvající čtyři hodiny, která hrozila plechovku i její obsah spláchnout, o obci samotné nemluvě. Gabriel Mordechajovi nařídil, aby stav flash disku zkontroloval, jenže Mordechaj ho přesvědčil, že to není nutné. Disk totiž uložil do dvou vodotěsných zip sáčků z igelitu, což byla obvyklá Nabílova metoda. Navíc je kontrola příliš riskantní, prohlašoval Mordechaj. Vždycky existuje možnost, že by kurýr mohl dorazit přesně v okamžiku inspekce. A taky existuje možnost, dodal, že nejsou jediní, kdo místo s mrtvou schránkou sleduje.

	Cíl tohoto podniku, Džalál Násir, Saladinův ředitel evropských operací, nijak nenaznačoval, jaké má úmysly. Tou dobou už začínalo léto a Džalál byl zbaven otrocké zátěže přednášek na King’s College – jediného semináře, který měl něco společného s dopadem západního imperialismu na ekonomiky arabského světa –, takže byl volný a mohl se po libosti věnovat džihádu a terorismu. Při pohledu zvnějšku však působil jako daňovými poplatníky financovaný pohodář. Pomalu si vypil ranní kávu ve své oblíbené kavárně na Bethnal Green Road, zanakupoval si na Oxford Street, zašel do Národní galerie, aby si prohlédl zapovězené umění, v kině na Leicester Square shlédl nějaký americký akční film. Dokonce se šel podívat i na muzikál – kupodivu zrovna na Jersey Boys –, což vyvolalo u londýnských týmů otázky, zda nechce v divadle nastražit bombu. Žádnou známku toho, že by ho Britové sledovali, sice neviděli, ale v orwellovském Londýně může zdání klamat. MI5 se při sledování podezřelých z terorismu nemusela spoléhat jen na pozorovatele. Oči průmyslových kamer nikdy nemrkly.

	Násirův staromládenecký byt v Chilton Street byl navštíven, prohledán a napíchnut všemi myslitelnými způsoby. Dívali se, když jedl, dívali se, když spal, dívali se, když se modlil a tiše jako zvědavé děti mu nakukovali přes rameno, když se pozdě do noci dřel na svém počítači. Neměl jen jeden, ale hned dva notebooky. Jeden připojený k internetu a identický model bez jakéhokoli spojení s kybernetickým vesmírem – nebo si to Násir alespoň myslel. Pokud s částmi Saladinovy sítě komunikoval, nebylo to jen tak poznat. Džalál Násir byl možná oddaný džihádistický terorista, ale na síti byl ukázkovým hostem Velké Británie a loajálním poddaným Jordánského hášimovského království.

	Věděl však o flash disku, který ležel u paty stožáru elektrického vedení na venkovském předměstí Bruselu zvaném Dilbeek? A věděl, že muž, který ho tam údajně umístil, je teď v Jordánsku a stará se o vážně nemocného otce? A neshledával tu souhru událostí – předávka prostřednictvím mrtvé schránky a náhlé odcestování důvěryhodného pomocníka – trochu příliš náhodnou, než aby zůstal klidný? Gabriel o tom byl přesvědčen. A důkazem je, prohlásil, že kurýr tu mrtvou schránku nevybral. Gabrielova nálada se s každou uběhlou hodinou zachmuřovala. Pochodoval četnými místnostmi Château Treville, procházel se po cestičkách v parku, pročesával zprávy ze sledování. A hlavně zíral na monitor počítače, na obraz betonového sloupu elektrického vedení trčícího ze změti hlodášového křoví, dost možná nejohyzdnější obraz v dějinách jedné hrdé služby.

	Třetího dne, pozdě odpoledne, zaútočil příval, který předtím zaplavil Dilbeek, i na banlieues severně od Paříže. Eliho Lavona to zastihlo v ulicích Aubervilliers, a když se do Château Treville vrátil, klidně by si ho mohli splést se šílencem, který se rozhodl, že si úplně oblečený zaplave. Gabriel stál před svým monitorem jako odlitý z bronzu. Zelené oči mu však jasně plály.

	„No?“ otázal se Lavon.

	Gabriel natáhl ruku, stiskl pár kláves na klávesnici a klikl na ikonku přehrávání na obrazovce. Za několik vteřin se na monitoru mihl motocyklista, zprava doleva, jako černá šmouha.

	„Víš, kolik lidí na motorce tam dneska projelo?“ zeptal se Lavon.

	„Osmatřicet,“ odvětil Gabriel. „Ale jen jeden udělal tohle.“

	Přehrál video znovu zpomaleně a potom klikl na ikonku pauzy. V tu chvíli obraz zamrzl a plexisklo motocyklistovy helmy mířilo přímo k patě sloupu elektrického vedení.

	„Třeba ho něco rozptýlilo,“ prohodil Lavon.

	„Například?“

	„Třeba plechovka od piva s fleškou uvnitř.“

	Gabriel se poprvé po třech dnech usmál. Stiskl několik kláves počítače a na obrazovce se znovu objevil živý obraz. Piksla u kůlu, pomyslel si. Najednou to bylo to nejkrásnější, co kdy viděl.

	*

	Podruhé ho spatřili v sedm téhož večera a znovu v půl deváté, když soumrak už obraz zatmíval, jako když malbu pozvolna pohltí špína na povrchu a zažloutlý lak. Při obou příležitostech se po obrazovce mihl zleva doprava. A při obou příležitostech se jeho hlava při zpomaleném přezkoumání téměř neznatelně pootočila k hlodášovému křoví u paty betonového sloupu elektrického vedení. Když se vrátil potřetí, bylo už dávno po setmění a obraz byl černý jako bota. Tentokrát se zastavil a vypnul světla motocyklu. Mordechaj přepnul kameru z optického na infračervené vidění, a za chvíli už Gabriel s Elim Lavonem sledovali, jak žlutočervená skvrna ve tvaru člověka rychle vklouzla do křoví na okraji Kerselaarstraat a zase ven.

	Tento USB flash disk byl stejný model, jaký Nabíl Avád používal při předchozí komunikaci, ovšem s jedním nesmírně důležitým přídavným prvkem: jeho destička s tištěnými spoji byla osazena sledovacím zařízením, které týmu umožňovalo sledovat jeho pohyby. Z Dilbeeku se přesunulo do centra Bruselu, kde strávilo poklidný večer v poměrně slušném hotelu. Ráno pak v 8.52 nastoupilo na nádraží Brusel-jih do expresu Eurostar a v deset hodin se už pohybovalo v Londýně po nástupišti mezinárodního nádraží St. Pancras. Jaakovu Rossmanovi se podařilo pořídit snímek kurýra, přecházejícího příjezdovou halu. Později ho identifikují coby jistého Egypťana, který žil kousek od Edware Road a pracoval jako asistent produkce televize Al-Džazíra.

	Cestu do východního Londýna podnikl flash disk pěšky a v poledne změnil s obdivuhodnou diskrétností na chodnících Brick Lane majitele. O několik minut později byl ve staromládeneckém bytu v čísle 36 zasunut do počítače, který neměl připojení k internetu – nebo si to alespoň jeho majitel myslel. V tu chvíli začalo nové čekání: čekání na to, až se Džalál Násir, Saladinův člověk v Evropě, přijede do Paříže seznámit se svou novou dívkou.
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	PAŘÍŽ

	Natalie ho poprvé vědomě zaregistrovala v sobotu, v půl třetí, když šla přes Lucemburskou zahradu. V tom okamžiku si uvědomila, že už ho viděla při několika příležitostech předtím, včetně včerejšího odpoledne, v kavárně přes ulici od jejího bytu v Aubervilliers.

	Zastíněn deštníkem koncernu Pernod usrkával ze sklenky bílé víno, předstíral, že je pohroužen do odrbaného paperbacku a bezostyšně na ni zíral. Mylně si jeho pozornost vyložila jako chtíč a odešla z kavárny dřív, než měla v úmyslu. Ovšem teď předpokládala, že svým chování udělala příznivý dojem.

	Až do oné dokonalé sluncem grošované soboty však neměla jistotu, že ji ten muž sleduje. Chtěla si udělat celý den volno, ovšem pandemie streptokokové angíny v cités ji donutila strávit dopoledne na klinice. Odešla v poledne a odjela sítí RER do centra města. A když předstírala, že si prohlíží výlohy v rue Vavin, uviděla ho na opačné straně ulice, jak předstírá totéž. Další z technik, které se naučila na farmě v Nahalalu, použila o několik minut později na cestičkách Lucemburské zahrady – náhlá zastávka, otočka a spěšný návrat ve vlastních stopách. A on tam opět byl. Prošla kolem něj s odvrácenýma očima. Přesto cítila na tváři jeho těžký pohled. Pár kroků za mužem šel – oblečen jako stárnoucí revoluční básník – onen pozorovatel s nejasnou tváří z Ústavu a za ním dva muži z francouzské sledovačky. Natalie se rychle vrátila do rue Vavin a vstoupila do butiku, který navštívila před několika minutami. Okamžitě jí zazvonil telefon.

	„Nezapomněla jsi, že spolu dneska jdeme na kafe?“

	Natalie hlas poznala. „Jistěže ne,“ odvětila rychle. „Jen mám chvilku zpoždění. Kde jsi?“

	„Café de Flore. Je to na…“

	„Vím, kde to je,“ přerušila ji se zábleskem francouzské nadřazenosti. „Jsem na cestě.“

	Spojení se přerušilo. Natalie upustila telefon do kabelky a vyšla na ulici. Její pronásledovatel tam nebyl, jen na protějším chodníku postával jeden z mužů z francouzské sledovačky. Šel za ní Latinskou čtvrtí na bulvár Saint-Germain, kde na ni od stolku před jednou z nejslavnějších pařížských kaváren mávala Dina Saridová. Byla vesele zahalená a na očích měla veliké sluneční brýle filmové hvězdičky.

	„Ty vypadáš jako aškenázská Židovka v hidžábu i v tomhle,“ zašeptala jí Natalie, když ji líbala na tvář.

	„Vrchní číšník si to nemyslí. Měla jsem štěstí, že jsem dostala stůl.“

	Natalie si rozprostřela na klín ubrousek. „Myslím, že mě někdo sleduje.“

	„To sleduje.“

	„A kdy jste mi to hodlali říct?“

	Dina se jen usmála.

	„Je to ten, co chceme?“

	„Rozhodně.“

	„Jak to mám sehrát?“

	„Hraj si na nedostupnou. A nezapomeň,“ dodala Dina, „na prvním rande žádné líbání.“

	Natalie otevřela jídelní lístek a vzdychla. „Potřebuju se něčeho napít.“
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	AUBERVILLIERS, FRANCIE

	„Lajlo? Jste to opravdu vy? Já jsem Džalál. Džalál Násir z Londýna. Vzpomínáte si na mě? Setkali jsme se před několika týdny. Smím si k vám přisednout? Zrovna jsem si chtěl dát taky kávu.“

	To vše vychrlil klasickou jordánskou arabštinou, zatímco se tyčil nad Nataliiným obvyklým stolkem v kavárně naproti jejímu bytu. Bylo to druhý den, v neděli, pozdě dopoledne, vzduch hebce chladil a slunce plulo po obloze bez mráčku. V téhle ulici nebyl moc velký provoz, takže Natalie viděla muže po chodníku přicházet už zdálky. Když míjel její stůl, náhle se zastavil – stejně, jako se na cestičkách Lucemburské zahrady zastavila Natalie – a otočil se, jako by mu byl někdo poklepal na rameno. Zvolna k ní přistoupil, představil se tak, aby měl slunce v zádech a jeho dlouhý stín dopadal na Nataliiny otevřené noviny. Vzhlédla, zaclonila si oči a chladně se na něj zadívala, jako by ho viděla poprvé. Pevné kučery vlasů měl úhledně ostříhané, bradu hranatou a pevnou, zdrženlivý, leč vřelý úsměv. Ženy ho považovaly za přitažlivého a on o tom věděl.

	„Stíníte mi,“ řekla.

	Chytil opěradlo volného křesílka. „Mohu?“

	Než stihla Natalie něco namítnout, odsunul křesílko od stolu a majetnicky se do něj usadil. A je to tu, pomyslela si. Všechny ty přípravy, všechen ten výcvik – a teď tu před ní seděl, ten, o kterého stáli, ten, který ji předá do rukou Saladinovi. Najednou si uvědomila, že jí srdce bije jako zvon. Její znepokojení muselo být vidět, protože jí položil na rukáv cudné blůzky ruku. Když se střetl s jejím káravým pohledem, urychleně ruku zase stáhl.

	„Odpusťte. Nerad bych, abyste byla nervózní.“

	Ale já nejsem nervózní, říkala si Natalie. A proč by měla být? Seděla ve své obvyklé kavárně přes ulici od svého bytu. Byla váženou členkou zdejší komunity, léčitelkou, která pečuje o obyvatele cités a mluví s nimi jejich rodným jazykem, i když s výrazným palestinským přízvukem. Byla doktorka Lajla Hadáwíová, absolventka Université Paris-Sud, francouzskou vládou plně oprávněna praktikovat medicínu. Byla Lajla ze Sumajríjji, Lajla, která miluje Zijada. A na tomhle pohledném člověku, který ji právě přepadl u dopolední nedělní kávy a který se opovážil dotknout lemu jejího rukávu, jí vůbec nezáleželo.

	„Promiňte,“ řekla a nepřítomně složila noviny, „ale přeslechla jsem vaše jméno.“

	„Džalál,“ zopakoval. „Džalál Násir.“

	„Džalál z Londýna?“

	„Ano.“

	„A neříkal jste, že už jsme se setkali?“

	„Krátce.“

	„To by vysvětlovalo, proč si vás nepamatuju.“

	„To možná ano.“

	„A kde přesně že jsme se to potkali?“

	„Na Place de la République, před dvěma měsíci. Nebo možná třemi. Konala se tam demonstrace proti…“

	„Tu si pamatuju.“ Zamyšleně přimhouřila oči. „Ale vás ne.“

	„Povídali jsme si, když skončila. Říkal jsem vám, že obdivuju vaši vášeň a oddanost palestinské věci. Říkal jsem, že bych si s vámi rád víc popovídal. Napsal jsem vám na sebe kontakt na zadní stranu nějakého letáčku a dal vám ho.“

	„Když to říkáte.“ S předstíranou nudou se zahleděla na ulici. „Zkoušíte tenhle otřepaný postup na všechny ženy, které sedí v kavárně samy?“

	„Obviňujete mě, že si to celé vymýšlím?“

	„Možná.“

	„Jak bych věděl, že jste na té demonstraci na Place de la République byla, kdybych tam nebyl?“

	„Na to jsem ještě nepřišla.“

	„Vím to,“ řekl, „protože jsem tam byl taky.“

	„To tvrdíte vy.“

	Mávnutím zastavil číšníka a objednal si café crème. Natalie zavrtěla hlavou a usmála se.

	„Co je na mně tak legračního?“

	„Vaše francouzština je otřesná.“

	„Žiju v Londýně.“

	„Ano,“ řekl, „to už jsme si řekli.“

	„Studuju na King’s College,“ vysvětloval.

	„Nejste trochu starý, abyste ještě studoval?“

	„To samé mi říká i otec.“

	„Váš otec je zřejmě moudrý člověk. Žije taky v Londýně?“

	„V Ammánu.“ Umlkl, když před něj číšník postavil kávu. „Z Jordánska pochází vaše matka, že?“ otázal se pak nenuceně.

	Tentokrát mlčela Lajla. Bylo to podezíravé mlčení, mlčení exulanta. „Jak víte, že moje matka je z Jordánska?“ zeptala se nakonec.

	„Řekla jste mi to.“

	„Kdy?“

	„Samozřejmě po té demonstraci. Říkala jste, že rodina vaší matky žije v Nábulusu. Vyprávěla jste, že utekli do Jordánska a musí žít v uprchlickém táboře v Zarká. Ten tábor mimochodem znám. Mám odtud mnoho přátel. A modlíval jsem se v tamní mešitě. Znáte tu mešitu v táboře v Zarká?“

	„Myslíte mešitu al-Falah?“

	„Ano, to je ona.“

	„Tu znám dobře,“ odvětila. „Ale vím docela určitě, že o ničem z toho jsem s vámi nemluvila.“

	„Tak jak bych o vaší matce věděl, kdybyste mi to neřekla vy?“

	Znovu mlčela.

	„A taky jste mi vyprávěla o svém otci.“

	„To není možné.“

	Její námitku ignoroval. „Nebyl z Dženínu jako vaše matka. Byl ze západní Galileje.“ Odmlčel se a potom dodal: „Ze Sumajríjji.“

	Potemněla ve tváři a pustila se do řady drobných gest, které vyšetřovatelé označují jako potlačovací chování. Upravila si hidžáb, zaťukala nehtem na okraj šálku s kávou, nervózně se rozhlédla po tiché nedělní ulici – jen ne do tváře muži usazenému na protější straně stolku, muži, který ji předá do rukou Saladinovi.

	„Nevím, kdo jste,“ promluvila nakonec, „ale o svých rodičích jsem vám nikdy nic nevyprávěla. Vlastně jsem si docela jistá, že až doteď jsem vás nikdy neviděla.“

	„Nikdy?“

	„Ne.“

	„Tak jak to o vás vím?“

	„Nejste třeba z DGSI?“

	„Já? Francouzská tajná služba? Moje francouzština je hrozná. Sama jste to řekla.“

	„Tak jste možná Američan. Nebo Izraelec,“ dodala.

	„Jste paranoidní.“

	„To proto, že jsem Palestinka. A pokud mi neřeknete, co jste doopravdy zač a co chcete, odcházím. A je docela dobře možné, že vyhledám nejbližšího četníka a povím mu o podivném muži, který o mně ví věci, které by vědět neměl.“

	„Zaplétat se s policií, to není pro muslima nikdy dobrý nápad, Lajlo. Je docela dobře možné, že si na vás otevřou přísně tajnou složku. A jestli to udělají, dozvědí se o vás věci, které by mohly mít na někoho ve vašem postavení neblahý vliv.“

	Beze slova položila vedle své kávy pětieurovou bankovku a začala se zvedat, ale muž jí znovu položil dlaň na ruku – nikoli lehce, ale překvapivě pevným stiskem. A celou tu dobu se usmíval – kvůli číšníkovi a kolemjdoucím, imigrantům i rodilým Francouzům, pochodujícím v hebkém slunečním světle kolem.

	„Co jste zač?“ procedila skrz zaťaté zuby.

	„Jmenuju se Džalál Násir.“

	„Džalál z Londýna?“

	„Správně.“

	„Už jsme se někdy setkali?“

	„Ne.“

	„Lhal jste mi.“

	„Musel jsem.“

	„Proč jste tu?“

	„Byl jsem požádán, abych přijel.“

	„Kým?“

	„Vámi, pochopitelně.“ Povolil své sevření. „Nebuďte nervózní, Lajlo,“ uklidňoval ji. „Nic vám neudělám. Jsem tu, jen abych vám pomohl. Poskytnu vám příležitost, na kterou čekáte. Splním vám vaše sny.“

	*

	Pozorovací stanoviště Paula Rousseaua leželo přímo proti kavárně a úhel dolů skloněného záběru sledovací kamery byl tak ostrý, že Natalie s Džalálem působili jako postavy z nějakého avantgardního francouzského filmu. Zvukové pokrytí zprostředkovával Nataliin mobilní telefon, což znamenalo, že když jste přenos sledovali živě, měl zvuk nesnesitelné dvě vteřiny zpoždění. Ale Mordechaj pak v bezpečném domě v Seraincourtu vytvořil editovanou verzi setkání, na níž byly zvuk i video synchronizovány. Gabriel s Elim Lavonem po boku video shlédl třikrát od začátku do konce. Potom nastavil čas na 11:17:38 a klikl na ikonu přehrávání.

	„Proč jste tu?“

	„Byl jsem požádán, abych přijel.“

	„Kým?“

	„Vámi, pochopitelně.“

	Gabriel klikl na tlačítko PAUSE.

	„Působivý výkon,“ prohodil Eli Lavon.

	„Jeho nebo její?“

	„Vlastně obou.“

	Gabriel klikl na PLAY.

	„Poskytnu vám příležitost, na kterou čekáte. Splním vám vaše sny.“

	„Kdo vám o nich řekl?“

	„Můj přítel Nabíl. Na toho si možná vzpomínáte.“

	„Velmi dobře.“

	„Nabíl mi vyprávěl o rozhovoru, který jste vedli po té demonstraci na Place de la République.“

	„Proč by to dělal?“

	„Protože oba pracujeme pro stejnou organizaci.“

	„Jakou organizaci?“

	„To vám nemůžu říct. Ne tady. Ne teď.“

	Gabriel klikl na tlačítko PAUSE a podíval se na Lavona. „Proč ne tady?“ chtěl vědět. „Proč ne teď?“

	„Přece sis vážně nemyslel, že po ní vyjede v kavárně, že ne?“

	Gabriel se zamračil a stiskl PLAY.

	„Třeba bychom se mohli sejít na nějakém klidnějším místě a pořádně si promluvit.“

	„Třeba.“

	„Máte dnes večer volno?“

	„Možná.“

	„Znáte La Courneuve?“

	„Jistě.“

	„Dostanete se tam?“

	„Není to daleko. Dojdu tam pěšky.“

	„Na avenue Leclerc je veliké sídliště.“

	„To znám.“

	„V devět buďte před lékárnou. Neberte si mobil ani žádnou elektroniku. A teple se oblečte.“

	Gabriel nahrávku zastavil. „Zní mi to, jako by se chystali jet na motorce.“

	„Geniální,“ řekl Lavon.

	„Džalál, nebo já?“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho. Byl to Lavon, kdo ho nakonec přerušil.

	„Čeho se bojíš?“

	„Bojím se, že ji odveze na nějaké odlehlé místo, podrobí ji brutálnímu výslechu a uřízne jí hlavu. Ale jinak mě to vůbec netrápí.“

	Další ticho, delší než to první.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se nakonec Lavon.

	Gabriel zíral na monitor, jednou rukou si podpíral bradu a hlavu měl lehce nakloněnou na stranu. Pak beze slova sáhl na stůl, vynuloval čas a stiskl PLAY.

	„Lajlo? Jste to opravdu vy? Já jsem Džalál. Džalál Násir z Londýna…“
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	LA COURNEUVE, FRANCIE

	Večer už byla jasná obloha jen příjemnou vzpomínkou. Natalii, kráčející po avenue Leclerc, poškubával chladný vlhký vítr hidžábem a měsíc i hvězdy nad hlavou jí zastíral příkrov hustých mraků. Tohle syrové počasí bylo pro banlieues na severu typické – nezbednost převládajících jihozápadních větrů tu vytvářela zřetelně pochmurnější klima než ve středu Paříže. To jen přispívalo k atmosféře mizérie, která visela nad k nebi trčícími betonovými věžemi cités jako šedivý rubáš.

	Před Natalií se teď zdvihalo jedno z největších sídlišť v celé čtvrti, dva paneláky v brutalistickém stylu, jeden vysoký obdélník, připomínající obří pakl hracích karet, druhý nižší a delší, jako by měl zajistit architektonickou vyváženost. Mezi oběma stavbami ležela široká promenáda, osázená spoustou mladičkých stromků v zeleném listoví. Tichou arabštinou tu rozmlouvalo hejno zahalených žen, některé se závoji zakrývajícími celý obličej, zatímco jen kousek od nich si čtveřice puberťáků otevřeně předávala joint s vědomím, že hlídka francouzské policie je tu mimořádné nepravděpodobná. Natalie proklouzla kolem žen, oplatila jim jejich přání míru a zamířila k ulici s obchody u paty věžáku. Supermarket, kadeřnictví, malá restaurace s jídlem s sebou, optika, lékárna – všechny životní potřeby naplněné na jediném pohodlně dostupném místě. Takový byl cíl centrálních plánovačů – vytvořit samostatné utopie dělnické třídy. Do centra Paříže se pouštělo jen málo obyvatel banlieues, pokud ovšem neměli to štěstí, že by tam pracovali. Ale i tak vtipkovali, že na tu krátkou cestu – deset minut sítí RER – potřebují pas a potvrzení o očkování.

	Natalie se vydala ke vchodu do lékárny. Venku stály dvě standardizované betonové lavičky, na nichž posedávalo několik Afričanů v tradičních rozevlátých šatech. Natalie odhadovala, že je pár minut před devátou, jistotu ale neměla, dostala instrukce, že má přijít bez elektronických zařízení, což se týkalo i jejích náramkových hodinek na baterku. Jeden z Afričanů, vysoký štíhlý muž s ebenovou kůží, nabídl Natalii svoje místo, ale Natalie pouhým zdvořilým úsměvem naznačila, že raději postojí. Sledovala večerní provoz na ulici, zahalené ženy švitořící tichou arabštinou i nyní už sjeté puberťáky, kteří ji na oplátku nenávistně pozorovali, jako by pod jejím hidžábem zahlédli pravdu. Pomalu se nadechla, aby si zpomalila tep. Jsem ve Francii, říkala si. Tady se mi nic stát nemůže.

	Uplynulo několik minut, dost dlouho na to, aby ji napadlo, zda se Džalál Násir nerozhodl, že schůzku zruší. Dveře se za ní otevřely a z lékárny vyšel Francouz, kterého byste si mohli splést s někým ze severní Afriky. Natalie ho poznala. Byl to jeden z agentů francouzské tajné služby, která ji sledovala. Beze slova se kolem ní prosmýkl a nastoupil do zadních dveří otlučeného renaultu. K vozu zezadu přijel černý skútr, dost velký, aby se na něj vešli dva pasažéři. Zastavil před lékárnou, jen pár desítek centimetrů od místa, kde Natalie stála. Řidič motocyklu zvedl hledí helmy a usmál se.

	„Máte zpoždění,“ upozornila ho Natalie rozladěně.

	„Vlastně vy jste tu byla dřív,“ opravil ji Džalál Násir.

	„Jak to víte?“

	„Protože jsem vás sledoval.“

	Z úložného prostoru vzadu vyndal druhou helmu. Natalie ji ostražitě přijala. Tohle bylo cosi, co při jejím výcviku na farmě opomněli: jak si nasadit přes hidžáb helmu. Opatrně do ní vklouzla, zapnula si přezku pod bradou a nasedla vzadu na motocykl. Ten se okamžitě s cuknutím zařadil do provozu. Jak se řítili rozmazanými kaňony cités, objala Džalála Násira v pase a držela se jako o život. Jsem ve Francii, ujišťovala se. Tady se mi nemůže nic stát.

	A potom jí došlo, že se mýlí.

	Že v žádné Francii není.

	Už ne.

	*

	O něco dřív odpoledne se v elegantním salonu Château Treville odehrávala intenzivní debata ohledně úrovně dohledu potřebného pro večerní schůzku. Gabriel, snad kvůli břemenu blížícího se velení, chtěl, aby jeho agentku sledovalo co možná nejvíce očí – jak lidských, tak elektronických. Nabídnout protichůdný názor se odvážil pouze Eli Lavon. Lavon možnosti dohledu znal. A znal i jeho nástrahy. Tvrdil, že než Džalál Násir své potenciální rekrutce odhalí svoje srdce džihádisty, očividně ji chce vzít na nějaké kolečko, při kterém by dohled odhalil. A pokud zjistí, že je někdo sleduje, bude s operací konec dřív, než vůbec započne. A nelze ani ukrýt nějaké sledovací zařízení na Natalii, říkal, poněvadž technicky myslící agenti ISIS a al-Káidy vědí, jak je najít.

	Byla to bratrská, leč vášnivá rozepře. Zvyšovaly se hlasy, vyměňovaly se umírněné urážky a vzduchem prolétl i kus z pocitu marnosti vrženého ovoce – banán –, ačkoli Lavon později tvrdil, že Gabrielův bleskový úhyb, přestože působivý, byl zcela zbytečný, poněvadž šlo pouze o varovný výstřel. Lavon nakonec zvítězil, i když jen proto, že Gabriel v hloubi své operační duše věděl, že jeho starý kamarád má pravdu. Porážku sice přijal velkomyslně, ale vyslání agentky na schůzku úplně samotné mu dělalo stále stejné starosti. Přestože navenek nijak hrozivě nepůsobil, Džalál Násir byl bezohledný a věci oddaný džihádistický zabiják, který již zastával roli projektového manažera dvou zničujících teroristických útoků. A Natalie byla přes veškerý svůj výcvik a inteligenci jen Židovka, která náhodou umí výborně arabsky.

	A tak když Natalie onoho večera dvě minuty po deváté přehodila nohu přes zadek Džalálova motocyklu Piaggio, sledovaly ji pouze oči Francouzů, a to ještě jen zdálky. Potlučený renault ty dva chvíli sledoval, ale brzy ho vystřídal citroën. Pak odpadl i ten a na dvojici dohlížely už jen kamery. Sledovaly ji na sever, kolem letiště Le Bourget a letiště Charlese de Gaullea, a na východ přes obce Thieux a Juilly. V devět dvacet pak Paul Rousseau Gabrielovi zavolal, aby mu sdělil, že Natalie zmizela z obrazovek jejich radarů.

	V tu chvíli se Gabriel a jeho tým připravili na další dlouhé čekání. Mordechaj s Odedem se věnovali zuřivé hře stolního tenisu, Michail s Elim Lavonem vedli válku na šachovnici, Jossi a Rimona se dívali nějaký americký film v televizi. Rozptýlit se triviálními aktivitami odmítali jen Gabriel s Dinou. Gabriel chodil sám po zšeřelé zahradě a k smrti se bál, zatímco Dina seděla sama v improvizované operační místnosti a zírala na černý monitor. Truchlila. Dala by cokoli, jen aby mohla být na Nataliině místě.

	*

	Když nechali poslední pařížské předměstí za sebou, ujížděli hodinu mezi spícími poli a pohlednicovými vesničkami, zdánlivě bez cíle, smyslu či místa určení. Nebo byli na cestě hodiny dvě? S jistotou to Natalie vědět nemohla. Její pohled na svět byl omezený. Existovala jen Džalálova široká ramena, zadní strana jeho helmy a štíhlý pas, kterého se přidržovala s pocity viny, poněvadž myslela na Zijada, kterého milovala. Nějakou dobu se snažila neztrácet pojem o tom, kde jsou, všímat si názvů vesnic, do nichž vjížděli a zase z nich vyjížděli, a čísel silnic, po kterých se řítili. Nakonec to vzdala a obrátila tvář k obloze. Na černém nebi zářily hvězdy, krajinou je pronásledoval nízko visící jasný měsíc. Předkládala, že už je zase zpátky ve Francii.

	Konečně dorazili na okraj středně velkého města. Natalie je znala – bylo to Senlis, starobylé město francouzských králů, ležící na hranici Chantillského lesa. Džalál se řítil dlážděnými uličkami středověkého centra a zaparkoval na malém dvorku. Ze dvou stran byly vysoké stěny ze šedého pazourku a na té třetí patrová budova, která nevykazovala žádné náznaky toho, že by zde někdo bydlel. Kdesi těžce odbíjel kostelní zvon, ale jinak bylo město strašidelně tiché. Džalál sesedl a sundal si helmu. Natalie ho napodobila.

	„Hidžáb taky,“ zamumlal Džalál arabsky.

	„Proč?“

	„Protože tohle není místo pro lidi, jako jsme my.“

	Natalie si rozepnula špendlíky a nacpala hidžáb do helmy. Džalál ji ve tmě pozorně studoval.

	„Děje se něco?“

	„Jenom jste…“

	„Jenom co?“

	„Krásnější, než jsem čekal.“ Zamkl obě helmy do zadního zavazadlového prostoru motocyklu. Potom z kapsy bundy vytáhl předmět o velikosti staromódního pageru. „Řídila jste se mými pokyny ohledně telefonu a elektroniky?“

	„Ovšem.“

	„A kreditní karty?“

	„Žádné.“

	„Nevadí vám, když to zkontroluju?“

	Metodicky jí předmětem přejížděl nad tělem, podél rukou i nohou, přes ramena, prsy, boky, kolem páteře dolů.

	„Prošla jsem?“

	Beze slova vrátil zařízení do kapsy bundy.

	„Vážně se jmenujete Džalál Násir?“

	„Záleží na tom?“

	„Mně ano.“

	„Ano, Džalál je moje jméno.“

	„A vaše organizace?“

	„Snažíme se v muslimských zemích Blízkého východu obnovit chalífát a ustavit islámskou vládu nad zbytkem světa.“

	„Jste z ISIS.“

	Bez odpovědi se otočil a vedl ji prázdnou ulicí za zvukem kostelních zvonů.

	„Zavěste se do mě,“ vyzval ji tiše. „Mluvte se mnou francouzsky.“

	„O čem?“

	„O čemkoli. To je jedno.“

	Provlékla svoji ruku pod jeho paží a vyprávěla mu, jak se ten den měla na klinice. On čas od času přikývl, pokaždé v nevhodnou chvíli, ale promluvit na ni svou příšernou francouzštinou se nepokusil. Nakonec se arabsky zeptal: „Kdo byla ta žena, se kterou jste šla včera odpoledne na kávu?“

	„Prosím?“

	„Ta žena v Café de Flore, ta zahalená. Co je zač?“

	„Jak dlouho už mě sledujete?“

	„Odpovězte mi na otázku, prosím.“

	„Jmenuje se Mona.“

	„Mona jak?“

	„Mona El-Bazová. Chodily jsme spolu na medicínu. Teď žije ve Frankfurtu.“

	„Taky Palestinka?“

	„Egypťanka.“

	„Moc egyptsky mi nepřipadala.“

	„Pochází z jedné staré rodiny, velmi aristokratické.“

	„Rád bych ji poznal.“

	„Proč?“

	„Třeba by mohla být naší věci nápomocná.“

	„Tak to se neobtěžujte. Mona neuvažuje tak jako my.“

	Zdálo se, že ho to šokovalo. „Proč byste se s někým takovým stýkala?“

	„A proč vy chodíte na King’s College a bydlíte v téhle zemi džaurů?“

	Ulice je dovedla na okraj náměstí. Po dlažbě se rozlévaly stoly malé hospůdky a na opačné straně se tyčily gotické věže a opěrné oblouky senliské katedrály.

	„A ten obchod s oblečením v rue Vavin?“ zeptal se do vyzvánění zvonů. „Proč jste se tam vracela?“

	„Zapomněla jsem tam kreditku.“

	„Byla jste zamyšlená?“

	„Ne tak docela.“

	„Nervózní?“

	„Proč bych měla?“

	„Věděla jste, že vás sleduju?“

	„A sledoval?“

	Jeho pozornost odvedl hlasitý smích přicházející od jednoho ze stolů restaurace. Vzal ji za ruku a vedl ji přes náměstí, zatímco zvony utichaly.

	„Jak dobře znáte Korán a Hadís?“ zeptal se najednou.

	Byla za tu změnu tématu vděčná, protože naznačovala, že ho její důvěryhodnost neznepokojuje. A proto také nepřiznala, že Korán neotevřela, dokud se neusadila na jedné farmě v Jizre’elském údolí. Místo toho mu vysvětlila, že její rodiče zbožní nebyli a ona že krásu Koránu objevila až na vysoké.

	„Znáte Mahdího?“ chtěl vědět. „Toho, kterému říkají Vykupitel?“

	„Ano, no jistě. Hadís říká, že se objeví jako obyčejný člověk. ‚Jeho jméno bude moje jméno,‘“ ocitovala příslušnou pasáž, „‚a jméno jeho otce bude jméno mého otce.‘ Bude jedním z nás.“

	„Výborně. Pokračujte, prosím.“

	„Mahdí bude vládnout zemi až do Soudného dne a zbaví svět zla. Až Mahdí přijde, žádní křesťané už nebudou.“ Odmlčela se a potom dodala. „Ani Židé.“

	„A Izraelci také ne.“

	„Inšalláh,“ uslyšela se Natalie tiše říci.

	„Ano, je-li to Boží vůle.“ Zastavil se uprostřed náměstí a nesouhlasně se zahleděl na zšeřelé jižní průčelí starobylé katedrály. „Brzy to tu bude vypadat jako v římském Kolosseu a aténském Parthenónu. Naši průvodci budou vysvětlovat, co se tu dělo. Tady se džaurové scházeli k bohoslužbě, budou vyprávět. Tady křtili své děti. Tady jejich knězi šeptali kouzla, která měnila chléb a víno v tělo a krev našeho proroka Isy. Konec se blíží, Lajlo. Hodiny už tikají.“

	„Chcete je zničit?“

	„Nebudeme muset. Zničí se sami tím, že vpadnou na území chalífátu. V syrském městečku Dábik se odehraje poslední bitva mezi vojsky Říma a islámu. Hadís nám říká, že z východu přitáhnou černé prapory nesené mocnými muži s dlouhými vlasy a vousy, kteří se budou jmenovat podle měst, z nichž pocházejí. Muži jako az-Zarkáví a al-Bagdádí.“ Otočil se a chvíli se na ni díval mlčky. Potom řekl: „A samozřejmě vy.“

	„Já žádný voják nejsem. Neumím bojovat.“

	„My našim ženám bojovat nedovolujeme, Lajlo, alespoň ne na bojišti. To ale neznamená, že vojákem být nemůžete.“

	Z opěrných oblouků katedrály hlučně vzlétla peruť havranů. Natalie pozorovala, jak se jejich černé siluety třepetavě pohybují po obloze jako ty černé prapory mocných mužů z východu. Pak šla za Džalálem ke dveřím příčné chrámové lodi na jihu. Hlídačka, šedivá vyzáblá sedmdesátnice, je upozornila, že katedrála se za deset minut zavírá. Natalie si od ní vzala nějakou brožurku a pak se připojila k Džalálovi v místě centrálního křížení. Díval se lodí směrem na západ. Natalie pohlédla opačným směrem přes kůr, k hlavnímu oltáři. Vitrážová okna nebylo v přítmí vidět. Nikdo jiný v katedrále nebyl. Nikdo až na starou hlídačku.

	„Organizace, pro kterou pracuju,“ vysvětloval Džalál a jeho arabština se tiše rozléhala mezi pilíři podpírajícími oblouky, „má na starost zahraniční věci Islámského státu. Naším cílem je zatáhnout prostřednictvím promyšlených násilných činů Ameriku a její evropské spojence do pozemní války v Sýrii. Ty útoky v Paříži a Amsterdamu provedla naše síť. Útoků jsme naplánovali mnohem víc, některé v nadcházejících dnech.“

	Tohle všechno říkal, zatímco přehlížel katedrálu po celé délce. Natalie směřovala svou odpověď apsidě.

	„A co to má co společného se mnou?“

	„Chtěl bych, abyste pro nás pracovala.“

	„Na ničem takovém, jako byla Paříž nebo Amsterdam, bych se podílet nemohla.“

	„Mému příteli Nabílovi jste ale řekla něco jiného. Řekla jste mu, že chcete, aby džaurové věděli, jaké to je mít strach. Řekla jste, že je chcete potrestat za jejich podporu Izraeli.“ Otočil se a pohlédl jí přímo do očí. „Řekla jste, že jim chcete oplatit to, co se stalo Zijadovi.“

	„A o Zijadovi vám Nabíl řekl taky, co?“

	Vzal jí brožurku z ruky, letmo nahlédl dovnitř a vedl ji středem lodi k západnímu průčelí. „Víte,“ prohodil, „myslím, že jsem ho vlastně jednou potkal.“

	„Opravdu? A kde?“

	„Na setkání několika bratrů v Ammánu. Z bezpečnostních důvodů jsme nepoužívali svá skutečná jména.“ Zastavil se a zaklonil hlavu ke stropu. „Bojíte se. Vidím to na vás.“

	„Ano,“ odvětila, „bojím.“

	„A proč?“

	„Protože jsem to nemyslela vážně. Byly to jen řeči.“

	„Vy jste salonní džihádistka, Lajlo? Raději nosíte transparenty a vykřikujete hesla?“

	„Ne. Jen mě nikdy nenapadlo, že by se mohlo stát něco, jako je tohle.“

	„Tohle není internet, Lajlo. Tohle je skutečné.“

	„Proto se taky bojím.“

	Stařena jim přes katedrálu naznačovala, že je čas odejít. Džalál spustil pohled ze stropu na Nataliinu tvář.

	„A pokud řeknu ano?“ chtěla vědět.

	„Budete muset odjet do chalífátu na výcvik. Vše potřebné zařídíme.“

	„Nemůžu být pryč dlouho.“

	„Pár týdnů nám úplně stačí.“

	„Co když to zjistí úřady?“

	„Věřte mi, Lajlo, ty nic nezjistí. Máme trasy, které využíváme. A také falešné pasy. Čas, který v Sýrii strávíte, bude takovým naším společným tajemstvím.“

	„A potom?“

	„Vrátíte se do Francie a ke své práci na klinice. A budete čekat.“

	„Na co?“

	Položil jí ruce na ramena. „Víte, Lajlo, máte štěstí. Uděláte něco neuvěřitelně významného. Závidím vám.“

	Proti své vůli se usmála. „Moje kamarádka Mona mi říkala to samé.“

	„A o čem mluvila?“

	„O ničem,“ řekla Natalie. „Vůbec o ničem.“
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	AUBERVILLIERS, FRANCIE

	Tu noc nemohla Natalie usnout. Nějakou dobu proležela bdělá v posteli a ukládala si do paměti každičké slovo, které Džalál Násir pronesl. Potom se potýkala s pokrývkami a hlavou jí zatím pádily myšlenky na to, co leží před ní. Aby se rozptýlila, shlédla ve francouzské televizi jakýsi nudný dokument, a když to nezabralo, otevřela notebook a surfovala na internetu. Ale nikoli na džihádistických stránkách, Džalál ji upozornil, že se jim má vyhýbat. Natalie teď byla služkou dvou pánů, ženou mezi dvěma milenci. Když se jí konečně zmocnil spánek, byl to Džalál, kdo ji ve snech navštívil. Uvázal jí na nahé tělo sebevražednou vestu a něžně ji políbil. Máš štěstí, řekl. Uděláš něco neuvěřitelně důležitého.

	Probudila se vyčerpaná, podrážděná a s migrénou, kterou nezmírní sebevíc léků nebo kofeinu. Laskavý Bůh by možná považoval za správné dopřát jí na klinice klidný den, jenže ji nekonečná řada lidských neduhů nutila běhat od jedné vyšetřovny ke druhé až do šesti večer. Když z práce odcházela, pozval ji falešný ředitel kliniky Roland Girard na kávu. Venku jí pomohl na přední sedadlo svého sedanu Peugeot a dalších pětačtyřicet minut nepromluvil ani slovo, zatímco ujížděl po meandrující cestě do středu Paříže. Když míjeli Musée d’Orsay, zapípala mu na mobilním telefonu přijatá zpráva. Když si ji přečetl, přejel Seinu a zamířil do rue de Grenelle v sedmém obvodu, kde pomalu projel bezpečnostní branou hezké světle žluté budovy. Natalie zahlédla mosaznou tabulku, která se mihla kolem jejího okénka. Stálo na ní SOCIÉTÉ INTERNATIONALE POUR LA LITTÉRATURE FRANÇAISE.

	„Večer s Balzakem?“

	Girard vypnul motor a zavedl ji dovnitř. Ve foyeru spatřila onoho arabsky vypadajícího Francouze, kterého viděla vycházet z lékárny v La Courneuve, a na schodišti minula jednoho stálého hosta kavárny přes ulici od jejího bytu. Nejvyšší patro budovy působilo jako banka po zavírací době. Za řádně uspořádaným psacím stolem seděla přísně vypadající žena a v sousední kanceláři probodával jakýsi elegantně oblečený muž pohledem počítač, jako by šlo o nespolupracujícího svědka. Ve sklem oddělené zasedačce čekali dva muži. Jeden kouřil dýmku a na sobě měl pomačkané sportovní sako. Ten druhý byl Gabriel.

	„Lajlo,“ oslovil ji formálně, „moc rád tě zase vidím. Vypadáš dobře. Trochu unaveně, ale dobře.“

	„Byla to dlouhá noc.“

	„Pro nás pro všechny. Všem se nám ulevilo, když jsme tu motorku viděli zastavovat před tvým domem.“ Gabriel zvolna vyšel zpoza stolu. „Předpokládám, že ta včerejší schůzka s Džalálem Násirem proběhla dobře.“

	„Výborně.“

	„Má s tebou nějaké plány?“

	„Ano, myslím, že má.“

	„Kvůli jeho bezpečnostním opatřením jsme nemohli váš rozhovor nahrávat. Počítám, že jsi to udělala za nás – samozřejmě v hlavě.“

	„Myslím, že ano.“

	„Je důležité, abys nám pověděla všechno, co včera večer řekl, přesně tak, jak to řekl. Dokážeš to, Lajlo?“

	Přikývla.

	„Dobře,“ pochválil ji Gabriel a poprvé se usmál. „Posaď se, prosím tě, a vezmi to od začátku. Co byla první slova, která vypustil z úst, když jste se před tou lékárnou sešli? Říkal něco během jízdy? Kam tě odvezl? Jakou jel trasou? Pověz nám všechno, co můžeš. Žádná podrobnost není moc drobná.“

	Klesla na přidělené místo, upravila si hidžáb a začala mluvit. Gabriel se po chviličce natáhl přes stůl a zarazil ji tím, že jí položil na ruce svoji dlaň.

	„Zkazila jsem něco?“ divila se.

	„Jde ti to krásně, Lajlo. Ale začni, prosím tě, znovu. A tentokrát by nám pomohlo,“ dodal, „kdybys nemluvila arabsky, ale francouzsky.“

	*

	A právě v tuto chvíli stanuli před prvním vážným operačním rozhodnutím – neboť Džalál Násir, Saladinův člověk v západní Evropě, své potenciální rekrutce mezi stěnami starobylé katedrály v Senlis sdělil, že přijdou další útoky, spíše dříve než později. Paul Rousseau prohlásil, že o tomto vývoji musejí informovat ministra a možná i Brity. Řekl, že cílem této operace bylo rozbití sítě. Ve spolupráci s MI5 by mohli Džalála Násira zatknout, vyslechnout ho, zjistit, co plánuje, a sebrat jeho agenty.

	„A jít od toho?“ otázal se Gabriel. „Dobře odvedená práce?“

	„Třeba je to tak.“

	„A co když se Násir při přátelském výslechu, kterého se mu v Londýně dostane, nezlomí? Co když svoje plány ani jména svých agentů neprozradí? Co když existují paralelní sítě a buňky, takže i když jedna padne, ostatní přežijí?“ Odmlčel a potom pokračoval: „A co Saladin?“

	Rousseau připustil, že je to pravda. Ale v otázce, zda na hrozbu upozornit vyšší autority – jmenovitě svého šéfa a ministra –, byl neoblomný. A tak se stalo, že Gabriel Allon, muž, který už na francouzské půdě beztrestně operoval a zanechal po sobě cestičku mrtvol táhnoucí se od Paříže po Marseille, vešel v půl jedenácté téhož večera na ministerstvo vnitra se šéfem skupiny Alfa po boku. Ministr je už čekal ve své vyzdobené kanceláři se šéfem DGSI a Alainem Lambertem, svým pomocníkem, zapisovatelem, ochutnavačem a holkou pro všechno. Lambert dorazil z jakéhosi večírku, ministr z postele. Podal Gabrielovi ruku, jako by měl strach, že něco chytne. Lambert se vyhnul Gabrielovu pohledu.

	„Jak je ta hrozba dalšího útoku vážná?“ zeptal se ministr, když Rousseau svou zprávu dokončil.

	„Vážnější už nebude,“ odvětil šéf skupiny Alfa.

	„A dojde k němu ve Francii?“

	„To nedokážeme říct.“

	„Co tedy říct dokážete?“

	„Naši agentku zrekrutovali a pozvali, aby odcestovala do Sýrie na výcvik.“

	„Naši agentku?“ Ministr zavrtěl hlavou. „Ne, Paule, to není naše agentka.“ Ukázal na Gabriela a dodal: „Je jeho.“

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	„Pořád je ochotna si tím projít?“ otázal se ministr po chvíli.

	„Je.“

	„A vy, monsieur Allon? Stále jste ochoten ji tam poslat?“

	„Nejlepší způsob, jak zjistit místo a čas příštího útoku, je dostat agenta přímo do operace samotné.“

	„Rozumím tedy tomu tak, že vaše odpověď zní ano?“ 

	Gabriel vážně přisvědčil. Ministr se teatrálně zamyslel.

	„Jak komplexní je vaše sledování toho Násira?“ chtěl vědět.

	„Fyzické a elektronické.“

	„Ale on využívá šifrovanou komunikaci, že?“

	„Správně.“

	„Takže by mohl vydat příkaz útoku, a my bychom o tom vůbec nevěděli.“

	„Pravděpodobně,“ připustil Gabriel opatrně.

	„A Britové? Britové o jeho aktivitách nevědí?“

	„Už to tak vypadá.“

	„Jsem sice dalek toho vykládat vám, jak máte dělat svoji práci, monsieur Allon, ale kdybych měl agentku, která by se chystala odjet do Sýrie, nechtěl bych, aby člověka, který ji tam posílá, Britové zatkli.“

	Gabriel s ministrem vcelku souhlasil, hlavně proto, že už si nějakou dobu myslel to samé. A tak příští dopoledne odcestoval za kanál, aby Grahama Seymoura, šéfa britské tajné služby neboli MI6 informoval, že Ústav potají sleduje jistého vysoko postaveného agenta ISIS, žijícího ve východolondýnské čtvrti Bethnal Green. Seymour byl předvídatelně konsternován, stejně jako Amanda Wallaceová, šéfka MI5, která si stejné doznání vyslechla o hodinu později v Thames House na druhé straně řeky. Gabriel musel coby pokání obě britské tajné služby do operace přibrat jakožto partnery bez hlasovacího práva. Teď už potřebuju jen Američany, pomyslel si, a bude to dokonalá katastrofa.

	*

	Žena nyní známá jako doktorka Lajla Hadáwíová neměla o téhle válce mezi službami, která kolem ní zuřila, ponětí. Starala se o své pacienty na klinice, zabíjela volný čas v kavárně přes ulici od svého bytu a čas od času se vypravila do centra Paříže, aby si tu zanakupovala nebo se prošla. Extrémistické materiály si na internetu už neprohlížela, protože jí bylo řečeno, aby to nedělala. A také nikdy s kolegy ani přáteli neprobírala své politické názory. Mluvila hlavně o letní dovolené, kterou chtěla strávit v Řecku s kamarádkou z univerzity. Balíček obsahující letenky a hotelové rezervace přišel tři dny před jejím plánovaným odjezdem. Rezervace vyřizoval agent jedné londýnské cestovky jménem Farúk Gházi. Doktorka Hadáwíová nic neplatila.

	S příchodem balíčku přešel Gabriel se zbytkem svého týmu do bojové pohotovosti. I oni si našli ubytování na cestách – objednávky za ně ve skutečnosti vyřídil bulvár Krále Saula – a druhého dne časně ráno už se ke svým záchytným bodům v tichosti přesunovali první operativci. V Seraincourtu zůstal s Gabrielem jenom Eli Lavon, což bylo rozhodnutí, kterého později začal litovat, neboť jeho starý přítel byl starostí bez sebe. Dohlížel na ni, jako rodič dohlíží na churavé děcko, pátral po známkách strádání, změnách v chování a vystupování. Pokud měla Natalie strach, nedávala ho najevo, dokonce ani předchozího večera, kdy ji Gabriel tajně převezl do doupěte Paula Rousseaua v rue de Grenelle na poslední instruktáž. Když jí dal poslední možnost, aby si to rozmyslela, jenom se usmála. Pak napsala dopis rodičům, který měl být doručen v případě její smrti. Gabriel ho převzít neodmítl, což bylo dosti výmluvné. Zalepil ho do obálky a obálku si dal do náprsní kapsy bundy. A tam zůstane až do dne, kdy se Natalie ze Sýrie zase vrátí.

	ISIS většině svých evropských rekrutů poskytl podrobný seznam věcí, které si mají na cestu sbalit. Jenže doktorka Lajla Hadáwíová nebyla žádný obyčejný rekrut, a tak si sbalila s myšlenkou na klam – letní šaty, jaké nosí promiskuitní Evropanky, odhalující plavky, erotické spodní prádlo. Ráno se zbožně oblékla, pečlivě si špendlíky upevnila hidžáb a tichými ulicemi banlieue si odvezla kufr na stanici sítě RER v Aubervilliers. Cesta na letiště Charlese de Gaullea trvala deset minut. Lajla proplula nezvykle přísnými bezpečnostními opatřeními do proudového letounu Air France do Atén. Přes uličku seděl malý mužík s nepostižitelnou tváří, oblečen jako do zasedací místnosti jedné z pěti set nejbohatších společností žebříčku časopisu Fortune. Zatímco pod ní mizela Francie, Natalie se s úsměvem dívala z okénka. Nebyla sama. Ještě ne.

	*

	Den Nataliina odletu byl na Blízkém východě obzvlášť násilný, dokonce i podle krvavých standardů této oblasti. V Sýrii se uřezávaly hlavy a upalovalo se, v Bagdádu došlo k řadě simultánních sebevražedných bombových útoků, na Kábul zaútočil Talibán, v Jemenu propuklo nové kolo bojů, v Jeruzalémě a v Tel Avivu pobodali několik lidí a v jednom hotelu na pláži v Tunisu se odehrál útok střelnými zbraněmi a granáty na západní turisty. Takže je pochopitelné, že relativně bezvýznamná potyčka islamistických radikálů s jordánskou policií proběhla bez větší pozornosti. K incidentu došlo ve čtvrt na jedenáct u vesnice Ramtá, ležící jen pár metrů od syrské hranice. Ozbrojenci byli čtyři a všichni během krátké přestřelky zahynuli. Jeden z nich byl později identifikován jako Nabíl Avád, čtyřiadvacetiletý jordánský občan, který pobýval v bruselské čtvrti Molenbeek. ISIS v prohlášení zveřejněném na sociálních sítích potvrdil, že Avád byl jeho členem a zastával důležitou podpůrnou roli při útocích v Paříži a Amsterdamu. Prohlášení ho označilo za svatého mučedníka a přísahalo, že jeho smrt bude pomstěna „řekami krve“. Tvrdilo, že poslední bitva se odehraje v městečku zvaném Dábik.
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	SANTORINI, ŘECKO

	Doktorka Lajla Hadáwíová se zbavila šátku na veřejných toaletách aténského mezinárodního letiště deset minut poté, co prošla pasovou kontrolou. Zbavila se i svého oblečení zbožné ženy, převlékla se do bílých kalhot pod kolena a obula si zlaté sandály bez podpatku, které odhalovaly její čerstvě nalakované nehty. Zatímco čekala, až ohlásí její další let, odebrala se do letištního baru a vypila první alkohol – dvě skleničky trpkého řeckého bílého vína – od svého zverbování. Když na další let – ve tři patnáct na Santorini – nasedala, strach už nevnímala. Sýrie byla jen problémové místo na mapě. ISIS byl Isis, manželka Osiridova, přítelkyně otroků a hříšníků, ochránkyně mrtvých.

	Lajla Hadáwíová na Santorini nikdy nebyla a žena, která si totožnost naší milé lékařky oblékla, ostatně také ne. První letecký pohled na ostrov s jeho démonickými ostrými vrcholy vyrůstajícími z obruby zaplavené kaldery na ni působil jako zjevení. A když na letišti vystoupila na vyšisovaný asfaltobeton, dotek horkého slunce na jejích obnažených pažích byl jako první polibek milence. Taxíkem dojela do Fíry a pak po pěší zóně zamířila k hotelu Panorama Boutique. Když vstoupila do haly, spatřila jakousi vysokou spálenou Angličanku, jak hystericky ječí na pracovníka hotelu, zatímco ji rozpačitě pozoruje žena s pískovcově zbarvenými vlasy a mateřsky plodnými boky. Natalie se usmála. Nebyla sama. Ještě ne.

	Za recepčním pultem stála na stráži mladá Řekyně. Natalie k ní přistoupila a řekla jí své jméno. „Máme vás na dvoulůžkovém pokoji na deset nocí,“ sdělila jí žena poté, co několikrát ťukla do počítačové klávesnice. „Podle našich záznamů se k vám připojí ještě jedna osoba – nějaká slečna Šírázíová.“

	„Ta dorazí, bohužel, později.“

	„Problémy s letem?“

	„Rodinné problémy.“

	„Nic vážného, doufám.“

	„Moc ne.“

	„Váš pas, prosím.“

	Natalie postrčila svůj ošoupaný francouzský pas přes pult a Jossi Gavish a Rimona Sternová, pod jinými jmény i falešnou vlajkou, se zatím rozběsnění vyřítili z haly. Náhlý klid uvítala dokonce i Natalie.

	„Nelíbí se jim pokoj,“ vysvětlila recepční.

	„To mi došlo.“

	„Ujišťuji vás, že ten váš je moc hezký.“

	Natalie si vzala klíč, odmítla nabídku pomoci se zavazadlem a do pokoje zamířila sama. Pokoj měl dvě oddělené postele a malý balkónek s výhledem na okraj kaldery, kde se na dokonale klidném moři plavily dvě zářivě bílé výletní lodě.

	Poslední povyražení, pomyslela si Natalie, laskavost nejbohatší teroristické organizace v dějinách.

	Rozepnula zip kufru a vybalila si, jako by se chystala na dlouhý pobyt. Když skončila, slunce už viselo jen pár stupňů nad obzorem a zalévalo její pokoj ohnivě oranžovým světlem. Uložila si pas do sejfu v pokoji a sešla dolů do baru na terase, plného dalších hostů, převážně z britských ostrovů. Mezi nimi seděli již zcela zjevně lépe naladění Jossi s Rimonou.

	Natalie obsadila volný stůl a u uštvané servírky si objednala sklenku bílého. Bar se pomalu zalidňoval dalšími hosty, včetně hubeného čahouna s bezkrevnou kůží a očima připomínajícíma ledovec. Natalie doufala, že si k ní přisedne, ale usadil se na baru, odkud mohl střežit celou terasu a předstírat, že flirtuje s jedním hezkým děvčetem z Bristolu. Natalie poprvé zaslechla jeho hlas a jeho výrazný ruský přízvuk ji překvapil. Vzhledem k demografii současného Izraele měla za to, že je autentický.

	Slunce teď sklouzlo za vrcholky Therasie. Obloha potemněla, moře zčernalo. Natalie pohlédla na muže hovořícího s ruským přízvukem, ale ten byl v tu chvíli zaměstnán něčím jiným, a tak se opět odvrátila a zadívala se do té prázdnoty. Někdo si pro tebe přijde, říkali. Jenže jediný člověk, kterého by Natalie v tuhle chvíli, na tomto místě chtěla, byl onen muž u baru.

	*

	Po příští tři dny se doktorka Lajla Hadáwíová chovala jako obyčejná, i když samotářská turistka. Sama snídala v jídelně Panoramy, opékala si kůži na černé oblázkové pláži na Perisse, udělala si túru po obrubě kaldery, navštívila místní archeologická a geologická naleziště, za soumraku popíjela víno na terase. Šlo o malý ostrov, takže bylo pochopitelné, že se s ostatními hosty mohla setkat i daleko od hotelu. Zažila jedno nepříjemné dopoledne na pláži na doslech od toho plešatícího Angličana a jeho rubensovské manželky a při návštěvě pohřbeného města Akrotiri narazila na bledého Rusa, který ji okázale ignoroval. Další den, její na ostrově čtvrtý, potkala na nákupech ve Fíře to hezké děvče z Bristolu. Doktorka Hadáwíová právě vycházela z butiku s plavkami. Hezké děvče stálo v úzké uličce před ním.

	„Bydlíme ve stejném hotelu,“ řeklo.

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Já jsem Miranda Wardová.“

	Doktorka Lajla Hadáwíová jí podala ruku a představila se.

	„Máte pěkné jméno. Nechcete se mnou zajít na skleničku?“

	„Zrovna jsem se chtěla vrátit do hotelu.“

	„Já už to divadlo v našem baru nesnesu. Tolik zatracených Anglánů! Zvlášť ten plešoun s tou svojí oplácanou ženuškou. Bože, takoví suchaři! Ještě jednou si postěžují na obsluhu, a podřežu si žíly.“

	„Tak pojďme někam jinam.“

	„Ano, pojďme.“

	„A kam?“

	„Už jste byla v Tangu?“

	„Myslím, že ne.“

	„Jde se tam tudy.“

	Popadla Natalii za paži, jako by se bála, že ji ztratí, a vedla ji stíny ulice. Byla hubená, blond a pihatá a voněla po jahodových bonbonech a kokosu. Sandály jí na dlažebních kostkách pleskaly jako ruka na tváři nevěrníka.

	„Jste Francouzka,“ prohodila najednou obviňujícím tónem.

	„Ano.“

	„Francouzská Francouzka?“

	„Moje rodina pochází z Palestiny.“

	„Chápu. Je to ostuda.“

	„Co myslíte?“

	„Celá ta věc s uprchlíky. A ti Izraelci! Hrozní lidé.“ 

	Doktorka Hadáwíová se usmála, ale nic neřekla.

	„Jste tu sama?“ vyzvídala Miranda Wardová.

	„Neměla jsem to v plánu, ale podle všeho to tak dopadlo.“

	„Co se stalo?“

	„Změna na poslední chvíli.“

	„To u mě taky. Dal mi kopačky kvůli nějaké jiné.“

	„Tak to je pěkný hlupák.“

	„Ale byl to krasavec. Jsme tu.“

	Tango většinou ožívalo až později. Prošly opuštěným interiérem, připomínajícím jeskyni, a vyšly na terasu. Natalie si objednala skleničku santorinského bílého, Miranda Wardová martini s vodkou. Decentně usrkla, zašklebila se a vrátila skleničku na stůl.

	„Nechutná vám to?“ zeptala se Natalie.

	„Já se vlastně alkoholu ani nedotknu.“

	„Vážně? Tak proč jste mě zvala na skleničku?“

	„Potřebovala jsem si s vámi promluvit mezi čtyřma očima.“7 Dívala se na tmavnoucí moře. „Je tady nádherně, ale strašná nuda. Co byste řekla na malý výlet, jenom my dvě? Bude to dobrodružství, slibuju.“

	„Kam?“

	S úsměvem zvedla Miranda Wardová martini ke rtům. „Kdysi jsem to milovala, teď mi chutná jako lak na nehty.“

	*

	Do Panoramy se vrátily společně a recepční oznámily, že plánují výlet do Turecka. Ne, pomoc s objednáním trajektu nepotřebují – to už za ně vyřídili jiní. Ano, pokoje by si rády ponechaly – v Turecku se zdrží jen krátce. Doktorka Hadáwíová se pak sama vrátila do pokoje a sbalila si zavazadla. Potom odeslala svému „tátovi“ textovou zprávu a seznámila ho se svými plány. Otec ji prosil, ať je opatrná. O chvíli později jí poslal další zprávu.

	 

	JSI V PORADKU?

	 

	Natalie zaváhala a pak napsala odpověď.

	 

	OSAMELA, ALE V POHODE.

	 

	POTREBUJES SPOLECNOST?

	 

	Další zaváhání a potom tři ťuknutí na obrazovku.

	 

	ANO.

	 

	Žádná odpověď nepřicházela. Natalie sešla dolů na terasu, očekávajíc, že tam uvidí Mirandu Wardovou, ale po té nebylo stopy. Vysoký, bledý Rus byl na svém obvyklém místě u baru, kde objevil novou kořist. Natalie se k němu posadila zády a popíjela poslední víno, které na pár týdnů ochutná. Když dopila, servírka jí přinesla další sklenku.

	„Já si to neobjednala.“

	„To je od něj.“ Servírka letmo pohlédla k baru. Potom Natalii podala napůl přeložený proužek papíru. „A tohle taky. Vypadá to, že máte dneska večer štěstí.“

	Když servírka zmizela, Natalie si vzkaz přečetla. S úsměvem dopila druhou skleničku vína, strčila lístek do kabelky a odešla, aniž by toho ohavného člověka u baru vzala na vědomí. V pokoji se rychle osprchovala, pověsila na kliku cedulku NERUŠIT a zhasla. Pak seděla sama ve tmě a čekala na zaklepání na dveře. Ozvalo se dvacet minut po desáté. Když sundala ze dveří řetízek, vstoupil tiše jako půlnoční zloděj. „Prosím vás,“ vydechla, když se mu zhroutila do náruče. „Řekněte mu, že chci letět domů. Řekněte mu, že to nezvládnu. Řekněte mu, že jsem k smrti vyděšená.“
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	SANTORINI, ŘECKO

	„Jak se jmenujete doopravdy?“ chtěla vědět Natalie.

	„Vedení hotelu Panorama žije v domnění, že Michael Danilov.“

	„A je to pravda?“

	„Je dost blízko.“ Stál před dveřmi vedoucími na balkon. Bledý měsíc ozařoval jeho bledou tvář. „A vy, paní doktorko, si nemáte chlapa, jako jsem já, co zvát do pokoje.“

	„Nic takového jsem neudělala, pane Danilove. Řekla jsem, že potřebuju společnost. Mohli mi poslat tu ženskou.“

	„Berte to tak, že máte štěstí. Empatie není její silnou stránkou.“ Jeho hlava se o několik stupňů pootočila a jeho oči vyhledaly ve tmě ty její. „Před velkou operací jsme nervózní všichni, zvlášť ti, kdo působí na místech, kde není žádná ambasáda, kdyby se něco zvrtlo. Ale důvěřujeme svému poslání a plánování a jdeme. Je to naše práce.“

	„Já jsem jiná než vy.“

	„Ve skutečnosti se mi podobáte víc, než si uvědomujete.“

	„Jakou práci děláte vy?“

	„Takovou, o které nikdy nemluvíme.“

	„Zabíjíte lidi?“

	„Eliminuju hrozby pro naši bezpečnost. A noc před velkou akcí se pokaždé bojím, že to budu já, koho eliminují.“

	„Ale jdete.“

	Uhnul očima a změnil téma. „Takže na druhou stranu vás převede sličná slečna Wardová.“

	„Nezdá se, že by vás to překvapovalo.“

	„Nepřekvapuje. Řekla vám trasu?“

	„Ze Santorini na Kós, z Kósu do Bodrumu.“

	„Dvě mladé ženy na dovolené – velmi profesionální.“ Odvrátil se a další slova vyslovil do noci. „Musí mít o vás hodně vysoké mínění.“

	„Kdo?“

	„Saladin.“

	Z chodby za dveřmi sem dolehly hlasy. Angličané – opilí. Když se ticho vrátilo, pohlédl na podsvícený ciferník svých náramkových hodinek.

	„Trajekt na Kos vyplouvá brzy. Měla byste se trochu prospat.“

	„Spát? To nemůžete myslet vážně.“

	Zatáhl žaluzie, čímž pokoj uvrhl do černočerné tmy, a vyrazil ke dveřím.

	„Nechoď, prosím tě,“ zašeptala Natalie.

	„Musím.“

	„Nechci být sama.“

	Po chvíli se pomalu natáhl na postel, opřel se zády o pelest a dlouhé nohy si natáhl před sebou. Natalie si dala polštář k jeho boku a na polštář si položila hlavu. Muž ji přikryl tenkou pokrývkou a odhrnul jí vlasy z obličeje.

	„Zavři oči.“

	„Jsou zavřené.“

	„Ne, nejsou.“

	„Ty vidíš ve tmě?“

	„Výborně.“

	„Tak si alespoň zuj ty boty.“

	„Raději spím v nich.“

	„Děláš si legraci?“

	Jeho mlčení prozrazovalo, že nedělá. Tiše se zasmála a znovu se ho zeptala, jak se jmenuje. Tentokrát odpověděl popravdě. Řekl, že se jmenuje Michail Abramov.

	„Kdy jsi přišel do Izraele?“

	„V pubertě.“

	„A proč tvoje rodina z Ruska odešla?“

	„Ze stejného důvodu jako ta tvoje z Francie.“

	„Třeba se vážně zase tak nelišíme.“

	„Já ti to říkal.“

	„Nejsi ženatý, že ne? Příčilo by se mi pomyšlení…“

	„Ženatý nejsem.“

	„Vážná známost?“

	„Už ne.“

	„Co se stalo?“

	„Mít vztah není v tomhle oboru snadné. To brzy zjistíš sama.“

	„Nemám v úmyslu v Ústavu zůstat, až tohle skončí.“

	„Jak je libo.“

	Položil jí dlaň mezi lopatky a prsty jí jemně přejížděl podél páteře.

	„Už ti někdo řekl, že ti to jde moc pěkně?“

	„Zavři oči.“

	Poslechla. Ale ne proto, že by se jí najednou zmocnila dřímota. Jeho dotek jí vysílal elektrické jiskry rovnou do podbřišku. Položila mu ruku přes stehna. Jeho ruce znehybněly a potom se znovu pustily do zkoumání její páteře.

	„Myslíš, že bychom si mohli zajít na skleničku, až tohle skončí,“ zeptala se, „nebo je to zakázané?“

	„Zavři oči,“ vyzval ji jen.

	Jeho prsty jí sjely po zádech o pár centimetrů níž. Přiložila mu na stehno otevřenou dlaň a něžně stiskla.

	„Nedělej to.“ A potom dodal: „Teď ne.“

	Odtáhla ruku a podepřela si jí bradu, zatímco jí jeho prsty cupitaly podél páteře. Spánek se jí kradl v patách. Držela si ho od těla.

	„Řekni mu, že to nezvládnu,“ požádala mátožně. „Řekni mu, že chci letět domů.“

	„Spi, Lajlo,“ vyzval ji pouze tiše a ona spala. A když se ráno probudila, byl pryč.

	*

	Cukrové kostky fírských domů ještě růžověly úsvitem, když v sedm patnáct Natalie s Mirandou Wardovou vykročily na tichou ulici. Došly k nejbližšímu stanovišti taxi, každá s kufrem na kolečkách ve vleku, a najaly si vůz, aby je dovezl na pobřeží k terminálu trajektu v Athiniu. Plavba na východ na Kos trvala čtyři a půl hodiny. Strávily ji na sluncem zaplavené vyhlídkové palubě a v lodní kavárně. Natalie zapomněla na svůj výcvik a aktivně mezi tvářemi spolucestujících hledala sledovače, doufajíc, že by jedním z nich mohl být Michail. Nikoho nepoznávala. Vypadalo to, že už je sama.

	Na Kosu museli čekat hodinu na další trajekt do tureckého přístavu Bodrum. Byla to kratší cesta, ani ne hodinová, s přísnou pasovou kontrolou na obou koncích. Miranda Wardová dala Natalii belgický pas a nařídila jí, ať svůj francouzský pas schová hluboko v kufru. Fotografie v belgickém pasu patřila nějaké Maročance po třicítce. Černé vlasy, černé oči – ne dokonalé, ale dostatečně blízko.

	„Kdo to je?“ zeptala se Natalie.

	„To jsi ty,“ odvětila Miranda Wardová.

	Příslušník řecké pohraniční stráže v Kosu si to zřejmě myslel také, stejně jako jeho turecký protějšek v Bodrumu. Po zběžné prohlídce pas orazítkoval a zamračeně Natalii vyzval ke vstupu do Turecka. Miranda ji následovala o pár vteřin později a společně se pak vydaly do božího dopuštění na parkovišti, kde na žhnoucím odpoledním slunci čoudila řada taxíků. Kdesi zahoukal klakson a z předního okénka zaprášeného mercedesu krémové barvy pokynula něčí ruka. Natalie a Miranda Wardová si uložily kufry do zavazadlového prostoru a nastoupily, Miranda dopředu, Natalie dozadu. Otevřela kabelku, vytáhla z ní svůj oblíbený zelený hidžáb a zbožně si ho zajistila spínacími špendlíky. Klam už skončil. Znovu byla Lajlou. Lajlou, která miluje Zijada. Lajlou ze Sumajríjji.

	*

	Navzdory tomu, co si myslela, přejezd ze Santorini do Bodrumu Natalie sama nepodnikla. V prvním úseku cesty ji doprovázel Jaakov Rossman, v tom druhém Oded. Ten ve skutečnosti pořídil snímek, jak Natalie nastupuje do zadních dveří mercedesu, který odeslal na bulvár Krále Saula i do bezpečného domu v Seraincourtu.

	Během několika minut po opuštění terminálu už vůz mířil na východ po dálnici D330, sledován izraelským špionážním satelitem Ofek 10. Krátce po druhé v noci pak mercedes vjel do příhraničního města Kilis, kde infračervená kamera satelitu zaznamenala, jak dvě postavy, obě ženské, vstupují do malého domku. Nezdržely se tam dlouho – přesně řečeno dvě hodiny a dvanáct minut. Poté překročily prostupnou hranici po svých, v doprovodu čtyř mužů, a v syrském městě Azáz nastoupily do dalšího vozidla. To je odvezlo na jih do Rakky, neoficiálního hlavního města chalífátu. Tam pod černou rouškou vešly do bytového domu nedaleko Al-Rašídova parku.

	To už se v Paříži blížila čtvrtá hodina ranní. Gabriel po noci beze spánku vklouzl za volant pronajatého vozu a odjel na letiště Charlese de Gaullea, kde nastoupil do letadla do Washingtonu. Přišel čas promluvit si s Langley a tím tu pohromu dovršit.
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	N STREET, GEORGETOWN

	„Rakka? To jste se, kurva, zbláznili?“ Použití vulgarit – obzvláště takhle silných – nebylo pro Adriana Cartera typické. Carter byl syn pastora episkopální církve z Nové Anglie. Obscénní výrazy považoval za útočiště podřadných myslí a ty, kteří ho v jeho přítomnosti použili – dokonce i mocné politiky –, pozvali do jeho kanceláře v šestém patře ústředí CIA v Langley znovu jen málokdy. Carter byl nejdéle sloužícím šéfem Ředitelství operací v historii CIA. Po jedenáctém září se jeho království stalo nakrátko známým coby Ústřední utajovací služba. Ale Carterův nový ředitel, za pouhých deset let šestý, se rozhodl službu nazývat původním jménem. Takhle to CIA dělávala, když se dopustila chyby – vyměňovala jmenovky a stěhovala stoly. Carterovy otisky nesla mnohá z největších selhání CIA, od neschopnosti předpovědět zhroucení Sovětského svazu až po zfušovanou Zprávu o iráckých zbraních hromadného ničení, a přesto se Carter nějak udržel. Byl to muž, který ví příliš mnoho. Byl nedotknutelný.

	Podobně jako Paul Rousseau, ani on na úlohu šéfa špionáže nevypadal. S rozcuchanými vlasy, nemoderním knírem a příliš slabým hlasem by si ho člověk mohl splést s nějakým terapeutem, který tráví dny posloucháním zpovědí o milostných pletkách a neschopnosti. Jeho neškodný zjev stejně jako jeho talent na jazyky představovaly cenný vklad, jak v terénu, kde se skvělou pověstí sloužil na několika postech, tak v centrále. Protivníci i spojenci měli sklon Cartera podceňovat, což byla hrubá chyba, které se Gabriel nikdy nedopustil. Spolupracoval s Carterem na několika ostře sledovaných operacích – včetně té, v níž menší úlohu sehrála i Hannah Weinbergová –, ale americká jaderná dohoda s Íránem dynamiku jejich vztahu změnila. Tam, kde Langley s Ústavem kdysi ruku v ruce pracovaly na sabotování íránských jaderných ambicí, se teď Spojené státy pod tlakem podmínek dohody zavázaly, že budou to, co z atomové infrastruktury Teheránu zbývá, chránit. Gabriel měl v plánu Írán třeba ušpehovat, jen aby se ujistil, že Írán ustanovení dohody neporušuje. A pokud by našel důkazy, že mulláhové stále obohacují uran nebo budují odpalovací zařízení, doporučil by svému premiérovi, aby na ně vojensky udeřil. A se svým dobrým přítelem a spojencem Adrianem Carterem by to za žádných okolností nekonzultoval.

	„A on patří k nim,“ vyptával se teď Carter, „nebo k vám?“

	„Ona,“ opravil ho Gabriel. „A patří k nám.“

	Carter tiše zaklel. „Možná jste se opravdu zbláznili.“

	Načerpal si z pumpovací termosky na servírovacím stolku šálek kávy. Seděli v obývacím pokoji federalistického domu z červených cihel v N Street v Georgetownu, korunovačního klenotu široké sítě bezpečných domů CIA kolem Washingtonu. Gabriel býval v tomto domě za oněch dní, kdy vztahy Ústavu s Langley po jedenáctém září jen kvetly, častým hostem. Plánoval tu operace, verboval zde agenty a jednou, na počátku prvního volebního období amerického prezidenta, přistoupil na to, že vystopuje a zabije teroristu, který shodou náhod nosil v kapse americký pas. Taková byla povaha tohoto vztahu. Gabriel dobrovolně sloužil jako jakási černá filiálka CIA a prováděl operace, do kterých by se Carter z politických důvodů sám nepustil. Jenže Gabriel se zakrátko stane šéfem svojí tajné služby, což znamená, že pokud jde o protokol, bude mít vyšší postavení než Carter. Gabriel se v duchu domníval, že Carter nestojí o nic více než být šéfem sám. Ale jeho minulost mu to nedovolí. Po jedenáctém září zavíral teroristy několik měsíců načerno na tajná místa, přenechával je zemím, které je mučily, a podroboval výslechovým metodám onoho druhu, jaký právě schválil na statku v severní Francii. Krátce řečeno, Carter odvedl špinavou práci nutnou k prevenci další spektakulární akce al-Káidy na americké půdě. A za trest bude muset navěky klepat na dveře mužů, které převyšoval.

	„Nevěděl jsem, že Ústav má zájem jít po ISIS,“ říkal teď.

	„Někdo to udělat musí, Adriane. Takže to klidně můžeme být my.“

	Carter se na Gabriela zamračil přes rameno. Okatě opomněl Gabrielovi nabídnout trochu své kávy.

	„Když jsme s Uzim spolu mluvili naposledy, úplně klidně by ty šílence nechal, ať si to vyřídí sami. Nepřítel mého nepřítele je můj přítel – copak to není zlaté pravidlo toho vašeho okouzlujícího sousedstvíčka? Dokud se syrský režim, Íránci, Hizballáh a sunnitští džihádisté všichni navzájem vraždili, Ústav si spokojeně seděl v orchestřišti a užíval si představení. Takže tu nestůj a nepoučuj mě, že si jen sedím na rukách a nic s ISIS nedělám.“

	„Uzi už dlouho šéfem nebude.“

	„Proslýchá se to,“ souhlasil Carter. „Ve skutečnosti jsme očekávali, že k té změně dojde už před několika měsíci, a docela nás překvapilo, když nám Uzi oznámil, že zůstane ještě na dobu neurčitou. Chvíli jsme si říkali, zda ty zprávy o nešťastném skonu Uziho vyvoleného nástupce nejsou pravdivé. Teď skutečný důvod toho, proč je Uzi ještě šéfem, známe. Jeho nástupce se rozhodl, že prostřednictvím živé agentky pronikne do globální teroristické sítě ISIS. Vznešený, leč neuvěřitelně nebezpečný plán.“

	Gabriel na to nic neřekl.

	„Čistě pro tvou informaci,“ poznamenal Carter „hodně se mi ulevilo, když jsem zjistil, že ty zprávy o tvém odchodu jsou předčasné. Třeba mi jednou povíš, proč jsi to udělal.“

	„Možná jednou. A ano,“ dodal Gabriel „kafe bych si dal moc rád.“

	Carter napumpoval další šálek. „Byl bych si myslel, že po té poslední operaci máte Sýrie dost,“ prohodil, když kávu Gabrielovi podával. „Kolik vás to stálo? Osm miliard dolarů mi zní povědomě.“

	„Osm miliard a dvě stě milionů,“ odvětil Gabriel, „ale kdo to počítá?“

	„Dost horentní částka za jeden lidský život.“

	„Byl to ten nejlepší obchod, co jsem kdy udělal. A ty bys na mém místě uzavřel stejný.“

	„Jenže já na tvém místě nebyl,“ odtušil Carter, „poněvadž o téhle akci jste nám taky nic neřekli.“

	„A vy jste nám neřekli, že vaše administrativa tajně vyjednává s Íránci, že ne, Adriane? Po vší té práci, co jsme společně odvedli, abychom ten program zdrželi, jsi nám zasadil ránu pod pás.“

	„To jsem nebyl já, to můj prezident. Já nedělám politiku, já kradu tajemství a dělám analýzy. Vlastně,“ pokračoval Carter po zamyšlené odmlce, „tohle už taky moc nedělám. Teď hlavně zabíjím teroristy.“

	„Jenže jich nezabíjíš dost.“

	„Předpokládám, že narážíš na naši politiku ohledně ISIS.“

	„Jestli tomu tak chceš říkat. Nejdřív jste přehlédli blížící se bouři. A potom jste si odmítli vzít pláštěnku a deštník.“

	„Nebyli jsme jediní, komu vzestup ISIS ušel. Ústav ho prošvihl taky.“

	„Měli jsme tou dobou plné ruce práce s Íránem. Pamatuješ na Írán, co, Adriane?“

	Nastalo ticho. „Nechme toho,“ navrhl Carter po chvíli. „Společně jsme toho dokázali až příliš mnoho na to, abychom mezi sebe nechali vstoupit nějakého politika.“

	Byla to olivová ratolest. Gabriel ji kývnutím přijal.

	„Máš pravdu,“ přiznal Carter. „Na ten večírek s ISIS jsme dorazili pozdě. A taky je pravda, že i když už jsme tam byli, k bufetu a míse s punčem jsme se nehrnuli. Chápeš, po letech chození na podobné večírky už nás začaly unavovat. Náš prezident dal jasně najevo, že ten poslední, v Iráku, byl strašná nuda. A taky drahá, pokud jde o americkou krev a peníze. A uspořádat další v Sýrii jsme neměli zájem, zvlášť když je to v rozporu s příběhem.“

	„A co je to za příběh?“

	„Příběh o tom, že jsme na jedenácté září reagovali přehnaně. Že terorismus je sice otravný, ale není to žádná hrozba. Že další úder, jako byl ten, který srazil naši ekonomiku a dopravní systém na kolena, dokážeme vstřebat a být ve výsledku ještě silnější. A nezapomínejme na ty prezidentovy nešťastné poznámky, že ISIS je béčkový tým“ dodal Carter. „Prezidenti nemají rádi, když se ukáže, že se zmýlili.“

	„To ostatně nemají rádi ani špioni.“

	„Já politiku nedělám,“ odvětil Carter. „Já přináším informace. A ty v tuhle chvíli vykreslují katastrofální obraz toho, proti čemu stojíme. Útoky v Paříži a Amsterdamu byly jen upoutávkou na blížící se představení. Tenhle film přijde do kin po celém světě, včetně tady v Americe.“

	„Kdybych měl hádat,“ řekl Gabriel, „bude to pěkný spektákl.“

	„Prezidentovi nejbližší poradci jsou téhož názoru. Obávají se, že útok tak pozdě v jeho druhém funkčním období zanechá na jeho odkazu nesmazatelnou skvrnu. Už nás dosti jednoznačně vyzvali, abychom tu bestii udrželi pod kontrolou přinejmenším do chvíle, kdy prezident nastoupí do svého vrtulníku naposledy.“

	„Pak navrhuju, abyste začali něco dělat, protože tu bestii už máte mezi vraty.“

	„Víme o tom. Jenže vůči naší převaze v kyberprostoru je bohužel do značné míry imunní a žádné lidské zdroje v ISIS, které by stály za řeč, nemáme.“ Carter se odmlčel a potom doplnil: „Až doteď.“

	Gabriel nic neříkal.

	„Proč jste nám neprozradili, že se snažíte dostat dovnitř?“

	„Poněvadž je to naše operace.“

	„Děláte na tom sami?“

	„Máme partnery.“

	„Kde?“

	„V západní Evropě a v oblasti.“

	„Francouze a Jordánce?“

	„Britové dorazili na mejdan taky.“

	„S Brity je psina.“ Carter zaváhal a pak se zeptal: „Tak proč jsi teď přišel za námi?“

	„Protože bych rád předešel shození bomby nebo vypálení rakety na jeden činžák u Al-Rašídova parku v centru Rakky.“

	„To tě ale bude něco stát,“ odvětil Carter.

	„Jak moc?“

	Carter se usmál. „Je prima mít tě zase tady, Gabrieli. Od tvojí poslední návštěvy uběhla moc dlouhá doba.“
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	N STREET, GEORGETOWN

	Ve Washingtonu bylo horké léto, ta nehostinná část roku, kdy většina obyvatel Georgetownu na vysoké noze ze svého městečka prchá do svých druhých domovů v Maine, na ostrově Martha’s Vineyard nebo v Sun Valley a Aspenu v horách. Z dobrého důvodu, pomyslel si Gabriel; bylo tu vedro jak na rovníku. Jako vždy si říkal, proč američtí otcové svoje hlavní město dobrovolně umístili doprostřed malarické bažiny. Jeruzalém si Židy vyvolil. Američané mohli vinit jen sami sebe.

	„Kam to jdeme, Adriane? Proč nemůžeme sedět v dosahu klimatizace a popíjet mátový julep jako všichni ostatní?“

	„Potřeboval jsem si protáhnout nohy. Navíc bych si byl myslel, že budeš na horko zvyklý. Ve srovnání s Jizre’elským údolím je to brnkačka.“

	„Což je důvod, proč jsem si zamiloval Cornwall. Tam vedro není.“

	„Brzy bude. Langley odhaduje, že kvůli globálnímu oteplování bude jižní Anglie jednou patřit k největším světovým producentům špičkového vína.“

	„Jestli si to myslí Langley,“ odtušil Gabriel, „tak se to určitě nestane.“

	Dorazili na okraj Georgetown University, vychovatelky budoucích amerických diplomatů a útočiště mnoha špionů na odpočinku, kteří už nesměli do akce. Když opustili bezpečný dům, řekl Gabriel Carterovi o svém nepravděpodobném partnerství s Paulem Rousseauem a Farídem Barakatem, o jistém londýnském projektovém manažerovi ISIS jménem Džalál Násir i o jednom bruselském vyhledávači talentů, Nabílu Avádovi. Když nyní kráčeli po Třicáté sedmé ulici, držíce se kvůli chládku v řídkém stínu, dopověděl Carterovi i ten zbytek: že se se svým týmem postaral, aby Nabíl Avád z ulic Molenbeeku beze stopy zmizel, že ho v tradicích velikých mistrů klamu z dob války udržovali v myslích ISIS naživu a že ho využili, aby Džalálu Násirovi naservírovali jméno jedné slibné rekrutky, ženy z banlieue na severu Paříže. ISIS ji vyslal na plně hrazený výlet na Santorini a pak ji tajně převezl do Turecka a přes hranici do Sýrie. Jméno té ženy Gabriel nezmínil – ani to krycí a rozhodně ne to pravé – a Carter byl natolik dobře vychovaný profesionál, aby se na něj nezeptal.

	„A ta tvoje holka je Židovka?“

	„Ne tak, abys to poznal.“

	„Bůh ti pomoz, Gabrieli.“

	„To obvykle dělává.“

	Carter se usmál. „A tahle tvoje holka si asi na internetu neříkala Umm Zijad, že ne?“

	Gabriel mlčel.

	„Budu to považovat za kladnou odpověď.“

	„Jak to víš?“

	„Turbulence,“ řekl Carter.

	Gabriel tohle krycí jméno znal. Turbulence byl supertajný počítačový program NSA, který neustále pročesával internet a pátral po radikálních webových stránkách a chatovacích místnostech džihádistů.

	„NSA ji identifikovala jako potenciální extremistku chvíli poté, co se na webu objevila,“ vysvětloval Carter. „Snažili se jí dostat do počítače sledovací software, ale ukázalo se, že je vůči všem formám útoků odolný. Dokonce nemohli ani přijít na to, odkud působí. Teď už víme proč.“ Úkosem pohlédl na Gabriela a zeptal se: „Mimochodem, kdo je to Zijad?“

	„Její mrtvý přítel.“

	„Takže ta tvoje holka je černá vdova?“

	Gabriel přikývl.

	„Hezký detail.“

	Zatočili za roh na P Street a kráčeli podél vysoké kamenné zdi ohraničující klášter. Chodníky z červených cihel byly až na Carterovu ochranku prázdné. Dva bodyguardi šli před nimi, dva vzadu.

	„Potěší tě,“ prohodil Carter, „že tvůj nový kámoš Faríd Barakat o ničem z toho ani nehlesl, když jsme spolu mluvili naposledy. A o Saladinovi se taky vůbec nezmínil.“ Odmlčel se a potom dodal: „Počítám, že víc loajality si za deset milionů dolarů na kontě ve švýcarské bance dneska nekoupíš.“

	„A existuje?“

	„Saladin? Určitě – nebo někdo hodně podobný. A rozhodně to není Syřan.“

	„Patří k nám?“

	„Jestli je to profesionál z tajné služby?“

	„Ano.“

	„Máme za to, že by to mohl být nějaký bývalý příslušník iráckého Muchabarátu.“

	„Nabíl Avád si to myslel taky.“

	„Nechť odpočívá v pokoji.“ Carter se zamračil. „Je opravdu mrtvý, nebo byla ta přestřelka jen další trik?“

	Gabriel pokrčením ramen naznačil, že šlo o první možnost.

	„Těší mě, že někdo pořád ještě umí hrát tvrdě. Kdybych já na nějakého teroristu jen ošklivě promluvil, hned mě postaví před soud. Ale ostřelovat teroristy a jejich děti drony je v pořádku.“

	„Víš, Adriane, občas je živý terorista lepší než ten mrtvý. Živý terorista ti může říct různé věci, jako kde a kdy dojde k dalšímu útoku.“

	„Můj prezident má jiný názor. Věří, že věznění teroristů plodí jen další teroristy.“

	„Teroristy plodí úspěch, Adriane. A nic neuspěje tak jako útok na americké půdě.“

	„Což nás přivádí zpátky na začátek,“ poznamenal Carter a otřel si z krku čúrek potu. „Přesvědčím Pentagon, aby byl při svých leteckých akcích v Sýrii opatrný. A ty se na oplátku podělíš o všechno, co ta tvoje holka během své dovolené v chalífátu pochytí.“

	„Dohodnuto,“ potvrdil Gabriel.

	„Předpokládám, že francouzská armáda o tom ví.“

	„Britská taky,“ doplnil Gabriel.

	„Netuším, co si mám o tom, že se to dozvídám jako poslední, myslet.“

	„Vítej v postamerickém světě.“

	Carter na to nic neřekl.

	„Žádné nálety na ten dům,“ zopakoval Gabriel tiše. „A dokud se nevrátí, nechte na pokoji výcvikové tábory.“

	„Kdy čekáš, že se vrátí?“

	„Koncem srpna, pokud nebude mít Saladin jiné plány.“

	„Kéž bychom měli takové štěstí.“

	Došli zpátky k bezpečnému domu v N Street. Carter se zastavil u paty stáčejícího se předního schodiště.

	„Jak se mají děti?“ zeptal se najednou.

	„Nevím jistě.“

	„Tak to s nimi nepokaz. Na to, abys měl další, jsi už moc starý.“

	Gabriel se usmál.

	„Víš,“ řekl Carter, „asi dvanáct hodin jsem si opravdu myslel, že jsi mrtvý. Byla to od tebe pěkná všivárna.“

	„Nic jiného mi nezbývalo.“

	„Já vím,“ přisvědčil Carter. „Ale příště už mě tápat v temnotách nenechávej. Já nejsem nepřítel. Jsem tu, abych ti pomáhal.“
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	RAKKA, SÝRIE

	Už na začátku Džalálu Násirovi jasně řekla, že v Sýrii může zůstat jen omezenou dobu. Nejpozději do třicátého srpna, kdy jí končí dovolená, musí být zpátky na klinice. Pokud by se opozdila, její kolegové a rodina budou předpokládat to nejhorší. Koneckonců se politicky angažovala, zanechala své otisky na internetu a kvůli džihádu přišla o svou jedinou lásku. Někdo by určitě zašel na policii a policie na DGSI a DGSI by Lajlino jméno přidala k dlouhému seznamu evropských muslimů, kteří vstoupili do řad ISIS. V novinách by se objevily zprávy o jisté vzdělané ženě, léčitelce, kterou kult smrti ISIS svedl. Kdyby k tomu došlo, nezbývalo by jí než v Sýrii zůstat, což si nepřála, alespoň prozatím. Nejprve chtěla pomstít Zijadovu smrt tím, že uštědří Západu nějaký úder. A pak, inšalláh, se do Sýrie vrátí, provdá se za nějakého bojovníka a porodí chalífátu mnoho dětí.

	Džalál Násir říkal, že chce to samé. Proto také Natalii překvapilo, když pro ni po jejím příjezdu do Rakky po tři dny a tři noci nikdo nepřišel. Miranda Wardová, její společnice na cestách, s ní zůstávala v bytě nedaleko Al-Rašídova parku, aby jí posloužila jako průvodkyně a ochránkyně. Miranda nebyla v Rakce poprvé. Byla Šerpou, převádějícím britské muslimy utajenou cestou z východního Londýna a oblasti Midlands do Sýrie a islámského chalífátu. Doprovázela muže i ženy a vydávala se za milenky a kamarádky. Žertem říkala, že je „bi-džihádí“.

	Byt to vlastně ani nebyl – jen prázdná místnost s umyvadlem přišroubovaným ke zdi a pár dekami na holé podlaze. Bylo tu jediné okno, skrz které volně, jako osmózou, proudily prachové částice. Deky smrděly po pouštních zvířatech, velbloudech a kozách. Z kohoutku nad umyvadlem občas vytekl čúrek, ale většinou žádná voda nebyla. Braly ji z cisterny ISIS na ulici, a když cisterna nepřijela, nosily ji z Eufratu. V Rakce běžel čas pozpátku. Vládlo tu sedmnácté století, duchovně i materiálně.

	Nebyla tu žádná elektřina – a pokud ano, pak jen několik minut denně – a žádný plyn na vaření. Nebylo tu moc co jíst. V zemi, kde základní potravinu představoval chléb, byl chleba nedostatek. Každý den začínal pátráním po drahocenném bochníčku, případně dvou. Oficiální měnou chalífátu byly ISIS dináry, ale většina transakcí na tržištích probíhala ve starých syrských librách či dolarech. Měnu svého nepřítele používal při obchodech dokonce i ISIS. Natalie si na návrh Džalála Násira z Francie pár set dolarů přivezla. Peníze jí otevíraly spoustu dveří, za nimiž se nalézala skladiště plná rýže, fazolí, oliv a dokonce i trochy masa. Ti, kdož byli ochotni riskovat hněv hizby, šaríjské policie, mohli na černém trhu sehnat i cigarety a alkohol. Tresty za kouření a pití byly kruté – bič, kříž, řeznický špalek. Natalie jednou jednoho příslušníka hizby viděla, jak bičuje muže, protože ten předtím zaklel. Klení bylo harám.

	Vstoupit do ulic Rakky znamenalo vstoupit do světa, který zešílel. Semafory bez elektřiny nefungovaly, a tak křižovatky řídila dopravní policie ISIS. Policisté měli pistole, ale píšťalky ne, protože píšťalky byly harám. Fotografie modelek ve výlohách byly vyretušovány tak, aby splňovaly přísná pravidla slušnosti ISIS. Tváře měly začerněné, poněvadž bylo harám zobrazovat lidi či zvířata, Boží stvoření, a věšet je na zeď. Socha dvou rolníků na vrcholku známé rakcké věže s hodinami byla vyretušována rovněž – rolníkům odstranili hlavy. Náměstí Na’eem, kdysi zamilované místo rakckých dětí, teď zaplnily uřezané hlavy, nikoli kamenné, ale lidské. Truchlivě shlížely z bodců železného plotu – syrští vojáci, kurdští bojovníci, zrádci, sabotéři, bývalá rukojmí. Syrské letectvo park odvetou často bombardovalo. Takový už byl život v chalífátu: bomby padající na uřezané hlavy v parku, kde si kdysi hrávaly děti.

	Byl to černý svět, černý duchem, černý barvou. Na každém domě a na sloupu každé pouliční lampy vlály černé prapory, ulicemi pochodovaly muži v černém nindžovském oblečení, po tržištích se jako černí duchové pohybovaly ženy v černých abájách. Natalii dali abáju krátce poté, co překročila tureckou hranici. Byl to těžký, kousavý kus oděvu, který jí seděl jako prostěradlo přehozené přes nábytek. Pod ním nosila pouze černou, protože všechny ostatní barvy – dokonce i hnědá – byly harám a mohly vyprovokovat hizbu k výprasku. Kvůli závoji přes obličej byla její tvář téměř nerozeznatelná a Natalie skrz něj viděla zastřený, temně uhlově šedý svět. V poledním horku si připadala, jako by uvízla ve své vlastní soukromé peci a zvolna se pekla coby jakási delikatesa ISIS. Abája byla nebezpečná, neboť hrozilo, že by Natalie mohla uvěřit, že je neviditelná. Nepodléhala tomu. Věděla, že ji neustále sledují.

	ISIS nebyl na přeměňování panoramatu Rakky sám. Syrské vzdušné síly a jejich ruští spojenci bombardovali ve dne, v noci pak Američané a jejich koaliční partneři. Škody byly všude: rozbité činžáky, vyhořelá auta a náklaďáky, zčernalé tanky a obrněné transportéry. ISIS na leteckou kampaň zareagoval ukrýváním svých vojáků a zbraní mezi civilním obyvatelstvem. Přízemí Nataliina domu vyplňovaly kulky, granáty dělostřelecké i reaktivní a zbraně všech druhů. První a druhé patro využívali vousatí bojovníci ISIS v černém jako kasárna. Pár jich bylo ze Sýrie, ale většinou to byli Saúdové, Egypťané, Tunisané a islámští válečníci z Kavkazu s divokýma očima, které těšilo, že opět bojují s Rusy. Byla tu i spousta Evropanů, včetně tří Francouzů. Ti o Nataliině přítomnosti sice věděli, ale o žádnou komunikaci s ní se nepokoušeli. Natalie byla nedostupná. Natalie byla Saladinova dívka.

	Syřané s Rusy se civilní cíle bombardovat nezdráhali, Američané však byli vybíravější. Všichni se shodovali, že poslední dobou bombardují méně. Nikdo nevěděl proč, ale každý na to měl nějaký názor, zvláště bojovníci z ciziny, pyšnící se tím, že dekadentní Amerika bez víry přestává mít na boj žaludek. Nikdo se nedomníval, že důvod zklidnění americké vzdušné aktivity žije mezi nimi, v místnosti s jediným oknem obráceným do Al-Rašídova parku a dekami páchnoucími po velbloudech a kozách.

	Zdravotní péče v Sýrii byla žalostná i před povstáním a nyní, v chaosu občanské války, téměř neexistovala. Z rakcké Národní nemocnice zbyla ruina, zbavená léků i zásob a plná zraněných bojovníků ISIS. Zbytku nešťastných obyvatel města poskytovaly péči – takovou, jaká byla – malé kliniky roztroušené po jednotlivých čtvrtích. Natalie na jednu z nich náhodou narazila, když druhého dne v Rakce pátrala po chlebu, a zjistila, že je naplněna civilními oběťmi ruského náletu, spoustou mrtvých a několika dalšími lidmi, kteří zakrátko mrtví budou. Nebyli tam žádní lékaři, jen řidiči sanitek a „zdravotní sestry“ ISIS, které prošly pouze tou nejzákladnější průpravou. Natalie jim oznámila, že je lékařka, a okamžitě začala zraněné léčit vším, co našla. Dělala to stále zahalená neohrabanou a nesterilizovanou abájou, protože jí jeden vrčící hizba hrozil, že ji zbije, pokud si abáju sundá. Když se toho večera konečně vrátila do svého bytu, vymývala si z abáji krev vodou z Eufratu. V Rakce běžel čas pozpátku.

	V bytě abáju nenosily, jen svůj hidžáb. Mirandě ten její lichotil, rámoval jí jemnou keltskou tvář a zdůrazňoval oči, zelené jako moře. Když večer chystala jídlo, vyprávěla Natalii o své konverzi k islámu. Domov jejího dětství byl nesporně nešťastné místo – matka alkoholička, otec nezaměstnaný hrubián, který ji sexuálně zneužíval. Ve třinácti začala hodně pít a brát drogy. Dvakrát otěhotněla a pokaždé šla na potrat. „Byla jsem v hajzlu,“ vzpomínala. „Naprostá troska.“

	A pak jednoho dne zjistila – opilá a zdrogovaná –, že stojí před islámským knihkupectvím v centru Bristolu. Nějaký muslim ji spatřil, jak civí skrz výlohu, a pozval ji dovnitř. Odmítla, ale jeho nabídku knihy zdarma přijala.

	„Byla jsem v pokušení zahodit ji do nejbližšího koše. Jsem ráda, že jsem to neudělala. Změnila mi život.“

	Přestala pít, užívat drogy a spát s kluky, které sotva znala. Potom konvertovala k islámu, začala se zahalovat a modlit pětkrát denně. Její rodiče byli odpadlíci od anglikánské církve, nevěřící, ale muslimku za dceru nechtěli. Když ji vyhodili z domova jen s kufrem a sto librami v hotovosti, zamířila do východního Londýna, kde se jí ujala skupina muslimů ve čtvrti Tower Hamlets. Tam se seznámila s jistým Jordáncem jménem Džalál Násir, který ji poučoval o kráse džihádu a mučednictví. Přidala se k ISIS, potají odcestovala na výcvik do Sýrie a nepozorovaně se vrátila do Británie. Džalála obdivovala a možná i trochu milovala. „Pokud si někdy najde nějaké ženy,“ prohlásila, „doufám, že budu jednou z nich. V tuhle chvíli nemá na nevěstu čas. Teď je ženatý se Saladinem.“

	Natalie to jméno dobře znala, ale doktorka Hadáwíová nikoli. A podle toho zareagovala.

	„S kým?“ zeptala se opatrně.

	„Se Saladinem. Ten tuhle síť vede.“

	„Už ses s ním setkala?“

	„Se Saladinem?“ Zasněně se usmála a zavrtěla hlavou. „Na to stojím v tomhle potravním řetězci moc nízko. Jenom nejvyšší velitelé vědí, kdo to doopravdy je. Ale kdo ví? Třeba se s ním setkáš ty.“

	„Proč to říkáš?“

	„Protože s tebou mají velké plány.“

	„To ti řekl Džalál?“

	„Ani nemusel.“

	Jenže Natalii to nepřesvědčilo. Ve skutečnosti se zdálo, že opak je pravdou – že na ni zapomněli. Té noci – i té příští – ležela bdělá pod pokrývkou a zírala na čtvercovou záplatu oblohy rámovanou jejich jediným oknem. Město bylo v noci úplně temné, hvězdy jen žhnuly. Představovala si, jak na ni shora shlíží špionážní satelit Ofek 10 a sleduje ji, když se pohybuje ulicemi černého města.

	Nakonec, třetí noc krátce před úsvitem, nedlouho po americkém náletu na severu, zaslechla v chodbě před pokojem kroky. Dveřmi otřásly čtyři údery jako z beranidla a pak se dveře rozlétly silou v autě ukryté bomby. Natalie se okamžitě zakryla abájou dřív, než jí pochodeň osvítila tvář. Vzali jen ji, Mirandu tam nechali. Venku na ulici čekalo pomačkané a zaprášené SUV. Nacpali ji na zadní sedadlo, ti vousatí bojovníci islámu s divokýma očima, celí v černém, a SUV vystřelilo kupředu. Dívala se z okna, skrz tónované sklo, skrz barevný závoj abáji, na to šílenství venku – na uřezané hlavy na železných bodcích, na těla kroutící se na křížích, na fotografie žen bez tváře ve výkladních skříních. Jsem doktorka Lajla Hadáwíová, říkala si. Jsem Lajla, která miluje Zijada, Lajla ze Sumajríjji.

	A brzy umřu…
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	VÝCHODNÍ SÝRIE

	Jeli na východ do vycházejícího slunce po silnici rovné jako pravítko a zčernalé ropou. Provoz byl slabý – náklaďák přepravující zboží z irácké provincie Anbár, rolník přivážející úrodu na tržnici v Rakce, valník přetékající nindži po nočním boji na severu. Ranní špička v chalífátu, pomyslela si Natalie. Čas od času narazili na ohořelý tank nebo obrněný vůz. Trosky v prázdné krajině vypadaly jako mrtvolky hmyzu spáleného lupou nějakého dítěte. Jedno auto, pickup japonské výroby, ještě hořelo, když ho míjeli, a na korbě sežehnutý bojovník stále svíral svůj kulomet ráže 50 milimetrů, namířený k obloze. „Alláhu akbar,“ zamumlal řidič SUV a Natalie pod svou černou abájou odpověděla: „Alláhu akbar.“

	Jediná vodítka jí skýtaly slunce, tachometr SUV a hodiny na palubní desce. Slunce jí prozradilo, že po vyjetí z Rakky udržují stálý východní kurz. Tachometr a hodiny jí řekly, že si to už pětasedmdesát minut hasí rychlostí kolem sto čtyřiceti kilometrů za hodinu. Rakka ležela zhruba sto šedesát kilometrů od irácké hranice – té staré hranice, připomněla si rychle. Teď už žádná hranice neexistovala, čáry, které do mapy zakreslili nevěřící diplomaté v Londýně a v Paříži, byly vymazány. Odstraněny byly i staré syrské dopravní značky. „Alláhu akbar,“ prohodil Nataliin šofér, když míjeli další vrak v plamenech. A Natalie, dusící se pod abájou, monotónně odpověděla: „Alláhu akbar.“

	Dalších asi dvacet minut se řítili k východu, krajina byla s každým ujetým kilometrem sušší a nehostinnější. Bylo ještě brzy – za deset minut půl osmé, podle hodin –, ale Nataliino okénko už žhnulo na dotek. Nakonec přijeli do malé osady vybělených kamenných domků. Hlavní ulice byla pro auta dost široká, ale za ní se rozkládal labyrint uliček, jimiž se v horku letargicky ploužilo několik vesničanů: zahalené ženy, muži v pláštích a kefíjách, bosé děti. Na hlavní ulici bylo tržiště a malá kavárna, kde sedělo pár vysušených postarších mužů a poslouchalo nahrávku kázání samotného chalífy, Abú Bakra al-Bagdádí. Natalie na ulici hledala nějakou známku toho, jak se vesnice jmenuje, ale žádnou nenašla. Obávala se, že neviditelnou hranici s Irákem už překročila.

	SUV znenadání zatočilo do jednoho průchodu a zastavilo na dvoře velkého domu. Na dvoře rostly datlové palmy a v jejich stínu polehávalo půl tuctu bojovníků ISIS. Jeden, zhruba pětadvacetiletý mladý muž, kterému nazrzlé vousy teprve rostly, otevřel Natalii dveře a zavedl ji dovnitř. V domě byl chládek a odněkud se ozývalo tiché uklidňující brebentění žen. V jedné místnosti, zařízené jen koberci a polštáři, mladý muž s řídkou nazrzlou bradkou Natalii vyzval, ať se posadí. Spěšně odešel a objevila se zahalená žena se sklenicí čaje. Pak zmizela i ta a Natalie měla pokoj pro sebe.

	Odhrnula si závoj a nejistě zvedla sklenici ke rtům. Přeslazený čaj jí vletěl do krevního oběhu jako droga z injekční stříkačky. Upíjela ho pomalu, opatrně, aby si neopařila pusu, a pozorovala, jak se k ní po koberci plazí stín. Když jí stín dorazil ke kotníku, žena se objevila znovu a sklenici si zase vzala. O chvíli později pokoj rozvibroval příjezd dalšího vozidla na dvůr. Téměř unisono se otevřely a zase zavřely čtvery dveře. Do domu vešli čtyři muži.

	*

	Okamžitě bylo jasné, který z těch čtyř je vůdce. Byl o pár let starší než ostatní, měl rozvážnější pohyby a klidnější vystupování. Všichni tři mladší muži měli velké automatické vojenské pušky typu, který Natalie nedokázala identifikovat, ale jejich vůdce měl jen pistoli, kterou nosil v pouzdře na boku. Byl oblečen podobně jako Abú Musab az-Zarkáví: černá kombinéza, bílé tenisky, černá kefíja, pevně ovázaná kolem velké hlavy. Vousy měl neudržované, šedě žíhané a zvlhlé potem. Oči měl hnědé a podivně něžné, podobné těm bin Ládinovým. Jeho pravá ruka byla netknutá, ale na té levé zbývaly jen palec s ukazovákem – známka výroby bomby. Několik minut na tu černou hromadu sedící nehybně na koberci jen upřeně shora hleděl. Když ji konečně oslovil, učinil tak arabsky, s iráckým přízvukem.

	„Sundejte si závoj.“

	Natalie se nehýbala. V Islámském státě bylo harám, aby žena odhalila tvář muži, s nímž nebyla příbuzná, dokonce i kdyby to byl významný Iráčan ze Saladinovy sítě.

	„To je v pořádku,“ řekl nakonec. „Je to nezbytné.“

	Natalie pomalu a opatrně závoj zvedla. Dívala se dolů na koberec.

	„Podívejte se na mě,“ přikázal a Natalie poslušně zvedla oči. Dlouho si ji prohlížel a potom ji vzal palcem a ukazovákem poničené ruky za bradu a otáčel jí hlavou ze strany na stranu, aby její tvář prozkoumal z profilu. Byl to kritický pohled, jako by zkoumal nějakého koně.

	„Říkají, že jste Palestinka.“

	Přikývla na znamení souhlasu.

	„Vypadáte jako Židovka, ale musím přiznat, že jako Židi mi připadají všichni Palestinci.“ Ta slova vyslovil s pohrdáním pouštního Araba pro ty, kdo žijí ve městech, v bažinách a na pobřeží moře. Stále ji držel za bradu. „Už jste v Palestině někdy byla?“

	„Ne, nikdy.“

	„Ale francouzský pas máte. Klidně jste se tam podívat mohla.“

	„Vidět zemi mých předků pod nadvládou sionistů by bylo moc bolestné.“

	Zdálo se, že ho její odpověď potěšila. Kývnutím jí vybídl, ať se opět zahalí. Byla za to útočiště oděvu vděčná, poněvadž jí poskytlo chvilku, aby se vzpamatovala. Ukryta ve svém černém stanu, s tváří zastřenou, se připravovala na výslech, o němž věděla, že ji čeká. Lehkost, s jakou jí Lajlin příběh plynul z podvědomí do vědomí, ji překvapovala. Intenzivní výcvik byl úspěšný. Bylo to, jako by si vybavovala události, které se skutečně staly. Natalie Mizrahiová zmizela – byla mrtvá a pohřbená. Byla to Lajla Hadáwíová, koho do této vesnice uprostřed pouště přivezli, a byla to Lajla Hadáwíová, kdo sebejistě čekal na nejpřísnější zkoušku svého života.

	Za okamžik se znovu objevila ona žena s čajem pro každého. Iráčan se usadil naproti Natalii a ti tři zbylí se posadili za ním se zbraněmi ležícími na klíně. Nataliinou pamětí prolétl obraz: odsouzenec v oranžové kombinéze, muž ze Západu, bledý jako smrt, sedící se svázanýma rukama před pěvecký sbor připomínajícím uskupením černě oděných popravčích bez tváře. V útočišti své abáji si ten příšerný obrázek vymazala z mysli. Uvědomila si, že se potí. Pot jí stékal podél páteře a odkapával mezi prsy. Potit se můžu, říkala si. Byla zhýčkaná Pařížanka, pouštnímu horku neuvyklá, a v místnosti už chládek nebyl. Dům se ohříval pod náporem podvečerního slunce.

	„Jste lékařka,“ pronesl konečně Iráčan, přidržující svoji sklenici čaje mezi palcem a ukazovákem stejně, jako si před chvílí přidržoval Nataliinu tvář. Ano, odpověděla, je lékařka, vystudovaná na Université Paris-Sud, zaměstnaná na klinice Jacquese Chiraka v pařížském banlieue Aubervilliers. Pak to rozvedla dále a vysvětlila, že Aubervilliers je z velké část muslimské předměstí a většinu jejích pacientů tvoří Arabové ze severní Afriky.

	„Ano, já vím,“ odvětil netrpělivě Iráčan, čímž dal jasně najevo, že je s jejím životopisem dobře obeznámen. „Říkali mi, že jste se včera na jedné klinice v Rakce pár hodin starala o pacienty.“

	„To bylo předevčírem,“ opravila ho. A tys mě se svými kamarádíčky očividně pozoroval, pomyslela si, pozorujíc Iráčana skrz černou gázu svého závoje.

	„Měla jste sem přijet už dávno,“ pokračoval muž. „Doktoři nám v chalífátu hrozně chybějí.“

	„Moje práce je v Paříži.“

	„Ale teď jste tady,“ upozornil.

	„Jsem tady,“ odvětila opatrně, „protože mě o to někdo požádal.“

	„Džalál.“

	Neodpověděla. Iráčan se zamyšleně napil čaje.

	„Posílat mi nadšené Evropany jde Džalálovi skvěle, ale o tom, zda jsou hodni vstoupit do našich táborů, rozhoduji já.“ Řekl to tak, že to znělo jako výhrůžka, a Natalie předpokládala, že to měl v úmyslu. „Chcete bojovat za Islámský stát?“

	„Ano.“

	„Proč nechcete bojovat za Palestinu?“

	„Já za ni bojuju.“

	„Jak?“

	„Tím, že bojuju za Islámský stát.“

	Oči mu pookřály. „Zarkáví vždycky říkal, že cesta do Palestiny vede přes Ammán. Nejdřív si vezmeme zbytek Iráku a Sýrie. Pak Jordánsko. A potom, inšalláh, Jeruzalém.“

	„Jako Saladin,“ odtušila. A nikoli poprvé ji napadlo, zda muž známý coby Saladin právě nesedí před ní.

	„Vy už jste to jméno slyšela?“ zeptal se. „Saladin?“

	Přikývla. Iráčan se ohlédl a cosi zamumlal jednomu z trojice mužů usazených za ním. Muž mu podal svazek papírů spojených kancelářskou sponkou. Natalie odhadovala, že je to její osobní složka ISIS, a téměř se při té představě pod abájou usmála. Iráčan stránkami zalistoval s nádechem byrokratické roztržitosti. Natalie si říkala, co asi dělal, než americká invaze obrátila prakticky každý aspekt života v Iráku vzhůru nohama. Byl snad úředníkem na nějakém ministerstvu? Učil ve škole nebo byl bankéřem? Neprodával na trhu zeleninu? Ne, pomyslela si, tohle žádný chudý trhovec není. Tohle je bývalý důstojník irácké armády. Anebo je možné, pomyslela si, zatímco jí na záda kapal pot, že pracoval pro Saddámovu obávanou tajnou policii.

	„Jste neprovdaná,“ prohlásil najednou Iráčan.

	„Ano,“ odvětila jak Lajla, tak Natalie.

	„Ale zasnoubená jste byla?“

	„Ne tak docela.“

	„Patřil k nám?“

	„Ne tak docela,“ zopakovala. „Jordánci ho zatkli dřív, než stihl přejít do Sýrie.“

	„Zemřel v jordánském vězení?“

	Pomalu přikývla.

	„Kde jste se seznámili?“

	„Na univerzitě v Paříži.“

	„A co studoval?“

	„Elektroniku.“

	„Ano, to vím.“ Odložil stránky její složky na koberec. „V Jordánsku máme hodně příznivců. Spousta našich bratří byla jordánskými občany. A žádný z nich o nikom, kdo by se jmenoval Zijad al-Masrí, nikdy neslyšel.“

	„V Jordánsku se Zijad politicky neangažoval,“ vysvětlila mnohem klidněji, než by byla bývala považovala za možné. „Radikál se z něj stal, až když se přestěhoval do Evropy.“

	„Byl členem Hizb ut-Tahrir?“

	„Formálně ne.“

	„To by vysvětlovalo, proč o něm neslyšel ani žádný z našich bratří z Hizb ut-Tahrir.“ Nevzrušeně si Natalii prohlížel, zatímco jí další vodopád potu smáčel záda. „Nepijete ten čaj,“ upozornil ji.

	„To proto, že mě znervózňujete.“

	„To jsem měl v úmyslu.“ Jeho poznámka vyvolala mezi třemi muži sedícími za ním zdrženlivý smích. Počkal, až smích utichne, a potom pokračoval: „Američané a jejich přátelé v Evropě nás dlouho nebrali vážně. Podceňovali nás a dávali nám hloupé přezdívky. Ale teď si uvědomují, že pro ně představujeme hrozbu, a velmi úporně se snaží mezi nás proniknout. Nejhorší jsou Britové. Pokaždé, když chytí britské muslimy, kteří se snaží odcestovat do chalífátu, pokouší se z nich udělat špiony. Pokaždé je velmi rychle najdeme. Občas je využíváme ve hře proti Britům. A občas…,“ pokrčil rameny, „… je jednoduše zabijeme.“

	Nechal ticho těžce viset nad rozpálenou místností. To přerušila Natalie.

	„Já se neprosila, abych se k vám mohla přidat,“ řekla. „Vy jste požádali mě.“

	„Ne, to Džalál vás požádal, abyste do Sýrie přijela, ne já. Já ale rozhodnu, jestli tu zůstanete.“ Sebral stránky složky. „Rád bych si váš příběh poslechl od začátku, Lajlo. To mi moc pomáhá.“

	„Narodila jsem se…“

	„Ne,“ přerušil ji. „Řekl jsem od začátku.“

	Zmateně mlčela. Iráčan opět nahlédl do jejího spisu.

	„Píše se tu, že vaše rodina pochází z místa jménem Sumajríjja.“

	„Rodina mého otce.“

	„Kde to je?“

	„Bylo to v západní Galileji. Sumajríjja už neexistuje.“

	„Vyprávějte mi o ní,“ vyzval ji. „Povězte mi všechno.“ Natalie pod závojem zavřela oči. Viděla se, jak prochází polem trnitého křoví a překocených kamenů, vedle středně vysokého muže, jehož tvář ani jméno si už nedokázala vybavit. Teď k ní promlouval, jakoby ze dna nějaké studny, a jeho slova se stávala jejími slovy. V Sumajríjje pěstovali banány a melouny – nejsladší melouny v celé Palestině. Pole zavlažovali vodou z prastarého akvaduktu a mrtvé pohřbívali na hřbitově nedaleko od mešity. Sumajríjja byla pozemský ráj, rajská zahrada. A pak, jedné květnové noci roku 1948, přijel po pobřežní silnici židovský konvoj se zářícími reflektory a Sumajríjja přestala existovat.

	*

	V operačním středisku na bulváru Krále Saula je jedno křeslo vyhrazené pro šéfa. Nikdo jiný se na něj nesmí posadit. Nikdo jiný se ho neodváží ani dotknout. Po celý ten dlouhý napjatý den sténalo a kroutilo se pod mohutnou postavou Uziho Navota. Gabriel mu zůstával nepřetržitě po boku, občas v křesle jeho zástupce, občas nervózně na nohou, s rukou podepírající bradu a hlavou nakloněnou lehce na stranu.

	Oba muži, stejně jako všichni ostatní v operačním středisku, měli oči jen pro hlavní video obrazovku. Na obrazovce byl záběr ze satelitu snímajícího shora velký dům v jedné vesnici poblíž syrské hranice. Na dvoře domu polehávalo ve stínu datlových palem několik mužů. Na dvoře stála další dvě SUV. Jedno sem ze středu Rakky dopravilo jednu ženu, to druhé přivezlo z iráckého sunnitského trojúhelníku čtyři muže. Gabriel souřadnice domu odeslal Adrianu Carterovi do centrály CIA a Carter vypustil z tajné základny v Turecku dron. Bezpilotní letoun čas od času prolétl záběrem Ofeku 10, líně krouže tři a půl kilometru nad svým cílem, navigován klukem v přívěsu v jiné poušti na opačné straně planety.

	Adrian Carter zaměřil na cíl i další zdroje. Konkrétně dal pokyn NSA, aby posbírala co možná nejvíce dat z mobilních telefonů v domě. NSA identifikovala přítomnost ne méně než dvanácti telefonů, jeden z nichž byl již dříve spojen s předpokládaným vysoko postaveným velitelem ISIS jménem Abú Ahmed al-Tikrítí, bývalým plukovníkem irácké vojenské rozvědky. Gabriel se obával, že jeho agentku vyslýchá právě on. Udělalo se mu špatně od žaludku, malou útěchu mu však skýtal fakt, že ji dobře připravil. Přesto by byl býval ochotně zaujal její místo. Možná, pomyslel si Gabriel při pohledu na Uziho Navota, klidně sedícího v pro něj vyhrazeném křesle, že na břímě velení nejsem vůbec stavěný.

	Den se pomalu belhal do večera. Obě SUV zůstávala na dvoře, džihádisté posedávali ve stínu datlových palem. Se zapadajícím sluncem stín postupně vymizel a ve tmě vzplály ohně. Ofek 10 se přepnul na infračervený režim. V devět večer zachytil tepelné stopy několika lidí vycházejících z domu. Čtyři stopy nastoupily do jednoho SUV. Pátá, žena, nastoupila do toho druhého. Dron stopoval jeden z vozů do Mosulu, ten druhý sledoval Ofek 10 na zpáteční cestě do Rakky. Tam SUV zastavilo před činžákem u Al-Rašídova parku a ze zadních dveří vystoupila jedna tepelná stopa, žena. Do domu vešla krátce před půlnocí a zmizela z dohledu.

	*

	V jedné místnosti v prvním patře domu přednášel hubený vrásčitý saúdský klerik několika tuctům uchvácených bojovníků o úloze, kterou sehrají, inšalláh, v přivolání konce dnů. Ta chvíle se blíží, prohlašoval, je blíž, než si oni možná myslí. Natalii, kterou náročný výslech tak vyčerpal, že kvůli únavě a abáje skoro neviděla, nenapadal jediný důvod, proč o proroctví starého kazatele pochybovat.

	Na schodech byla jako obvykle černočerná tma. Zatímco po nich stoupala, v duchu si arabsky počítala: čtrnáct schodů na jedno rameno, dvě ramena na jedno patro. Její pokoj byl v tom pátém, dvanáct kroků od schodiště. Když do něj vešla, nehlučně za sebou zavřela dveře. Od jediného okna se k ženské postavě schoulené na podlaze táhl kužel měsíčního světla. Natalie si tiše sundala abáju a ustlala si. Sotva si ale položila hlavu na polštář, ženská postava na opačné straně místnosti se zavrtěla a posadila se. „Mirando?“ oslovila ji Natalie tázavě, jenže jedinou odpovědí jí bylo škrtnutí zápalkou. Plamínek se dotkl knotu lampy s olivovým olejem. Místnost zalilo hřejivé světlo.

	Natalie se rovněž posadila. Čekala, že uvidí jemné keltské rysy. Zjistila však, že místo toho hledí do velkých hypnotických očí barvy oříšků a mědi. „Kdo jste?“ zeptala se arabsky, ale její nová spolubydlící odpověděla francouzsky. „Jmenuju se Safíja Bourihaneová,“ řekla a podala Natalii ruku. „Vítej v chalífátu.“
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	PALMÝRA, SÝRIE

	Tábor byl hned za starověkým městem Palmýrou, kousek od neblaze proslulé pouštní věznice Tadmur, kam prezidentův otec zavíral ty, kdož se mu odvážili oponovat. Před občanskou válkou to byla základna syrské armády v homském guvernorátu, ale na jaře 2015 se jí ISIS zmocnil téměř bez boje, z velké části nedotčené. Většinu podivuhodných pozůstatků Palmýry i věznici skupina vydrancovala, tábor však zachovala. Obklopovala ho tři a půl metru vysoká zeď korunovaná spirálami ostnatého drátu a byla tu kasárna pro pět set vojáků, společná jídelna, společenská a odpočinková místnost, posilovna a dieselový generátor, který poskytoval za denního vedra klimatizaci a v noci světlo. Všechny staré syrské vojenské symboly sundali a nad prostranstvím ve středu tábora se vlnil pleskající černý prapor ISIS. Staré jméno základny nikdy nepoužívali. Absolventi jí říkali tábor Saladin.

	Natalie tam druhého dne odjela v SUV, v doprovodu Safíji Bourihaneové. Od útoku na Weinbergovo centrum v Paříži uběhly čtyři měsíce a za tu dobu se Safíja stala pro džihádisty ikonou. Oslavovaly ji básně, ulice a náměstí nesly její jméno, dívky se snažily napodobit její skutky. Ve světě, kde se smrt velebila, vynakládal ISIS značné úsilí, aby Safíju udržel naživu. Neustále se přesouvala mezi řadou bezpečných domů v Sýrii a Iráku, vždy s ozbrojenou eskortou. Během svého jediného vystoupení v propagandistickém videu ISIS měla zahalenou tvář. Nepoužívala telefon, počítače se ani nedotkla. Skutečnost, že smí v Safíjině přítomnosti pobývat, Natalii uklidňovala. Naznačovalo to, že výslechem prošla bez stínu podezření. Teď byla jednou z nich.

	Safíja si na svou obrovskou prestiž už očividně zvykla. Ve Francii byla druhořadým občanem s omezenými kariérními vyhlídkami, v na hlavu postaveném světě chalífátu se však stala celebritou. Před Natalií se měla zjevně poměrně na pozoru, neboť Natalie představovala pro její postavení potenciální hrozbu. Pokud šlo o Natalii, ta spokojeně hrála roli teroristické zbohatlice. Safíja Bourihaneová byla uhlový náčrt, z něhož doktorka Lajla Hadáwíová vzešla. Lajla Hadáwíová Safíju obdivovala, ale Natalii Mizrahiové se v její přítomnosti dělalo zle, a kdyby měla možnost, s radostí by Safíje napumpovala do žil injekci jedu. Inšalláh, pomyslela si, zatímco SUV uhánělo syrskou pouští.

	Safíjina arabština byla přinejlepším základní. Proto také cestu trávily tichým rozhovorem ve francouzštině, každá v soukromí stanu své abáji. Povídaly si o tom, jak je rodiče vychovávali, a zjišťovaly, že mají jen málo společného. Lajla Hadáwíová jako dítě vzdělaných rodičů žila život, který se od života dítěte alžírských dělníků z banlieues hodně lišil. Jediným mostem jim byl islám, jenže Safíja základním principům džihádu nebo byť jen základům islámské praxe skoro vůbec nerozuměla. Přiznávala, že se jí stýská po francouzském vínu. Hlavně ji zajímalo, jak na ni v zemi, kterou napadla, vzpomínají – ne ve Francii středů měst a vesnic, ale v arabské Francii banlieues. Natalie jí po pravdě řekla, že v cités Aubervilliers se o ní mluví s láskou. To Safíju potěšilo. Řekla, že doufá, že se jednoho dne vrátí.

	„Do Francie?“ zeptala se Natalie nevěřícně.

	„No jasně.“

	„Jsi ta nejhledanější ženská v zemi. To nejde.“

	„Nejde to proto, že ve Francii ještě vládnou Francouzi, jenže Saladin říká, že Francie bude brzy částí chalífátu.“

	„Ty ses s ním potkala?“

	„Se Saladinem? Jo, potkala.“

	„A kde?“ otázala se Natalie nenuceně.

	„To nevím jistě. Cestou mi zavázali oči.“

	„Jak je to dlouho?“

	„Bylo to pár týdnů po té mé akci. Chtěl mi osobně poblahopřát.“

	„Říká se, že je z Iráku.“

	„To nevím. Neumím arabsky tak dobře, abych Syřana od Iráčana rozeznala.“

	„Jaký je?“

	„Veliký, silný, krásné oči. Přesně takový, jak bys čekala. Inšalláh, jednou se s ním setkáš taky.“

	Safíjin příjezd do tábora byl příležitostí k oslavné palbě a výkřikům „Alláhu akbar!“ Na Natalii, tu novou rekrutku, si vzpomněli až pak. Přidělili jí soukromý pokoj – bývalou ubikaci nějakého syrského poddůstojníka – a večer po modlitbách poprvé jedla ve společné jídelně. Ženy jedly odděleně od mužů – za černým závěsem. Jídlo bylo sice ohavné, ale zato ho byla spousta: rýže, chléb, nějaká pečená drůbež, šedohnědá směs dušené zeleniny a masa plného šlach. Od žen se i navzdory jejich oddělenosti požadovalo, aby při jídle měly abáji, což jedení značně ztěžovalo. Chléb a rýži Natalie hladově snědla, ale lékařské vzdělání ji vedlo k rozhodnutí vystříhat se masa. Žena po její levici byla tichá Saúdka jménem Bušra. Po Nataliině pravici seděla upovídaná Tunisanka Selma. Selma do chalífátu přijela kvůli manželovi, jenže toho zabili Kurdové, a ona se teď chtěla pomstít. Přála si stát se sebevražednou bombovou atentátnicí. Bylo jí devatenáct let.

	Po večeři následoval program. Kázal nějaký klerik, jeden bojovník přečetl báseň, kterou sám složil. Poté na scéně Natalii „vyslechl“ jistý inteligentní britský muslim, který pracoval v propagačním a marketingovém oddělení ISIS. Tu noc poušť burácela nálety koalice. Natalie se v samotě svého pokoje modlila za vysvobození.

	Její vzdělávání v terorismu započalo druhý den ráno po snídani, kdy ji odvezli do pouště na výcvik se zbraněmi – útočnými puškami, revolvery, raketomety, granáty. Do pouště se vracela každičké ráno, dokonce i poté, co ji instruktoři prohlásili za kvalifikovanou. Instruktoři nebyli žádní džihádisté s divokým pohledem, byli to výhradně Iráčané, samí bývalí vojáci a bojem zocelení veteráni sunnitského povstání. Bojovali převážně s Američany v Iráku, s nerozhodným výsledkem, a o nic nestáli více než bojovat s nimi znovu na planinách severní Sýrii, v městečku jménem Dábik. Do Američanů a jejich spojenců – podle lexikonu ISIS „armád Říma“ – bylo nutno dloubat, píchat a vyvolávat v nich zuřivý vztek. Přesně to měli tihle muži z Iráku v plánu a studenti v táboře jim sloužili jako klacek.

	Za poledního vedra se Natalie uchylovala do klimatizovaných místností tábora na hodiny sestavování bomb a bezpečné komunikace. Také musela přestát sáhodlouhé přednášky o rozkoších posmrtného života pro případ, že by ji vybrali na sebevražednou misi. Iráčtí instruktoři se jí zeptali, zda je ochotna pro chalífát zemřít, a Natalie bez váhání odpověděla, že je. Brzy ji přinutili nosit během výcviku se zbraněmi těžkou vestu s výbušninami a učili ji, jak zařízení odjistit a odpálit za použití v dlani ukrytého aktivačního mechanismu. Když jí instruktor poprvé přikázal, aby spínač stiskla, Nataliin zkamenělý palec se otupěle zarazil nad tlačítkem. „Jalla,“ naléhal instruktor, „ve skutečnosti to nevybouchne.“ Natalie zavřela oči a spínač stiskla. „Bum,“ zašeptal instruktor, „a jsi na cestě do ráje.“

	Se svolením velitele tábora začala ve staré ošetřovně základny přijímat pacienty. Ostatní studenti k ní zpočátku chodili jen neochotně, ze strachu, aby je iráčtí instruktoři nepovažovali za změkčilé. Zakrátko však během své „ordinační doby“, která připadala na dobu mezi skončenou hodinou sestavování bomb a poledními modlitbami, přijímala stálý proud pacientů. Škála jejich neduhů sahala od infikovaných zranění z boje po sípavý kašel, cukrovku a zánět nosních dutin. Natalie měla málo léků i zásob, přesto se ale o každého trpělivě postarala. Při tom se toho o ostatních studentech spoustu dozvěděla: jejich jméno, zemi původu, okolnosti jejich cesty do chalífátu, jaký mají pas. Mezi těmi, kdo za ní přišli, byla i Safíja Bourihaneová. Měla pár kilogramů pod váhu, trpěla mírnou depresí a potřebovala brýle. Jinak byla v dobrém zdravotním stavu. Natalie odolala puzení podat jí nadměrnou dávku morfia.

	„Zítra ráno odjíždím,“ oznámila jí Safíja, když se zahalovala abájou.

	„Kam jedeš?“

	„To mi neřekli. Nikdy mi to neříkají. A co ty?“ vyzvídala.

	Natalie pokrčila rameny. „Do týdne se musím vrátit do Francie.“

	„Ty máš ale štěstí.“ Safíja sklouzla z Nataliina vyšetřovacího stolu jako malá holčička a vykročila ke dveřím.

	„Jaké to bylo?“ zeptala se Natalie najednou.

	Safíja se otočila. Její oči byly i přes moskytiéru abáji podivuhodně krásné.

	„Jaké bylo co?“ promluvila konečně.

	„Ta akce.“ Natalie zaváhala a potom dodala: „Zabíjení těch Židů.“

	„Byla to nádhera,“ odvětila Safíja. „Byl to splněný sen.“

	„A kdyby to byla bývala sebevražedná akce? Dokázala bys to?“

	Safíja se lítostivě usmála. „Kéž by to taková akce byla.“
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	PALMÝRA, SÝRIE

	Velitelem tábora byl Iráčan jménem Masúd z provincie Anbár. V boji s Američany přišel po prudkém navýšení počtu vojáků v roce 2006 o levé oko. To pravé podezíravě upíral na Natalii, když po jedné opravdu nevábně vypadající večeři požádala o povolení jít sama mimo tábor.

	„Není nutné věšet nám na nos bulíky,“ prohlásil na konec. „Pokud si přejete tábor opustit, paní doktorko, můžete to klidně udělat.“

	„Nechci odejít.“

	„Copak se vám tu nelíbí? Nezacházíme s vámi snad dobře?“

	„Moc dobře.“

	Jednooký Masúd se teatrálně zamyslel. „Ve městě žádné telefony nejsou, pokud myslíte na tohle.“

	„Ne, nemyslím.“

	„A mobily ani internet také ne.“

	Nastalo krátké ticho.

	„Pošlu s vámi jednoho z mudžáhedínů,“ prohlásil Masúd.

	„To není nutné.“

	„Ale je. Jste příliš cenná, než abyste tu chodila sama.“

	Mudžáhid, kterého Masúd vybral, aby Natalii provázel, byl pohledný Káhiřan s univerzitním vzděláním jménem Izmael, který se k ISIS přidal z frustrace nedlouho po puči, který v Egyptě odstavil od moci Muslimské bratrstvo. Z tábora odešli pár minut po deváté. Měsíc visel nízko nad horským masivem Severního palmýrského pásu – bílé slunce na černém nebi – a jako reflektor ozařoval pohoří na jihu. Natalie stíhala na prašné cestě vlastní stín, Izmael šel pár kroků za ní, zbraň křížem přes prsa, a černý oděv mu svítil v měsíčním světle. Po obou stranách cesty mizely v horké noci úhledné hájky datlových palem. Datlovníkům se na úrodné půdě kolem vádí Al-Kubur, napájeného potokem Efqa, dařilo. Právě potok a okolní oáza sem přivábily první lidi, snad už v sedmém tisíciletí před Kristem. Vyrostlo tu hradbami obehnané město se dvěma sty tisíci obyvateli, kteří mluvili palmýrským nářečím aramejštiny a zbohatli z karavan proudících po Hedvábné stezce. Říše přicházely a odcházely a v prvním století našeho letopočtu Palmýru Římané prohlásili za poddanou té své. Starověké město na okraji oázy už nikdy nebude stejné.

	Datlovníky podél cesty se pohupovaly v chladivém pouštním větru. Nakonec zůstaly za nimi a objevil se Belův chrám, centrum náboženského života starověké Palmýry. Natalie zpomalila, zastavila a s otevřenou pusou zírala na tu katastrofu, které se povalovala rozesetá na povrchu pouště. Trosky chrámu s monumentálními branami a sloupy patřily v Palmýře k těm nejlépe uchovaným. Teď jeho trosky ležely v troskách a nedotčená zůstávala jen část jedné stěny. Egypťana Izmaela škody zjevně nedojímaly. „Širk,“ pokrčil rameny, používaje arabský výraz pro polyteismus. „Muselo se to zničit.“

	„Byl jsi tu, když k tomu došlo.“

	„Pomáhal jsem jim ukládat nálože.“

	„Al-hamdu lilláh,“ uslyšela se zašeptat. Bůh buď pochválen.

	Popadané kameny matně zářily ve studeném světle měsíce. Natalie se pomalu propletla mezi troskami, opatrně, aby si nepodvrtla kotník, a vydala se po Velké kolonádě, obřadní hlavní ulici, která se od Belova chrámu táhla k Vítěznému oblouku, Tetrapylonu a pohřebnímu chrámu. Rozsudek smrti nad neislámskou minulostí vyřkl ISIS i tady. Sloupořadí bylo pokáceno, oblouky rozbity. Ať ISIS skončí jakkoli, nesmazatelnou stopu už na Blízkém východě zanechal. Palmýra už nikdy nebude stejná, pomyslela si Natalie.

	„Tohle jsi taky udělal ty?“

	„Pomáhal jsem,“ přiznal Izmael s úsměvem.

	„A Velké pyramidy v Gíze?“ položila návodnou otázku. „Ty zničíme taky?“

	„Inšalláh,“ zašeptal.

	Natalie zamířila k Baal-Saminovu chrámu, ale údy jí brzy ztěžkly a zrak se jí zamžil slzami, takže se otočila a s Izmaelem v patách se vydala mezi datlovými palmami zpátky k branám Tábora Saladin. V hlavní společenské místnosti sledovalo pár frekventantů výcviku nové verbířské video ISIS, propagující radosti života v chalífátu: vousatý mladý džihádista si hraje s dítětem v zeleném listnatém parku, pochopitelně bez uřezaných hlav v dohledu. V jídelně si Natalie dala čaj se Selmou, svojí kamarádkou z Tuniska, a s očima navrch hlavy jí vyprávěla o zázracích hned za zdmi tábora. Potom se vrátila do svého pokoje a zhroutila se na postel. Ve snech procházela troskami – troskami velkého římského města i malé arabské vesničky v Galileji. Průvodkyní jí byla krví zmáčená žena s očima barvy oříšků a mědi. Je přesně takový, jak bys čekala. Inšalláh, jednou se s ním setkáš taky.

	V posledním snu spala ve své vlastní posteli – ne v té v Jeruzalémě, ale v posteli svého dětství ve Francii. Někdo zabušil na dveře a její pokoj byl brzy plný mocných mužů s dlouhými vlasy a vousy, kteří se jmenovali podle svých vesnic na východě. Natalie se polekaně posadila a uvědomila si, že už se jí to nezdá. Ten pokoj byl její pokoj v táboře. A ti muži byli skuteční.
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	PROVINCIE ANBÁR, IRÁK

	Tentokrát žádné nástroje v podobě slunce či palubní desky, pomocí nichž by sledovala kurz, neměla, poněvadž jí několik minut poté, co opustili Palmýru, zavázali oči. V krátkém období vidění se jí podařilo získat tři drobné informace. Muži, kteří ji drželi, byli čtyři, seděla na zadním sedadle dalšího SUV a to mířilo na jih po syrské dálnici, kdysi nazývané M20. Zeptala se těch mužů, kam ji to vezou, ale nedostalo se jí žádné odpovědi. Ujišťovala je, že v Palmýře nedělala nic špatného, že jen chtěla ty zbořené chrámy širku vidět na vlastní oči, muži však stále mlčeli. Skutečně, po celou cestu spolu neprohodili jediné slovo. Pro zábavu poslouchali dlouhé kázání svého chalífy. A když kázání skončilo, poslouchali jakousi talk-show na Al-Baján, profesionální rozhlasové stanici ISIS. Radio Al-Baján sídlilo v Mosulu a vysílalo na frekvenci VKV. Účastníci debaty diskutovali o poslední fatvě Islámského státu týkající se sexuálních vztahů mužů a jejich otrokyň. Signál z Mosulu byl nejdříve slabý a plný statických ruchů, ale čím déle jeli, tím byl silnější.

	Jednou se zastavili, aby z kanystru dolili do nádrže benzin, a podruhé proto, aby vyjednali průjezd SUV kontrolním stanovištěm ISIS. Muž na hlídce mluvil s iráckým přízvukem a vůči mužům v SUV se choval uctivě, téměř bázlivě. Otevřeným okénkem Natalie zaslechla zdálky obrovské pozdvižení: vykřikované rozkazy, plačící děti, kvílející ženy. „Jalla, jalla!“ říkal nějaký hlas. „Nezastavujte se! Už to není daleko.“ V Nataliině hlavě se zformoval obraz: tenká linie otrhaných nevěřících, cestička slzí vedoucích k popravčí jámě. Brzy se k nim připojím i já, pomyslela si.

	Uběhla zhruba další půlhodina, než SUV zastavilo potřetí. Motor zhasl, dveře se hlasitě otevřely a vpustily dovnitř nevítaný závan hutného vlhkého horka. Natalie okamžitě ucítila, jak jí pod těžkou látkou abáji začíná stékat pot. Za zápěstí ji uchopila nějaká ruka a jemně zatáhla. Zavrtěla se na sedadle, přehodila nohy na stranu a nechala se stáhnout, dokud se nohama nedotkla země. Celou tu dobu ji ruka nepřestávala držet za zápěstí. V jejím sevření nebyla žádná zloba. Jenom ji vedla.

	Její evakuace z tábora proběhla tak rychle, že si nestihla nazout sandály. Země pod bosými chodidly pálila. Objevila se vzpomínka, stejně nevítaná jako to horko. Tenkrát byl srpen, stejně jako teď. Je na nějaké pláži na jihu Francie, matka jí říká, ať si sundá tu Davidovu hvězdu z krku, aby ji neviděli ostatní. Odepíná si přívěšek, zříká se ho a spěchá k modrému Středozemnímu moři dřív, než jí sálající písek popálí nohy.

	„Opatrně,“ řekl hlas, první, který na ni promluvil od chvíle, kdy opustili tábor. „Před námi jsou schody.“

	Schody byly široké a hladké. Když Natalie dorazila na nejvyšší schod, ruka ji jemně popotáhla kupředu. Měla pocit, že prochází velikým domem, skrz velké chladivé místnosti a přes sluncem zalité dvory. Nakonec došla k dalšímu schodišti, delšímu než to první, dvanáct schodů namísto šesti. Na jejich vrcholu si uvědomila přítomnost několika mužů a zaslechla tlumené cvakání odborně třímaných automatických zbraní.

	Vyměnilo se pár mumlavých slov a dveře byly otevřeny. Natalie popošla přesně deset kroků. Potom ji ruka zatáhla za zápěstí a zapůsobila na něj lehkým tlakem dolů. Poslušně klesla na podlahu a se zkříženýma nohama a rukama úhledně složenýma v klíně usedla na koberec. Sundali jí pásku přes oči. Skrz moskytiéru připomínající síť obličejové roušky spatřila muže, který před ní seděl v identické pozici. Jeho tvář jí byla okamžitě povědomá – byl to ten vysoko postavený Iráčan, který ji vyslýchal, než ji převezli do Palmýry. Scházel mu předchozí klid. Černý oděv měl pokrytý prachem, hnědé oči unavené a podlité krví. Tahle noc k němu nebyla laskavá, pomyslela si Natalie.

	Pohybem ruky ji vyzval, ať si roušku zvedne. Zaváhala, ale poslechla. Hnědé oči se do ní na dlouhou chvíli zabodly a ona zatím studovala vzorek na koberci. Konečně ji vzal za bradu humřím klepetem své poničené ruky a zvedl její tvář k sobě. „Doktorko Hadáwíová,“ řekl tiše. „Moc vám děkuju, že jste přijela.“

	*

	Prošla dalšími dveřmi, vstoupila do další místnosti. Místnost měla holou bílou podlahu a stěny zrovna tak. Nahoře byl malý kulatý světlík, kterým se řinul kužel ostrého slunečního světla. Jinak převládaly stíny. V jednom rohu, tom nejzazším, stáli v nepravidelném kruhu čtyři těžce vyzbrojení bojovníci ISIS, pohledy sklopené k zemi jako truchlící na pohřbu. Na černém oblečení měli povlak prachu. Tohle nebyl khaki hnědý prach pouště, tenhle prach byl světle šedý, beton rozdrcený na prášek železnou palicí z nebe. U nohou čtveřice byl pátý muž. Ležel naznak na nosítkách, jednu ruku přes prsa, tu druhou, levou, podél boku. Na levé ruce měl krev a krev potřísnila i holou podlahu kolem něj. Jeho tvář byla bledá jako smrt. Nebo to bylo tím šedivým prachem? Z opačného konce místnosti to Natalie nepoznala.

	Vysoko postavený Iráčan ji postrčil kupředu. Prošla kolem slunečního sloupu – žhavě sálal. Před ní se objevil pohyb a truchlící jí mezi sebou udělali místo. Zastavila se a pohlédla dolů na muže na nosítkách. Žádný prach na tváři neměl. Popelavá bledost byla jeho, následek podstatné ztráty krve. Utrpěl dvě viditelná zranění: jednu do horní části hrudi, tu druhou na stehně pravé nohy – zranění, která by byla pro obyčejného člověka smrtelná, pomyslela si Natalie, ale pro něj ne. Byl dosti veliký a svalnatý.

	Je přesně takový, jak bys čekala…

	„Kdo je to?“ zeptala se po chvilce.

	„To není důležité,“ odvětil Iráčan. „Důležité je jen to, aby žil. Nesmíte ho nechat zemřít.“

	Natalie si přidržela abáju, sedla si vedle nosítek na bobek a natáhla se k ráně na hrudi. Jeden z bojovníků ji okamžitě popadl za zápěstí. Tentokrát to nebyl jemný stisk – měla pocit, jako by jí měly popraskat kosti. Loupla po muži očima a beze slov ho pokárala za to, že se jí opovažuje dotknout – ženy, se kterou není pokrevně příbuzný –, a potom stejný pohled upřela na Iráčana. Iráčan kývl a železný stisk povolil. Natalie si vychutnala své drobné vítězství. Poprvé od svého příjezdu do Sýrie měla pocit moci. Na chvíli skáčou, jak písknu, pomyslela si.

	Znovu se nerušeně natáhla k ráně a odhrnula rozervaný kus černého oděvu stranou. Byla to velká rána, v nejširším místě zhruba pět centimetrů široká, s potrhanými okraji. Do mužova těla vniklo extrémně vysokou rychlostí cosi horkého a zubatého a zanechalo po sobě stopy děsivých škod: přeraženou kost, rozcupovanou tkáň, přeťaté cévy. Mužův dech byl slabý a povrchní. Byl zázrak, že ještě vůbec dýchal.

	„Co se stalo?“

	Nikdo neodpověděl.

	„Nemůžu mu pomoci, pokud nebudu vědět, jak byl zraněn.“

	„Byl v domě, ve kterém vybuchla bomba.“

	„Bomba?“

	„Šlo o nálet.“

	„Dron?“

	„Mnohem větší než dron.“ Řekl to, jako by s tím měl osobní zkušenost. „Našli jsme ho pod troskami. Byl v bezvědomí, ale dýchal.“

	„Přestal někdy dýchat?“

	„Ne.“

	„A vědomí nenabyl?“

	„Ani na okamžik.“

	Prozkoumala lebku, pokrytou hustými tmavými vlasy. Žádné tržné rány ani zjevné zhmožděniny na ní nebyly, což ale nic neznamenalo – těžký otřes mozku nebyl stále vyloučen. Zvedla víčko mužova levého a pak i pravého oka. Zorničky reagovaly – dobré znamení. Nebo ne? Pustila pravé oční víčko.

	„V kolik k tomu došlo?“

	„Bomba dopadla krátce po půlnoci.“

	„A kolik je teď?“

	„Čtvrt na jedenáct.“

	Natalie prohlédla rozšklebenou ránu na noze. Náročný případ, mírně řečeno, pomyslela si nezaujatě. Pacient byl už deset hodin v kómatu. Utrpěl dvě vážná penetrativní zranění, nemluvě o pravděpodobnosti dalších mnohočetných fraktur a drtivých zranění, u obětí zhroucení budov běžných. Vnitřní krvácení bylo hotová věc. Sepse číhala hned za rohem. Pokud měl mít nějakou šanci na přežití, musel být okamžitě převezen do prvotřídního traumatologického centra, což byl scénář, který vysvětlila Iráčanovi se spárem.

	„To nepřipadá v úvahu,“ odvětil.

	„Potřebuje intenzivní péči.“

	„Tohle není Paříž, doktorko Hadáwíová.“

	„Kde jsme?“

	„To vám nemůžu říct.“

	„Proč ne?“

	„Z bezpečnostních důvodů,“ vysvětlil.

	„Jsme v Iráku?“

	„Moc se ptáte.“

	„Jsme?“ nedala se odbýt.

	Mlčením potvrdil, že jsou.

	„V Ramádí přece nemocnice je, ne?“

	„Není to tam pro něj bezpečné.“

	„A co Fallúdža?“ Nemohla uvěřit, že jí to slovo vyšlo z úst. Fallúdža…

	„Nikam nepojede,“ prohlásil Iráčan. „Tohle je jediné místo, kde je v bezpečí.“

	„Jestli tu zůstane, zemře.“

	„Ne, nezemře,“ nesouhlasil Iráčan. „Protože ho zachráníte.“

	„A čím?“

	Jeden z bojovníků jí podal lepenkovou krabici s červeným křížem.

	„To je jen souprava pro první pomoc.“

	„Nic jiného nemáme.“

	„Je tu poblíž nějaká nemocnice nebo klinika?“

	Iráčan zaváhal a potom řekl: „Mosul je odsud hodinu cesty, jenže na auta na silnicích útočí Američané.“

	„Někdo se přes ně musí zkusit dostat.“

	„Napište mi seznam věcí, které potřebujete,“ vyzval ji a vytáhl z kapsy své černé uniformy ušmudlaný zápisník. „Pošlu jednu z našich žen. Chvíli to potrvá.“

	Natalie si vzala zápisník a pero a sepsala seznam zásob, které chtěla: antibiotika, stříkačky, chirurgické nástroje, rukavice, materiál na šití, stetoskop, infuzní sáčky a roztok, hrudní drén, svorky, léky na tišení bolesti, sedativa, gázu, sádrové obvazy a laminátové bandáže na znehybnění zlomených končetin.

	„Jakou má krevní skupinu, náhodou nevíte, co?“

	„Krevní skupinu?“

	„Potřebuje krev. Jinak zemře.“

	Iráčan zavrtěl hlavou. Natalie mu seznam zásob předala. Potom otevřela lékárničku a nahlédla do ní. Obvazy, mastička, rulička gázy, aspirin – bylo to zoufalé. Poklekla ke zraněnému muži a nazdvihla mu oční víčko. Stále reagoval.

	„Potřebuju znát jeho jméno,“ prohlásila.

	„Proč?“

	„Musím ho oslovovat jeho skutečným jménem, abych ho dostala z toho kómatu.“

	„To bohužel nejde, paní doktorko.“

	„Tak jak mu mám říkat?“

	Iráčan se podíval na umírajícího, bezmocného muže u svých nohou. „Když už mu nějak říkat musíte,“ odvětil po chvíli, „můžete mu říkat Saladin.“
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	PROVINCIE ANBÁR, IRÁK

	Jako lékařka na pohotovosti jeruzalémské nemocnice Hadasa se doktorka Natalie Mizrahiová střetávala s etnicky znepokojivými scénáři běžně, někdy denně. Byli tu ti vážně zranění a umírající, kterým se dostávalo heroického ošetření navzdory nulové šanci na přežití. A byli tu jejich vrahové, ti, co se pokusili odpálit bombu, ti nože třímající řezníci, na jejichž poraněných tělech pracovala s tím nejláskyplnějším milosrdenstvím.

	Situace, které čelila nyní, se však nepodobala ničemu, s čím se zatím střetla – nebo ještě střetnu, pomyslela si. Onen muž v té holé místnosti někde poblíž Mosulu byl vůdcem teroristické sítě, která provedla ničivé útoky v Paříži a v Amsterdamu. Natalie do téhle sítě úspěšně pronikla coby součást operace, která měla její velitelskou strukturu identifikovat a zničit. A teď život muže, který síť zosnoval, ležel díky americkému náletu v jejích dobře vycvičených rukách. Jako lékařka měla morální povinnost jeho život zachránit. Ale jakožto obyvatelka civilizovaného světa byla nakloněna nechat ho pomalu zemřít, a tím naplnit misi, kvůli níž byla naverbována.

	Ale co by asi muži z ISIS provedli lékařce, která by nechala velikého Saladina pojít dřív, než bylo jeho poslání sjednotit muslimský svět pod černým praporem chalífátu završeno? Určitě by mi nepoděkovali za snahu, uvažovala, a nenechali by mě klidně odejít. Nejspíš by ji čekalo kamení nebo nůž. Nepřijela do Sýrie na sebevražednou misi a rozhodně nehodlala na tomhle žalostném místě umřít pod rukama těchhle proroků apokalypsy v černém. Co víc, Saladinův stav jí poskytoval bezprecedentní příležitost – příležitost ho uzdravit, spřátelit se s ním, získat si jeho důvěru a ukrást mu vražedná tajemství přebývající v jeho hlavě. Nesmíte ho nechat zemřít, řekl ten Iráčan. Jenže proč? Odpověď je prostá, napadlo Natalii. Iráčan neví to, co Saladin. Saladin nemohl zemřít, protože by s ním zemřely i ambice jeho sítě.

	*

	Jak se ukázalo, zásoby dorazily už za hodinu a půl. Oněm ženám, ať to byl kdokoli, se podařilo zajistit většinu toho, co Natalie potřebovala. Když si vzala rukavice a chirurgickou roušku, rychle zapíchla do Saladinovy levé paže jehlu infuze a sáček s roztokem podala Iráčanovi, který jí úzkostně nahlížel přes rameno. Pak za použití chirurgických nůžek rozstříhala Saladinovo špinavé, krví nasáklé oblečení. Stetoskop byl prakticky muzejní kousek, fungoval však dobře. Levá plíce zněla normálně, ale zprava se ozývalo jen ticho.

	„Má pneumotorax.“

	„Co to znamená?“

	„Levá plíce přestala pracovat, protože je plná vzduchu a krve. Musíme s ním pohnout.“

	Iráčan kývl na jednoho z bojovníků, který Natalii pomohl Saladina pomalu přetočit na levý bok. Natalie potom provedla drobný řez mezi devátým a desátým žebrem, vložila do něj hemostatickou svorku a zatlačila do tkáně Saladinovy pravé plíce drén. Bylo slyšet unikající vzduch. Pak drénem na holou podlahu vytryskla Saladinova krev.

	„Vždyť vykrvácí!“ vykřikl Iráčan.

	„Uklidněte se,“ štěkla Natalie, „nebo vás budu muset požádat, abyste odešel.“

	Vyteklo ještě půl litru nebo víc krve, než proud zpomalil v čúrek. Natalie drén zasvorkovala, aby předešla vniknutí vzduchu zvenčí do plíce. Potom Saladina opatrně převrátila na záda a pustila se do práce na ráně v hrudníku.

	Střepina přerazila dvě žebra a způsobila značné škody na prsním svalu. Natalie zranění vypláchla alkoholem a pak střepinu chirurgickým peánem vyjmula. Došlo k dalšímu, ale nepodstatnému krvácení. Odstranila několik malých úlomků kosti a vlákna ze Saladinova černého oděvu. Pak už nebylo nic, co by mohla udělat. Pokud Saladin přežije, žebra se zahojí, ale poškozený prsní sval už pravděpodobně původní tvar ani sílu nezíská. Natalie sešila tkáň, kůži však nechala být. Od původního zranění uběhlo dvanáct hodin. Kdyby kůži teď sešila, uzavřela by infekční agens v těle, čímž by se zaručeně postarala o sepsi a trýznivě pomalou smrt. Je to lákavé, pomyslela si, ale medicínsky nezodpovědné. Překryla ránu gázovým obvazem a obrátila pozornost k noze.

	A tady měl Saladin opět štěstí. V pasece, kterou natropila, byla rozeznatelná střepina – poškodila kost i tkáň, ale důležité cévy ušetřila. Nataliin postup byl stejný jako u první rány: vymytí alkoholem, vyjmutí úlomků kostí a textilních vláken, sešití tkáně, gázový obvaz přes nesešitou kůži. Celá ta primitivní operace netrvala ani hodinu. Natalie přidala do infuze velkou dávku antibiotika a přikryla pacienta čistým bílým prostěradlem. Hrudní drén nechala tam, kde byl.

	„Vypadá to jako rubáš,“ prohodil temně Iráčan.

	„Ještě ne,“ odvětila Natalie.

	„Co takhle něco na bolest?“

	„V tuhle chvíli je bolest naším spojencem,“ vysvětlila. „Působí jako stimul. Pomůže mu znovu nabýt vědomí.“

	„A nabude ho?“

	„Co chcete slyšet?“

	„Pravdu.“

	„Pravda je taková,“ řekla Natalie, „že pravděpodobně zemře.“

	„Jestli zemře,“ prohlásil Iráčan chladně, „pak zakrátko nato zemřete i vy.“

	Natalie mlčela. Iráčan se podíval na kdysi mocného muže zahaleného bílou. „Udělejte všechno, co můžete, abyste ho přivedla zpět k životu,“ přikázal. „I kdyby jen na chvilku. Je strašně důležité, abych si s ním promluvil.“

	Jenže proč? říkala si Natalie, zatímco Iráčan vyklouzl z místnosti. Protože Iráčan neví, co ví Saladin. Protože pokud Saladin zemře, jeho síť zemře s ním.

	*

	Když byla operace dokončena, Natalie se svědomitě zakryla abájou, aby se veliký Saladin neprobral a nenašel u svého dvora nezahalenou ženu. Vyžádala si hodinky, aby mohla řádně zaznamenávat pacientovo zotavování, a dostala Iráčanovy osobní digitálky Seiko. Každých třicet minut změřila Saladinův pulz a krevní tlak a zapsala příjem infuzního roztoku. Pulz byl stále slabý a zrychlený, ale krevní tlak stabilně stoupal, což byl pozitivní vývoj. Naznačoval, že tu nejsou žádné další zdroje vnitřního krvácení a že infuze pomáhá navýšit objem Saladinovy krve. Saladin přesto zůstával v bezvědomí a na slabé stimuly nereagoval. Na vině byla pravděpodobně obrovská ztráta krve a šok, který po zranění utrpěl, Natalie však nemohla vyloučit ani otřes mozku. Počítačová tomografie by známky krvácení a otoku mozku odhalila, jenže Iráčan dal jasně najevo, že Saladina nikam převézt nemohou. Ne že by na tom záleželo, uvažovala Natalie. V zemi, kde je chleba vzácnost a ženy nosí vodu z Eufratu, je šance na nalezení funkčního snímkovacího zařízení téměř nulová.

	V místnosti neustále zůstávali dva bojovníci a Iráčan se objevil zhruba každou hodinu, aby se na zničeného muže na podlaze upřeně zahleděl, jako by se ho silou vůle pokoušel přivést zpět k vědomí. Při jeho třetí návštěvě Natalie zatahala Saladina za ušní lalůček a za husté vousy, ale žádná reakce se neobjevila.

	„Musíte tohle dělat?“ zeptal se Iráčan.

	„Ano,“ odvětila Natalie, „musím.“

	Štípla Saladina do hřbetu ruky. Nic.

	„Zkuste na něj mluvit,“ navrhla. „Známý hlas pomáhá.“

	Iráčan si přidřepl k nosítkům a mumlal Saladinovi do ucha cosi, co Natalie nedokázala zachytit.

	„Možná by pomohlo, kdybyste mu to říkal tak, aby to skutečně slyšel. Vlastně na něj křičte.“

	„Křičet na Saladina?“ Iráčan zavrtěl hlavou. „Na Saladina člověk ani nezvýší hlas.“

	To už bylo pozdní odpoledne. Světelný kužel z oválného světlíku pomalu přecestoval místnost a teď zahříval výsek holé podlahy, na němž Natalie seděla. Představovala si, že světlíkem se na ni dívá Bůh a posuzuje ji. A představovala si, že ji pozoruje i Gabriel. O podobném scénáři jistě neuvažoval ani v těch nejdivočejších operačních snech. Představila si svůj návrat domů, schůzku v bezpečném domě i nervózní hlášení o proběhlé akci, během něhož bude muset obhájit svůj pokus zachránit nejnebezpečnějšímu teroristovi světa život. Vypudila tu představu z hlavy, poněvadž takové myšlenky byly nebezpečné. S žádným člověkem jménem Gabriel Allon jsem se nikdy nesetkala, připomínala si, a názor mého Boha mě nezajímá. Lajle Hadáwíové záleželo jen na soudu Alláha a ten by to určitě schválil.

	V domě nebyla žádná elektřina, takže se s příchodem noci ponořil do tmy. Bojovníci rozsvítili zastaralé petrolejky a rozestavěli je po místnosti. Při večeři se Iráčan posadil k Natalii. Jídlo chutnalo mnohem lépe než to v palmýrském táboře – kuskus by obstál i v restauraci na levém břehu Seiny. Se svým společníkem u večeře se ale o tenhle postřeh nepodělila. Iráčan měl černou náladu a jeho společnost za moc nestála.

	„Předpokládám, že svoje jméno mi neprozradíte,“ prohodila Natalie.

	„Ne,“ odvětil s plnou pusou. „To nejspíš nemůžu.“

	„Nevěříte mi? Dokonce ani teď ne?“

	„Důvěra s tím nemá co dělat. Kdyby vás příští týden, až se vrátíte do Paříže, zatkli, bude se vás francouzská tajná služba vyptávat, s kým jste se na své dovolené v chalífátu setkala. A vy jim řeknete, jak se jmenuju.“

	„S francouzskou tajnou službou bych nikdy nemluvila.“

	„Každý promluví.“ Opět to vypadalo, jako by Iráčan hovořil z vlastní zkušenosti. „A kromě toho s vámi máme jisté plány,“ dodal po chvíli.

	„Jaké plány?“

	„Vaši operaci.“

	„A kdy se to dozvím?“

	Nic neříkal.

	„A jestli zemře?“ zeptala se a letmo pohlédla na Saladina. „Bude ta operace pokračovat.“

	„To není vaše věc.“ Nabral si sousto kuskusu.

	„Byl jste tam, když se to stalo?“

	„Proč se ptáte?“

	„Jen se pokouším o rozhovor.“

	„V tomhle chalífátu mohou být rozhovory nebezpečné.“

	„Zapomeňte, že jsem se ptala.“

	Nezapomněl. „Dorazil jsem brzy nato,“ řekl. „To já ho z té suti vytáhl. Myslel jsem, že je mrtvý.“

	„Byly i další oběti?“

	„Spousta.“

	„Nemůžu pro ně něco…“

	„Vy máte jen jednoho jediného pacienta.“ Iráčan spočinul temnýma očima na Saladinovi. „Jak dlouho ještě může takhle vydržet?“

	„Je to veliký, silný a jinak zdravý muž. Mohlo by to trvat hodně dlouho.“

	„Nemůžete udělat ještě něco, čím byste ho oživila? Něco mu píchnout?“

	„To, nejlepší, co teď můžete udělat, je mluvit na něj. Oslovujte ho hlasitě jménem. Ne přezdívkou,“ vysvětlovala. „Jeho skutečným jménem. Tak, jak mu říkala matka.“

	„Žádnou neměl.“

	S těmi slovy Iráčan odešel. Jakási žena odnesla kuskus a přinesla čaj s baklavou, v syrské části chalífátu neslýchanou pochoutkou. Natalie Saladinovi každých třicet minut překontrolovala pulz, krevní tlak a funkci plic. Všechno ukazovalo známky zlepšení. Jeho tep zpomaloval a sílil, tlak krve stoupal a pravá plíce se čistila. Světlem plynového zapalovače mu zkontrolovala i zorničky – nejprve pravé oko, potom to levé. Zorničky stále reagovaly. Mozek byl navzdory mužovu stavu naživu.

	O půlnoci, nějakých čtyřiadvacet hodin po americkém náletu, už Natalie zoufale potřebovala pár hodin spánku. Světlíkem zářilo světlo měsíce, chladného a bílého, stejného měsíce, který ozařoval i trosky Palmýry. Natalie překontrolovala pulz, krevní tlak i plíce. Všechno se hezky zlepšovalo. Potom v modré záři plynového zapalovače zkontrolovala oči. Pravé oko, pak to levé.

	Obě zůstaly po její prohlídce otevřené.

	„Kdo jste?“ zeptal se překvapivě silný a zvučný hlas.

	Polekaná Natalie se musela nejprve vzpamatovat, než mohla odpovědět: „Já jsem doktorka Lajla Hadáwíová. Starám se o vás.“

	„Co se stalo?“

	„Zranili vás při náletu.“

	„Kde to jsem?“

	„Nevím jistě.“

	Na okamžik ho to zmátlo. Pak pochopil. Unaveně se otázal: „Kde je Abú Ahmed?“

	„Kdo?“

	Znaveně zvedl levou ruku a palcem a ukazovákem naznačil humří klepeto. Natalie se proti své vůli musela usmát.

	„Je hned venku. Strašně touží si s vámi promluvit.“

	Saladin zavřel oči. „To si dovedu představit.“
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	„Vy jste můj Maimonides.“

	„Kdo?“

	„Maimonides. Žid, který se staral o Saladina, kdykoli Saladin zavítal do Káhiry.“

	Natalie mlčela.

	„Myslel jsem to jako kompliment. Dlužím vám za záchranu života.“

	Saladin zavřel oči. Bylo pozdní dopoledne. Kruh ze světlíku teprve započal pomalou cestu přes holou podlahu a v pokoji byl ještě příjemný chládek. Když Saladin opět přišel k vědomí, strávil klidnou noc, částečně i díky dávce morfia, kterou mu Natalie přidala do infuze. Nejprve se droze bránil, Natalie ho však přesvědčila, že je to nutné. „Když máte bolesti, nemůžete se pořádně zotavovat,“ zpražila ho. „A to kvůli chalífátu musíte.“ Opět nedokázala pochopit, jak mohla něco takového vypustit z pusy.

	Přiložila mu rezonátor stetoskopu k hrudníku. Trochu před tím chladem ucukl.

	„Jsem ještě naživu?“ chtěl vědět.

	„Mlčte, prosím. Když mluvíte, pořádně neslyším.“

	Dál už nic neřekl. Zdálo se, že pravá plíce začala opět normálně fungovat, pulz měl silný a pravidelný. Omotala mu rukáv tlakoměru kolem levého nadloktí a několikerým rychlým stisknutím balonku ho nafoukla. Zašklebil se.

	„Co se děje?“

	„Nic,“ procedil mezi zaťatými zuby.

	„Bolí vás ještě něco?“

	„Vůbec ne.“

	„Řekněte mi pravdu.“

	„Ruka,“ přiznal po chvíli.

	Natalie upustila natlakovaný vzduch, sundala rukáv a bříšky prstů paži jemně prohmatala. V noci si otoku všimla a měla podezření na zlomeninu. To se jí teď s pomocí pacienta při vědomí dokonale potvrdilo.

	„Nemůžu udělat nic než ji znehybnět.“

	„Možná bychom měli.“

	Natalie použila rukáv na pravou ruku.

	„Bolí?“

	„Ne.“

	Krevní tlak měl na spodní hranici normy. Natalie rukáv sundala a vyměnila Saladinovi obvaz na hrudi a na noze. Ani v jedné z ran nebyly viditelné stopy infekce. Vypadalo to, že nějakým zázrakem prodělal operaci v nesterilním prostředí bez sepse. Pokud se jeho stav náhle nezhoupne k horšímu, Saladin přežije.

	Otevřela balíček se sklolaminátovou bandáží a pustila se do práce na ruce. Saladin ji soustředěně pozoroval.

	„Není nutné, abyste si v mé přítomnosti zakrývala tvář. Koneckonců,“ dodal, pohrávaje si mezi prsty s bílým prostěradlem halícím jeho jinak nahé tělo, „jsme dobří známí, vy a já. Hidžáb stačí.“

	Natalie zaváhala, ale pak si těžký kus oděvu sundala. Saladin se jí upřeně zahleděl do obličeje.

	„Jste velmi krásná. Ale Abú Ahmed má pravdu. Vypadáte jako Židovka.“

	„To má být také kompliment?“

	„Poznal jsem mnoho krásných Židovek. A každý ví, že nejlepší lékaři jsou vždycky Židé.“

	„Coby arabská doktorka protestuju,“ odtušila Natalie.

	„Vy nejste Arabka, ale Palestinka. To je rozdíl.“

	„A proti tomuhle taky.“

	Mlčky mu ovázala paži laminátovou páskou. Ortopedie její specializací rozhodně nebyla, ale tou konečně nebyla ani chirurgie.

	„Udělal jsem chybu,“ řekl, zatímco její práci sledoval, „že jsem před vámi zmínil Abú Ahmedovo jméno. Jména mohou lidi i zabít. Snažte se ze všech sil zapomenout, že jste ho kdy slyšela.“

	„Už jsem ho zapomněla.“

	„Prozradil mi, že jste Francouzka.“

	„Kdo?“ zeptala se žertem, ale Saladin nezabral. „Ano, jsem,“ řekla.

	„A náš útok na Weinbergovo centrum jste schvalovala?“

	„Plakala jsem radostí,“ odvětila.

	„Západní tisk tvrdil, že to byl měkký cíl. Můžu vás ujistit, že nebyl. Hannah Weinbergová byla spolupracovnicí jednoho agenta izraelské tajné služby jménem Gabriel Allon a její takzvané centrum pro studium antisemitismu fasádou této služby. Což je důvod, proč jsme si ho vybrali jako cíl.“ Umlkl. Zatímco dál pracovala na jeho ruce, Natalie cítila tíhu jeho pohledu. „Možná jste už o tomhle Gabrielu Allonovi slyšela,“ promluvil po chvíli. „Je to nepřítel palestinského lidu.“

	„Myslím, že jsem o něm před pár měsíci četla v novinách,“ odpověděla. „To je ten, co umřel v Londýně, ne?“

	„Gabriel Allon? A mrtvý?“ Zvolna zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřte.“

	„Chvilku se nehýbejte,“ nařídila mu Natalie. „Je důležité, abych vám tu ruku znehybnila správně. Když to neudělám, bude vás v budoucnu zlobit.“

	„A moje noha?“

	„Potřebujete operaci – pořádnou operaci v pořádné nemocnici. Jinak se bojím, že bude vážně poškozená.“

	„Chcete říct, že budu mrzák?“

	„Budete mít omezenou pohyblivost, při chůzi budete potřebovat hůl a budete trpět chronickou bolestí.“

	„Omezenou pohyblivost už mám.“ Usmál se vlastnímu vtipu. „Říká se, že Saladin – skutečný Saladin – kulhal. Nezastavilo ho to a mě to taky nezastaví.“

	„To vám věřím,“ přisvědčila. „Normální člověk by takhle vážná zranění nepřežil. Alláh si vás jistě hlídá. Má s vámi své plány.“

	„A já mám zase plány s vámi,“ dodal Saladin.

	Obvaz dokončila mlčky. Se svou prací byla spokojena. A Saladin rovněž.

	„Až vaše operace skončí, možná byste se mohla do chalífátu vrátit a pracovat jako můj osobní lékař.“

	„Váš Maimonides?“

	„Přesně tak.“

	„Bylo by mi ctí,“ slyšela se říci.

	„Ale nebudeme v Káhiře. Stejně jako Saladin mám odjakživa raději Damašek.“

	„A co Bagdád?“

	„Bagdád je město ráfidí.“

	To byla bigotní sunnitská nadávka pro ší’itské muslimy. Natalie beze slova připravovala infuzi.

	„Co to do toho roztoku dáváte?“ chtěl vědět.

	„Něco proti té vaší bolesti. Pomůže vám to prospat odpolední horko.“

	„Mě nic nebolí. A spát se mi nechce.“

	Natalie připojila sáček ke kanyle a stiskla ho, aby kapalina začala proudit Saladinovi do žil. Za pár vteřin se mu v očích objevil otupělý pohled. Snažil se je udržet otevřené.

	„Abú Ahmed má pravdu,“ prohlásil, zatímco se na ni díval. „Vypadáte jako Židovka.“

	„A vy potřebujete odpočívat,“ odtušila Natalie.

	Oční víčka klesla jako žaluzie a Saladin bezmocně sklouzl do bezvědomí.
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	Její dny ubíhaly v Saladinově rytmu. Spala, když spal on, a budila se, kdykoli se na svém lůžku zavrtěl. Monitorovala jeho životní funkce, měnila mu obvazy, proti jeho přání mu dávala morfium na bolest. Několik vteřin poté, co mu droga vstoupila do krve, se vždy vznášel v obluzeném stavu, kdy mu z úst unikala slova jako vzduch, který mu předtím ucházel z poškozených plic. Natalie by byla bývala mohla jeho hovornou náladu prodloužit podáním menší dávky nebo ho dávkou větší naopak pobídnout ke dveřím smrti. Ale nikdy se svým pacientem nebyla sama. Neustále nad ním stáli dva bojovníci a Abú Ahmed – ten s humřím klepetem a zamračenou povahou – nebyl nikdy daleko. Často se se Saladinem radil o čemsi, do čeho Natalie nebyla zasvěcena. Když se probíraly záležitosti teroru, bývala z místnosti vypovězena.

	Neměla dovoleno jít daleko – do vedlejší místnosti, na toaletu, na sluncem spalovaný dvůr, kde ji Abú Ahmed vybízel, ať cvičí, aby zůstala pro svoji operaci v kondici. Zbytek obrovského domu nikdy vidět nesměla a nikdy jí neřekli, kde je, ačkoli když poslouchala na prastarém tranzistorovém radiu, které jí dali, al-Baján, signál nic nerušilo. Všechna ostatní radia jí byla zapovězena, aby se snad nevystavovala neislámským myšlenkám nebo, Bůh pomáhej, hudbě. Nepřítomnost hudby se snášela hůř, než si Natalie myslela. Toužila uslyšet pár not nějaké melodie, dítě šmydlající durovou stupnici, ba dokonce i dunění hip-hopu z projíždějícího auta. Její pokoje se jí staly vězením. Tábor v Palmýře ve srovnání s tímhle působil jako ráj. Lepší byla dokonce i Rakka, protože v ní se mohla alespoň toulat po ulicích. I přes uřezané hlavy a lidi na křížích tam bylo alespoň nějaké zdání života. Ten chalífát tedy ale umí snížit nároky, pomyslela si neradostně.

	A celou tu dobu se dívala na imaginární hodinky ve své hlavě a obracela stránky imaginárního kalendáře. Odlet z Atén do Paříže měla naplánovaný na neděli večer a návrat do práce na klinice v Aubervilliers na pondělní ráno. Nejprve se však z chalífátu musela dostat do Turecka a z Turecka na Santorini. Přes všechny jejich řeči o nějaké významné roli v blížící se operaci, si říkala, zda s ní Saladin s Abú Ahmedem ještě nějaké jiné plány vůbec mají. Saladin bude stálou lékařskou péči potřebovat ještě několik měsíců. A kdo by se o něj postaral lépe než žena, která mu zachránila život?

	Mluvil o ní jako o své Maimonidě a ona mu říkala Saladin, poněvadž jiné jméno pro něj neměla. Přáteli ani důvěrníky se nestali, k tomu měli daleko, ale jisté pouto se mezi nimi vytvořilo. Hrála s ním stejnou hru, kterou už hrála s Abú Ahmedem – hru na hádání, čím byl před tím, než americká invaze obrátila Irák vzhůru nohama. Očividně byl velmi inteligentní a studoval dějiny. Při jednom z jejich rozhovorů jí říkal, že v Paříži byl už mnohokrát – důvod jí neprozradil –, a francouzsky mluvil sice mizerně, ale s obrovským zápalem. Uměl i anglicky, mnohem lépe než francouzsky. Možná chodil do nějaké anglické přípravky nebo na vojenskou akademii, uvažovala Natalie. Pokoušela se představit si ho bez těch divokých vlasů a vousů. Oblékla ho do západního obleku s vázankou, ale moc mu to neslušelo. Pak si ho oblékla do olivově hnědé, která mu seděla lépe. Když přidala hustý knírek, takový, jaký nosívali Saddámovi věrní, byl obrázek kompletní. Saladin je příslušník tajné policie nebo špion, usoudila. A proto se v jeho přítomnosti neustále bála.

	Saladin nebyl žádný agresivní džihádista. Jeho islám byl spíše politický než duchovní, nástroj, pomocí něhož hodlal překreslit mapu Blízkého východu. Blízkému východu by dominoval obrovský sunnitský stát, který by se prostíral od Bagdádu po Arabský poloostrov, až k Levantě a do severní Afriky. Saladin nevedl nabubřelé řeči, neplival jed a nerecitoval verše z Koránu či přísloví Prorokova. Byl naprosto racionální, což ho činilo ještě děsivějším. Říkal, že vysoké postavení v jeho plánech má osvobození Jeruzaléma. Přál si alespoň jedenkrát se před svou smrtí pomodlit ve Vznešené svatyni.

	„Byla jste tam, vy můj Maimonide?“

	„V Jeruzalémě? Ne, nikdy.“

	„Ano, já vím. Řekl mi to Abú Ahmed.“

	„Kdo?“

	Nakonec jí prozradil, že vyrostl v jedné malé, chudé vísce v iráckém sunnitském trojúhelníku8, jejíž jméno však úmyslně a nápadně vynechal. Vstoupil do irácké armády, což v zemi s všeobecnou brannou povinností příliš nepřekvapovalo a bojoval v oné dlouhé válce s Íránci, o kterých vždy mluvil jako o Peršanech a ráfidí. Léta mezi válkou s Íránem a první válkou v Perském zálivu vynechal, zmiňoval se o nějaké práci pro vládu, ale nerozvedl to. Když ale vyprávěl o druhé válce s Američany, o válce, která Irák tak, jak ho znal, zničila, oči se mu hněvivě blýskaly. Když Američané iráckou armádu odzbrojili a všechny členy strany Baas odstranili z jejich míst ve státních úřadech, ocitl se společně s tisíci dalších, převážně sunnitských iráckých mužů na ulici. Přidal se ke světskému odboji a později k irácké al-Káidě, kde se setkal a spřátelil s Abú Musabem az-Zarkávím. Na rozdíl od Zarkávího, který si ve své bin-ládinovské roli teroristické superstar liboval, držel se Saladin raději v pozadí. Byl to Saladin, nikoli Zarkáví, kdo stál za mnoha nejefektivnějšími a nejvražednějšími útoky al-Káidy v Iráku. A přece doteď Američané a Jordánci nevědí, jak se ve skutečnosti jmenuji, vykládal.

	„Vy, Maimonido, takové štěstí mít nebudete. Brzy se stanete nejhledanější ženou na téhle planetě. Vaše jméno bude znát každý, obzvlášť Američané.“

	Znovu se zeptala na cíl svého útoku. Podrážděně jí ho odmítl prozradit. Z důvodů operační bezpečnosti, vysvětloval, se rekrutům jejich cíle až do poslední možné chvíle nesdělují.

	„Vaše přítelkyně Safíja Bourihaneová se svůj cíl dozvěděla až v noci před akcí. Ale váš cíl bude mnohem větší než ten její. Jednou se o vás budou psát knihy.“

	„Je to sebevražedná akce?“

	„Maimonido, prosím.“

	„Musím to vědět.“

	„Copak jsem vám neřekl, že budete mojí osobní lékařkou? Copak jsem vám neříkal, že spolu budeme žít v Damašku?“

	Náhle vyčerpaná zavřela oči. Jeho slovům chybí přesvědčení, pomyslela si Natalie. V tu chvíli věděla, že doktorka Lajla Hadáwíová se do chalífátu nevrátí. Zachránila Saladinovi život, a Saladin ji přesto bez jakýchkoli známek pochybností či viny zakrátko pošle na smrt.

	„Ještě to bolí?“ zeptala se.

	„Nic necítím.“

	Položila mu ukazovák doprostřed hrudi a stiskla. Okamžitě otevřel oči.

	„Zdá se, že nějaké bolesti přece jen máte.“

	„Trochu,“ přiznal.

	Připravila mu dávku morfia.

	„Počkejte, Maimonido. Něco vám musím říct.“

	Zarazila se.

	„Za několik hodin odtud odjedete, abyste se vydala na zpáteční cestu do Francie. Za čas se s vámi někdo spojí a poví vám, jak pokračovat.“

	Natalie dokončila přípravy dávky.

	„Třeba se znovu setkáme v ráji,“ řekla.

	„Inšalláh, Maimonido.“

	Vpustila mu kanylou morfium do žil. Oči mu zmatněly a získaly nepřítomný výraz – teď byl ve zranitelném stavu. Natalie by mu dávku byla nejraději zdvojnásobila a prostrčila ho dveřmi smrti, jenže k tomu neměla odvahu. Kdyby Saladin zemřel, čekal by ji nůž nebo kamení.

	Nakonec sklouzl do bezvědomí a oči se mu zavřely. Natalie mu naposledy zkontrolovala životní funkce, a zatímco spal, vyjmula mu hrudní drén a řez zašila. Večer jí po jídle zavázali oči a posadili ji na zadní sedadlo dalšího SUV. Byla příliš unavená, než aby měla strach. Upadla do bezesného spánku, a když se probudila, byli už poblíž turecké hranice. Přes ni ji převedl párek pašeráků a odvezl ji k terminálu trajektu v Bodrunu, kde ji očekávala Miranda Wardová. Společně odjely trajektem na Santorini a v noci přespaly v jednom pokoji v hotelu Panorama. Telefon Natalii Miranda vrátila až druhý den, pozdě dopoledne, když dorazily do Atén. Natalie odeslala textovou zprávu svému „tátovi“, ve které se říkalo, že dovolená proběhla dobře a že je v pořádku. Potom už sama vstoupila na palubu letadla Air France do Paříže.

	
TŘETÍ ČÁST

	KONEC DNŮ
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	LETIŠTĚ CHARLESE DE GAULLEA, PAŘÍŽ

	Jméno na obdélníkové papírové ceduli znělo MORESBY. Christian Bouchard ho vybíral sám. Pocházelo z jedné knihy o bohatých naivních Američanech toulajících se mezi Araby v severní Africe, kterou kdysi četl. Příběh skončil pro Američany špatně, někdo v něm zemřel. Román Boucharda nezaujal, jenže on sám by první přiznal, že žádný velký čtenář není. Tímto nedostatkem si zpočátku přízeň Paula Rousseaua, který byl známý tím, že si čte i při čištění zubů, nezískal. Rousseau svému nesečtělému zástupci neustále podstrkoval hutné svazky prózy i poezie. Bouchard je pak doma vystavoval na konferenčním stolku, aby udělal dojem na manželčiny kamarádky.

	Papírovou ceduli svíral zpocenou pravou rukou. V té levé držel mobilní telefon, který v uplynulých několika hodinách cinkáním oznamoval neustávající příval zpráv týkajících se jisté doktorky Lajly Hadáwíové, francouzské občanky palestinsko-arabského původu. Doktorka Hadáwíová dnes odpoledne po měsíční dovolené v Řecku nastoupila v Aténách na let 1533 společnosti Air France. Návrat do Francie jí byl zaručen bez otázek ohledně jejího cestovního itineráře a nyní mířila do příletové haly terminálu 2F nebo to alespoň tvrdila poslední zpráva, kterou Bouchard dostal. Uvěří tomu, až ji uvidí na vlastní oči. A zdálo se, že Izraelec stojící vedle něj to cítí stejně. Byl to ten čahoun se šedivýma očima, ten, kterého francouzští členové týmu znali jako Michaela. Měl v sobě cosi, co Boucharda zneklidňovalo. Nebylo těžké si ho představit s pistolí v ruce namířenou na člověka, který má za chvíli zemřít.

	„Tamhle je,“ zamumlal Izraelec, jako by mluvil ke svým botám, ale Bouchard ji neviděl. Ve stejnou dobu jako let z Atén dorazil i let z Káhiry – hidžábů tu byla spousta. „Jaká barva?“ otázal se Bouchard a Izraelec odvětil: „Bourgogne.“ Nachově červená. Bylo to jedno z mála francouzských slov, která znal.

	Bouchardův pohled přelétl ten lidský příliv a pak ji najednou spatřil, otáčející se lístek plující v ženoucím se proudu. Prošla pár desítek centimetrů od místa, kde stáli, s očima upřenýma přímo před sebe a s lehce zdviženou bradou táhla malý kufr na kolečkách. Pak proklouzla dveřmi ven a opět zmizela.

	Bouchard pohlédl na Izraelce, který se najednou usmíval. Jeho úleva byla zjevná, Bouchard však zachytil i něco jiného. O záležitostech srdce jakožto Francouz pár věcí věděl. Izraelec byl do ženy, která se právě vrátila ze Sýrie, zamilovaný. Tím si byl Bouchard jistý.

	*

	V tichosti se zabydlela ve svém bytu v banlieue Aubervilliers a vrátila se ke starému životu. Byla ta Lajla předtím, než ji v kavárně přes ulici oslovil Džalál Násir, Lajla, než ji jedna pohledná dívka z Bristolu potají převezla do Sýrie. Hrůzy Rakky ani tragédii Palmýry nikdy neviděla, nikdy nevylovila střepinu z těla muže jménem Saladin. Byla v Řecku, na čarovném ostrově Santorini. Ano, bylo tam tak krásně, jak si představovala. Ne, nejspíš se tam nevrátí. Jednou to docela stačilo.

	Na ženu, která má za sebou dovolenou, byla překvapivě hubená a její tvář nesla stopy napětí a únavy. Únava neustupovala dokonce ani po jejím návratu a spánek se jí vyhýbal. Nevrátila se jí ani její chuť k jídlu. Přinutila se jíst croissanty a bagety a camembert a těstoviny a rychle získala jedno či dvě ztracená kila zpět. Na jejím vzhledu se tím moc nezměnilo. Vypadala jako cyklista, který právě dokončil Tour de France – nebo jako džihádistka, která právě zažila výcvik v Sýrii a Iráku.

	Roland Girard, falešný ředitel kliniky, se jí pokusil odlehčit od břemene tolika pacientů, ale nechtěla o tom ani slyšet. Po měsíci v na hlavu postaveném světě chalífátu toužila po troše zdání normálního stavu, přestože byl normální pro Lajlu, ne pro ni samotnou. Zjistila, že jí její pacienti, obyvatelé cités, občané té druhé Francie, scházejí. A poprvé spatřila arabský svět tak, jak ho bezpochyby viděli oni: jako kruté a neodpouštějící místo, místo bez budoucnosti, místo, z něhož je nutno utéct. Obrovská většina z nich nestála o nic víc než žít v míru a starat se o svou rodinu. Jenže jistá malá menšina – malá procenty, ale velká počtem – padla za oběť vábivé písni radikálního islámu. Někteří z nich byli připraveni jménem chalífátu vraždit ostatní Francouze. A někteří z nich by jistě byli podřízli doktorce Hadáwíové hrdlo, kdyby bývali znali tajemství, které pod svým hidžábem skrývala.

	A přece měla radost, že je zase s nimi a že je zase zpátky ve Francii. Hlavně ji zajímalo, proč ji ještě nepovolali k podání hlášení, kterého se v duchu tak děsila. Sledovali ji. Vídala je v ulicích banlieue a v okně bytu přes ulici. Předpokládala, že jsou jen opatrní, protože určitě nebyli jediní, kdo ji sledoval. Saladin mě jistě sleduje také, pomyslela si.

	Prvního pátečního večera po jejím návratu ji Roland Girard konečně opět pozval po práci na kávu. Místo toho, aby zamířil do středu Paříže, jak to udělal před jejím odjezdem do Sýrie, ji odvezl na sever na venkov.

	„Oči mi nezavážete?“ zeptala se.

	„Prosím?“

	Mlčky pozorovala hodiny a tachometr a myslela na jistou ropou potřísněnou silnici, která se rovně jako podle pravítka táhla do pouště na východě. Na jejím konci stál veliký dům se spoustou místností a dvorů. A v jedné z těch místností byl nemohoucí Saladin v obvazech.

	„Můžete pro mě něco udělat, Rolande?“

	„No ovšem.“

	„Pusťte nějakou muziku.“

	„Jakou?“

	„To je jedno. Stačí jakákoli.“

	*

	Brána byla impozantní, příjezdová cesta dlouhá a sypaná štěrkem. Na jejím konci stál, majestátně porostlý břečťanem, velký panský dům. Roland Girard zastavil pár metrů od předního vchodu. Motor nechal běžet.

	„Dál už jít nesmím. Mrzí mě to. Chtěl bych vědět, jaké to bylo.“

	Neodpověděla.

	„Jste velmi statečná žena, že jste tam jela a byla tam s těmi zrůdami.“

	„Vy byste býval udělal to samé.“

	„Ani za nic.“

	V šeru rozkvetlo venkovní světlo, přední dveře se otevřely.

	„Běžte,“ vyzval ji Roland Girard. „Čekali dlouho, až se s vámi setkají.“

	Ve dveřích domu stál Michail. Natalie vystoupila z vozu a pomalu k němu přistoupila.

	„Už jsem si začínala myslet, že jste na mě zapomněli.“

	„Ani na minutu.“ Pozorně si ji prohlížel. „Vypadáš hrozně.“

	Nahlédla kolem něj do nitra velkého domu. „Moc pěkné. Mnohem lepší než ten můj krcálek v Aubervilliers.“

	„Nebo ta díra u Al-Rašídova parku.“

	„Vy jste mě sledovali?“

	„Jak jen to šlo. Věděli jsme, že tě vzali do jedné vesnice u irácké hranice, kde tě určitě vyslýchal chlapík jménem Abú Ahmed al-Tikrítí. A víme, že jsi pár dní strávila ve výcvikovém táboře v Palmýře, kde sis našla čas, aby sis při měsíčku zašla na prohlídku jejích trosek.“ Než pokračoval, odmlčel se. „A taky víme,“ řekl, „že tě zavezli do jedné vesnice u Mosulu, kde jsi strávila několik dní ve velikém domě. Viděli jsme tě přecházet po jednom dvorku sem a tam.“

	„Měli jste tam hodit bombu.“

	Michail ustoupil stranou a pohybem ruky ji zval dovnitř. Zůstala přirostlá na místě.

	„Co se děje?“

	„Bojím se, že ho zklamu.“

	„To nejde.“

	„Uvidíme,“ prohodila a vešla.

	*

	Objímali ji, líbali na tváře a drželi za ruce, jako by měli strach, že by ji to od nich mohlo odnést a už by se nevrátila. Dina jí sundala z hlavy hidžáb, Gabriel jí vtiskl do ruky sklenku vychlazeného bílého vína. Byl to sauvignon blanc ze západní Galileje, který Natalie zbožňovala.

	„To rozhodně nemůžu,“ smála se. „Je to harám.“

	„Dnes večer ne,“ odvětil. „Dnes večer jsi zase jedna z nás.“ Bylo tu jídlo a byla tu hudba a byl tu tisíc otázek, které se nikdo neodvažoval klást – na to bude čas později. Poslali agentku do břicha obludy a ta agentka se k nim vrátila.

	Chtěli si ten úspěch vychutnat. Chystali se oslavit život.

	Pouze Gabriel jako by si to bujné veselí odpíral. Jídlo nejedl a víno nepil, měl jenom kávu. Většinu času si jen Natalii se znepokojivou pozorností prohlížel, jako by se připravoval malovat její portrét. Nezapomněla, co jí onoho prvního dne na farmě v Jizre’elském údolí vyprávěl o své matce, jak se jen zřídkakdy smála nebo usmívala a jak na sobě při radostných událostech nedávala znát žádné potěšení. Třeba to její trápení zdědil. Nebo možná ví, pomyslela si Natalie, že dnes večer není co slavit.

	Nakonec, jako na nějaký nepostřehnutelný signál, dospěl večírek k závěru. Nádobí bylo uklizeno, víno odneseno. Natalii byl vyhrazen ušák v jednom salonku. Žádné kamery ani mikrofony vidět nebylo, ale Natalie měla za to, že průběh zaznamenáván je. Gabriel se rozhodl, že zůstane stát.

	„Obvykle mám raději,“ řekl, „když se s podáním hlášení o akci začne od začátku. Ale dnes večer bychom možná měli začít od konce.“

	„Ano,“ souhlasil. „Možná bychom měli.“

	„Kdo v tom velkém domě u Mosulu bydlel?“

	„Saladin,“ odpověděla bez váhání.

	„Proč tě tam přivezli?“

	„Potřeboval lékařskou péči.“

	„A ty jsi mu ji poskytla?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože umíral,“ odvětila Natalie.
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	SERAINCOURT, FRANCIE

	„Jednou o tobě napíší knihu,“ řekl Gabriel.

	„Je to zvláštní,“ odtušila Natalie, „ale Saladin mi říkal to samé.“

	Procházeli se po cestičce v zámeckém parku. Z francouzského okna salonku prosakovala trocha světla, ale jinak byla tma. Během těch mnoha hodin Nataliina zpovídání přišla a zase odešla bouřka a štěrk pod jejich nohama byl mokrý. Natalie se zachvěla. Vzduch studil příslibem podzimu.

	„Tobě je zima,“ všiml si Gabriel. „Měli bychom se vrátit dovnitř.“

	„Ještě ne. Je tu něco, co jsem ti chtěla říct mezi čtyřma očima.“

	Gabriel se zastavil a obrátil se k ní.

	„Ví, kdo jsi.“

	„Saladin?“ Usmál se. „To mi sice lichotí, ale nepřekvapuje mě to. V arabském světě mám docela dost fanoušků.“

	„Bohužel je toho víc. Ví o tvém spojení s Hannah Weinbergovou. A má podezření, že se máš čile k světu.“

	Tentokrát její slova úsměvem neodbyl.

	„Co to znamená?“ chtěla vědět Natalie.

	„To znamená, že naše podezření, že je Saladin bývalý zpravodajský důstojník irácké tajné služby, je téměř jistě správné. A taky to znamená, že je nejspíš ve spojení s určitými skupinami v Saudské Arábii. Kdo ví? Možná od nich dostává podporu.“

	„Ale ISIS chce přece Saúdy zničit a Arabský poloostrov začlenit do chalífátu.“

	„Teoreticky.“

	„Tak proč by Saúdové ISIS podporovali?“

	„Na ISIS jsi teď naší největší odbornicí ty. Tak mi to pověz.“

	„Saudská Arábie je klasický stát sedící na dvou židlích. Bojuje se sunnitským extrémismem a zároveň ho živí. Je jako člověk, který drží za uši tygra. Když ho pustí, tygr ho sežere.“

	„Zjevně jsi při těch dlouhých přednáškách na farmě dávala pozor,“ pochválil ji Gabriel obdivně. „Ale jeden významný faktor jsi vynechala a tím je Írán. Saúdové se ho bojí víc než ISIS. Írán je ší’itský. A ISIS, přes všechno své zlo, sunnitský.“

	„A ze saúdské perspektivy,“ navázala Natalie, „je sunnitský chalífát mnohem lepší než nějaký ší’itský půlměsíc, který se táhne od Íránu po Libanon.“

	„Přesně tak.“ Opět se usmál. „Bude z tebe dobrý špion.“ A pak se opravil: „Vlastně už je.“

	„Dobrý špion by život takovému grázlovi jako Saladin nezachránil.“

	„Zachovala ses naprosto správně.“

	„Opravdu?“

	„My nejsme jako oni, Natalie. Pokud chtějí umřít pro Alláha, pomůžeme jim, jak jen budeme umět. Ale sami sebe přitom neobětujeme. A navíc,“ dodal po chvíli, „kdybys Saladina bývala zabila, jeho místo by zaujal Abú Ahmed al-Tikrítí.“

	„Tak proč se obtěžovat a zabíjet kohokoli z nich, když místo něj povstane další?“

	„To je otázka, se kterou se pereme neustále.“

	„A odpověď?“

	„Co nám zbývá jiného?“

	„Možná bychom měli na ten dům shodit bombu.“

	„Špatný nápad.“

	„Proč?“

	„To mi pověz ty.“

	Pečlivě otázku zvážila, než odpověděla: „Protože by si mysleli, že žena, která Saladina zachránila – žena, které říkal Maimonida –, byla špionka a polohu domu prozradila těm, kteří ji řídí.“

	„Výborně. A můžeš si být jistá, že ve chvíli, kdy jsi přešla do Turecka, Saladina přestěhovali.“

	„Sledovali jste je?“

	„Náš satelit dostal za úkol sledovat tebe.“

	„Několikrát jsem al-Tikrítího viděla používat telefon.“

	„Ten je teď vypnutý. Požádám Američany, aby prošli záznamy ze satelitu a data z mobilů. Možná že dokážou Saladinovy pohyby zpětně vysledovat, ale pravděpodobné to není. Al-Bagdádího hledají už dlouho a bezúspěšně. V případě, jako je tenhle, potřebujeme vědět, kde Saladin bude, ne kde byl.“ Úkosem se na ni podíval a zeptal se: „Je nějaká možnost, že mohl na ta svá zranění už zemřít?“

	„Možné je to vždycky. Ale obávám se, že měl skvělou doktorku.“

	„To proto, že to byla Židovka. Každý ví, že nejlepší doktoři jsou Židé.“

	Usmála se.

	„Máš nějaké námitky?“

	„Ne. To jen, že to samé říkal i Saladin.“

	„Dokonce i stojící hodiny dvakrát za den ukáží přesný čas.“

	Chvíli šli mlčky a pod nohama jim chroupal štěrk cestičky. Ze tmy se přízračně vynořila kopie Apollóna. Natalie se na okamžik znovu ocitla v Palmýře.

	„Co bude teď?“ zeptala se nakonec.

	„Počkáme, až si tě Saladin zavolá. A další útok jim zarazíme.“

	„Ale co když mě do týmu nevyberou?“

	„Investovali do tebe spoustu času a námahy. Skoro tolik jako my,“ dodal.

	„Jak dlouho budeme muset čekat?“

	„Týden, měsíc…“ Pokrčil rameny. „Saladin na tom dělá už dlouho, vlastně už tisíc let. Trpělivost mu zjevně nechybí.“

	„Nemůžu pořád žít jako Lajla Hadáwíová.“

	Nic na to neřekl.

	„Jak se mají moji rodiče?“

	„Mají strach, ale jsou v pořádku.“

	„Vědí, že jsem jela do Sýrie?“

	„Ne. Ale vědí, že ti nic nehrozí.“

	„Chtěla bych požádat o jednu věc.“

	„Cokoli,“ slíbil. „Samozřejmě cokoli rozumného.“

	„Ráda bych se viděla s rodiči.“

	„To nejde,“ mávl zamítavě rukou.

	„Prosím,“ naléhala. „Jen pár minut.“

	„Pár minut?“

	„Ano, to je všechno. Jen chci slyšet mámin hlas. A chci, aby mě táta objal.“

	Teatrálně se zamyslel. „Myslím, že to se dá zařídit.“

	„Vážně? A kdy?“

	„Teď,“ odvětil.

	„O čem to mluvíš?“

	Ukázal k průčelí domu, ke světlu řinoucímu se z francouzského okna. Natalie se otočila a jako malá holka se rozběhla po temné zahradní cestičce. Je krásná, pomyslel si Gabriel. Dokonce, i když pláče.
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	PAŘÍŽ-TIBERIADA, IZRAEL

	Zbytek září uběhl bez jediného ťuknutí, stejně jako celý říjen, který byl v Paříži zalitý sluncem a teplejší než obvykle, k velké radosti znalců umění sledovat, těch neopěvovaných operačních hrdinů. První týden v listopadu na tým zaútočilo cosi, co se blížilo zoufalé panice. Úplně vykolejený byl dokonce i normálně vyrovnaný Paul Rousseau, jenže tomu se to dalo odpustit. Za krk mu dýchali šéf, ministr i prezident, který byl politicky příliš slabý, než aby další útok na francouzské půdě přežil. Prezident brzy odletí do Washingtonu na schůzku se svým americkým protějškem, za což byl Rousseau neskonale vděčný.

	Natalie se zaťatými zuby pokračovala, ale dvojí život na depresivním banlieue ji očividně stále víc vyčerpával. Žádná setkání týmu se už nekonala, komunikovali s ní výhradně textovými zprávami. Kontroly stavu pokaždé přinesly úsečnou odpověď. Je v pořádku. Je v pohodě. Nudí se. Je osamělá. Ve dnech, kdy měla na klinice volno, unikala z banlieue soupravou RER a do úmoru štvala ty, kteří ji sledovali, po ulicích v centru Paříže. Při jedné takové návštěvě ji zastavila jakási Francouzka volící Národní frontu a mající námitky proti jejímu hidžábu. Natalie palbu opětovala a obě ženy si na rušném nároží okamžitě křičely zblízka do tváře. Nebýt strážníka, který je odtrhl, klidně mohlo dojít i na rány.

	„Skvělý výkon,“ řekl večer na velitelství skupiny Alfa v rue de Grenelle Gabrielovi Paul Rousseau. „Doufejme, že se Saladin díval.“

	„Ano,“ souhlasil Gabriel. „Doufejme.“

	Ale byl Saladin vůbec naživu. A pokud ano, neztratil v ženu, která ho zachránila, víru? To byla jejich největší obava – totiž že vlak Saladinovy operace už vyjel z nádraží, a doktorka Lajla Hadáwíová nedostala jízdenku. Systém mezitím rudě blikal. Evropská hlavní města – Paříž mezi nimi – byla ve stavu nejvyšší pohotovosti a ministerstvo vnitřní bezpečnosti Spojených států zdráhavě zvýšilo stupeň ohrožení, ačkoli prezident nebezpečí dál veřejně zlehčoval. Skutečnost, že varování přicházela a pomíjela bez útoku, jako by jeho tvrzení, že tahle krvežíznivá organizace postrádá schopnost provést větší útok na americké půdě, potvrzovala. Byla podepsána dohoda o boji se změnou klimatu, slavná popová hvězda vydala dlouho očekávané album, čínský burzovní trh se hroutil a svět brzy zapomněl. Jenže svět nevědět to, co věděli Gabriel, Natalie i celý zbytek týmu. Kdesi v Iráku či Sýrii byl muž zvaný Saladin. Nebyl to žádný vyšinutý šílenec, byl to muž rozumu, sunnitský nacionalista a dost možná bývalý špion. Utrpěl dvě vážná střepinová poranění pravé strany těla, jedno na hrudi, druhé na stehně. Pokud byl schopen chůze, téměř jistě při ní potřeboval hůl nebo berle. Jizvy by ho činily snadno identifikovatelným. Stejně jako jeho ambice. Plánoval provést útok tak krutý, že Západu nezbude než do islámského chalífátu vtrhnout. Armády Říma a muži s černými prapory a dlouhými vlasy a vousy se střetnou na planinách severní Sýrie, ve městečku jménem Dábik. Muži vyvěšující černé prapory zvítězí, což rozpoutá řetězec apokalyptických událostí, který přivodí příchod Mahdího a konec dnů.

	Jenže pozornost ztráceli dokonce i v Jeruzalémě, Saladinově hlavním cíli. Od chvíle, kdy měl Gabriel převzít vládu nad Ústavem, již uběhlo několik měsíců a trpělivost ztrácel už i premiér, který na tom zpoždění nesl svůj díl viny. Spojence měl v Arim Shamronovi, který zpoždění ani nikdy nepodporoval. Frustrovaný Shamron zavolal jednomu ochotnému novináři a prozradil mu – samozřejmě anonymně –, že změna ve vedení Ústavu se už blíží, spíše v řádu dnů než týdnů. Rovněž naznačil, že premiérova volba nového šéfa bude přinejmenším překvapivá. Následovala řada intenzivních spekulací v médiích. Navrhovalo se mnoho jmen, ale to Gabrielovo bylo zmíněno jen letmo a se smutkem. Gabriel Allon byl šéf, který nikdy nebyl. Gabriel byl mrtvý.

	Jenže to on samozřejmě nebyl. Byl unavený z přesunu mezi časovými pásmy a nervózní a obával se, že jeho pečlivě naplánovaná a provedená operace je k ničemu, ale měl se čile k světu. Jednoho pátečního odpoledne v půli listopadu se po několika dnech vrátil do Jeruzaléma, doufaje, že stráví klidný víkend se svou ženou a dětmi. Jenže Chiara mu už několik minut po jeho příjezdu sdělila, že je dnes všechny očekávají na večeři v Shamronově vile v Tiberiadě.

	„Ani náhodou,“ prohlásil Gabriel.

	„Je šábes,“ odvětila Chiara. Víc neřekla. Byla dcerou hlavního benátského rabína. V Chiařině světě představoval šábes trumfové eso. Žádný další argument nebyl třeba. Případ byl uzavřen.

	„Jsem moc utahaný. Zavolej Gilah a řekni jí, že to uděláme jindy.“

	„Zavolej si jí sám.“

	Což také udělal. Byl to krátký rozhovor, netrval ani minutu.

	„Co ti řekla?“

	„Řekla, že je šábes.“

	„To je všechno?“

	„Ne. Říkala, že Ari na tom není dobře.“

	„Celý podzim promarodil. Máš moc práce, než aby sis toho všiml, a Gilah ti nechtěla přidělávat starosti.“

	„Co je to tentokrát?“

	Pokrčila rameny. „Tvůj abba stárne, Gabrieli.“

	Přesunout rodinu Allonových nebylo nic snadného. Na zadní sedadlo Gabrielova SUV se musely připnout autosedačky dětí a ke koloně se musel přidat další vůz. Kolona se ve špičce prořítila soutěskou Báb al-Vád, prohnala se po Pobřežní planině na sever a pak přes Galileu spěchala na západ. Medová vila Shamronových stála na vrcholku skalnatého srázu s výhledem na jezero. Na začátku příjezdové cesty byl malý strážní domek, kde za kovovou bránou hlídala ochranka. Bylo to jako vjíždět do předsunuté vojenské základny na nepřátelském území.

	Když kolona hlučně zastavila před vstupem do vily, zbývaly do západu slunce přesně tři minuty. Gilah Shamronová stála na schodech a poťukávala si na hodinky, aby naznačila, že jim dochází čas, nemají-li svíčky zapálit pozdě. Gabriel odnesl děti dovnitř a Chiara se zatím postarala o jídlo, které celé odpoledne připravovala. I Gilah strávila celý den vařením. Bylo toho dost, aby se nasytili zástupy.

	Chiařin popis Shamronova bortícího se zdraví vyvolal v Gabrielovi očekávání toho nejhoršího, takže se mu velmi ulevilo, když zjistil, že Shamron vypadá docela dobře.

	Jeho vzhled se – když už něco – vlastně od chvíle, kdy ho Gabriel viděl naposledy, spíše zlepšil. Na sobě měl Ari jako obvykle košili z bílé oxfordské látky a nažehlené khaki kalhoty, ale dnes večer ještě přidal modrý propínací svetr proti listopadovému chladu. Z vlasů už mu toho zbývalo pomálu a kůži měl bledě průsvitnou, ale když Gabriel s jedním dítětem v každé ruce vstoupil, Ariho modré oči za ohavnými brýlemi s ocelovou obroučkou se jasně rozzářily. Shamron zvedl ruce pokryté jaterními skvrnami – ruce, jež byly na tak malého muže přespříliš veliké – a Gabriel jim Rafaela bez obav svěřil. Shamron dítě držel, jako by to byl odjištěný granát, a svým vražedným polským přízvukem mu špital do ouška nesmysly. A když se Rafael zvonivě rozesmál, Gabriel byl najednou rád, že sem přijel.

	Vyrostl sice v nenáboženské domácnosti, ale když Gilah nasála při odříkávání požehnání očima světlo šábesových svící, jako pokaždé si pomyslel, že je to ta nejkrásnější věc, co kdy viděl. Shamron pak v jidiš intonaci svého mládí odříkal požehnání nad chlebem a vínem a jídlo započalo. Gabriel si ještě ani poprvé nedal do úst, když se ho Shamron pokusil vyptávat na jeho operaci, jenže Gilah pohotově změnila téma na děti. Chiara je krátce seznámila s jejich nejnovějšími pokroky: změnami v jídelníčku, přírůstkem na váze a výšce, pokusy mluvit a hýbat se. Gabriel tyto změny zaznamenával v průběhu mnohaměsíční operace jen letmo. Za pár týdnů se v Tiberiadě sejdou znovu, aby oslavili první narozeniny dětí. Gabriela by zajímalo, jestli mu Saladin dovolí se oslavy zúčastnit.

	Většinu času se však pokoušel na operaci zapomenout na dost dlouho, aby si vychutnal klidný večer ve společnosti své rodiny. Telefon se vypnout neodvážil, ale na aktuální zprávy z Paříže se nedíval. Nebylo to nutné. Věděl, že za několik minut bude Natalie vycházet z kliniky na avenue Victor Hugo v banlieue Aubervilliers. Možná si skočí do své kavárny na něco k jídlu či pití nebo se odebere rovnou do svého bytu, aby strávila další osamělý večer. Gabriel pocítil bodnutí výčitek svědomí – i Natalie by měla šábes strávit se svojí rodinou, napadlo ho. Zajímalo by ho, jak dlouho to Natalie ještě vydrží. Doufal, že dost dlouho na to, aby za ní Saladin přišel.

	Shamron byl u večeře tichý, poněvadž společenská konverzace nikdy nebyla jeho silnou stránkou. Když dopil kávu, oblékl si svou starou koženou leteckou bundu a odvedl si Gabriela ven na terasu. Ta shlížela na východ ke stříbřité hladině jezera a obrysům černé masy Golanských výšin. Za nimi byla hora Arbel, se svou starobylou synagogou a jeskynními pevnostmi, na jejímž jihovýchodním svahu leželo městečko stejného jména. Městečko kdysi bývalo arabskou vesnicí zvanou Hittín a dlouho předtím – před tisíci lety – bylo známo jako Hattín. A právě tam, coby kamenem dohodil od místa, kde nyní stáli Gabriel se Shamronem, Saladin, ten pravý Saladin, zpustošil římskou armádu.

	Shamron zažehl dva plynové ohřívače, aby zbavil vzduch ostrého chladu. Pak, když odrazil Gabrielův spíše jenom hraný útok, si zapálil i jednu ze svých tureckých cigaret. Seděli ve dvou křeslech na kraji terasy, Gabriel po Shamronově pravé ruce, s telefonem spočívajícím na malém stolku mezi nimi. Nad Golanskými výšinami plul měsíc z minaretu a svým mírným světlem svítil na území chalífátu. Otevřenými dveřmi za jejich zády sem doléhaly hlasy Gilah a Chiary i dětské švitoření a smích.

	„Všiml sis,“ otázal se Shamron, „jak moc se tvůj syn podobá Danielovi?“

	„Těžko si nevšimnout.“

	„Je to docela šok.“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel s očima upřenýma na měsíc.

	„Jsi šťastný chlap.“

	„Vážně?“

	„Nestává se často, abychom dostali druhou šanci na štěstí.“

	„Jenže se štěstím přichází vina,“ upozornil Gabriel.

	„Není nic, za co by ses měl cítit provinile. Mohl za to ten, kdo tě naverboval. A ten, kdo ti dovolil, aby sis vzal svoji ženu a dítě s sebou do Vídně. Jestli by se tu měl někdo cítit provinile,“ pronesl Shamron vážně, „pak jsem to já. A na svou vinu si vzpomenu pokaždé, když pohlédnu tvému synovi do tváře.“

	„A pokaždé, když si vezmeš tu starou bundu na sebe.“

	Shamron si bundu roztrhl na levém rameni, když oné noci, kdy ve Vídni explodovala ta bomba, ve spěchu nastupoval do svého auta. Nikdy si ji nespravil – byla to stopa po lví tlapě osudu. Zpoza jejich zad přicházely tiché hlasy žen a řehot jednoho z dětí – Gabriel netušil kterého. Ano, pomyslel si, jsem šťastný. Ale neuběhla jediná hodina, aby nedržel neživé tělíčko svého syna a netahal svoji ženu zpoza volantu hořícího vozu. Štěstí bylo jeho trestem za to, že přežil.

	„Ten článek o nadcházející změně ve vedení Ústavu mě pobavil.“

	„Vážně?“ Zdálo se, že změna tématu potěšila i Shamrona. „To jsem rád.“

	„Pěkná podpásovka, dokonce i na tvoje standardy, Ari.“

	„Já na poctivý boj nikdy nevěřil. Proto jsem taky špion, a ne voják.“

	„Způsobilo to problémy,“ prohodil Gabriel.

	„Proto jsem to dělal.“

	„Ví premiér, že za tím stojíš ty?“

	„Kdo myslíš, že mě o to původně požádal?“ Shamron roztřesenou rukou pozvedl cigaretu ke rtům. „Tahle situace se už táhne dost dlouho,“ utrousil pohrdavě.

	„Řídím operaci.“

	„Jít na procházku a žvýkat najednou umíš?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Já operačním šéfem byl,“ odvětil Shamron, „a očekávám, že jím budeš i ty.“

	„Ve chvíli, kdy Saladinova síť Natalii kontaktuje, musíme přejít do válečného stavu. Nemůžu se starat o personální záležitosti nebo privilegovaná místa na parkovišti, zatímco se budu snažit zastavit další útok.“

	„Jestli ji kontaktuje.“ Shamron pomalu zadusil cigaretu. „Dva a půl měsíce je dlouhá doba.“

	„Dva a půl měsíce nic není a ty to víš. Navíc to odpovídá profilu té sítě. Safíja Bourihaneová byla mnoho měsíců po svém návratu ze Sýrie nečinná. Vlastně tak moc, že o ni Francouzi ztratili zájem, což je přesně to, oč Saladinovi šlo.“

	„Obávám se, že premiér už o moc déle čekat nemíní. A já taky ne.“

	„Opravdu? Je prima vědět, že ti premiér zase naslouchá.“

	„A proč myslíš, že mi někdy naslouchat přestal?“ Shamronův starý zapalovač značky Zippo vzplál. Shamron se dotkl plamene koncem další cigarety.

	„Jak dlouho?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Pokud Saladinova síť nekontaktuje Natalii do příštího pátku, premiér ohlásí tvé jmenování živě v televizi. A příští neděli se zúčastníš coby šéf Ústavu svého prvního zasedání kabinetu.“

	„A kdy mi to premiér hodlá sdělit?“

	„Sděluje ti to teď,“ odvětil Shamron.

	„Proč teď? Proč ten náhlý spěch mě na to místo dostat?“

	„Politika,“ vysvětlil Shamron. „Premiérově koalici hrozí rozkol. Potřebuje vzpruhu a věří, že mu ji dodáš ty.“

	„Nemám zájem poskytovat premiérovi politickou záchranu, teď nebo kdy jindy.“

	„Můžu ti dát jednu radu, synku?“

	„Jestli musíš.“

	„Někdy brzy uděláš chybu. Přijde nějaký skandál nebo katastrofální operace. A ty budeš potřebovat, aby tě premiér zachránil. Tak si z něj nedělej nepřítele.“

	„Doufám, že katastrofy a skandály omezím na minimum.“

	„Tak to, prosím tě, nedělej. Nezapomínej, že kariéra bez skandálu…“

	„Žádná pořádná kariéra není.“

	„Takže jsi mě přece jen poslouchal.“

	„Každé slovo.“

	Shamron zvedl zamžený pohled ke Golanským výšinám. „Kde předpokládáš, že je?“

	„Saladin?“

	Shamron přikývl.

	„Američané si myslí, že někde poblíž Mosulu.“

	„Američanů jsem se neptal, ptal jsem se tebe.“

	„Nemám ponětí.“

	„Až budeš informovat premiéra, podobným frázím bych se vyhnul.“

	„Budu to mít na mysli.“

	Rozhostilo se krátké ticho.

	„Je pravda, že mu zachránila život?“ zeptal se Shamron.

	„Bohužel ano.“

	„A Saladin ji za odměnu pošle na smrt.“

	„Snad budeme mít to štěstí.“

	A přesně v té chvíli se Gabrielův telefon rozzářil. Obrazovka mu osvětlovala tvář, když si zprávu četl. Shamron viděl, že se Gabriel usmívá.

	„Dobré zprávy?“ otázal se.

	„Velmi dobré.“

	„O co jde?“

	„Zdá se, že jsem právě dostal další odklad.“

	„Od premiéra?“

	„Ne,“ odvětil Gabriel a telefon vypnul. „Od Saladina.“
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	AMMÁN, JORDÁNSKO–CENTRÁLA CIA

	Gabriel se vrátil do Narkissovy ulice jen na tak dlouho, aby si do kufru naházel pár svršků. Potom si vlezl na zadní sedadlo svého SUV a vysokou rychlostí odjel přes Západní břeh na ammánské letiště královny Alii, kde byl s plnými nádržemi připraven ke vzletu jeden z letounů Gulfstream Jeho Veličenstva. Na jednom z otočných kožených sedadel se s povolenou vázankou rozvaloval Faríd Barakat, který vypadal jako zaměstnaný manažer na konci dlouhého, leč výnosného dne. Letadlo začalo rolovat ještě dřív, než se Gabriel usadil na svém místě, a o chvíli později už bylo ve vzduchu. Když míjelo Jeruzalém, pořád ještě stoupalo.

	„Koukněte na ty osady,“ ukázal Faríd na žluté pouliční lampy, které se po prastarých kopcích rozlévaly na Západní břeh. „Každý rok, další a další. Při tempu, jakým stavíte, bude z Ammánu za chvíli jeruzalémské předměstí.“

	Gabrielův pohled byl jinde – spočíval na starém vápencovém bytovém domě téměř na konci Narkissovy ulice, kde jeho žena a děti díky lidem jako on klidně spaly.

	„Možná jsem s vámi letět neměl,“ prohodil tiše.

	„To byste raději letěl s El Al?“

	„Dostanu tam košer jídlo a nemusím poslouchat přednášku o zlém Izraeli.“

	„Obávám se, že žádné košer jídlo na palubě bohužel nemáme.“

	„Tím se netrapte, Faríde, už jsem jedl.“

	„Něco k pití? Co takhle nějaký film? Jeho Veličenstvo dostává od svých přátel v Hollywoodu všechny americké novinky.“

	„Myslím, že si jenom zdřímnu.“

	„Moudré rozhodnutí.“

	Když gulfstream opouštěl izraelský vzdušný prostor, Faríd zhasl světlo a zakrátko už tvrdě spal. Gabriel v letadle spát nikdy nemohl, což byl problém, který nedokázalo vyléčit ani plně polohovací sedadlo gulfstreamu. Objednal si u posádky kávu a roztržitě sledoval přihlouplý film poblikávající na jeho vlastní obrazovce. Telefon mu žádnou společnost neskýtal. Wifi síť v letadle sice byla, ale Gabriel před překročením jordánské hranice telefon vypnul a rozebral. Obvykle bylo lepší nedovolit, aby se váš mobilní telefon připojil k bezdrátové síti nějakého monarchy – a vlastně i ke všem izraelským.

	Hodinu letu od východního pobřeží Spojených států Faríd klidně procitl, jako by mu na rameno zlehka poklepal neviditelný komorník. Vstal a odebral se do soukromé obytné části Jeho Veličenstva, kde se oholil, osprchoval a převlékl do nového obleku s vázankou. Posádka mu přinesla okázalou anglickou snídani. Zvedl víčko čajové konvice a přivoněl. Earl grey byl vyluhován na jím požadovanou sílu.

	„Pro vás nic?“ otázal se Jordánec, zatímco naléval.

	„Něco jsem zakousl, zatímco jste spal,“ zalhal Gabriel.

	„Klidně použijte toalety a koupelny Jeho Veličenstva.“

	„Jen mu jako suvenýr ukradnu ručník.“

	*

	Letoun přistál Dullesově letišti do ocelově šedého deštivého rána a zaroloval k odlehlému hangáru. Čekala tam tři černá SUV s velkým, typicky americkým týmem bodyguardů. Gabriel s Farídem do jednoho z vozů nastoupili a byli po Dulles Access Road rychle odvezeni na vnější městský okruh. Areál zpravodajských služeb na Liberty Crossing, epicentrum rozrůstající se národní bezpečnosti po 11. září, zabíral několik akrů půdy v sousedství obrovské mimoúrovňové křižovatky. Cíl jejich cesty však ležel o pár mil dál na východ po silnici číslo 123. Bylo to Centrum zpravodajství George Bushe, jinak známé coby centrála CIA.

	Když si odbyli kontrolu u masivního kontrolního stanoviště ostrahy, pokračovali do podzemního parkoviště a nastoupili do výtahu s omezeným přístupem, který je vyvezl do šestého patra původní budovy ústředí. Ve dřevěnými panely obložené hale čekala ochranka, aby je zbavila mobilních telefonů. Faríd se svého přístroje řádně vzdal, Gabriel to však odmítl. Následovala krátká patová situace, ale pak ho pustili dál.

	„Proč mě to vůbec nenapadlo?“ bručel Faríd, když tiše kráčeli chodbou vystlanou tlustým kobercem.

	„Co si myslí, že udělám? Napíchnu sám sebe?“

	Zavedli je do zasedací místnosti s okny s výhledem na lesy na březích Potomaku. Adrian Carter je očekával sám. Na sobě měl modré sportovní sako a zmačkané plátěné kalhoty – úbor šéfa špionáže pro sobotní dopoledne. Vypadalo to, že ho setkání se dvěma nejbližšími spojenci na Blízkém východě rozhodně netěší.

	„Nejspíš tu nejde jen o společenskou návštěvu, že?“

	„Bohužel ne,“ odvětil Gabriel.

	„Co máte?“

	„Letenku, hotelovou rezervaci a auto z půjčovny.“

	„To znamená co?“

	„To znamená, že se ten béčkový tým chystá zahájit velký útok na americké půdě.“

	Carterova tvář zpopelavěla. Nic neřekl.

	„Je mi odpuštěno, Adriane?“

	„To záleží na tom.“

	„Na čem?“

	„Na tom, jestli mi dokážeš pomoct jim to zarazit.“

	*

	„Čím přiletí?“

	„Letem padesát čtyři Air France.“

	„Kdy?“

	„V úterý.“

	„Pár hodin před tím, než dorazí francouzský prezident,“ upozornil Carter.

	„Pochybuju, že je to náhoda.“

	„Jaký hotel?“

	„Key Bridge Marriott.“

	„A ta půjčovna?“

	„Hertz.“

	„Nepředpokládám, že by jí sdělili i cíl.“

	„Je mi líto, Adriane, ale to není Saladinův styl.“

	„Za zeptání to stálo. Koneckonců mu zachránila život.“

	Gabriel se zamračil, ale nic neřekl.

	„Počítám,“ prohodil Carter, „že ji do toho letadla chceš nechat nasednout.“

	„S tvým souhlasem,“ odvětil Gabriel. „A bylo by od tebe moudré, abys ji sem pustil.“

	„A nasadil na ni dohled – to je to, co navrhuješ? Počkat, až ji kontaktují ostatní členové úderné buňky? Sbalit je dřív, než stačí zaútočit?“

	„Máš snad lepší nápad?“

	„Co když ta operace nestojí jen na ní? Co když existují i další skupiny? Další cíle?“

	„Měl bys počítat s tím, že další cíle a skupiny existují, Adriane. A ve skutečnosti je jich spousta. Saladin Natalii řekl, že se stane součástí něčeho velkého – tak velkého, že Spojeným státům nezbude než do Sýrie vstoupit.“

	„Co jestli ji nekontaktují? Nebo co když je součástí druhé vlny útoků?“

	„Promiň, že jsem ti nepřinesl celý plán v dárkovém balení, Adriane, ale takhle to ve skutečném světě nefunguje.“

	Faríd Barakat se usmál. Nestávalo se často, aby dostal na rozepři Izraelců s Američany lístek do první řady.

	„Kolik toho ví Džalál Násir?“ zeptal se Carter.

	„Mám mu zavolat a zeptat se ho? Určitě nám hrozně rád pomůže.“

	„Možná je načase ho sebrat a pozvat na malý pokec.“

	Faríd vážně zavrtěl hlavou. „To není dobrý nápad.“

	„Proč?“

	„Protože celkový obraz se vší pravděpodobností nezná. A co víc,“ dodal Faríd, „pokud Džalála zatkneme, vyšleme tak Saladinovi signál, že jsme do jeho sítě pronikli.“

	„Možná je to přesně ten signál, který bychom mu poslat měli.“

	„Začne kolem sebe kopat, Adriane. Napadne vás všemi způsoby, kterými to půjde.“

	Carter pomalu vydechl. „Kdo má na starosti sledovačku v Londýně?“

	„Děláme na tom společně s Brity.“

	„Potřebuju se do toho zapojit taky.“

	„Tři už jsou dav, Adriane.“

	„To je mi u prdele.“ Carter se zamračil na hodinky. Bylo půl deváté, sobota ráno. „Proč mám vždycky pocit, že tyhle věci vypuknou o víkendu?“ Když se mu dostalo jen mlčení, podíval se na Gabriela. „Za pár minut se několik stovek zaměstnanců mojí vlády dozví, že Ústav má hluboko v ISIS agenta. Jsi na to připraven?“

	„Jinak bych tu nebyl.“

	„Jakmile do toho letadla nastoupí, už to vaše agentka nebude. Bude to naše agentka a bude to naše operace. Rozumíme si?“

	„Dokonale,“ přisvědčil Gabriel. „Ale ať podniknete cokoli, dejte si zatraceně dobrý pozor, ať se jí nic nestane.“

	Carter sáhl po telefonu a vytočil číslo. „Potřebuju mluvit s ředitelem. Hned.“
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	ARLINGTON, VIRGINIE

	Kassáma al-Banná probudilo volání modlitby. Zdálo se mu cosi, na co si teď nemohl vzpomenout – sny mu unikaly stejně jako spokojenost. Od útlého věku, ještě jako kluk v egyptské deltě Nilu, věřil, že jeho osudem bude velikost. Ve škole pilně studoval, byl přijat na nepříliš prestižní univerzitu na východě Spojených států a po dlouhém úsilí Američany přesvědčil, aby ho v zemi nechali dál pracovat. A odměnou za všechnu tu snahu mu byl život v nepřetržité monotónnosti. Šlo o výrazně americkou monotónnost dopravních zácp, dluhu na kreditní kartě, fast-foodu a víkendových výprav do nákupního centra Tysons Corner, kde svého syna postrkoval kolem výkladů ověšených fotografií polonahých nezahalených žen. Ze své neutěšené situace dlouho obviňoval Alláha. Proč mu dal představy o velikosti, jen aby ho učinil obyčejným? Ba co víc, Kassám teď musel kvůli svým pošetilým ambicím přebývat v Domě války, v zemi nevěřících. Po dlouhých úvahách došel k závěru, že Alláh ho do Ameriky poslal z nějakého důvodu. Alláh Kassámovi al-Banná nabídl cestu k velikosti. A s velikostí přijde i nesmrtelnost.

	Kassám zvedl z nočního stolku telefon Samsung a umlčel muezzinovo tenoučké nosové kvílení. Amina ho přespala. Kassám už zjistil, že Amina přespí cokoli – dětský pláč, hrom, požární poplach, bušení jeho prstů na klávesnici notebooku. Amina byla rovněž zklamaná, nikoli Alláhem, ale Kassámem. Do Ameriky přišla s televizí vyvolanými sny o životě v Bel Air, jen aby zjistila, že bydlí za rohem od laciného řetězce na Carlin Springs Road. Každý den Kassáma plísnila, že nedokáže vydělat víc peněz, a utěšovala se tím, že je zavlékala do dluhů ještě hlouběji. Její nejnovější koupi představoval nový luxusní vůz. Prodejce prodej navzdory jejich katastrofálnímu úvěrovému hodnocení schválil. To jde jenom v Americe, pomyslel si Kassám.

	Neslyšně vyklouzl z postele, rozbalil malý kobereček a poprvé toho dne se pomodlil. Čelo tiskl k podlaze jen lehce, aby si na něm neudělal tmavou zatvrdlou stopu po modlení – známou coby zabíba, což je arabské slovo označující hrozinku –, podobnou stopám zbožných mužů z jeho vesnice. Na Kassámovi islám žádné viditelné stopy nezanechal. V žádné z mešit v Severní Virginii se nemodlil a ostatním muslimům se vyhýbal, jak jen to bylo možné. Snažil se dokonce snižovat význam svého arabského jména. V místě jeho posledního zaměstnání, malé poradenské IT firmě, ho znali jako K nebo K-Bana, což se mu líbilo kvůli tomu neurčitě hispánskému a hip-hopovému dojmu, který to vyvolávalo. Nejsem jeden z těch muslimů s ksichtem na podlaze a prdelí ve vzduchu, říkával svou angličtinou s lehkým přízvukem kolegům nad pivem. Do Ameriky přijel, aby tomuhle všemu unikl. Ano, jeho žena hidžáb nosí, ale to souvisí spíš s tradicí a módou než s vírou. A ano, svého syna pojmenoval Muhammad, jenže s Prorokem to nemá nic společného. Přinejmenším tohle byla pravda. Kassám al-Banná svého syna pojmenoval po Muhammadu Attovi, veliteli té veleúspěšné akce 11. září. Atta byl stejně jako Kassám syn nilské delty. A to nebylo to jediné, co měli společné.

	Když modlitby dokončil, Kassám se zvedl a tiše sešel do kuchyně, kde do kávovaru značky Keurig hodil kapsli francouzské pražené kávy. Potom v obýváku udělal dvě stovky kliků a pět set sklapovaček. Posilováním dvakrát denně si přebudoval tělo. Už nebyl tím hubeným klučinou z delty, teď měl tělo zápasníka v kleci. Kromě cvičení se navíc stal i mistrem karate a brazilského jiu-jitsu. Kassám al-Banná, K-ban, byl zabijácká mašina.

	Cvičení zakončil několika smrtícími technikami z obou disciplín a zamířil po schodech zpátky nahoru. Amina ještě spala, stejně jako Muhammad. Třetí ložnici dvojdomku Kassám používal jako svou pracovnu. Byl to hackerský ráj. Když vešel, usedl k jednomu ze tří počítačů a v rychlosti prolétl tucet mailových účtů a sociálních sítí. Pár dalších úderů do kláves ho přeneslo ke dveřím temné sítě, onoho ponurého internetového světa skrytého pod povrchem webu. Dalo se do něj proniknout, jen pokud měl uživatel příslušné protokoly, síťové porty, hesla a softwarové aplikace. Kassám měl coby profesionál v oboru IT vše, co potřeboval – a ještě víc.

	Bez nesnází dveřmi prošel a brzy se ocitl před dalšími. Náležité heslo ho vpustilo dovnitř, textový řádek mu popřál mír a otázal se, co tu hledá. Vepsal svoji odpověď do příslušného okénka a po krátkém zpoždění se mu ukázala čekající zpráva.

	„Alhamdulilláh,“ zašeptal.

	Srdce mu zrychleně tlouklo – rychleji než během jeho nekompromisního cvičení. Dvakrát musel znovu zadat heslo, protože je ve spěchu vyťukal nesprávně. Zpráva nejprve vypadala jako nějaký blábol – čáry, písmena a čísla bez zjevného smyslu –, ale příslušné heslo ji okamžitě změnilo v jasný text. Kassám si ho pomalu přečetl, poněvadž zprávu nebylo možné vytisknout, uložit, kopírovat ani vyjmout. Kódovaná byla i samotná slova, ačkoli Kassám věděl přesně, co znamenají. Alláh ho konečně postavil na cestu k velikosti. A s velikostí přijde i nesmrtelnost, pomyslel si.

	*

	Gabriel odmítl Carterovo pozvání, aby ho do Bílého domu doprovodil. Jeho jediné předešlé setkání s prezidentem bylo dosti nervózní a jeho přítomnost v Západním křídle by teď jen zbytečně rozptylovala. Bylo mnohem lepší nechat na Adrianovi, aby americké administrativě sdělil, že na americkou půdu brzy zaútočí skupina, kterou prezident kdysi odepsal jako slabou a neefektivní. Slyšet takovou zprávu z úst Izraelce by vyvolalo skepsi, což si teď nemohli dovolit.

	Carterovu nabídku bezpečného domu v N Street, služebního SUV a ochranky však Gabriel přijal. Když opustil Langley, zamířil na izraelskou ambasádu na severozápadním okraji Washingtonu. Tam se v podzemní místnosti Ústavu pro bezpečnou komunikaci poradil se svými týmy v Paříži a Londýně a potom zavolal Paulu Rousseauovi do jeho kanceláře v rue de Grenelle. Rousseau se právě vrátil z Elysejského paláce, kam doručil stejnou zprávu, kterou teď Bílému domu tlumočil Adrian Carter. ISIS plánuje útok na americké půdě, se vší pravděpodobností v době, kdy tam bude i francouzský prezident.

	„Co má ještě na programu kromě té schůzky s prezidentem v Bílém domě a slavnostního banketu?“

	„Koktejlový večírek na francouzské ambasádě.“

	„Zrušte ho.“

	„Tolik změn ve svém programu udělat odmítá.“

	„To má ale odvahu.“

	Rousseau se rozhodl neodpovídat. Gabriel se zeptal, kdy do Washingtonu přiletí.

	„Dorazím s přípravným týmem v pondělí večer. Bydlíme ve Four Seasons.“

	„Co večeře?“

	„Domluveno.“

	Z ambasády se Gabriel vydal do bezpečného domu, aby si dopřál pár hodin velmi potřebného spánku. Pozdě odpoledne ho probudil Carter.

	„Jdeme do toho,“ oznámil jen.

	„Mluvil jsi s panem Důležitým?“

	„Minutu, dvě.“

	„Jak tu novinku vzal?“

	„Jak se dalo čekat.“

	„Přišlo na přetřes moje jméno?“

	„No jo.“

	„A?“

	„Pozdravuje tě.“

	„To je všechno?“

	„Přinejmenším ví, jak se jmenuješ. Mně pořád ještě říká Andrew.“

	Gabriel se pokusil znovu usnout, ale bylo to k ničemu, a tak se vysprchoval a převlékl a s ochrankou CIA v závěsu vyklouzl v posledních minutách denního světla z bezpečného domu. Vzduch byl chladný a ztěžklý blížící se bouří, chodníky z červených cihel byly posety měděným a zlatým listím. V jednom pekařství na Wisconsin Avenue si vypil espresso a pak se East Village v Georgetownu propletl na M Street s přehlídkou obchodů, restaurací a hotelů. Ano, pomyslel si, budou i další skupiny a další cíle. A i když se jim podaří útok doktorky Lajly Hadáwíové zarazit, bylo pravděpodobné, že již za několik dní budou Američané opět umírat ve své vlastní zemi kvůli ideologii a víře zrozeným v oblasti, kterou by většina z nich nedokázala najít na mapě. Tohoto nepřítele nebylo možno přesvědčit ani přehlížet, nedal se uchlácholit americkým stažením z islámského světa. Amerika z Blízkého východu odejít může, uvažoval Gabriel, jenže Blízký východ si za ní dojde domů.

	Nebesa náhle explodovala a průtrž mračen rozehnala chodce na M Street do úkrytů. Gabriel je chvíli pozoroval, jenže v jeho myšlenkách utíkali před něčím jiným – před muži s dlouhými vlasy a vousy, kteří se jmenovali podle měst, z nichž pocházeli. Zpět do přítomnosti ho vytrhlo SUV, které se objevilo u obrubníku. S promočenou koženou bundou nasedl a vrátil se v dešti do N Street.
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	ALEXANDRIA, VIRGINIE

	Stejný déšť, který smáčel Georgetown, bubnoval i do neokázalého korejského sedanu, jímž Kassám al-Banná projížděl po stromy lemovaném úseku silnice číslo 7. Amině řekl, že musí vyřídit jednu pracovní návštěvu. Byla to lež, ale jen maličká.

	Už to bylo více než rok, co Kassám z poradenské IT firmy odešel. Svým kolegům i svojí ženě řekl, že se udělá pro sebe, což byl v přeplněném světě technologií v Severní Virginii riskantní krok. Skutečný důvod téhle kariérní změny však spočíval v něčem jiném. Kassám ze svého předchozího zaměstnání odešel, protože potřeboval něco cennějšího než peníze. Potřeboval čas. Nemohl být k dispozici Larrymu Blackburnovi, svému bývalému nadřízenému – Larrymu s dechem jako z kanálu, s utajovanou závislostí na lécích proti bolesti a zálibou v laciných štětkách ze Salvadoru. Kassám byl teď zavázán muži s mnohem většími ambicemi. Jeho skutečné jméno neznal, jen jeho pseudonym. Byl to onen muž z Iráku, ten, kterému říkali Saladin.

	Nepřekvapí, že Kassámova cesta začala v kyberprostoru, kde se, s pečlivě chráněnou totožností, oddával své neukojitelné žízni po krvi a bombách džihádistického porna – žízni, kterou si vypěstoval během americké okupace Iráku, ještě když byl na univerzitě. Jednoho večera, po deprimujícím dni v práci a cestě domů jako vystřižené ze zlého snu, zaklepal na kybernetické dveře jednoho verbíře ISIS a vyptal se ho na cestu do Sýrie, kde by se stal bojovníkem. Verbíř mu položil své vlastní otázky a Kassáma přesvědčil, ať na předměstí Washingtonu zůstane. Zanedlouho poté, zhruba po měsíci, si Kassám uvědomil, že ho někdo sleduje. Nejprve se bál, že je to FBI, ale brzy mu začalo být jasné, že vídá znovu a znovu toho samého člověka. Muž nakonec Kassáma oslovil v pobočce Starbucks poblíž Seven Corners a představil se. Byl to Jordánec, žijící v Londýně. Jmenoval se Džalál Násir.

	Déšť crčel proudy dolů spíš jako za letní bouřky než jako pomalý a stálý podzimní liják. Třeba jsou ty katastrofické scénáře přece jen pravdivé, přemítal Kassám. Možná je Země nenapravitelně pokažená. Pokračoval po silnici číslo 7 od centra Alexandrie a zamířil k průmyslové zóně na Eisenhower Avenue. Kanceláře společnosti Dominion Movers byly vklíněny mezi opravnu převodovek a střelnici. Dva z v Americe vyrobených tahačů společnosti parkovaly venku. Další dva stály ve skladišti, kde čekaly už půl roku. Formálním majitelem této stěhovací firmy byl Kassám al-Banná. Měl dvanáct zaměstnanců. Sedm jich do Ameriky přišlo nedávno, pět mělo občanství. Všichni patřili k ISIS.

	Kassám al-Banná na pozemky své stěhovací firmy nezajel. Místo toho spustil ve svém mobilu stopky a vydal se zpět na Eisenhower Avenue. Jeho korejský sedan byl svižný a rychlý, jenže Kassám ho teď řídil pomalým, těžkopádným tempem plně naloženého jedoucího náklaďáku. Po spojovací Eisenhower Avenue dojel až na městský obchvat a po něm po směru hodinových ručiček k silnici číslo 123 v Tysons. Když se blížil k Anderson Road, na semaforu naskočila oranžová. Normálně by Kassám sešlápl pedál k podlaze, ale teď si představil, že sedí za volantem naloženého tahače, a pomalu zastavil.

	Když se na semaforu objevila zelená, Kassám přidával plyn tak pomalu, že na něj řidič za ním zablikal předními světly a zatroubil. Nenechal se zastrašit a pokračoval téměř o deset kilometrů nižší rychlostí, než byla povolena, k Lewisville Road, kde zabočil vlevo. Na křižovatku s Tysons McLean Drive to nebylo ani čtyři sta metrů. Silnice vlevo zlehka stoupala k čemusi, co vypadalo jako areál nějaké špičkové technologické firmy. Kassám zabočil a zastavil vedle zářivě žluté dopravní značky s nápisem POZOR – DĚTI! Kassám nedával pozor na děti, ale na svůj telefon: 24:23:45… 24:23:46… 24:23:48…

	Když čas dorazil přesně k pětadvaceti minutám, Kassám se usmál a zašeptal: „Bum!“
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	GEORGETOWN

	Déšť cedil bez přestání po zbytek víkendu a měnil Washington opět v močál, kterým kdysi býval. Gabriel byl převážně uvězněn v bezpečném domě v N Street. Jednou za den odjel na izraelskou ambasádu, aby se spojil se svými týmy v terénu i s bulvárem Krále Saula a jednou za den mu zavolal Adrian Carter s novinkami. FBI a další agentury americké domácí bezpečnosti pozorně monitorovaly více než tisícovku lidí, o nichž se vědělo nebo kteří byli podezřelí z toho, že patří k ISIS. „A u žádného z nich se nezdá,“ řekl Carter, „že by byl ve stadiu posledních příprav před útokem.“

	„Je tu ale jedna potíž, Adriane.“

	„A to jaká?“

	„FBI sleduje nesprávné lidi.“

	V pondělí odpoledne začal déšť slábnout a večer už bylo mezi protrhávajícími se mraky vidět pár hvězdiček. Gabriel chtěl dojít na večeři s Paulem Rousseauem pěšky, ale jeho ochranka z CIA ho přesvědčila, aby se raději svezl SUV. To ho vyhodilo před krytým vchodem do hotelu. Sledován jediným bodyguardem vstoupil do foyeru. Několik francouzských úředníků s ospalýma očima a obleky pomačkanými z cesty přes Atlantik čekalo u recepce za vysokým mužem se širokými rameny a arabským vzezřením, který vypadal, jako by si vypůjčil londýnského krejčího Farída Barakata. Zdálo se, že hubeného Izraelce doprovázeného americkým bodyguardem si všiml jen onen arabsky vypadající muž. Jejich oči se letmo střetly. Pak se arabsky vypadající dlouhán pohledem vrátil k ženě za pultem. Když kolem něj Gabriel procházel, prohlédl si mužova záda. Zdálo se, že není ozbrojen. U pravé nohy měl postavený diplomatický kufřík z kůže. O recepční pult se opírala černá a naleštěná elegantní vycházková hůl.

	Gabriel pokračoval přes halu a vstoupil do restaurace. Vypadalo to, jako by bar obsadil sjezd nedoslýchavých. Gabriel sdělil vrchnímu číšníkovi jméno, které mu nepatřilo, a byl uveden ke stolu s vyhlídkou na širokou ulici vedoucí přes park Rock Creek. A ještě lepší bylo, že skýtal volný výhled do haly, kde teď onen vysoký, dokonale oděný Arab zvolna kulhal k výtahům.

	*

	Vyžádal si apartmá v nejvyšším patře hotelu. Jeho požadavek byl splněn, do značné míry proto, že se vedení hotelu domnívalo, že je vzdáleně spřízněn s králem Saudské Arábie. Okamžik poté, co vstoupil do pokoje, se ozvalo diskrétní zaklepání na dveře. Byl to portýr s jeho zavazadly. Zatímco portýr, odněkud z Afriky, věšel pouzdro s obleky do skříně a pokládal kufr na pult v ložnici, obdivoval vysoký Arab vyhlídku z okna. Následovaly obvyklé hrátky před spropitným, s mnoha nabídkami další pomoci, ale zbrusu nová dvacetidolarovka odeslala vděčného portýra ke dveřím. Když se dveře tiše zavřely, vysoký Arab opět osaměl.

	Jeho oči se upíraly na auta spěchající po silnici v Creek Parku. Jeho myšlenky však prodlévaly u muže, kterého zahlédl dole v hale – muže s prošedivělými spánky a výraznýma zelenýma očima. Byl si téměř jistý, že ho už někde viděl, nikoli osobně, ale na fotografiích a ve zprávách. Možná se mýlil. Vlastně je to dost pravděpodobné, pomyslel si. Svým instinktům se však naučil důvěřovat už dávno. A ty se staly během těch mnoha let, kdy sloužil nejsurovějšímu diktátorovi arabského světla, ostrými jako břitva. A pomohly mu přežít dlouhý boj s Američany, kdy zbraně, jež s náhlostí blesku útočily z nebe, proměnily mnoho jiných jemu podobných mužů v páru.

	Vyndal ze svého kufříku notebook a připojil ho k bezdrátové síti hotelu. Poněvadž Four Seasons měli v oblibě vysocí státní představitelé, kteří Washington navštívili, nepochybně ji napíchla NSA. To mu ale nevadilo, pevný disk jeho počítače byl nepopsaná stránka. Otevřel internetový prohlížeč a naťukal do vyhledávacího řádku jméno. Na obrazovce se objevilo několik fotografií, včetně jedné z londýnského Telegraphu, která zachycovala muže běžícího po chodníku před Westminsterským opatstvím s pistolí v ruce. U fotografie byl odkaz na článek jisté reportérky jménem Samantha Cookeová, který se týkal mužovy násilné smrti. Vypadalo to, že se paní reportérka spletla, protože hlavní postava jejího článku právě prošla halou hotelu Four Seasons ve Washingtonu.

	Ozvalo se další zaklepání na dveře, tiché, téměř omluvné – nezbytný talíř ovoce a vzkaz adresovaný panu Omaru al-Farúkovi, slibující splnit každé jeho přání. V tuto chvíli chtěl jen pár minut nepřerušované samoty. Naťukal adresu temné sítě, vyháčkoval zámek heslem chráněných dveří a vstoupil do virtuální místnosti, kde bylo všechno šifrované. Čekal ho tam jeden starý přítel.

	– STARÝ PŘÍTEL SE PTÁ, JAKÁ BYLA CESTA?

	Muž napsal: DOBRÁ, ALE NEUHODNEŠ, KOHO JSEM PRÁVĚ VIDĚL.

	– KOHO?

	Napsal první i druhé jméno – jméno jednoho archanděla, následované poměrně běžným izraelským příjmením. Odpověď přišla s několikavteřinovým zpožděním.

	– O PODOBNÝCH VĚCECH BYS NEMĚL ŽERTOVAT.

	– NEŽERTUJU.

	– CO TO PODLE TEBE ZNAMENÁ?

	Opravdu výborná otázka. Odpojil se z internetu, zavřel počítač a pomalu odkulhal k oknu. Připadalo mu, jako by mu ve stehnu pravé nohy vězel nůž a na hrudi cítil pulzující bolest. Sledoval dopravní ruch na ulici v parku a bolest jako by na pár vteřin ustoupila. Pak se vozy změnily v rozmazanou čáru a on se v myšlenkách ocitl na hřbetu mocného arabského koně na vrcholku hory nedaleko Galilejského jezera a shlížel na sluncem rozpálenou vesnici jménem Hattín. Tahle vize pro něj nebyla nová – přicházela často. Obvykle se v ní šikovaly do boje dvě mocné armády – jedna muslimská, ta druhá křižácká, armáda Říma. Ale nyní tu byli jen dva muži. Jedním z nich byl Izraelec jménem Gabriel Allon. Tím druhým Saladin.

	*

	Paul Rousseau ještě fungoval na pařížský čas, a tak to po večeři moc neprotahovali. Gabriel mu u výtahů popřál dobrou noc a v doprovodu svého bodyguarda se vydal přes hotelovou halu. Za recepčním pultem stála stejná žena.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ otázala se, když k ní Gabriel přistoupil.

	„To rozhodně doufám. Dnes večer jsem viděl, jak se tu přihlašuje jeden pán. Vysoký, velice dobře oblečený, chodil o hůlce.“

	„Pan al-Farúk?“

	„Ano, to je on. Kdysi dávno jsme spolu pracovali.“

	„Chápu.“

	„Nevíte, dokdy tu bude?“

	„Promiňte, ale já ne…“

	Gabriel zvedl ruku. „Neomlouvejte se. Chápu, že máte svá pravidla.“

	„Moc ráda mu předám váš vzkaz.“

	„To není třeba. Ráno mu brnknu. O tomhle mu nic neříkejte,“ dodal spiklenecky. „Chci ho překvapit.“

	Gabriel vyšel do chladné noci. Počkal, dokud zase neseděl na zadním sedadle svého SUV, a teprve pak zavolal Adrianu Carterovi. Carter byl ještě ve své kanceláři v Langley.

	„Chci, aby ses mi podíval na jistého al-Farúka. Je mu zhruba pětačtyřicet, možná padesát let. Křestní jméno ani barvu pasu neznám.“

	„Co o něm tedy víš?“

	„Bydlí ve Four Seasons.“

	„Uniká mi snad něco?“

	„Mám takový legrační svrbění vzadu na krku, Adriane. Zjisti, co je zač.“

	Spojení ohluchlo. Gabriel vrátil telefon do kapsy bundy.

	„Zpátky do N Street?“ chtěl vědět řidič.

	„Ne,“ odvětil Gabriel. „Zavezte mě na ambasádu.“
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	AUBERVILLIERS, FRANCIE

	Budík na Nataliině mobilním telefonu se rozezněl v sedm patnáct, což bylo divné, protože si nevzpomínala, že by ho nařizovala. Popravdě si byla naprosto jistá, že to neudělala. Podrážděným klepnutím prstu telefon umlčela a pokusila se spát dál, jenže telefon za pět minut zazvonil podruhé. „Tak jo,“ řekla skvrně na stropě, kde si představovala, že je kamera schovaná. „Vyhráli jste. Já vstanu.“

	Odhodila pokrývky a spustila nohy na podlahu. V kuchyni si v mocca konvičce uvařila asfaltově černou kávu Carte Noire a nalila si ji do misky kouřícího mléka. Nevěstka noc se venku pozvolna stahovala ze svého štaflu. Se vší pravděpodobností to bylo poslední pařížské ráno, které kdy doktorka Lajla Hadáwíová spatří, neboť pokud vše půjde podle Saladina, ze své náhlé a nečekané cesty do Ameriky se už Lajla nevrátí. Nataliin návrat byl rovněž nejistý. Jak tu tak stála u špinavého malého okna, s café au lait v dlaních, uvědomila si, že se jí stýskat nebude. Život v banlieues její přesvědčení, že Židy ve Francii žádná budoucnost nečeká, jen posílil. Jejím domovem byl Izrael – Izrael a Ústav. Gabriel měl pravdu. Teď byla jednou z nich.

	Ani ISIS, ani Ústav jí nedaly ohledně balení žádné instrukce, takže si toho sbalila jen málo. Z letiště Charlese de Gaullea měla odlétat ve 13.45. Odjela tam soupravou RER a v půl dvanácté se zařadila do dlouhé fronty u odbavovací přepážky turistické třídy. Po třicetiminutovém čekání jí neochotná Francouzka sdělila, že ji přeřadili nahoru do třídy obchodní.

	„Proč?“

	„Chtěla byste raději zůstat v turistické?“

	Žena podala Natalii palubní lístek a vrátila jí pas. Natalie několik minut lelkovala v obchodech se zbožím osvobozeným od cla, sledována dohledem z DGSI, a potom zamířila k odletové bráně. Protože cílem letu 54 byly Spojené státy, provázela ho zvláštní bezpečnostní opatření. Hidžáb a arabské jméno jí vynesly několik minut předletové prověrky navíc, ale nakonec byla do odletové haly vpuštěna. Hledala povědomé tváře, ale žádnou nenašla. Ve výtisku Le Monde zdarma se dočetla o blížící se návštěvě francouzského prezidenta ve Státech a – na jedné z vnitřních stran – o nové vlně pobodání v Izraeli. Pociťovala palčivý vztek. A radovala se.

	Za chvíli ji postavila na nohy praskavá výzva k nástupu na palubu. Dostala sedadlo na pravé straně letadla u okna. Místo vedle ní zůstávalo prázdné dlouho poté, co si pasažéři obchodní třídy nastoupili, a probouzelo v ní tak naději, že snad nebude muset příštích sedm a půl hodiny strávit s někým úplně cizím. Ta ovšem odumřela, když na sedadlo vedle ní klesl muž v obleku obchodníka, s uhlově černými vlasy a slunečními brýlemi stejné barvy. Nezdálo se, že by ho potěšilo, že sedí vedle Arabky v hidžábu. Zíral do svého mobilu, Natalie zase do toho svého.

	Po několika vteřinách se na jejím displeji objevila zpráva.

	– OSAMELA?

	– ANO, odepsala.

	– CHCES SPOLECNOST?

	– TO BYCH MOC RADA.

	– PODIVEJ SE DOLEVA.

	Poslechla. Muž s uhlově černými vlasy a brýlemi stejné barvy pořád ještě zíral do svého mobilu, ale teď se usmíval.

	„Je to dobrý nápad?“ zeptala se.

	„Co jako?“ divil se Michail.

	„My dva spolu.“

	„To ti řeknu, až přistaneme.“

	„A co se bude dít pak?“

	Než mohl odpovědět, hlášení pasažéry vybídlo, aby své mobilní přístroje vypnuli. Natalie i její spolusedící uposlechli. Když se letoun burácivě rozjel po vzletové dráze, položila svou ruku na jeho.

	„Ještě ne,“ zašeptal.

	„A kdy?“ zeptala se, zatímco ruku stahovala.

	„Brzy,“ odvětil. „Hodně brzy.“

	
52

	HUME, VIRGINIE

	Deště ve Washingtonu konečně skončily a závan chladného čistého vzduchu vydrhl poslední zbytky mraků z oblohy. Veliké pomníky z mramoru bíle zářily jako kost v ostrém slunci, svěží vítr proháněl ulicemi Georgetownu spadané listí. Příval zanechal jizvy pouze na řece Potomac. Vzdutá proudy odtékající vody, zanesená větvemi stromů a troskami, hnědá a těžká se valila pod mostem Key Bridge, zatímco Saladin přijížděl do Virginie. Byl oblečen jako na víkend na anglickém venkově: manšestrové kalhoty, vlněný svetr s výstřihem ke krku, tmavozelená parka. Zatočil vpravo na George Washington Memorial Parkway a zamířil na západ.

	Silnice vedla po břehu řeky ještě necelého půl kilometru a potom začala šplhat na vrchol soutěsky. Stromy v podzimním listí plály v jasném slunečním světle a po paralelní silnici proudila přes bahnitou řeku auta. Dokonce i Saladin musel přiznat, že je to po drsném světě západního Iráku a chalífátu vítaná změna. Pohodlné kožené sedadlo luxusního německého sedanu ho něžně přidržovalo jako přivřená dlaň. Sedan mu nechal jeden člen jeho sítě na malém parkovišti na rohu M Street a Wisconsin Avenue – z hotelu Four Seasons nepříjemná procházka přes několik bloků. Saladin byl v pokušení stroj trochu prověřit a otestovat na hladké, točité silnici své umění. Místo toho se svědomitě držel předepsané rychlosti, zatímco se mu ostatní řidiči lepili na zadní nárazník a dělali obscénní gesta, když burácivě projížděli vlevo od něj. Američané, pomyslel si, stále pospíchají. To byla jejich největší síla a zároveň jejich zkáza. Jak byli pošetilí, když se domnívali, že jim stačí lusknout prsty, a změní politickou krajinu Blízkého východu. Muži jako Saladin neměřili čas na čtyřletá volební období. Jako dítě žil na březích jedné ze čtyř řek vytékajících z rajské zahrady. Jeho civilizace vzkvétala v drsné a nemilosrdné krajině Mezopotámie po tisíce let, dříve, než o nějaké Americe kdo kdy slyšel. A přežije dlouho poté, co se tenhle velký americký experiment propadne do historie. O tom byl Saladin přesvědčen. Všechny velké říše se nakonec zhroutily. Jen islám tu byl navěky.

	Navigační systém vozu Saladina přivedl na vnější obchvat Capital Beltway. Jel na jih, přes Dulles Access Road, kolem nákupních středisek Tysons Corner na mezistátní silnici číslo 66, na níž se opět vydal na západ, k úpatí pohoří Shenandoah. Pruhy vedoucí na východ byly stále ucpané ranními dojíždějícími, ale před Saladinem se prostíralo několik vozových délek prázdného asfaltu, což byla pro motoristy z Washingtonu rarita. Opět svědomitě dodržoval rychlost, zatímco ho ostatní auta předjížděla. To poslední, co by teď potřeboval, byla silniční kontrola. Ohrozila by propracovaný plán, který si vyžádal měsíce puntičkářského promýšlení. Paříž a Amsterdam byly jen kostýmní zkoušky. Hlavním Saladinovým cílem byl Washington, poněvadž jen Američané měli moc rozpoutat řetězec událostí, které se pokoušel vyvolat. Zbývalo už jen plán naposledy projít se svým nejdůležitějším agentem ve Washingtonu. Bylo to nebezpečné – vždycky existuje možnost, že agent zradil –, jenže Saladin chtěl z mužových úst slyšet, že vše je na svém místě.

	Minul sjezd do městečka se stoprocentně americky znějícím jménem Gainesville. Doprava prořídla, terén získal kopcovitý charakter, modré vrcholky Shenandoahu se zdály být na dosah. Řídil už tři čtvrtě hodiny a v pravé noze mu ze snahy kontrolovat rychlost začalo bolestně pulzovat. Aby se od bolesti odpoutal, nechal své myšlenky jen tak plynout. Ty se rychle soustředily kolem muže, kterého spatřil předešlého večera v hale hotelu Four Seasons.

	Gabriel Allon…

	Bylo možné, že Allonova přítomnost ve Washingtonu je čistě náhodná – koneckonců, Izraelci s Američany už léta úzce spolupracovali –, ale Saladin o tom pochyboval. Při útoku v Paříži zemřelo několik izraelských občanů a Hannah Weinbergová – žena, která byla Allonovou osobní přítelkyní a spolupracovnicí izraelské zpravodajské služby. Bylo docela možné, že se Allon na vyšetřování útoku podílí. Třeba už se dozvěděl o existenci Saladinovy sítě. A třeba už také zjistil, že se síť chystá provést útok ve Státech. Jenže jak? Odpověď na tuto otázku byla poměrně prostá. Saladin musel předpokládat, že se Allonovi podařilo do jeho sítě proniknout – na to má Allon zvláštní talent, uvažoval Iráčan. A pokud o síti ví Allon, vědí o ní i Američané. Většina Saladinových agentů se do země dostala prostřednictvím prostupného amerického systému víz a imigrační politiky. Několik agentů – včetně muže, s nímž se měl Saladin setkat – však ve Státech žilo, a tudíž bylo vůči americkému protiteroristickému úsilí zranitelnější. Tito agenti byli pro úspěch operace životně důležití, ale zároveň představovali v dlouhém řetězci sítě slabý článek.

	Navigační systém Saladinovi doporučil, aby mezistátní silnici číslo 66 opustil na sjezdu číslo 18. Saladin instrukce poslechl a ocitl se ve městečku jménem Markham. Ne, pomyslel si, to není žádné městečko, ale sbírečka domků s krytou verandou nad přerostlým trávníkem. Vydal se po Leeds Manor Road k jihu, kolem oplocených pastvin a stodol, dokud nedorazil do městečka jménem Hume. Bylo o trochu větší než to první. Přesto tu neměli žádný obchod ani tržnici, jen autoservis, venkovskou hospodu a dva kostely, kde nevěřící uctívali svoji rouhačskou verzi Boha.

	Navigace teď byla v podstatě k ničemu – Saladinova cílová adresa byla příliš zapadlá. Odbočil vpravo na Hume Road a urazil po ní asi kilometr, než dojel na nezpevněnou cestu. Ta ho zavedla přes pastvinu a hřeben zalesněných kopců do malého údolí. Bylo tu černé jezírko s hladinou hladkou jako sklo a dřevěná chata s konstrukcí ve tvaru velkého A. Saladin vypnul motor, ticho připomínalo ticho v poušti. Otevřel zavazadlový prostor. Uvnitř byl ukryt devítimilimetrový Glock 19 a velmi účinný tlumič zvuku a záblesku – obojí legálně koupil jeden člen Saladinovy sítě ve Virginii.

	S pistolí v levé a s holí v pravé ruce vešel Saladin opatrně do chaty. Byla střídmě zařízena rustikálním nábytkem. V kuchyni Saladin uvařil v konvici vodu – byla cítit, jako by nefiltrovaná přitékala z jezírka – a z postaršího sáčku od firmy Twinings vyluhoval šálek slabého čaje. Vrátil se do obývacího pokoje, klesl na gauč a zahleděl se skrz veliké trojúhelníkové okno na hřeben kopců, který před chvílí přejel. Po několika minutách se objevil malý korejský sedan s oblakem prachu za sebou. Saladin ukryl zbraň pod vyšívaným polštářem, na němž stálo „Bůh žehnej tomuto domu“. Pak už jen foukal do svého čaje a čekal.

	*

	Saladin se sice s agentem osobně nikdy nesetkal, věděl však, že je to egyptský občan se zelenou kartou, jmenuje se Kassám al-Banná, měří sto sedmdesát pět centimetrů, váží sedmdesát pět kilogramů, má husté kudrny a světle hnědé oči. Muž, který do chaty vstoupil, tomuto popisu odpovídal. Působil nervózně. Saladin ho kývnutím vyzval, ať se posadí. A pak arabsky řekl: „Mír s tebou, bratře Kassáme.“

	Mladému Egypťanovi to zjevně zalichotilo. Tiše tradiční islámské přání míru zopakoval, i když bez jména muže, kterého oslovoval.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptal se Saladin.

	„Ne,“ odvětil Egypťan rychle. „Nikdy jsme se nesetkali.“

	„Ale určitě jsi o mně už slyšel.“

	Bylo jasné, že mladý Egypťan neví, jak na tuto otázku odpovědět, takže opatrně začal: „Dostal jsem zprávu, která mě vyzývala, abych se sem dostavil na schůzku. Nebylo mi řečeno, kdo tu bude ani proč se se mnou chce setkat.“

	„Sledovali tě?“

	„Ne.“

	„Víš to jistě?“

	Mladý Egypťan energicky přikývl.

	„A ta stěhovací firma?“ vyzvídal Saladin. „Předpokládám, že žádné problémy nejsou, že?“

	Nastala krátká odmlka. „Stěhovací firma?“

	Saladin mu věnoval uklidňující úsměv. Byl překvapivě okouzlující – úsměv profesionála.

	„Tvá opatrnost je obdivuhodná, Kassáme. Ale mohu tě ujistit, že není nutná.“

	Egypťan mlčel.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptal se Saladin znovu.

	„Ano, myslím, že vím.“

	„Tak mi odpověz.“

	„Ne,“ odvětil Egypťan, „se stěhovací firmou žádné problémy nejsou. Všechno je tak, jak má být.“

	Saladin se znovu usmál. „To posoudím já.“

	*

	Vyslechl mladého Egypťana s trpělivostí zkušeného profesionála. Saladinova profesionalita však byla dvojnásobná. Saladin byl zpravodajský důstojník, který se stal protřelým teroristou. Své umění vypiloval na nebezpečném území provincie Anbár, kde naplánoval nespočet útoků bombami v autě nebo na těle sebevraha, to vše, zatímco každou noc spal v jiné posteli a vyhýbal se dronům a stíhačkám F-16. Teď se chystal obléhat hlavní město Američanů z pohodlí hotelu Four Seasons. Nádherná ironie, pomyslel si. Saladin byl na tuto chvíli připraven jako žádný jiný terorista v dějinách. Stvořila ho Amerika. A on byl její noční můrou.

	Žádný detail operace nebyl dost malý, aby unikl Saladinovu pátravému pohledu – primární cíle, záložní cíle, zbraně, bomby ve vozidlech, sebevražedné vesty. Mladý Egypťan zodpověděl plně a bez váhání každou otázku. Džalál Násir a Abú Ahmed al-Tikrítí byli moudří, když ho vybrali – měl mozek jako harddisk počítače. Jednotliví agenti části plánu znali, ale Kassám al-Banná věděl skoro vše. Kdyby náhodou padl do rukou FBI, až by se vracel do Arlingtonu, byla by to katastrofa. Už jen z tohoto důvodu neopustí izolovanou chatu u Hume živý.

	„Už jsi všem agentům oznámil jejich cíl?“ vyptával se Saladin.

	„Všem až na tu palestinskou doktorku.“

	„Kdy dorazí?“

	„Její let má přistávat v šestnáct třicet, ale je pár minut v předstihu.“

	„Tys to ověřoval?“

	Přikývl. Je dobrý, pomyslel si Saladin, stejně dobrý jako Muhammad Atta. Škoda, že ho nečeká stejná sláva. O Muhammadu Attovi se v džihádistických kruzích mluvilo s úctou, ale jméno Kassám al-Banná pozná v hnutí jen hrstka lidí.

	„Obávám se, že došlo k menší změně plánu,“ prohlásil Saladin.

	„Čeho se týká?“

	„Tebe.“

	„Co je se mnou?“

	„Chci, abys dnes večer opustil zemi a dostal se do chalífátu.“

	„Ale jestli si na poslední chvíli objednám letenku, Američané…“

	„Ty nic nenapadne,“ odtušil Saladin pevně. „Zůstat tady je pro tebe moc nebezpečné, bratře Kassáme. Víš toho příliš mnoho.“

	Egypťan neodpovídal.

	„Vyčistil jsi počítače?“ chtěl vědět Saladin.

	„Ano, samozřejmě.“

	„A tvoje žena o tvé práci nic neví?“

	„Nic.“

	„Poletí s tebou?“

	„O tom pochybuji.“

	„Škoda,“ vzdychl Saladin. „Ale mohu tě ujistit, že v chalífátu je krásných mladých žen dostatek.“

	„To jsem slyšel.“

	Mladý Egypťan se poprvé usmál. Když Saladin zvedl vyšívaný polštář a odkryl glock s tlumičem, úsměv se vypařil.

	„Neboj se, bratře,“ uklidňoval ho Saladin. „To bylo jen pro jistotu, kdyby těmi dveřmi místo tebe přišla FBI.“ Natáhl ruku. „Pomoz mi vstát. Vyprovodím tě.“

	S pistolí v jedné a s holí v druhé ruce vyšel Saladin za Kassámem al-Banná ven k autu.

	„Kdyby tě z nějakého důvodu cestou na letiště zatkli…“

	„Nic jim neřeknu,“ prohlásil mladý Egypťan odvážně, „ani kdyby na mě zkoušeli waterboarding.“

	„Copak jsi to ještě neslyšel, bratře Kassáme? Že Američané už tyhle věci nedělají?“

	Kassám al-Banná usedl za volant svého vozu, zavřel dveře a nastartoval. Saladin rukojetí své hole zlehka zaťukal na okénko. To sjelo dolů. Mladý Egypťan zvedl k Saladinovi tázavě oči.

	„Ještě jedna věc,“ řekl Saladin.

	„Ano?“

	Saladin namířil otevřeným okénkem glock s tlumičem a v rychlém sledu vystřelil čtyři rány. Potom sáhl opatrně dovnitř, aby si neušpinil bundu krví, a nechal auto rozjet. O chvíli později vůz zmizel v černém jezírku. Saladin počkal, dokud bublání neustalo a hladina nebyla opět hladká jako sklo. Potom nastoupil do svého auta a zamířil zpět do Washingtonu.
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	LIBERTY CROSSING, VIRGINIE

	Na rozdíl od Saladina Gabriel strávil tiché, i když neklidné ráno v bezpečném domě v N Street a sledoval, jak se maličké, brčálově zelené letadélko pomalu plazí přes obrazovku jeho telefonu Samsung. V půl třetí odpoledne konečně nasedl do zadních dveří černého SUV, které ho odvezlo přes most Chain Bridge do bohaté virginské enklávy McLean. Na silnici číslo 123 zahlédl ceduli Bushova centra zpravodajství. Řidič kolem vjezdu prolétl, aniž by zpomalil.

	„Minul jste odbočku,“ upozornil Gabriel.

	Řidič se usmál, ale nic neřekl. Pokračoval dál po silnici číslo 123, kolem nízkých nákupních středisek a shluků kancelářských budov středu McLeanu, než konečně zabočil na Lewisville Road. Po čtyřech stech metrech znovu odbočil do Tysons McLean Drive a poté jel nahoru do mírného stoupání. Silnice se stočila vlevo a pak vpravo, až je dovedla k velkému kontrolnímu stanovišti, jehož posádku tvořil tucet uniformovaných, těžce ozbrojených stráží. Nahlíželo se do seznamu, pes čenichal a hledal bombu. Pak SUV pomalu pokračovalo na prostranství před velkou kancelářskou budovu, velitelství Národního protiteroristického centra. Na opačné straně prostranství, propojen praktickým visutým průchodem, stál Úřad ředitele národního zpravodajství. Tenhle komplex je pomník selhání, pomyslel si Gabriel. Komunitě amerických zpravodajců – největší a nejvyspělejší, jakou kdy svět poznal – se nepodařilo předejít útokům z 11. září. A za své hříchy byla reorganizována a odměněna penězi, nemovitým majetkem a krásnými budovami.

	V hale na Gabriela čekala jedna zaměstnankyně centra – přibližně třicetiletá žena v kalhotovém kostýmku s vlasy do culíku. Dala mu průkaz návštěvníka, který si připnul na kapsu saka, a zavedla ho do operačního patra, nervového uzlu NCTC. Gigantické obrazovky a ledvinovité pracovní stoly mu propůjčovaly vzhled televizního newsroomu. Stoly měly optimistický odstín světlé borovice, trochu jako cosi z katalogu IKEA. U jednoho seděli Adrian Carter, Faríd Barakat a Paul Rousseau. Když Gabriel usedl na přidělené místo, Carter mu podal fotografii tmavovlasého muže kolem pětačtyřicítky.

	„Je to ten chlapík, kterého jsi viděl ve Four Seasons?“

	„Docela slušná kopie. Co je zač?“

	„Omar al-Farúk, saudské národnosti, ne tak docela člen královské rodiny, ale dost blízko.“

	„Říká kdo?“

	„Říká náš člověk v Rijádu. Prověřil ho. Je čistý.“

	„Jak ho prověřil? U koho?“

	„U Saúdů.“

	„Hm,“ zabručel Gabriel cynicky, „pak je to ovšem jasné.“

	Carter na to nic neřekl.

	„Nasaď na něj dohled, Adriane.“

	„Možná jsi mě napoprvé přeslechl. Ne tak docela člen královské rodiny, ale dost blízko. Saudská Arábie je kromě toho v boji proti ISIS naším spojencem. Každý měsíc…,“ dodal Carter a letmo pohlédl na Farída Barakata, „… vypisují Saúdové tučný šek jordánskému králi, aby financovali jeho úsilí namířené proti ISIS. A pokud se tenhle šek o jediný den opozdí, volá král do Rijádu, aby si stěžoval. Nemám pravdu, Faríde?“

	„A každý měsíc…,“ odvětil Faríd, „… posílají jistí bohatí Saúdové ISIS peníze a další podporu. Ovšem Saúdové nejsou jediní. Katar a Emiráty dělají to samé.“

	Cartera to nepřesvědčilo. Podíval se na Gabriela a prohlásil: „FBI nemá prostředky na to, aby sledovala každého, z koho tě zasvrbí vzadu na krku.“

	„Tak nás nech, ať vám ho sledujeme my.“

	„Budu předstírat, že jsem tohle neslyšel.“ Carterův mobil zacvrlikal. Carter pohlédl na obrazovku a zamračil se. „To je Bílý dům. Musím to vzít o samotě.“

	Vstoupil do jedné z akvárium připomínajících zasedaček na okraji operačního patra a zavřel dveře. Gabriel vzhlédl k jedné obrazovce a spatřil brčálově zelené letadlo, které se blížilo k americkému pobřeží.

	„Jak dobré máte v Saudské Arábii zdroje?“ otázal se tiše Farída Barakata.

	„Lepší než vy, příteli.“

	„Tak pro mě něco udělejte.“ Gabriel mu podal fotografii. „Zjistěte, co je tenhle pitomec opravdu zač.“

	Faríd si pořídil mobilním telefonem snímek snímku a ten pak přeposlal do centrály GID v Ammánu. Gabriel ve stejnou chvíli odeslal na bulvár Krále Saula zprávu, v níž objednával sledování jednoho hosta hotelu Four Seasons jménem Omar al-Farúk.

	„Uvědomujete si,“ zamumlal Faríd, „že je s námi amen?“

	„Až bude po všem, pošlu Adrianovi pěkný košík ovoce.“

	„Nesmí přijímat dary. Věřte mi, příteli. Už jsem to zkoušel.“

	Gabriel se proti své vůli usmál a pohlédl na obrazovku. Brčálově zelené letadlo právě vstoupilo do amerického vzdušného prostoru.
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	DULLESOVO MEZINÁRODNÍ LETIŠTĚ, VIRGINIE

	Proplout uvítacím sítem stojící pasové kontroly na Dullesově letišti trvalo doktorce Lajle Hadáwíové hodinu – čtyřicet minut v dlouhé, labyrint připomínající frontě a dalších dvacet minut stání před stupínkem příslušníka Celní a hraniční kontroly. Ten součástí celé operace zjevně nebyl. Zdlouhavě se doktorky Hadáwíové vyptával na její nedávné cesty – zajímalo ho hlavně Řecko – a účel její návštěvy Spojených států. Odpověď, že přiletěla navštívit přátele, slyšel už mnohokrát.

	„Kde ti přátelé žijí?“

	„Ve Falls Church.“

	„Jak se jmenují?“

	Udala mu dvě arabská jména.

	„Budete u nich bydlet?“

	„Ne.“

	„Kde tedy bydlet budete?“

	A tak to pokračovalo, dokud nebyla konečně vyzvána, aby se usmála na objektiv a přitiskla prsty na chladné sklo digitálního skeneru. Když jí pas vracel, popřál jí celník neupřímně příjemný pobyt ve Spojených státech. Zamířila k výdeji zavazadel, kde na jinak prázdném pásu pozvolna kroužil její kufr. V příletové hale hledala muže s uhlově černými vlasy a brýlemi stejné barvy, ale nebylo ho nikde vidět. Nepřekvapilo ji to. Když letěli přes Atlantik, řekl jí, že Ústavu bude ponechána vedlejší role a že operaci teď řídí Američané a ujmou se jejího vedení.

	„A až mi řeknou, jaký je můj cíl?“ zeptala se.

	„Pošli nám obvyklým kanálem textovou zprávu.“

	„A když mi telefon seberou?“

	„Projdi se. S kabelkou na levém rameni.“

	„A co když mě na žádnou procházku nepustí?“

	Vyvezla kufr na kolečkách ven a s pomocí urostlého Američana s vojenským sestřihem nastoupila do kyvadlového autobusu autopůjčovny Hertz. Její vůz, zářivě červený Chevrolet Impala, stál na určeném místě. Dala si kufr do zavazadlového prostoru, usedla za volant a váhavě nastartovala. Knoflíky a ciferníky na palubní desce jí připadaly jako z jiné planety. Pak si uvědomila, že od onoho rána, kdy se vrátila do svého bytu v Jeruzalémě a našla tam u kuchyňského stolu sedět Dinu Saridovou, žádné auto neřídila. To by bylo fiasko, napadlo ji, kdybych se měla zabít nebo vážně zranit při nějaké nehodě. Naťukala do mobilního telefonu cíl své cesty a dozvěděla se, že cesta dlouhá necelých čtyřicet kilometrů jí kvůli nezvykle husté dopravě potrvá více než hodinu. Usmála se. Byla za ten odklad vděčná. Sundala si hidžáb a pečlivě ho napěchovala do kabelky. Potom zařadila rychlost a pomalu zamířila k výjezdu.

	*

	To, že její impala byla zářivě červená, nebyla žádná náhoda – při rezervaci v tichosti zasáhla FBI. Technici Úřadu navíc do vozu namontovali štěnici a napíchli interiér. V důsledku toho analytici mající službu v operačním patře Národního protiteroristického centra slyšeli, jak si Natalie tiše francouzsky pobrukuje, zatímco řídí po Dulles Access Road k Washingtonu. Na jedné z gigantických obrazovek sledovaly každý její pohyb dopravní kamery. Na další poblikávalo modré světélko štěnice. Vlastní signál vysílal i její mobilní telefon. Ve vyšrafovaném obdélníku se vedle blikajícího modrého světélka objevilo její francouzské telefonní číslo. Ústav měl okamžitý přístup k jejím hlasovým i textovým zprávám a mailům. A když se teď telefon ocitl na americké půdě a napojil se na americkou mobilní síť, měla k nim přístup i NCTC.

	Zářivě červené auto projelo pár desítek metrů od areálu CIA a pokračovalo po mezinárodní silnici číslo 66 do Rosslynu, který byl součástí Arlingtonu ve Virginii, kde zabočilo na parkoviště před hotelem Key Bridge Marriott. Tam se blikající modré světélko štěnice zastavilo. Ale po třiceti vteřinách – dost dlouhých na to, aby si žena upravila vlasy a vyndala ze zavazadlového prostoru kufr – se šrafovaný obdélník mobilního telefonu vydal ke vchodu hotelu. Krátce se zastavil u recepčního pultu, kde jeho majitelka, Arabka po třicítce, zahalená, s francouzským pasem, nahlásila recepční své jméno. Ukazovat kreditku nebylo třeba, pokoj i vedlejší výdaje už za ni ISIS zaplatil. Unavená po celodenním cestování vděčně přijala elektronickou kartu k zámku a pomalu odvezla kufr přes halu k výtahům.

	*

	Když stiskla přivolávací tlačítko, všimla si Natalie té atraktivní ženy ke třicítce s po ramena dlouhými vlasy a napodobeninou kufru od Vuittona, která ji pozorovala z barové stoličky v hale plné plastu a chromové oceli. Natalie předpokládala, že žena patří k americké rozvědce, a bez očního kontaktu nastoupila do prvního dostupného výtahu. Stiskla tlačítko do sedmého patra a přesunula se do rohu kabiny, když se však dveře zavíraly, objevila se v mezeře ruka. Patřila té atraktivní blondýně z haly. Postavila se na opačnou stranu kabiny a zírala přímo před sebe. Její těžká šeříková vůně omamovala.

	„Jaké patro?“ zeptala se Natalie anglicky.

	„Sedmé mi vyhovuje.“ Francouzský přízvuk zněl matně povědomě.

	Zatímco výtah pomalu stoupal, už si víc neřekly. Když se dveře v sedmém patře otevřely, Natalie vystoupila jako první. Na okamžik zaváhala, aby se zorientovala, a pak vykročila chodbou. Atraktivní blondýna šla stejným směrem. A když se Natalie před pokojem číslo 822 zastavila, žena se zastavila rovněž. A právě tehdy jí Natalie poprvé pohlédla do očí. Nějakým zázrakem se jí podařilo usmát.

	Byly to oči Safíji Bourihaneové.

	*

	V přípravě na Nataliin příjezd umístila FBI do stejné haly hotelu Key Bridge Marriott dva agenty, muže a ženu. Také napíchla hotelový bezpečnostní systém, čímž NCTC poskytla neomezený přístup k nějakým třem stovkám kamer. Oba agenti i kamery si atraktivní blondýny, která přistoupila k Natalii do výtahu, všimli. Agenti se obě ženy sledovat nepokusili, zato kamery podobnou ukázněnost neprojevovaly. Pozorovaly jejich krátkou interakci shora a sledovaly jejich pohyb napůl osvětlenou chodbou ke dveřím pokoje číslo 822. I do něj FBI pronikla. Byly tam čtyři mikrofony a čtyři kamery. Když obě ženy vstoupily, všechny přihlížely a naslouchaly. Blondýnka zamumlala francouzsky cosi, co mikrofony nedokázaly úplně zachytit. Za deset vteřin pak z gigantické obrazovky v NCTC zmizel šrafovaný obdélník.

	„Zdá se, že ji síť právě kontaktovala,“ prohodil Carter, sledující, jak obě ženy vcházejí do místnosti. „Škoda toho odstaveného telefonu.“

	„To se dalo čekat.“

	„Ano,“ souhlasil Carter. „To bychom toho chtěli trochu moc.“

	Gabriel požádal, aby mohl znovu vidět záznam z výtahu. Carter vydal příkaz a video se za několik vteřin objevilo na obrazovce.

	„Hezká holka,“ prohlásil Carter.

	„Natalie nebo ta blondýnka?“

	„Vlastně obě, ale myslel jsem tu bloncku. Myslíš, že je přírodní?“

	„Ani náhodou,“ odvětil Gabriel. Požádal o přiblížení blondýnčiny tváře. Carter opět vydal příkaz.

	„Poznáváš ji?“

	„Ano,“ přikývl Gabriel a úkosem pohlédl na Paula Rousseaua, „bohužel ano.“

	„Co je zač?“

	„Je to někdo, kdo nemá v téhle zemi co pohledávat,“ odpověděl Gabriel záhadně. „A pokud tu je, znamená to, že je tu spousta přesně takových jako ona.“
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	ARLINGTON, VIRGINIE

	Francouzský prezident a jeho okouzlující žena, bývalá modelka, přiletěli na Andrewsovu základnu v sedm večer téhož dne. Motorizovaná kolona, která pár převážela z předměstského Marylandu do Blairova domu – prezidentova domu pro hosty ve federalistickém stylu, ležícím na druhé straně Pennsylvania Avenue od Bílého domu –, byla ta největší, jakou si kdo pamatoval. Spousta uzavírek v ulicích zkomplikovala přejezd přes Potomac a změnila střed Washingtonu v parkoviště pro tisíce dojíždějících. Toto narušení života hlavního města se ale bohužel mělo jen zhoršovat. Dopoledne přinesl Washington Post zprávu, že bezpečnostní akce provázející francouzsko-americký sumit je nejdražší od poslední inaugurace prezidenta. Hlavní hrozbu představuje útok ISIS, tvrdily noviny. Jenže o pravé povaze hrozby, která se nad městem vznášela, neměl tušení dokonce ani respektovaný Post se svými četnými zdroji uvnitř zpravodajské komunity Spojených států.

	Večer se intenzivní snahy útoku předejít už soustředily na hotel u začátku mostu Key Bridge v Arlingtonu ve Virginii. V jednom pokoji v sedmém patře byly dvě ženy, jedna agentka izraelské zpravodajské služby, ta druhá agentka muže jménem Saladin. Přítomnost druhé ženy na americké půdě rozezněla poplašné zvony uvnitř NCTC i napříč zbytkem domácího bezpečnostního aparátu Spojených států. Na tucet různých vládních agentur se zoufale snažilo zjistit, jak se do země dostala a jak dlouho tu je. O situaci byl informován Bílý dům. Prezident se prý vzteky neznal.

	V půl deváté večer se obě ženy rozhodly, že si z hotelu někam zajdou na večeři. Recepční jim doporučil, aby se vyhnuly Georgetownu – „Kvůli provozu je tam peklo“ – a místo toho je nasměroval do jednoho řetězce barů s grilem v části Arlingtonu jménem Clarendon. Natalie tam odjela v zářivě červené impale a zaparkovala na veřejném parkovišti u Wilsonova bulváru. Bar byl podnik bez rezervací, nechvalně proslulý velikostí porcí a délkou fronty. Na stůl se čekalo půl hodiny, ale u baru byl volný malý kulatý stolek na vysoké noze. Menu čítalo deset zalaminovaných stránek se spirálovou vazbou. Zmatená Safíja Bourihaneová ho zběžně prolistovala.

	„Kdo sní tolik jídla?“ zeptala se francouzsky, otáčejíc na další stranu.

	„Američané,“ odpověděla Natalie a letmo pohlédla na dobře živenou klientelu kolem sebe. Místnost měla vysoký strop a byl tu neskutečný hluk. Což z ní činilo dokonalé místo na rozhovor.

	„Myslím, že mě přešla chuť,“ prohlásila Safíja.

	„Něco bys sníst měla.“

	„Jedla jsem ve vlaku.“

	„V jakém vlaku?“

	„Z New Yorku.“

	„Jak dlouho jsi tam byla?“

	„Jenom jeden den. Přiletěla jsem tam z Paříže.“

	„To nemůžeš myslet vážně.“

	„Říkala jsem ti, že se jednou do Francie vrátím.“

	Safíja se usmála. S blond vlasy a v těsně padnoucích šatech vypadala velmi francouzsky. Natalie si představila ženu, jíž se Safíja bývala mohla stát, nebýt radikálního islámu a ISIS.

	Přišla servírka a přijala jejich objednávku pití. Obě požádaly o čaj. Natalii to vyrušení rozzlobilo. Zdálo se, že Safíja má hovornou náladu.

	„Jak se ti tam podařilo dostat?“

	„Jak myslíš?“

	„Na vypůjčený pas?“

	Safíja přisvědčila.

	„Komu patřil?“

	„Jedné nové holce. Měla správnou váhu i výšku a byla mi dostatečně podobná v obličeji.“

	„Alžířanka?“

	„Jistě.“

	„Čím jsi cestovala?“

	„Většinou autobusem a vlakem. Jakmile jsem byla zase v Evropské unii, na pas už se nikdo ani nepodíval.“

	„Jak dlouho jsi ve Francii byla?“

	„Asi deset dní.“

	„V Paříži?“

	„Jen na konci.“

	„A předtím?“

	„Schovávala mě jedna buňka ve Vaulx-en-Velin.“

	„A sem ses dostala na stejný pas?“

	Přikývla.

	„Žádné problémy?“

	„Vůbec žádné. Američtí celníci na mě byli vlastně docela milí.“

	„To jsi měla na sobě tyhle šaty?“

	Čaj dorazil dřív, než stihla Safíja odpovědět. Natalie poprvé otevřela svůj jídelní lístek.

	„Na jaké jméno byl ten pas?“

	„Proč se ptáš?“

	„Co když nás zadrží? Co když se mě zeptají, jak se jmenuješ, a já to nebudu vědět?“

	Vypadalo to, že Safíja o jejích otázkách vážně přemýšlí. „Jmenuju se Asma,“ prozradila nakonec. „Asma Doumazová.“

	„Odkud ta Asma je?“

	Safíja svěsila koutky a řekla „Z Clichy-sous-Bois.“

	„Tak to mě mrzí.“

	„Co si dáš k jídlu?“

	„Omeletu.“

	„Myslíš, že tu umí pořádnou omeletu udělat?“

	„To zjistíme.“

	„Dáš si nějaký předkrm?“

	„Uvažovala jsem o polévce.“

	„To zní strašně. Dej si radši salát.“

	„Připadají mi hrozně velké.“

	„Rozdělíme se. Ale nedávej si žádný z těch příšerných dresinků. Řekni jen o olej a ocet.“

	Servírka se objevila znovu a Natalie objednala.

	„Umíš výborně anglicky,“ všimla si popuzeně Safíja.

	„Oba moji rodiče anglicky uměli a měla jsem ji ve škole.“

	„To já se ve škole nenaučila nic.“ Safíja pohlédla na televizi nad barem. Byla přepnuta na CNN. „O čem to mluví?“

	„O tom hrozícím útoku ISIS během návštěvy francouzského prezidenta.“

	Safíja mlčela.

	„Už jsi dostala cíl?“ zeptala se Natalie tiše.

	„Jo.“

	„A je to sebevražedná akce?“

	Safíja s pohledem upřeným na televizní obrazovku zvolna přikývla.

	„A co já?“

	„Ty ho taky brzy dostaneš.“

	„Od koho?“

	Safíja pokrčila vyhýbavě rameny.

	„A ty víš, oč jde?“

	„Ne.“

	Natalie se podívala na televizi.

	„Co říkají teď?“ chtěla vědět Safíja.

	„Pořád to samé.“

	„To říkají vždycky.“

	Natalie sklouzla z barové stoličky.

	„Kam jdeš?“

	Natalie kývla k chodbičce vedoucí k toaletám.

	„Byla jsi, než jsme odešly z hotelu.“

	„To ten čaj.“

	„Nebuď tam dlouho.“

	Natalie si pověsila kabelku na rameno – na levé – a zvolna se proplétala kolem baru labyrintem stolků na vysoké noze. Ženská toaleta byla neobsazená. Natalie vešla do jedné z kabinek, zamkla dveře a začala si pro sebe pomalu počítat. Když dopočítala do pětačtyřiceti, uslyšela, jak se dveře toalety otevírají a zavírají, následovány sykotem vody řinoucí se do umyvadla a hučením vysoušeče rukou. Natalie k této symfonii toaletních zvuků přidala ještě hromové spláchnutí veřejného záchodku. Když z kabinky vyšla, spatřila ženu stojící před zrcadlem a pudrovala si obličej. Bylo jí něco málo přes třicet. Na sobě měla elastické džínsy a vestu, která její mocné postavě zrovna nelichotila. Měla široká ramena a svalnaté paže olympijské lyžařky. Kůži suchou a pórovitou. Byla to kůže ženy, která žila v poušti nebo ve velké nadmořské výšce.

	Natalie přistoupila k druhému umyvadlu a pustila vodu. Když vzhlédla do zrcadla, žena ji ve skle pozorovala.

	„Jak je, Lajlo?“

	„Kdo jsi?“

	„Na tom, kdo jsem já, nezáleží.“

	„Pokud nejsi jedna z nich. Mně na tom záleží hodně.“

	Žena si nanesla pudr na drsnou pleť. „Jsem Megan,“ řekla svému odrazu. „Megan z FBI. A ty plýtváš cenným časem.“

	„Víš, co je to za ženskou?“

	Žena přikývla, odložila pudr a pustila se do práce na svých rtech. „Jak se dostala do země?“

	„Na falešný pas.“

	„A kudy?“

	Natalie jí to řekla.

	„Kennedyho nebo Newark?“

	„To nevím.“

	„Jak se dostala do Washingtonu?“

	„Vlakem.“

	„Na jaké je ten pas jméno?“

	„Asma Doumazová.“

	„Už jsi dostala svůj cíl?“

	„Ne. Ale ona svůj ano. Je to nějaká sebevražedná akce.“

	„A její cíl znáš?“

	„Ne.“

	„Setkala ses s nějakými dalšími členy úderné buňky?“

	„Ne.“

	„Kde máš telefon?“

	„Vzala mi ho. Nepokoušejte se mi posílat žádné zprávy.“

	„Zmiz odtud.“

	Natalie zavřela kohoutek a vyšla ven. Safíja její příchod ke stolku obezřetně sledovala. Potom pohledem sklouzla k atleticky vypadající ženě s kůží člověka trávícího spoustu času na čerstvém vzduchu, která se vrátila na své místo u baru.

	„Nepokoušela se s tebou ta ženská mluvit?“

	„Jaká?“

	Safíja kývla k baru.

	„Tahle?“ Natalie zavrtěla hlavou. „Celou dobu byla na telefonu.“

	„Vážně?“ Safíja salát odborně polila olejem a octem. „Dobrou chuť.“
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	HOTEL KEY BRIDGE MARRIOTT, ARLINGTON

	Pokoj byl jednolůžkový a postel stačila pro dvě jen stěží. Safíja spala na ženu, která ví, že bude brzy mrtvá, poměrně dobře, ačkoli se v průběhu noci jednou posadila jako prkno a ze spaní se pustila do vysvětlování, jak si správně obléci sebevražednou vestu. Natalie jejím mumlavým slovům pozorně naslouchala a pátrala po vodítkách, které by jí prozradily Safíjin cíl, jenže Safíja brzy zase usnula. Nakonec, někdy po třetí ráno, usnula i Natalie. Když se probudila, zjistila, že se jí Safíja tulí k zádům jako nějaká vačice. Počasí venku bylo šedivé a vlhké a po změně tlaku ze dne na den Natalii zůstala pulzující bolest hlavy. Spolkla dvě tabletky analgetika a vplula do příjemného polospánku, dokud ji podruhé nevzbudil řev nějakého tryskového letadla. Zdálo se, že jim prolétá pár stop od okna. Potom se stroj sklonil nad Potomac a zmizel v mracích dřív, než dorazil na konec přistávací dráhy na Reaganově národním letišti.

	Natalie se převalila a spatřila Safíju, jak sedí na posteli a hledí na svůj mobil.

	„Jak ses vyspala?“ zeptala se Safíja s pohledem stále upřeným na obrazovku.

	„Dobře. A ty?“

	„Ušlo to.“ Safíja vypnula telefon. „Obleč se. Čeká nás práce.“

	*

	Když se vysprchovaly a oblékly, sešly dolů do haly, aby se zdarma nasnídaly. Safíja neměla chuť k jídlu. A Natalie vlastně také ne. Kvůli bolavé hlavě vypila tři šálky kávy a nacpala do sebe kelímek řeckého jogurtu. Restaurace byla plná turistů a dvou mužů jako ze škatulky, kteří vypadali, že jsou ve městě pracovně. Jeden z nich nedokázal od Safíji spustit oči. Ten druhý sledoval v televizi nad hlavami stolujících zprávy. Na ikoně televizní stanice v pravém dolním rohu obrazovky stálo: LIVE. Americký a francouzský prezident seděli před krbem v Oválné pracovně. Americký prezident něco říkal. Francouzský prezident nevypadal moc spokojeně.

	„Co říká?“ chtěla vědět Safíja.

	„Něco o spolupráci s našimi přáteli a spojenci z Blízkého východu na porážce ISIS.“

	„To myslí vážně?“

	„Náš prezident si to nejspíš nemyslí.“

	Safíjiny oči se střetly s očima jejího nepříliš diskrétního obdivovatele na opačné straně restaurace. Rychle uhnula pohledem.

	„Proč na mě ten chlap pořád tak čumí?“

	„Líbíš se mu.“

	„Víš jistě, že v tom není nic jiného?“

	Natalie přisvědčila.

	„Je to otravné.“

	„Já vím.“

	„Kéž bych si mohla vzít hidžáb.“

	„To by nepomohlo.“

	„Proč ne?“

	„Protože krásná bys byla i tak.“ Natalie vyškrábala ze dna plastového kelímku poslední zbytky jogurtu. „Vážně bys měla něco sníst.“

	„Proč?“

	Na to neměla Natalie žádnou odpověď. „Kam teď ráno půjdeme?“ vyzvídala.

	„Nakupovat.“

	„A co potřebujeme?“

	„Oblečení.“

	„To mám.“

	„Hezké oblečení.“

	Safíja pohlédla na televizní obrazovku, kde tiskový mluvčí Bílého domu vyháněl reportéry z Oválné pracovny. Potom se bez jediného dalšího slova zvedla a vyšla z restaurace. Natalie šla s odstupem několika kroků za ní, kabelku na pravém rameni. Déšť venku přešel v chladné mrholení. Pospíšily si přes parkoviště a nasedly do impaly. Natalie zasunula klíč do zapalování a nastartovala, Safíja mezitím vylovila z kabelky mobilní telefon a zadala do Google Maps Tysons Corner. Když se na obrazovce objevila modrá čára trasy, ukázala směrem k Lee Highway. „Zahni doprava.“

	*

	V operačním patře NCTC Gabriel a Adrian Carter sledovali, jak se zářivě červená impala zařazuje do pruhu mezinárodní silnice číslo 66 vedoucí na západ, sledována Fordem Explorerem, ve kterém jeli dva agenti ze Zvláštní sledovací skupiny FBI. Na sousední obrazovce se na obří digitální mapě Washingtonu rozzářilo modré světélko štěnice.

	„Co chceš dělat, Adriane?“ zeptal se Gabriel.

	„To nezáleží na mně. Ani trochu.“

	„A na kom tedy?“

	„Na něm,“ kývl Carter k živým záběrům CNN z Oválné pracovny. „Je na cestě do Krizového sálu. Jsou tam všichni šéfové národní bezpečnosti.“

	V tu chvíli telefon před Carterem zazvonil. Hovor to byl rozhodně jednostranný. „Rozumím,“ bylo to jediné, co Carter řekl. Potom zavěsil a zahleděl se na blikající modré světélko pohybující se po I-66 na západ.

	„Tak jaké je rozhodnutí?“ vyzvídal Gabriel.

	„Necháme je běžet.“

	„Dobrá volba.“

	„Možná,“ řekl Carter. „A možná taky ne.“

	*

	Natalie dojela po I-66 na vnější městský okruh a po něm do nákupního střediska Tysons Corner. V prvním patře krytého parkoviště B bylo několik míst volných, ale Safíja místo toho Natalii nasměrovala do patra druhého. „Tamhle,“ ukázala do opuštěného odlehlého rohu parkoviště. „Tamhle zastav.“

	„Proč tak daleko od obchodů?“

	„Prostě udělej, co ti říkám,“ zasyčela Safíja.

	Natalie zajela na místo a vypnula motor. Safíja pečlivě zkoumala palubní desku, zatímco za nimi projel nějaký Ford Explorer. Zaparkoval na konci stejné řady, vystoupili z něj dva dokonalí Američani kousek po třicítce a zamířili k nákupnímu centru. Safíja si jich zřejmě nevšimla. Znovu si prohlížela palubní desku.

	„Má tohle auto nějaké otevírání kufru zevnitř?“

	„Tady,“ ukázala Natalii na tlačítko blízko středu desky.

	„Nezamykej dveře.“

	„Proč?“

	„Protože jsem ti to řekla.“

	Safíja bez dalšího vystoupila. Společně se vydaly ke schodišti a sešly ke vchodu do centra u Bloomingdales. Dokonalí Američani předstírali, že si kupují zimní bundy. Safíja sledovala nápisy k dámskému oddělení a příštích třicet minut strávila přesouváním z butiku do butiku, od jednoho stojanu k druhému. Natalie prodavačce vysvětlila, že její přítelkyně hledá něco vhodného na pracovní večeři – nějakou sukni a kabátek, ale ten kabátek nesmí být moc těsný. Safíja si zkusila několik věcí, které jí prodavačka navrhla, ale všechny zamítla.

	„Moc těsné,“ prohlásila těžkopádnou angličtinou, přejíždějíc si rukama po ladně tvarovaných bocích a plochém břichu. „Volnější.“

	„Kdybych měla tělo jako vy,“ namítla prodavačka, „chtěla bych ho co nejupjatější.“

	„Chce udělat dobrý dojem,“ vysvětlovala Natalie.

	„Řekněte jí, ať to zkusí u Macyho. Tam by mohla mít víc štěstí.“

	Měla. Během několika minut našla kabátek s pěti knoflíky do půli stehen od Tahariho, který prohlásila za vhodný. Vybrala si dva – jeden červený, druhý šedý, oba ve velikosti číslo šest.

	„Jsou na ni moc velké,“ říkala jí prodavačka. „Má maximálně čtyřku.“

	Natalie beze slova projela kreditní kartou čtečku a naškrábala na dotykovou obrazovku svůj podpis. Prodavačka oba kabátky zakryla bílým plastovým obalem s natištěným logem obchodu Macy’s a předala jim je. Natalie si obal na oblečení vzala a vyšla za Safíjou z obchodu.

	„Proč sis koupila dva kabáty?“

	„Jeden je pro tebe.“

	Natalii se náhle udělalo nevolno. „Který?“

	„Samozřejmě ten červený.“

	„Červená mi nikdy neslušela.“

	„Nebuď hloupá.“

	Venku před obchodem se Safíja podívala na telefon.

	„Nepotřebuješ něco?“ zeptala se.

	„Jako co?“

	„Mejkap? Nějaké šperky?“

	„To mi řekni ty.“

	„Co takhle kafe?“

	Natalie na kávu moc chuť neměla, ale nechtěla si ani vysloužit další Safíjino pokárání. Zašly vedle do Starbucks, objednaly si dvě latté a usadily se v odpočinkové části centra. Několik muslimských žen – všechny zahalené – tiše arabsky konverzovalo a mnoho jiných v hidžábech – některé ve středním věku, některé pouhé dívky – se procházelo nákupními pasážemi. Natalie měla pocit, jako by se vrátila do svého banlieue. Podívala se na Safíju, která nepřítomně zírala do prázdna. V ruce pevně svírala mobilní telefon. Její káva stála vedle ní na stolu netknutá.

	„Musím si odskočit na záchod,“ řekla Natalie.

	„To nemůžeš.“

	„Proč ne.“

	„Není to dovolené.“

	Safíjin telefon zavibroval. Safíja si zprávu přečetla a prudce se zvedla.

	„Můžeme jít.“

	Vrátily se na parkoviště B a vystoupaly po schodech do patra. Odlehlý roh teď zaplňovaly další vozy. Když došly k červené impale, Natalie přívěskem na klíče otevřela kufr, ale Safíja ho zase rychle zavřela.

	„Pověs ty šaty dozadu.“

	Natalie udělala, co jí bylo řečeno. Potom vklouzla za volant a nastartovala, zatímco Safíja zadávala do Google Maps Key Bridge Marriott. „Jeď podle cedulí až ke sjezdu,“ řekla. „A potom to vezmi doleva.“

	*

	Heslovité zprávy sledovacích týmů FBI se míhaly na obrazovkách v NCTC jako hlášení na tabuli odletů na letišti: sledované kupují oblečení u Macyho… sledované pijí kávu ve Starbucks… sledované odjíždějí z centra… pošlete instrukce…

	Prezident a jeho národní bezpečnostní tým, radící se v Krizovém sálu Bílého domu už svůj verdikt vynesli. Poslouchejte, sledujte, čekejte. Nechte je běžet.

	„Dobré rozhodnutí,“ řekl Gabriel.

	„Možná,“ odtušil Adrian Carter. „A možná taky ne.“

	Ve dvanáct patnáct červená impala zatočila na parkoviště hotelu Key Bridge Marriott a vklouzla na stejné místo, které přede dvěma hodinami opustila. Část příběhu odvyprávěly hotelové bezpečnostní kamery. Úsečná hlášení pozorovatelů z FBI zbytek. Sledované vystupovaly z vozidla. První sledovaná, ta izraelská agentka, vzala ze zadního sedadla pouzdro na šaty od Macyho. Druhá sledovaná, ta Francouzka, vyndala z kufru dvě velké papírové tašky.

	„Co ty dvě tašky v kufru?“ zeptal se Gabriel.

	Carter mlčel.

	„Odkud jsou?“

	Carter tu otázku vykřikl do operačního patra. O několik vteřin později se na obrazovce objevila odpověď.

	Tašky byly z řetězce L. L. Bean.

	„Do prdele,“ zakleli Gabriel i Carter unisono.

	Natalie se Safíjou v žádném obchodě L. L. Bean nebyly.
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	BÍLÝ DŮM

	Na tuhle schůzku amerického a francouzského lídra se mnohem později bude vzpomínat jako na tu vůbec nejpřerušovanější. Americký prezident byl třikrát povolán do Krizového sálu. Dvakrát tam šel sám a francouzského prezidenta a jeho nejbližší spolupracovníky nechal v Oválné pracovně. Potřetí šel i francouzský prezident. Koneckonců, obě ty ženy v pokoji číslo 822 hotelu Key Bridge Marriott měly francouzské pasy, přestože oba dokumenty byly falešné. Nakonec se oběma lídrům podařilo společně strávit bez vyrušování hodinu, než se odebrali do Východního sálu na společnou tiskovou konferenci. Americký prezident se po celou dobu tvářil zasmušile a odpovídal pro něj netypicky nesouvisle a nesoustředěně. Jeden reportér řekl, že to vypadalo, jako by prezidenta rozčiloval jeho francouzský kolega. Nic nemohlo být dále od pravdy.

	Francouzský prezident z Bílého domu odjel ve tři odpoledne a vrátil se do Blairova domu. Ve stejné chvíli vydalo Ministerstvo vnitřní bezpečnosti neurčitě formulované varování před možným teroristickým útokem na půdě Spojených států, snad ve Washingtonu D.C. Když se oficiální zprávě nepodařilo přitáhnout dostatečnou pozornost – obtěžovala se o ní informovat jen jediná kabelová televizní stanice zabývající se zpravodajstvím –, ministr urychleně svolal tiskovou konferenci, aby varování zopakoval na kamery. Jeho nervózní vystupování jasně naznačovalo, že tohle není žádné prohlášení, kterým si ministr chce krýt záda. Hrozba byla reálná.

	„Změní se nějak prezidentův program?“ zeptal se jeden reportér.

	„V tuto chvíli ne,“ odpověděl ministr záhadně.

	Potom vyjmenoval několik kroků, které federální vláda podnikla, aby potenciálnímu útoku předešla nebo ho zmařila, nezmínil se však o situaci, která se odvíjela na druhém břehu Potomaku, kde se dvě ženy – první a druhá sledovaná, jak byly známy – vrátily ve 12.18 po krátké výpravě za nákupy do svého hotelového pokoje. První sledovaná pověsila pouzdro od Macyho do skříně, zatímco druhá sledovaná uložila oba podezřelé balíčky – nákupní tašky z L. L. Bean – na podlahu u okna. Třikrát mikrofony zaslechly, jak se první sledovaná na obsah tašek vyptává. A druhá pozorovaná třikrát odmítla odpovědět.

	Celý aparát národní bezpečnosti Spojených států si zoufale kladl stejnou otázku. Jak se ty tašky do kufru impaly dostaly, však bylo zjištěno poměrně rychle s pomocí obrovské spousty kamer v Tysons Corner. Dodávka se odehrála v 11.37 v prvním patře parkoviště B. Muž neurčitého věku a etnické příslušnosti, v klobouku a plášti, vešel do garáže pěšky s jednou taškou z L. L. Bean v každé ruce a ty pak uložil do kufru impaly, který si otevřel poté, kdy se nezamčenými dveřmi dostal do vozu. Potom z garáže odešel, opět pěšky, a zamířil k silnici číslo 7, kde ho dopravní kamery viděly nastupovat do Nissanu Altima s delawarskými poznávacími značkami. Nissan byl zapůjčen v pátek odpoledne v pobočce společnosti Hertz na vlakovém nádraží Union Station. Záznamy půjčovny zákaznici identifikovaly jako Francouzku jménem Asma Doumazová. To jméno jim nic neříkalo.

	To vše nevypovídalo nic o skutečném obsahu tašek, ačkoli ona vysoce profesionální metoda jejich dodání naznačovala to nejhorší. Nejméně jeden vysoko postavený důstojník FBI, nemluvě o jednom prezidentově špičkovém politickém poradci, doporučoval v pokoji okamžitou razii. Zvítězily však chladnější hlavy, včetně té prezidentovy. Kamery a mikrofony by FBI upozornily v okamžiku, kdyby se obě sledované chystaly přejít do akce. Do té doby mohla sledovací zařízení poskytnout neocenitelné informace, jako jsou cíle a totožnost ostatních členů úderných buněk. Coby pojistka se kolem hotelu rozmístila zásahová jednotka SWAT a jednotka pro záchranu rukojmí. Vedení Marriottu prozatím nic netušilo.

	Signál z kamer a mikrofonů v pokoji číslo 822 proudil přes NCTC do Bílého domu a dál. Hlavní kamera byla ukryta v konzoli domácího kina, mžourala na sledované jako obrazovka ostražitě pozorující Winstona Smithe, hrdinu románu 1984. Druhá sledovaná ležela polonahá na posteli a kouřila, čímž porušovala pravidla hotelu i zákony ISIS. První sledovaná, zarytá nekuřačka, žádala o dovolení z pokoje odejít, aby se mohla nadýchat čerstvého vzduchu, ale druhá sledovaná to zamítla. Prohlásila, že odejít je harám.

	„Říká kdo?“ zeptala se první sledovaná.

	„Říká Saladin.“

	Zmínka o mozku v pozadí zvýšila v NCTC i v Bílém domě naději, že druhé sledované brzy vyklouzne rozhodující informace. Jenže druhá sledovaná si zapálila novou cigaretu a dálkovým ovládáním zapnula televizi. Za řečnickým pultíkem stál ministr vnitřní bezpečnosti.

	„Co říká?“

	„Říká, že dojde k nějakému útoku.“

	„Jak to ví?“

	„To neřekne.“

	Druhá sledovaná, stále s cigaretou v puse, pohlédla na telefon – na telefon, do kterého nedokázaly FBI ani NSA proniknout. Potom se přimhouřenýma očima zadívala na televizi. Ministr vnitřní bezpečnosti svou tiskovou konferenci už zakončil. Jakási skupina odborníků na terorismus analyzovala informace, které právě vypluly na povrch.

	„Co říkají?“

	„To samé,“ odvětila první sledovaná. „Že dojde k nějakému útoku.“

	„Vědí o nás?“

	„Kdyby o nás věděli, už by nás zatkli.“

	Nezdálo se, že by druhou sledovanou přesvědčila. Ta pohlédla na telefon, za patnáct vteřin znovu a pak deset vteřin nato ještě jednou. Zjevně očekávala ze sítě nějakou bezprostřední komunikaci. Ta přišla v 16.47.

	„Alhamdulilláh,“ zašeptala druhá sledovaná.

	„Co je?“

	„Už je čas.“

	Druhá sledovaná zamáčkla cigaretu a vypnula televizi. V operačním patře Národního protiteroristického centra čekalo a pozorovalo několik desítek analytiků a agentů. Přítomen byl i šéf jedné elitní francouzské protiteroristické organizace, šéf jordánské GID a budoucí šéf izraelské tajné služby. Na to, co se dělo pak, se nedokázal dívat jen Izraelec. Seděl na přiděleném místě u ledvinovitého stolu, lokty se opíral o světlé dřevo a s rukama na očích poslouchal.

	„Ve jménu Boha milosrdného, slitovného…“

	Natalie natáčela své sebevražedné video.
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	ALEXANDRIA, VIRGINIE

	Pro stěhovací společnost Dominion Movers z Alexandrie ve Virginii to byl nezvykle klidný den – jen jedna malá zakázka, nějaká svobodná žena, která měnila pronajatou zříceninu na Capitol Hillu za stísněný domek v severním Arlingtonu – zlodějna za 700 000 dolarů. Zakázka vyžadovala jen jeden náklaďák a dva zaměstnance. Jeden z mužů byl jordánský občan, ten druhý pocházel z Tuniska. Oba byli členy ISIS a bojovali a výcvikem prošli v Sýrii. Ona žena, která pracovala jako asistentka jednoho předního republikánského senátora, o ničem z toho pochopitelně nevěděla. Naservírovala oběma mužům sušenky a kávu a po dokončení práce jim dala štědré spropitné.

	Oba muži odjeli ze severního Arlingtonu v půl šesté a vydali se zpět do hlavního sídla společnosti na Eisenhower Avenue v Alexandrii. Kvůli husté dopravní špičce nedorazili dřív než ve čtvrt na sedm, o několik minut později, než doufali. Zaparkovali vůz, tahač Freightliner z roku 2011, před skladem a skleněnými dveřmi vstoupili do kanceláře. Fatima, mladá žena, která ve firmě zvedala telefony, tu nebyla a na psacím stole měla prázdno. Večer předtím odletěla do Frankfurtu a teď byla v Istanbulu. Ráno, inšalláh, už bude v chalífátu.

	Další dveře vedly do skladiště. Tam stály další dva freightlinery, oba s nastříkaným firemním logem, a tři bílé Hondy Pilot. Uvnitř hond byl arzenál útočných pušek AR-15 a pistolí Glock ráže 45, spolu s bombou v batohu a sebevražedné vesty. Každý freightliner měl v sobě namontovanou čtyřistapadesátikilogramovou bombu z dusičnanu amonného a topného oleje. Zařízení přestavovala přesnou repliku obrovské bomby, která v únoru 1996 zpustošila londýnské finanční centrum Canary Wharf. Nebyla to žádná náhoda. Muž, který tu bombu sestrojil, bývalý terorista z Irské republikánské armády jménem Eamon Quinn, prodal svůj návrh ISIS za dva miliony dolarů.

	Zbylí členové úderné buňky už tu byli. Dva na sobě měli normální západní oblečení, ale ostatní – celkem jedenáct – si oblékli černé bojové uniformy a bílé běžecké boty, módní hold Abú Musabovi al-Zarkávímu. Tunisan a Jordánec zůstali z taktických důvodů ve svých modrých kombinézách Dominionu. Museli doručit poslední dodávku.

	V sedm večer se všech patnáct mužů ještě jednou naposledy společně pomodlilo. Ostatní členové úderné buňky krátce nato odešli a nechali tu jen Tunisana a Jordánce. V půl osmé nastoupili do kabin freightlinerů. Tunisan byl vybrán, aby řídil vedoucí tahač. V mnoha ohledech to byl důležitější úkol, protože kdyby selhal, druhý tahač by se k cíli nedostal. Pojmenoval tahač Burák podle nebeského oře, který během Noční cesty přenesl Proroka Mohameda z Mekky do Jeruzaléma. Tunisan dnes podnikne podobnou cestu – cestu, která skončí, inšalláh, v ráji.

	Ta však začínala na nevzhledném průmyslovém úseku Eisenhower Avenue. Dojel po ní na spojku a po spojce pak na vnější městský okruh. Provoz byl hustý, ale pohyboval se těsně pod povolenou rychlostí. Tunisan se zařadil do pravého jízdního pruhu a poté pohlédl do bočního zrcátka. Druhý freightliner byl asi čtyři sta metrů za ním, přesně tam, kde být měl. Tunisan se zadíval před sebe a začal se modlit.

	„Ve jménu Boha milosrdného, slitovného…“

	*

	Nezbytnou večerní modlitbu vykonal i Saladin, ačkoli s mnohem menším zápalem než muži ve skladišti, poněvadž neměl v úmyslu dosíci téhož večera mučednictví. Potom si oblékl tmavě šedý oblek, bílou košili a jednobarevnou modrou kravatu. Sbalený kufr na něj čekal u dveří. Odvezl ho na chodbu a opíraje se o hůl odkulhal k výtahu. Dole si vzal na recepci vytištěnou účtenku a vyšel ven před hotel. Vůz už ho čekal. Přikázal zaměstnanci hotelu, aby mu uložil kufr do zavazadlového prostoru, a usedl za volant.

	*

	Přímo přes ulici od hotelu Four Seasons, před vchodem do lékárny CVS, stál Buick Regal z půjčovny. Na sedadle spolujezdce seděl Eli Lavon, za volantem byl Michail Abramov. Ten dlouhý den strávili sledováním přední strany hotelu, občas z pohodlí vozu, občas z chodníku či kavárny a krátce i z hotelu samotného. Svůj cíl, údajného saúdského občana Omara al-Farúka ani nezahlédli. Telefonát provozovateli hotelu ale potvrdil, že pan al-Farúk, ať je to kdokoli, je skutečně jejich hostem. Ústředně nařídil, aby mu hovory nepřepojovala. Procházka kolem jeho dveří objevila na jeho klice visící cedulku NERUŠIT.

	Michail, spíše muž činu než pozorovatel, neklidně bubnoval prsty na středový panel, ale Lavon, boji zjizvený veterán mnoha podobných hlídek seděl nehybně jako kamenný Buddha. Jeho hnědé oči se upíraly na východ z hotelu, kde čekal černý sedan BMW, až odbočí do M Street.

	„Tamhle je náš chlapec,“ upozornil Lavon.

	„Víš určitě, že je to on?“

	„Jasně.“

	BMW objelo nástupní ostrůvek s malými stromky a keři a řítilo se po M Street pryč.

	„Rozhodně je to on,“ souhlasil Michail.

	„Tohle dělám už dlouho.“

	„Kam myslíš, že jede?“

	„Dobrá otázka. Možná bys měl jet za ním a zjistit to.“

	*

	Saladin zabočil vpravo na Wisconsin Avenue a pak rychle vlevo do Prospect Street. Na severní straně stálo Café Milano, jedna z nejoblíbenějších restaurací v Georgetownu. Přímo naproti leželo jedno z nejdražších washingtonských parkovišť. Saladin nechal vůz u obsluhy a vešel do restaurace. Ve foyeru stál za kazatelnu připomínajícím pultem manažer se dvěma hosteskami.

	„Al-Farúk,“ oznámil Saladin. „Mám tu rezervaci pro dva.“

	Jedna z hostesek se podívala do počítače. „Na osmou hodinu?“

	„Ano,“ přisvědčil s odvráceným pohledem.

	„Jste tu brzy.“

	„Doufám, že to není problém.“

	„Vůbec ne. Zbytek vaší společnosti už tu je?“

	„Ještě ne.“

	„Mohu vás hned posadit nebo můžete počkat u baru, pokud byste chtěl.“

	„Raději bych se posadil.“

	Hosteska zavedla Saladina k žádanému stolu kousek od průčelí restaurace, několik kroků od baru.

	„Večeřím s jednou mladou dámou. Za pár minut by měla dorazit.“

	Hosteska se usmála a odešla. Saladin se posadil a přelétl interiér restaurace pohledem. Její hosté byli zámožní, uvolnění a mocní. Překvapilo ho, že několik lidí poznává, včetně muže sedícího u vedlejšího stolu. Byl to sloupkař New York Times, který podporoval – ne, pomyslel si Saladin, to je příliš slabé slovo –, brojil za americkou invazi do Iráku. Saladin se usmál. Kassám al-Banná vybral dobře. Škoda, že výsledky své tvrdé práce nespatří.

	Objevil se číšník a nabídl Saladinovi nějaký koktejl. Saladin si s nacvičenou sebedůvěrou objednal martini s vodkou a uvedl konkrétní značku alkoholu, kterou má nejraději. Koktejl za několik minut dorazil a byl s velkou obřadností nalit ze stříbrného šejkru. Stál před Saladinem netknutý a sklo pokrývaly korálky kondenzované vlhkosti. U baru řvala smíchy trojice polonahých žen a sloupkař u vedlejšího stolu zdlouhavě vykládal cosi na téma Sýrie. Zjevně se nedomníval, že by banda vraždících násilníků známá coby ISIS představovala pro Spojené státy nějakou velkou hrozbu. Saladin se usmál a pohlédl na hodinky.

	*

	Na Prospect Street žádná volná místa k stání nebyla, a tak se Michail na konci bloku otočil do protisměru a nedovoleně zastavil naproti bufetu, do kterého chodili studenti Georgetownské univerzity. Café Milano bylo víc než sto metrů odtud, pouhá skvrna v dálce.

	„Takhle to nepůjde,“ upozornil na očividné Eli Lavon. „Jeden z nás musí jít dovnitř ohlídat ho.“

	„Běž ty. Zůstanu v autě.“

	„Já se do takového podniku moc nehodím.“

	Michail vystoupil a vydal se zpátky k restauraci pěšky. V této ulici nebyla jediná. Vedle bufetu byla thajská restaurace a luxusní bistro. Michail kolem nich prošel a sestoupil po dvou schodech ke vchodu do Café Milana. Manažer se na Michaila usmál, jako by ho byl očekával.

	„Mám se sejít s kamarádem u baru.“

	Manažer mu ukázal cestu. Byla volná jediná židle, několik kroků od místa, kde seděl o samotě dobře oblečený muž arabského vzezření. Proti sobě měl prostřeno, což znamenalo, že se vší pravděpodobností nebude večeřet sám. Michail se na prázdnou stoličku posadil. K cíli měla moc blízko, i když skýtala výhodu ničím nerušeného pohledu na vstup. Michail si objednal sklenku vína a vylovil z kapsy telefon.

	*

	V Gabrielově telefonu přistála Michailova zpráva o třicet vteřin později. Teď se musel Gabriel rozhodnout: ponechat si informaci pro sebe, nebo Adrianu Carterovi přiznat, že ho oklamal. Vzhledem k okolnostem se rozhodl pro druhou možnost. Carter tu zprávu přijal překvapivě dobře.

	„Marníte čas,“ řekl. „I ten můj.“

	„Takže ti nebude vadit, když se tam budeme ještě chvíli ochomýtat a podíváme se, s kým to večeří?“

	„Nenamáhejte se. Teď se musíme starat o důležitější věci, než je nějaký bohatý Saúd, který si dává večeři s těmi nádhernými lidmi v Café Milanu.“

	„Například?“

	„Například o tohle.“

	Carter kývl k obrazovce, kde druhá sledovaná, jinak známá coby Safíja Bourihaneová, právě pokládala tašky z obchodu L. L. Bean na postel. Z jedné opatrně vyndala černou nylonovou vestu osazenou dráty a trhavinami a přiložila si ji k tělu. Potom s úsměvem zkoumala svůj odraz v zrcadle, zatímco celý protiteroristický aparát Spojených států zděšeně přihlížel.

	„Konec hry,“ prohlásil Gabriel. „Dostaňte moje děvče odtud.“
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	HOTEL KEY BRIDGE MARRIOTT

	Chvilku panoval zmatek ohledně toho, kdo si kterou sebevražednou vestu vezme. Natalii to přišlo divné – vesty vypadaly po všech stránkách identicky –, ale Safíja trvala na svém. Chtěla, aby si Natalie oblékla vestu s drobným rudým stehem podél vnitřní strany zipu. Natalie ji přijala bez diskuse a odnesla ji opatrně do koupelny, jako by to byl hrnek po okraj naplněný horkou tekutinou. Oběti podobných zbraní už ošetřovala – těch ubohých duší jako Dina Saridová, jejichž údy i životně důležité orgány rozcupovaly hřebíky a kuličková ložiska nebo je rozervala neviditelná ničivá síla tlakové vlny. A už slýchala hrůzostrašné historky o škodách, které způsobily těm, kdož se nechali zlákat, aby si bombu připoutali k tělu. Ajelet Malkinová, její kamarádka z nemocnice Hadasa, jednou odpoledne seděla ve svém bytě v Jeruzalémě, když jí hlava jednoho sebevražedného atentátníka přistála jako spadlý kokosový ořech na balkoně. Ta věc tam ležela víc než hodinu a vyčítavě na Ajelet zírala, než ji nějaká policistka konečně zapnula do igelitového pytle na důkazy a odvezla ji.

	Natalie k trhavině přičichla – voněla po marcipánu. Přidržela odpalovací zařízení v pravé ruce a pak opatrně provlékla ruku rukávem červeného kabátku od Tahariho. Levá ruka byla ještě těžší. Pravou ruku se neodvažovala použít ze strachu, aby náhodou tlačítko spínače nestiskla a nerozmetala sebe i část sedmého patra na kusy. Potom si pouze levou rukou zapnula pět ozdobných knoflíků, uhladila si vpředu kabátek a narovnala si ho v ramenou. Když prozkoumala svůj vzhled v zrcadle, napadlo ji, že Safíja vybrala dobře. Střih kabátku bombu dokonale zamaskoval. Viditelné stopy po ní nenašla ani ona sama, přestože ji pod tíhou kuličkových ložisek rozbolela záda. Cítila jenom tu vůni, jemnou vůni mandlí a cukru.

	Rozhlédla se po koupelně, kolem hran zrcadla, na nahoře namontované světlo. Američané se jistě dívají a poslouchají. A určitě se dívá i Gabriel, pomyslela si. Zajímalo by ji, na co čekají. Přiletěla do Washingtonu, aby se pokusila identifikovat cíle a ostatní členy úderných buněk. Zatím se však nedozvěděla téměř nic, protože Safíja si i ty nejzákladnější informace o celé operaci úmyslně nechávala pro sebe. Ale proč? A proč Safíja trvala na tom, aby si Natalie oblékla sebevražednou vestu s rudým stehem na zipu? Opět se rozhlédla po koupelně. Díváte se? Vidíte, co se tu děje? Zjevně měli v úmyslu nechat to ještě chvíli běžet. Ale ne moc dlouho, říkala si. Američané by žádné prokázané teroristce jako Safíja, žádné černé vdově s rukama od krve, nedovolili, aby se v sebevražedné vestě procházela ulicemi Washingtonu. Jakožto Izraelka Natalie věděla, že podobné operace jsou už samotnou svojí podstatou nebezpečné a nepředvídatelné. Safíju budou muset střelit zbraní velké ráže přímo do mozkového kmene, aby zajistili, že si neuchová schopnost ve smrtelné křeči spínač stisknout. Pokud by tak učinila, všechno poblíž ní to rozseká na kusy.

	Natalie se ještě jednou pozorně zahleděla na svoji tvář v zrcadle, jako by si ji chtěla vtisknout do paměti – nos, který nesnášela, ústa, jež považovala ke svému obličeji za příliš velká, svůdné tmavé oči. Pak docela neočekávaně zjistila, že vedle ní někdo stojí: muž s bledou kůží a očima v barvě ledovce. Byl oblečen pro zvláštní příležitost, nějakou svatbu, možná na pohřeb, a v ruce držel pistoli.

	Ve skutečnosti se mi podobáš víc, než si myslíš…

	Zhasla světlo a vešla do vedlejší místnosti. Safíja seděla v nohách postele, na sobě sebevražednou vestu a šedivý kabátek. Prázdným pohledem zírala na televizi. Kůži měla mléčně bílou, vlasy jí těžce a zplihle ležely na krku. Ta mladá žena, která jménem islámu masakrovala nevinné, měla očividně strach.

	„Jsi připravená?“ zeptala se Natalie.

	„Já nemůžu,“ vypravila ze sebe Safíja, jako by jí hrdlo svírala něčí ruka.

	„Ovšemže můžeš. Není čeho se bát.“

	Safíja držela mezi třesoucími se prsty levé ruky cigaretu. Pravou svírala odpalovací zařízení – příliš pevně, pomyslela si Natalie.

	„Možná bych si měla dát trochu vodky nebo whisky,“ prohodila Safíja. „Prý to pomáhá.“

	„Opravdu se chceš s Alláhem setkat a smrdět chlastem?“

	„Nejspíš ne.“ Její pohled se z televizní obrazovky přesunul na Nataliinu tvář. „Copak ty se nebojíš?“

	„Trochu.“

	„Ale nevypadáš tak. Ve skutečnosti vypadáš šťastně.“

	„Už na to dlouho čekám.“

	„Na smrt?“

	„Na pomstu,“ odvětila Natalie.

	„Já si taky myslela, že se chci pomstít. Myslela jsem, že chci umřít…“

	Kolem hrdla se jí opět sevřela neviditelná ruka. Zdálo se, že není schopna řeči. Natalie jí vytáhla cigaretu z prstů, zamáčkla ji a nedopalek odložila vedle těch dvanácti ostatních, které to odpoledne už Safíja vykouřila.

	„Neměly bychom jít?“

	„Za minutku.“

	„Kam pojedeme?“

	Safíja neodpověděla.

	„Musíš mi říct, co je můj cíl, Safíjo.“

	„Už brzy se to dozvíš.“

	Hlas se jí lámal jak suché listí. Byla sinalá jako umrlec.

	„Myslíš, že je to pravda?“ vyptávala se. „Myslíš, že až naše bomby vybuchnou, půjdeme do ráje?“

	Nevím, kam půjdeš ty, pomyslela si Natalie, ale do milující náruče Boží to nebude.

	„Proč by to neměla být pravda?“ otázala se.

	„Někdy si říkám, jestli to není jenom…“ Safíjin hlas znovu zakolísal.

	„Jenom co?“

	„Jenom něco, co chlapi jako Džalál a Saladin říkají ženským, jako jsme my, aby z nás udělali mučednice.“

	„Saladin by si tu vestu oblékl sám, kdyby tu byl.“

	„Opravdu?“

	„Setkala jsem se s ním, když jsi z toho tábora v Palmýře odjela.“

	„Já vím. Má tě moc rád.“ Do jejího hlasu se vkradl žárlivý podtón. Zdálo se, že přinejmenším jedné emoce kromě strachu ještě schopna je. „Vyprávěl mi, že jsi mu zachránila život.“

	„Ano.“

	„A teď tě posílá na smrt.“

	Natalie nic neříkala.

	„A co ti lidé, které dnes večer zabijeme?“ zeptala se Safíja. „Nebo ti, které jsem zabila v Paříži?“

	„Byli to nevěřící.“

	Spínač najednou pálil Natalii v ruce, jako by svírala žhavý uhlík. Nic si nepřála víc než si tu sebevražednou vestu servat z těla. Rozhlédla se po pokoji.

	Díváte se? Na co ještě čekáte?

	„Tu ženskou ve Francii jsem zabila já,“ vykládala Safíja. „Tu Weinbergovou, tu Židovku. Umřela by na zranění, ale stejně jsem ji střelila. Bojím se...“ Zarazila se.

	„Čeho?“

	„Že se s ní v ráji znovu potkám.“

	Natalie nedokázala z té studny lží v sobě přivolat žádnou odpověď. Položila Safíje ruku na rameno, zlehka, aby ji nepolekala. „Neměly bychom jít?“

	Safíja tupě pohlédla na svůj mobil, omámená opiátem strachu, a nejistě se postavila – tak nejistě, že se Natalie ve skutečnosti bála, že by mohla při pokusu udržet rovnováhu spínač bezděky stisknout.

	„Jak vypadám?“ chtěla vědět Safíja.

	Jako žena, která ví, že už jí zbývá jen pár minut života, pomyslela si Natalie.

	„Jsi krásná, Safíjo. Jako vždycky.“

	S tím Safíja přistoupila ke dveřím a bez váhání je otevřela, jenže Natalie cosi hledala mezi zmuchlaným povlečením na posteli. Doufala, že uslyší výstřel zbraně velkého kalibru, který Safíju odešle na její cestu do ráje. Místo toho uslyšela Safíjin hlas. Strach zmizel. Teď zněla lehce naštvaně.

	„Tak na co čekáš?“ naléhala. „Už je čas.“
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	BÍLÝ DŮM

	Začátek slavnostního banketu byl naplánován na osmou večer. Francouzský prezident a jeho žena dorazili do Severního portika přesně, poté, co v rekordním čase přejeli z Blairova domu za těch nejpřísnějších bezpečnostních opatření, která kdy kdo spatřil. Spěšně vešli dovnitř, jako by se pokoušeli uniknout náhlé průtrži mračen, a zjistili, že je prezident a jeho první dáma – oba formálně oblečeni – očekávají ve vstupní hale. Prezidentův úsměv byl okouzlující, ale ruka, kterou jim podal, vlhká a plná napětí.

	„Máme problém,“ řekl tiše, zatímco fotoaparáty blýskaly.

	„Problém?“

	„Za chvilku vám to vysvětlím.“

	Možnost fotografovat byla mnohem kratší než obvykle – přesně patnáct vteřin. Potom prezident společnost odvedl do chodby protínající Bílý dům od východu k západu. První dáma a její francouzská „kolegyně“ odbočily vlevo, k Východnímu salonku. Oba lídři zamířili vpravo, do Západního křídla. Dole v Krizovém sálu se jen stálo – vedoucí představitelé na svých přidělených místech u stolu, jejich zástupci a pobočníci kolem stěn. Na jedné z plochých obrazovek kráčely hotelovou chodbou dvě ženy, jedna blondýnka, ta druhá tmavovlasá.

	„Safíja Bourihaneová a ta izraelská agentka?“

	Prezident vážně přikývl a pak francouzského prezidenta seznámil se situací. Safíja Bourihaneová před několika minutami vytáhla dvě sebevražedné vesty. Urychlená evakuace hotelu byla zamítnuta jako příliš časově náročná a riskantní. Přímý útok na pokoj byl rovněž vyloučen.

	„Takže co nám zbývá?“ chtěl vědět francouzský prezident.

	„Venku před hotelem a v hale je v civilu rozestavěná zásahovka a tým pro záchranu rukojmí. Pokud se jim naskytne příležitost Safíju Bourihaneovou bez dalších ztrát nevinných životů zabít, požádají o povolení ke střelbě.“

	„A kdo ten souhlas vydává?“

	„Jen a jen já.“ Prezident se na svůj francouzský protějšek rozvážně zahleděl. „Vaše povolení, abych to udělal, nepotřebuji, ale váš souhlas bych měl rád.“

	„Máte ho, pane prezidente.“ Francouzský lídr sledoval, jak obě ženy nastoupily do výtahu. „Ale smím vám dát malou radu?“

	„No ovšem.“

	„Řekněte svým odstřelovačům, ať se trefí.“

	*

	V době, kdy Tunisan dorazil ke sjezdu na silnici číslo 123, byl už druhý freightliner přímo za ním, přesně tam, kde být měl. Tunisan pohlédl na hodinky. Bylo pět minut po osmé. Byli minutu v předstihu, což bylo lepší než naopak, ale pořád ne ideální. Hodiny byly Saladinovou obchodní značkou. Saladin věřil, že načasování znamená v teroru, stejně jako v životě, vše.

	Tunisan projel trasu šestkrát nanečisto a šestkrát jeho postup dočasně zastavily semafory na Lewisville Road, stejně, jako to udělaly teď. Když naskočila zelená, volným tempem klikatou předměstskou ulicí projel, následován druhým tahačem. Přímo před sebou měl křižovatku s Tysons McLean Drive. Znovu pohlédl na hodinky – už zase jeli na čas. Zatočil vlevo a přetížený náklaďák se namáhavě šinul do svahu mírného kopce.

	Tohle byla ta část přibližování se, kterou Tunisan nikdy neprojel, přestože ji s Jordáncem na jednom sofistikovaném počítačovém simulátoru nacvičovali. Silnice se postupně stáčela doleva a potom – na vrcholku kopce – ostře vpravo, kde vedla k důmyslnému stanovišti bezpečnostní kontroly. V tuto chvíli už o jeho přítomnosti skvěle vycvičení a těžce vyzbrojení strážci věděli. Na Američany už bombami v autech útočili – v kasárnách námořní pěchoty v Bejrútu roku 1983 a na základně Khobar Towers v Saudské Arábii roku 1996 – a Američané byli na přesně takový útok na toto klíčové zařízení – nervové centrum jejich protiteroristického aparátu – nepochybně připraveni. Jenže, bohužel pro Američany, Saladin se připravil rovněž. Bloky motoru tahačů měly obložení ze surového železa a přední skla i pneumatiky byly neprůstřelné. Až na přímý zásah protitankovou střelou byly tahače nezastavitelné.

	Tunisan počkal, dokud nezvládl první mírně levotočivou zatáčku, a pak přidupl plynový pedál k podlaze. Vpravo sváděla přijíždějící vozidla do jednoho pruhu řada neonově oranžových sloupků. Tunisan se jim vůbec nepokusil vyhnout, čímž dal Američanům najevo, že jeho úmysly mají k nevinným daleko.

	Bez zpomalení vykroužil ostrou zatáčku vpravo a na okamžik se lekl, že se tahač s vysoko posazeným těžištěm převrhne. Několik amerických strážných před ním divoce naznačovalo, ať zastaví. Několik dalších na něj už mířilo zbraněmi. Znenadání ho oslepilo pronikavé bílé světlo – oblouková lampa, možná laser. Pak přišly první výstřely. Odrážely se do předního skla jako krupobití. Tunisan svíral levou rukou volant a tou pravou spínač rozbušky.

	„Ve jménu Alláha milosrdného, slitovného…“

	*

	Muži a ženy v operačním patře Národního protiteroristického centra o situaci u přední brány zařízení nevěděli. Měli oči jen pro gigantickou obrazovku v přední části místnosti, na níž dvě ženy – jedna blondýnka, druhá tmavovlasá – právě nastupovaly v nedalekém Arlingtonu do hotelového výtahu. Záběr byl shora a v mírném úhlu. Plavovlasá žena, druhá sledovaná, vypadala jako ochromená strachem, ale ta tmavovlasá působila zvláštně klidně. Hleděla přímo do objektivu kamery, jako by pózovala pro poslední portrét. Gabriel jí pohled oplácel. Byl na nohou, rukou si podpíral bradu a hlavu skláněl lehce ke straně. Adrian Carter stál vedle něj, u každého ucha jeden telefon. Faríd Barakat nervózně otáčel v prstech s manikúrou nezapálenou cigaretu a onyxově černýma očima upřeně sledoval obrazovku. Dívat se nemohl jen Paul Rousseau, který neměl pro krev žádné pochopení. A tak zíral na koberec, jako by hledal ztracené cennosti.

	Zářivě červená impala stála na otevřeném parkovišti před hotelem, potají sledovaná agenty FBI z týmu zasahujícího v krizových situacích. Modré světélko štěnice na obrazovkách NCTC poblikávalo jako nějaká bójka. Mikrofony skryté ve voze zachytávaly tichý hukot dopravy pohybující se po North Forth Meyer Drive. Přímo před vstupem do hotelu spolu přátelsky tlachali dva agenti SWATu v civilu. Dva další čekali u stanoviště taxislužby. Agenti SWATu byli navíc i v hotelu, dva v hotelové hale, plné plastu a chromové oceli, a dva u stanoviště portýra. Každý agent SWATu měl u sebe skrytou poloautomatickou pistoli Springfield ráže 45 s osmiranným zásobníkem a další nábojnicí v komoře. Vybraným střelcem byl jeden z agentů u stanoviště portýra, veterán z Iráku. Naplánoval si, že k cíli, druhé sledované, přistoupí zezadu. Pokud dostane od prezidenta příkaz – a pokud se při tom neztratí žádné nevinné životy –, použije smrtící sílu.

	Všech osm členů zásahového týmu SWATu napjalo svaly, když se dveře výtahu otevřely a obě ženy, první i druhá sledovaná, vystoupily. Přes foyer je až k okraji vestibulu sledovala nová kamera. Tam se blondýnka náhle zarazila a chytila tmavovlasou ženu za nadloktí. Vyměnily si pár slov, uvnitř NCTC neslyšitelných, a blondýnka se zahleděla do mobilního telefonu. Potom se stalo cosi, co nikdo nečekal – ani týmy FBI uvnitř i před hotelem, ani prezident a jeho nejbližší poradci v Krizovém sále a už vůbec ne čtyři šéfové tajných služeb v operačním patře NCTC. Obě ženy se bez varování od vestibulu odvrátily a vydaly se jednou chodbou v přízemí k zadní části hotelu.

	„Jdou špatným směrem,“ řekl Carter.

	„Ne, nejdou,“ odvětil Gabriel. „Jdou tam, kam jim Saladin řekl, že mají jít.“

	Carter mlčel.

	„Řekni těm týmům ze SWATu, ať jdou za nimi. Řekni jim, ať střílejí.“

	„To nemůžou,“ vybuchl Carter. „Ne uvnitř hotelu.“

	„Střílejte hned, Adriane, protože další šanci už nedostaneme.“

	V tu chvíli se operační patro rozsvítilo prudkým zábleskem bílého světla. Okamžik nato se ozval zvuk připomínající aerodynamický třesk, který divoce otřásl budovou. Carter a Paul Rousseau byli nakrátko zmateni, Gabriel a Faríd Barakat, muži z Blízkého východu, nikoli. Gabriel spěchal k oknu. Nad hlavním stanovištěm bezpečnostní kontroly tohoto zařízení vyrůstal jako nějaký hřib ohnivý oblak. O několik vteřin později Gabriel spatřil veliký nákladní vůz, jak se velikou rychlostí řítí na prostranství oddělující NCTC od Úřadu ředitele národního zpravodajství.

	Gabriel se prudce otočil a jako šílenec řval na ty nejblíže u oken, aby se stáhli do bezpečí. Letmo se ohlédl na gigantickou obrazovku a uviděl, jak obě ženy, první i druhá sledovaná, vcházejí do krytého parkoviště hotelu Key Bridge Marriott. Pak přišla další exploze a obrazovka – jako všechno ostatní – zčernala.

	*

	Obrazovky zčernaly i v Krizovém sále Bílého domu. Stejně jako videokonference s ředitelem NCTC.

	„Co se to stalo?“ chtěl vědět prezident.

	Odpověděl ministr vnitřní bezpečnosti.

	„Zjevně je nějaký problém s přenosem.“

	„Nemůžu dát těm týmům ze SWATu rozkaz k akci, když nevím, co se tam děje.“

	„Zjišťujeme to, pane prezidente.“

	Což dělal každý šéf, zástupce i asistent v místnosti. A byl to ředitel CIA, kdo prezidenta o třicet vteřin později informoval, že v oblasti McLean a Tysons Corner, nedaleko křižovatky silnice číslo 123 a vnějšího městského okruhu, zaslechli dvě hlasité rány, pravděpodobně výbuchy.

	„Kdo je slyšel?“ vyptával se prezident.

	„Výbuchy zaslechli v centrále CIA, pane.“

	„Míli odtud?“

	„Spíš dvě, pane.“

	Prezident zíral na prázdnou obrazovku. „Co se to stalo?“ zeptal se znovu, ale tentokrát se v místnosti žádná odpověď neozvala, jen dunivý otřes další exploze, dost blízké, aby Bílý dům rozechvěla. „Co to, sakra, bylo?“

	„Zjišťujeme, pane.“

	„Tak zjišťujte rychleji.“

	Po patnácti vteřinách měl prezident svou odpověď. Nepřišla od vysoko postavených úředníků shromážděných v Krizovém sále, ale od agentů tajné služby rozmístěných na střeše guvernérova sídla. Z Lincolnova památníku se valil dým.

	Amerika byla napadena.
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	LINCOLNŮV PAMÁTNÍK

	Přišel pěšky, samotný muž, tmavé vlasy, něco málo přes sto sedmdesát centimetrů, v objemném vlněném plášti proti večernímu chladu a s batohem přes rameno. FBI později zjistí, že ho na rohu Dvacáté třetí ulice a Constitution Avenue vyložilo SUV Honda Pilot. To pokračovalo po Dvacáté třetí na sever k Virginia Avenue, kde odbočilo vlevo. Muž s těžkým vlněným pláštěm a batohem se vydal na jih, přes západní cíp parku Washington Mall k Lincolnovu památníku. U paty schodiště stálo na stráži několik příslušníků parkové policie Spojených států. Muže s batohem v příliš velkém plášti nezastavili a zřejmě si ho ani nevšimli.

	Památník, postavený v podobě řeckého dórského chrámu, plál teplým zlatým světlem, které jako by vyzařovalo z jeho nitra. Muž s batohem se na několik vteřin zastavil na místě, kde doktor Martin Luther King pronesl svůj proslov „Mám jeden sen“, a pak pokračoval po posledních schodech nahoru, do vnitřního sálu památníku. Před šestimetrovou sochou sedícího Lincolna se shromáždila zhruba dvacítka turistů. Stejný počet byl po obou stranách sálu, před impozantními citáty z Lincolnova projevu v Gettysburgu a z jeho druhé inaugurační řeči. Muž v příliš velkém kabátu si odložil batoh k základně jednoho z jónských sloupů, vytáhl z kapsy telefon a začal si sochu fotit. Jeho rty se kupodivu pohybovaly.

	Ve jménu Alláha milosrdného, slitovného…

	Jakýsi mladý pár muže lámanou angličtinou požádal, zda by je před sochou nevyfotografoval. Muž odmítl, najednou se otočil a spěchal po schodech k Zrcadlícímu bazénu. Jedna příslušnice parkové policie, osmadvacetiletá matka dvou dětí, si až příliš pozdě všimla odloženého batohu a nařídila turistům, aby památník opustili. Okamžik nato jí cirkulárka ložiskových kuliček, které při výbuchu z batohu vylétly, uřízla hlavu – stejně jako onomu mladému muži a ženě, kteří se chtěli nechat vyfotografovat. Síla exploze srazila atentátníka na zem. Jistý turista z Oklahomy, devětašedesátiletý veterán z Vietnamu, nevědomky pomohl vrahovi vstát a za svou laskavost byl střelen do srdce pistolí Glock 19, kterou muž vytáhl zpod pláště. Než byl u paty schodiště zastřelen příslušníky parkové policie, podařilo se muži zabít ještě šest lidí. Celkem jich zemře osmadvacet.

	V době, kdy bomba explodovala, už ona Honda Pilot brzdila před hlavním vchodem Centra múzických umění Johna F. Kennedyho. Vystoupil jeden muž a vešel do Sálu států. Měl identický plášť jako muž, který zaútočil na Lincolnův památník, ačkoli nenesl žádný batoh – bombu měl připevněnou na těle. Prošel kolem centra pro návštěvníky k hlavní pokladně, kde svoje zařízení odpálil. Z hondy se vynořili další muži včetně řidiče. Všichni byli vyzbrojeni poloautomatickými útočnými puškami AR-15. Povraždili zraněné a umírající v Sálu států a pak se metodicky přesouvali od Eisenhowerova divadla přes Operní sál ke Koncertní síni a zabíjeli každého na potkání. Celkem zemře více než tři sta lidí.

	Než dorazily první jednotky Metropolitní policie, trojice přeživších teroristů už pěšky přešla víceproudovou ulici Rock Creek and Potomac Parkway a vcházela do komplexu Washington Harbor. Tam se přesouvali od jedné restaurace ke druhé a bez milosti zabíjeli. Fiola Mare, Nick’s Riverside Grill, Sequoia – všechny pokropily kulky. Na žádný odpor Metropolitní policie opět nenarazili – zdálo se, že Američany zastihli v nedbalkách. Nebo je možná Saladin ošálil, napadlo velitele úderné buňky. Trojice mužů si přebila zbraně a vydala se do srdce Georgetownu pátrat po další kořisti.

	A právě v tomto chaosu obě ženy – jedna tmavovlasá, druhá blondýnka, první a druhá sledovaná, jak byly známy – vstoupily na kryté parkoviště v zadní části hotelu Key Bridge Marriott. Druhý vůz, Toyota Corolla z půjčovny, už čekal. Mnohem později se zjistí, že vůz na parkovišti o něco dříve téhož dne nechal stejný muž, který doručil do nákupního centra Tysons Corner sebevražedné vesty.

	Řízení obvykle obstarávala první sledovaná, ona izraelská agentka, ale tentokrát vklouzla za volant druhá sledovaná, ta Francouzka. Při výjezdu z parkoviště se prořítila kolem malého bunkříku hlídače, roztříštila přitom závoru a vydala se po nájezdu na Lee Highway. Týmy SWATu v civilu rozmístěné na otevřeném parkovišti proti druhé sledované, té Francouzce, smrtící sílu nepoužily, protože k tomu ani od prezidenta, ani od ředitele FBI nedostaly svolení. Paralyzovány byly dočasně i sledovací týmy FBI, protože je z NCTC nikdo neřídil. Chvíli předtím lidé ze sledovačky zaslechli ve svých vysílačkách cosi, co znělo jako exploze. Nyní se z NCTC ozývalo jen ticho.

	Na výjezdu na Lee Highway se z hotelu smělo zabočit pouze vpravo. Francouzka však odbočila vlevo. Poměrně dovedně se vyhnula přijíždějícím vozům, zatočila doleva do North Lynn Street a o pár vteřin později už přes most Key Bridge uháněla k Georgetownu. Zásahovým a sledovacím týmům FBI nezbylo než Francouzčiny riskantní kroky zopakovat. Dva vozy vyrazily z výjezdu na Lee Highway, další dva na North Fort Myer Drive. Než se dostaly na Key Bridge, corolla už zatáčela do M Street. Žádná sledovací štěnice ani mikrofony v ní nebyly. Z výšin mostu týmy FBI viděly, jak se k Georgetownu řítí blikající modro-červená světla.
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	NÁRODNÍ PROTITERORISTICKÉ CENTRUM

	Gabriel otevřel jedno oko a pak, pomalu, bolestně, i to druhé. Ztratil vědomí – na jak dlouho, nevěděl. Na pár vteřin, na pár minut, na hodinu nebo na víc. Nemohl přijít na to, v jaké poloze je jeho vlastní tělo. Věděl jen, že je ponořen v moři trosek, nedokázal však rozeznat, zda leží na břiše, nebo na zádech ani zda je zpříma, či hlavou dolů. Žádný přehnaný tlak v hlavě necítil, což považoval za dobré znamení, obával se ale, že ztratil sluch. Poslední zvuk, který si vybavoval, byla burácivá detonace a ono húú-žuch vakuového efektu. Nadzvukovou rychlostí se ženoucí tlaková vlna mu zřejmě zamíchala s vnitřními orgány. Všechno ho bolelo – plíce, srdce, játra, všechno.

	Zatlačil rukama a trosky ustoupily. Skrz oblak prachu spatřil obnaženou ocelovou kostru budovu a rozervané cévy síťových kabelů a elektrického vedení. Dolů pršely jiskry jak z římské svíce a trhlinou ve stropu rozeznával oj Velkého vozu. Zastudil ho chladný listopadový vítr. Na dosah ruky mu přistála pěnkava, lhostejně si ho prohlédla a pak zase zmizela.

	Gabriel odhrnul další suť a s bolestným šklebem se posadil. Jeden s těch ledvinovitých stolů se mu předtím převrátil na nohy. Vedle Gabriela byla nehybná žena, pokrytá prachem. Tvář měla až na několik drobných ranek způsobených letícím sklem nedotčenou. V otevřených očích měla onen prázdný pohled smrti. Gabriel ji poznal: byla to jedna analytička, která pracovala ve skupince nedaleko té jeho. Jmenovala se Jill – nebo to byla Jen? Jejím úkolem bylo procházet seznamy přilétajících lidí a hledat potenciální padouchy. Byla to bystrá dívka, která sotva vyšla ze školy a nejspíš pocházela z nějakého zdravého městečka někde v Iowě nebo Utahu. Přišla do Washingtonu, aby pomáhala udržovat svoji zemi v bezpečí, pomyslel si Gabriel, a teď je mrtvá.

	Něžně jí položil ruku na obličej a oči jí zavřel. Pak odstrčil stůl a nejistě se postavil. Rozbitý svět operačního patra se s ním okamžitě roztočil. Gabriel se opřel rukama o kolena a počkal, až se ten kolotoč zastaví. Pravou stranu hlavy měl vlhce horkou. Do očí mu stékala krev.

	Setřel si ji a vrátil se k oknu, jímž spatřil přijíždějící náklaďák. Na této budovy bylo suti jen málo a těla žádná – výbuch vše natlačil dovnitř. Ale také tu nebyla žádná okna ani obvodové zdi. Národní protiteroristická centrála byla zbavena celé jižní fasády. Gabriel se obezřetně přesunul k okraji srázu a pohlédl dolů. Na prostranství před budovou byl hluboký kráter, mnohem hlubší než ten, který zůstal před Weinbergovým centrem v Paříži. Jako když dopadne meteorit. Krytý průchod spojující NCTC s Úřadem národního zpravodajství byl pryč. Stejně jakou celá severní fasáda budovy. V jejích rozbitých zasedačkách a kancelářích nesvítilo jediné světlo. Z útesovitého okraje horního patra Gabrielovi zamával nějaký přeživší. Gabriel nevěděl, co jiného by udělal, a tak mu zamával také.

	Provoz na vnějším městském okruhu se zvolna zastavil, bílá světla na vnitřních pruzích, rudá brzdová na těch vně. Gabriel se poplácal po prsou saka a zjistil, že má mobil pořád u sebe. Vyndal ho a palcem přivedl k životu. Telefon stále fungoval. Gabriel navolil Michailovo číslo a zvedl telefon k uchu, jenže v telefonu bylo ticho. Nebo možná Michail něco říkal, ale Gabriel to neslyšel. Uvědomil si, že do chvíle, kdy opět nabyl vědomí, ještě nic neslyšel – ani jedinou sirénu, ani bolestné sténání či volání o pomoc, ani své kroky v suti. Ocitl se v tichém světě. Uvažoval, zda je to jen dočasné, a myslel na všechny ty zvuky, které už by nikdy neslyšel. Nikdy už by neslyšel nesmyslné tlachání svých dětí ani vzrušující árie Bohémy. A neslyšel by ani jemné doteky štětin štětců Winsor & Newton řady číslo 7 na Caravaggiovi. Ale nejvíce by mu chyběl Chiařin zpěv. Gabriel vždy žertem vyprávěl, že se do Chiary zamiloval, když mu poprvé uvařila fettuccini s houbami, ale pravda to nebyla. O srdce ho připravila, když ji poprvé slyšel zpívat jednu přihlouplou italskou písničku o lásce, když si myslela, že ji nikdo neposlouchá.

	Gabriel spojení s Michailem ukončil a začal si hledat cestu troskami toho, co ještě před chvílí bylo operačním patrem. Tohle musel Saladinovi přiznat – byl to mistrovský tah. Uznání bylo na místě. Smrt byla všude. Ohromení přeživší – ti, co měli štěstí – se pracně vyprošťovali z hromad sutě.

	Gabriel našel místo, kde stál, když uslyšel první explozi. Paul Rousseau krvácel s nesčetných tržných a řezných ran a přidržoval si zjevně zlomenou ruku. Faríd Barakat, který dokázal přežít všechno, to zřejmě přečkal bez zranění. Vypadal jen trochu naštvaně a oprašoval si ze svého na míru šitého anglického obleku prach. Adrian Carter pořád ještě přidržoval u ucha telefon. Zdálo se, že si neuvědomuje, že sluchátko už není s přístrojem spojeno.

	Gabriel telefon jemně vyprostil z Carterova sevření a zeptal se, jestli je Safíja Bourihaneová mrtvá. Neslyšel vlastní hlas a neslyšel ani Carterovu odpověď. Bylo to, jako by někdo stiskl tlačítko, kterým se vypíná zvuk. Pohlédl na gigantickou obrazovku, jenže ta byla tatam. A v tu chvíli mu došlo, že tatam je i Natalie.
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	GEORGETOWN

	Safíja očividně věděla, kam jede. Když zatočila vpravo do M Street, prolétla na červenou křižovatku na začátku Třicáté čtvrté a prudce od Bank Street, dlážděné uličky stoupající do mírného svahu k Prospect Street. Ignorovala stopku, zatočila vpravo a pak hned vlevo Třicátou čtvrtou. To byla jednosměrka probíhající celou West Willage od jihu severu, s klasickou křižovatkou a stopkou na konci každého bloku. Přes N Street prolétla Safíja bez zpomalení. Levou rukou svírala volant. Pravou, tou se spínačem, držela hlavici řadicí páky.

	„Jsou ještě za námi?“

	„Kdo?“

	„Ti Američani!“ hulákala Safíja.

	„Jací Američani?“

	„Ti, co nás sledovali v hotelu. Ti, co za námi jeli do toho obchoďáku.“

	„Vždyť nás nikdo nesledoval.“

	„Ale jistěže sledoval! A teď na nás čekali na parkovišti před hotelem. Ale on je převezl.“

	„Kdo?“

	„Samozřejmě Saladin! Copak ty sirény neslyšíš? Útok už začal!“

	Natalie sirény slyšela. Ozývaly se odevšad.

	„Alhamdulilláh!“ řekla tiše.

	„Ano,“ přisvědčila Safíja. „Alhamdulilláh!“

	Před nimi na křižovatce s O Street přecházel nějaký postarší muž, za sebou baseta na vodítku. Safíja udeřila rukou se spínačem do klaksonu a muž i jeho pes uskočili autu z cesty. Natalie se ohlédla přes rameno. Nevypadalo to, že by se muž či pes zranili. Za nimi zatáčel kolem rohu s Prospect Street vysokou rychlostí nějaký vůz.

	„A kde jsme na ně zaútočili?“ otázala se Natalie.

	„Nevím.“

	„A jaký cíl mám já?“

	„Za chviličku.“

	„A jaký máš ty?“

	„To je jedno.“ Safíjinou tváří se mihly obavy. „Už jedou!“

	„Kdo?“

	„Ti Američani!“

	Safíja sešlápla plyn až k podlaze a prosvištěla přes P Street. Potom, na Volta Place, znovu odbočila vpravo.

	„Tvým cílem je jedna francouzská restaurace na Wisconsin Avenue. Jmenuje se Bistrot Lepic a stojí po pravé straně, asi kilometr touhle ulicí nahoru. Dneska večer tam pořádá soukromý banket pár diplomatů z francouzské ambasády a lidí z pařížského Ministerstva zahraničních věcí. Bude tam spousta lidí. Zajdi co nejdál dovnitř a zmáčkni spínač. Jestli se tě pokusí zastavit u dveří, udělej to tam.“

	„Jsem sama, nebo je nás víc?“

	„Jen ty. Jsme druhá vlna útoků.“

	„A jaký cíl máš ty?“

	„Už jsem ti říkala, že na tom nezáleží!“

	Safíja prudce zabrzdila na Wisconsin Avenue.

	„Vystup.“

	„Ale…“

	„Vystup!“ Safíja mávla Natalii před obličejem zaťatou pravou pěstí – tou, v níž držela spínač. „Vypadni, nebo nás obě zabiju na místě!“

	Natalie vystoupila a sledovala, jak se toyota žene po Wisconsin Avenue k jihu. Potom pohlédla do Volta Place. Ulicí nic nejelo. Zdálo se, že se Safíje podařilo svým pronásledovatelům uniknout. Natalie opět osaměla.

	Chvíli stála, zmražena nerozhodností, a naslouchala sirénám. Zdálo se, že všechny míří do jižního cípu Georgetownu, k Potomaku. Nakonec zamířila opačným směrem, ke svému cíli, a začala se rozhlížet po telefonu. A celou tu dobu přemýšlela, proč Safíja trvala na tom, aby si oblékla tu sebevražednou vestu s červeným stehováním na zipu.

	*

	Než se FBI podaří vůz najít, uběhne pět kritických minut. Auto bylo zaparkované na rohu Wisconsin Avenue a Prospect Street, na nepovoleném místě a velmi špatně. Pravým předním kolem stálo na obrubníku, dveře řidiče byly dokořán, reflektory svítily a motor běžel. A co bylo důležitější, obě ženy, které v něm jely, jedna tmavovlasá, druhá blondýnka, první a druhá sledovaná, zmizely.
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	CAFÉ MILANO, GEORGETOWN

	Když do Café Milana vstoupila, byla Safíja trochu udýchaná. S klidem mučednice došla halou k manažerovi.

	„Al-Farúk,“ řekla.

	„Pan al-Farúk už dorazil. Přímo tudy, prosím.“

	Safíja šla za manažerem do hlavní jídelny a potom ke stolu, u něhož seděl samotný Saladin. Pomalu se postavil na poraněnou nohu a zlehka ji políbil na obě tváře.

	„Asmo, miláčku,“ prohodil dokonalou angličtinou. „Jsi nádherná.“

	Tomu, co říkal, nerozuměla, a tak se jen usmála a posadila se. Saladin opět klesl na svoji židli a střelil pohledem po muži sedícím na konci baru. Po muži s tmavými vlasy a brýlemi, který do restaurace přišel několik minut po něm. Po muži, kterého Safíjin příchod velmi zaujal a který si u ucha napjatě přidržoval telefon. Což mohlo znamenat jediné: Saladinova přítomnost ve Washingtonu nezůstala nepovšimnuta.

	Zvedl oči k televizoru nad barem. Byl přepnut na CNN. Televizní stanici právě začínal docházet rozsah neštěstí, které Washington postihlo. Došlo k útokům na Národní protiteroristické centrum, na Lincolnův památník a na Kennedyho centrum. Televizní stanice také dostávala nepotvrzené zprávy o útocích na několik restaurací v komplexu Washington Harbor. Hosté Café Milana byli zjevně nervózní. Většina z nich zírala do mobilu a zhruba tucet se jich shlukl kolem baru a sledoval televizi. Ne však muž s tmavými vlasy a brýlemi. Ze všech sil se pokoušel na Safíju necivět. Přišel čas odejít, pomyslel si Saladin.

	Položil zlehka dlaň na Safíjinu ruku a zahleděl se do jejích hypnotických očí. „Vyložila jsi ji tam, kde jsem ti řekl?“ zeptal se arabsky.

	Přikývla.

	„Ti Američané vás sledovali?“

	„Zkusili to. Připadali mi zmatení.“

	„Měli k tomu dobrý důvod,“ poznamenal a pohledem zalétl k televizoru.

	„Šlo to dobře?“

	„Lépe, než jsem čekal.“

	Přistoupil k nim číšník. Saladin ho mávnutím odehnal.

	„Vidíš toho muže na konci baru?“ otázal se tiše.

	„Toho, co zrovna telefonuje?“

	Saladin přikývl. „Už jsi ho někdy viděla?“

	„Myslím, že ne.“

	„Pokusí se tě zastavit. Nedovol mu to.“

	Nastala chvíle ticha. Saladin si dopřál ten luxus a naposledy se rozhlédl. Tohle byl důvod, pro který tu riskantní cestu do Washingtonu podnikl: na vlastní oči vidět ve tvářích Američanů strach. Až příliš dlouho se báli jen muslimové. Nyní Američané zjistí, jak strach chutná. Zničili Saladinovu zemi. A Saladin dnes večer spustil proces, který zničí tu jejich.

	Podíval se na Safíju. „Jsi připravena?“

	„Ano,“ odvětila.

	„Až odejdu, počkej přesně minutu.“ Jemně a povzbudivě jí ruku stiskl a pak se usmál. „Neboj se, drahoušku. Nic neucítíš. A pak spatříš tvář Alláhovu.“

	„Mír s tebou,“ řekla.

	„I s tebou.“

	S těmi slovy se Saladin zvedl, vzal si svou hůl a prokulhal kolem muže s tmavými vlasy i brýlemi do haly.

	„Všechno v pořádku, pane al-Farúku?“ zeptal se recepční.

	„Musím si zavolat a nechci rušit ostatní hosty.“

	„Obávám se, že rozrušení už jsou.“

	„Vypadá to tak.“

	Saladin vyšel do noci. Na chodníku z červených cihel se na okamžik zastavil, aby si vychutnal nářek sirén. U obrubníku čekal černý Lincoln Town Car. Saladin klesl na zadní sedadlo a nařídil řidiči, členovi své sítě, popojet o pár metrů dopředu. V restauraci, obklopena více než stovkou mužů seděla samotná žena a dívala se na hodinky. A přestože si to neuvědomovala, pohybovala rty.
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	WISCONSIN AVENUE, GEORGETOWN

	Když přešla Q Street, narazila Natalie na dvě studentky z Georgetownské university, obě vyděšené. Přes jekot projíždějící sanitky jim vysvětlila, že ji okradli a že potřebuje zavolat svému příteli, aby jí pomohl. Dívky jí řekly, že univerzita vyhlásila stav ostražitosti a nařídila všem studentům, aby se vrátili na své koleje a do svých bytů a ukryli se tam. Když ale Natalie požádala podruhé, jedna z dívek – ta vyšší – jí podala iPhone. Natalie přístroj držela v dlani levé ruky a tou pravou – tou, kterou držela spínač odpalovacího zařízení – zadala číslo, které měla použít jen v případě nejvyšší nouze. Telefon zazvonil na operační stůl na bulváru Krále Saula v Tel Avivu. Ozval se v něm mužský hlas mluvící nervózní hebrejštinou.

	„Musím okamžitě mluvit s Gabrielem,“ prohlásila stejnou řečí Natalie.

	„Kdo je to?“

	Zaváhala a potom poprvé po mnoha měsících udala své křestní jméno.

	„Kde jste?“

	„Na Wisconsin Avenue v Georgetownu.“

	„Jste v pořádku?“

	„Ano, myslím, že ano, ale mám na sobě sebevražednou vestu.“

	„Mohla by tam být nějaká nástraha. Nepokoušejte se ji sundat.“

	„Nebudu.“

	„Nezavěšujte.“

	Muž u operačního stolu v Tel Avivu se hovor dvakrát pokusil přepojit na Gabrielův mobil. Ten dvakrát nikdo nezvedl.

	„Vypadá to, že nastal nějaký problém.“

	„Kde je Gabriel?“

	„V Národním protiteroristickém centru ve Virginii.“

	„Zkuste to znovu.“

	Kolem prolétl policejní vůz s ječící sirénou. Obě studentky Georgetownu byly stále netrpělivější.

	„Jenom chviličku,“ požádala je Natalie anglicky.

	„Pospěšte si, prosím vás,“ odpověděla majitelka telefonu.

	Muž v Tel Avivu zkusil znovu Gabrielův mobil. Ten několikrát zazvonil a pak se v něm anglicky ozval jakýsi mužský hlas.

	„Kdo je to?“ chtěla vědět Natalie.

	„Jmenuji se Adrian Carter. Pracuji pro CIA.“

	„Kde je Gabriel?“

	„Je tady se mnou.“

	„Potřebuju s ním mluvit.“

	„To bohužel nejde.“

	„Proč ne?“

	„To je Natalie?“

	„Ano.“

	„Kde jste?“

	Řekla mu to.

	„Pořád máte tu vestu na sobě?“

	„Ano.“

	„Nesahejte na ni.“

	„Nebudu.“

	„Můžete si tenhle telefon nechat?“

	„Ne.“

	„Přivezeme vás k nám. Jděte po Wisconsin Avenue na sever. Zůstaňte na západní straně ulice.“

	„Dojde k dalšímu útoku. Safíja je někde poblíž.“

	„Víme přesně, kde je. Běžte.“

	Telefon ohluchl. Natalie ho vrátila a vyrazila po Wisconsin Avenue na sever.

	*

	V troskách Národního protiteroristického centra se Carterovi podařilo Gabrielovi sdělit, že Natalie je v pořádku a za chvíli bude v rukou FBI. Ohlušený a krvácející Gabriel neměl na oslavy čas. Michail byl stále uvnitř Café Milana, šest metrů od míst, kde osaměle seděla Safíja Bourihaneová s palcem na spínači a očima upřenýma na své hodinky. Carter zvedl telefon k uchu a opět Michailovi přikázal, ať restauraci okamžitě opustí. Gabriel stále neslyšel, co Carter říká. Jenom doufal, že Michail poslouchá.

	*

	Stejně jako Saladin i Michail se rozhlédl po elegantní jídelně Café Milana, než vstal. I on viděl ve tvářích kolem sebe strach a stejně jako Saladin věděl, že za okamžik zemře spousta lidí. Saladin měl tu moc útok zastavit, Michail však nikoli. I kdyby byl ozbrojen, což nebyl, šance na zastavení útoku byla mizivá. Safíja měla palec na spínači, a když se zrovna nedívala na hodinky, dívala se na Michaila. Možné nebylo ani varování jakéhokoli druhu. Varování by pouze vyvolalo panický úprk ke dveřím, takže by zemřelo víc lidí. Lépe nechat tu vestu explodovat s hosty tam, kde jsou. Ti u vnějších stolů, kteří budou mít štěstí, možná přežijí. Ti, kteří byli Safíje nejblíže, ti, kteří dostali nejžádanější stoly, budou ošklivého vědomí, že zemřou, ušetřeni.

	Michail pomalu sklouzl ze stoličky a vstal. Odejít z restaurace předními dveřmi se neodvážil – cesta by ho zavedla příliš blízko k Safíjinu stolu. Místo toho klidně prošel kolem baru k toaletám. Dveře na pány byly zamčené. Michail chatrným zámkem otáčel, dokud zámek nepřeskočil, a potom vstoupil dovnitř. V zrcadle se tam sám sobě obdivoval nějaký chlapík po třicítce s nagelovanými vlasy.

	„Co máš za problém, kámo?“

	„To uvidíš za chvilku.“

	Muž se pokusil odejít, ale Michail ho popadl za nadloktí. „Nechoď. Pak mi poděkuješ.“

	Zavřel dveře a stáhl muže na zem.

	*

	Eli Lavon se ze svého pozorovacího místa stal svědkem několika událostí stále znepokojivějšího vývoje. Tou první byl příchod Safíji Bourihaneové do Café Milana, následovaný po několika minutách odchodem onoho velkého Araba známého pod jménem Omar al-Farúk. Ten teď seděl vzadu v Lincolnu Town Car, který parkoval necelých padesát metrů od vchodu do Café Milana za modrou Hondou Pilot. Navíc Lavon několikrát neúspěšně volal Gabrielovi do NCTC. Později se z bulváru Krále Saula a z autorádia dozvěděl, že na NCTC zaútočily dva náklaďáky vezoucí bomby. Lavon se teď obával, že jeho nejstarší přítel na tomto světě může být po smrti – tentokrát skutečně. A obával se, že za pár vteřin může být po smrti i Michail.

	A právě tehdy Lavon obdržel z bulváru Krále Saula zprávu, k níž se říkalo, že Gabriel byl při útoku jen lehce zraněn, ale pořád se má čile k životu. Lavonova úleva neměla dlouhého trvání, neboť ve stejný okamžik otřásla Prospect Street hromová exploze. Lincoln Town Car se rozvážně odlepil od obrubníku a klouzavě projel kolem Lavonova okénka. Z Hondy Pilot se vyhrnula čtveřice ozbrojených mužů a rozběhla se k troskám Café Milana.
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	WISCONSIN AVENUE, GEORGETOWN

	Natalie výbuch zaslechla, právě když přicházela k R Street, a okamžitě věděla, že to je Safíja. Otočila se, zahleděla se dolů po Wisconsin Avenue, stáčející se elegantním obloukem vpravo k M Street, a spatřila na sever jdoucí stovky panikou zachvácených lidí. Připomnělo jí to scény z Washingtonu po 11. září, kdy v nejmocnějším města světa desítky tisíc lidí prostě opustily své kanceláře a vydaly se pěšky. Washington se opět ocitl v obležení. Teroristé nebyli tentokrát vyzbrojeni letadly, ale jen výbušninami a střelnými zbraněmi. Jenže se zdálo, že výsledek je mnohem děsivější.

	Natalie se obrátila a přidala se k na sever mířícímu exodu. Z mrtvé váhy sebevražedné vesty a tíhy vlastního selhání byla stále unavenější. Zrůdě, která tahle jatka vymyslela a naplánovala, zachránila život a po svém příletu do Států nedokázala ohledně cílů, ostatních teroristů či načasování útoku odhalit jedinou informaci. To, že ji drželi v temnotě, mělo svůj důvod, o tom byla přesvědčena.

	Najednou se ze stejného směru jako ta exploze ozvala dávka z automatické zbraně. Natalie spěšně přešla R Street a pokračovala na sever, zůstávajíc na západní straně ulice, jak jí ten muž jménem Adrian Carter řekl. Přivezeme vás k nám, říkal. Ale neřekl jí jak. Najednou byla ráda, že má na sobě ten červený kabátek. Ona je možná neuvidí, ale oni uvidí ji.

	Wisconsin Avenue se severně od R Street blok nebo dva svažovala, než zase začala stoupat k Burleithu a Glover Parku. Před sebou Natalie spatřila modro-žlutou markýzu, na níž stálo: BISTROT LEPIC & WINE BAR. Byla to ta restaurace, kterou jí Safíja nařídila vyhodit do vzduchu. Zastavila se a nahlédla výlohou dovnitř. Byl to moc hezký podnik: malý, přívětivý a lákavý, velmi pařížský. Safíja tvrdila, že tu bude plno, ale nebylo. A lidé, kteří tu u stolů seděli, nevypadali na francouzské diplomaty ani na úředníky z ministerstva zahraničních věcí v Paříži. Vypadali jako Američané. A stejně jako všichni ostatní ve Washingtonu i oni vypadali vyděšeně.

	Přesně v tu chvíli Natalie zaslechla, jak kdosi volá její jméno – ne její vlastní jméno, ale jméno ženy, kterou se stala, aby noci jako tato předešla. Prudce se otočila a spatřila, že u obrubníku za ní zastavilo auto. Za volantem seděla žena s pletí někoho, kdo tráví spoustu času pod širým nebem. Byla to Megan, ta agentka FBI.

	Natalie si vlezla na přední sedadlo, jako by lezla do matčiny náruče. Váha sebevražedné vesty ji přišpendlila do sedadla. Spínač v dlani jí připadal jako nějaký živočich. Vůz se zhoupl do protisměru a přidal se k exodu z Georgetownu směrem na sever, zatímco všude kolem kvílely sirény. Natalie si zakryla uši, ale bylo to k ničemu.

	„Prosím vás, pusťte nějakou muziku,“ požádala.

	Žena zapnula autorádio, ale žádná muzika nebyla k nalezení, jen strašlivé zprávy. Národní protiteroristické centrum, Lincolnův památník, Kennedyho centrum, komplex Harbor Place – panovaly obavy, že počet mrtvých, by se mohl blížit tisíci. Natalie to vydržela jen chvíli. Natáhla ruku k vypínacímu tlačítku rádia, ale zarazila se, když ucítila ostrou bolest v nadloktí, podobnou zmijímu uštknutí. Potom se podívala na ženu a spatřila, že i ona cosi v pravé ruce drží. Jenže její palec nespočíval na spínači. Spočíval na pístu injekční stříkačky.

	Natalii se okamžitě rozmazalo vidění. Ženina větrem ošlehaná tvář se vzdalovala, projíždějící policejní vůz zanechával na noci stříkance rudé a modré zachycující malé výseky času. Natalie vykřikla jméno, to jediné jméno, na které si vzpomněla, než se na ni snesla tma. Bylo to jako černá abája. Spatřila sebe samu, jak prochází velikým arabským domem se spoustou místností a dvorů. A v té poslední místnosti, ve žhnoucím světle z otvoru ve stropě, stál Saladin.
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	CAFÉ MILANO, GEORGETOWN

	Několik vteřin po výbuchu bylo jen ticho. Je tu ticho jako v hrobě, pomyslel si Michail, ticho smrti. Konečně se ozvalo zasténání a pak kašel a pak první výkřiky agonie a hrůzy. Zakrátko přibyly další – lidé bez údů, nevidomí, ti, kdož už se nikdy nebudou moci podívat do zrcadla. Dnes večer jich jistě ještě pár zemře, ale mnozí přežijí. Znovu se setkají se svými dětmi, zatančí si na svatbě a popláčou na pohřbu. A jednoho dne si možná opět budou moci zajít do nějaké pěkné restaurace bez toho neutuchajícího strachu, zda žena u vedlejšího stolu nemá na sobě sebevražednou vestu. S tímto strachem žili za temných dní druhé intifády všichni Izraelci. A nyní, díky muži jménem Saladin, dorazil tenhle strach i do Ameriky.

	Michail sáhl po klice dveří, ale když zaslechl první výstřel, zarazil se. Uvědomil si, že mu v náprsní kapse saka vibruje telefon. Pohlédl na obrazovku. Byl to Eli Lavon.

	„Kde, sakra, jsi?“

	Michail mu to šeptem vysvětlil.

	„Do restaurace právě vešli čtyři chlapi s puškami.“

	„Slyším je.“

	„Musíš odtud vypadnout.“

	„Kde je Natalie?“

	„FBI se ji chystá vyzvednout.“

	Michail vrátil telefon do kapsy. Za tenkými dveřmi toalety se ozval další výstřel – velká ráže, vojenská munice. Pak přišly dva další: prásk, prásk… S každým výstřelem utichl další křik. Teroristé byli zjevně odhodláni postarat se, aby Café Milano nikdo neopustil živý. Tihle se džihádu neučili z videoher. Byli dobře vycvičení, disciplinovaní. Při pátrání po přeživších metodicky pročesávali trosky restaurace. A nakonec je jejich pátrání přivede až ke dveřím toalety, pomyslel si Michail.

	Američan s nagelovanými vlasy se třásl strachy. Michail se rozhlédl po něčem, co by mohl použít jako zbraň, ale nic vhodného neviděl. Pak kývnutím hlavou do strany Američanovi přikázal, ať se schová do kabinky. Michail utlumil cvaknutí vypínače, zhasl a přitiskl se zády ke zdi vedle dveří. V náhlé tmě si sliboval, že dnes večer na nějakém záchodku v Georgetownu a s chlapem, kterého ani nezná, neumře. Pro vojáka by to byl ostudný způsob, jak sejít ze světa, říkal, dokonce i pro vojáka toho tajného druhu.

	Za dveřmi se ozvalo ostré prásknutí dalšího výstřelu, blíže než posledně, a další křik utichl. Venku na chodbě bylo slyšet kroky. Michail ohnul prsty své smrtonosné pravačky. Otevři ty dveře, ty parchante, pomyslel si. Jen ty podělaný dveře otevři.

	*

	Přesně ve stejném okamžiku si Gabriel uvědomil, že ztráta sluchu není trvalá. První, co uslyšel, byl ten samý zvuk, který si s touto nocí bude spojovat spousta obyvatel Washingtonu: houkání sirén. Po Tysons McLean Drive se k tomu, co kdysi bývalo kontrolním stanovištěm Národního protiteroristického centra a Úřadu ředitele národního zpravodajství, hnaly první reagující vozy. V poničených budovách ti méně vážně zranění ošetřovali ty, jejichž poranění byla vážná, v zoufalém pokusu zastavit krvácení a zachránit životy. Faríd Barakat se staral o Paula Rousseaua a Adrian Carter zase o to, co zbylo z Gabrielovy operace. Pomocí vypůjčených mobilních telefonů obnovil kontakt s Langley, ústředím FBI a Krizovým sálem Bílého domu. Ve Washingtonu vládl chaos a federální vláda se zoufale snažila udržet s událostmi krok. Prozatím byly potvrzeny útoky na Liberty Crossing, v Lincolnově památníku, Kennedyho centru, komplexu Washington Harbor a v Café Milanu. Navíc přicházely zprávy o dalších útocích na M Street. Panovaly obavy, že byly zabity stovky lidí.

	Gabriel se však v tuhle chvíli soustředil jen na dva lidi: na Michaila Abramova a na Natalii Mizrahiovou. Michail byl v pasti na pánských záchodcích Café Milana. Natalie šla pěšky po západní straně Wisconsin Avenue na sever.

	„Proč ji ještě FBI nevyzvedla?“ obořil se na Cartera.

	„Podle všeho ji nemůžou najít.“

	„Jak může být těžké najít ženskou v sebevražedné vestě a červeném kabátu?“

	„Hledají ji.“

	„Tak jim řekni, ať hledají víc.“

	*

	Dveře se s třesknutím rozlétly a jako první vstoupila zbraň. Michail tu siluetu poznal. Byla to AR-15 bez optiky. Michail popadl levou rukou horkou hlaveň, zatáhl a se zbraní přitáhl i nějakého chlapa. Ve zničené jídelně to byl svatý válečník džihádu, ale teď, v tmavém stísněném prostoru pánských záchodků, byl bezmocný. Michail ho hranou pravačky dvakrát udeřil ze strany do krku. První rána zasáhla částečně i čelist, ale ta druhá znamenala přímý zásah, který způsobil, že cosi prasklo a zlomilo se. Muž se nehlučně zhroutil. Michail mu vzal pušku z ochablých rukou, střelil ho do hlavy a prudce se otočil do chodby. Přímo před ním, v zadním rohu jídelny, se jeden z teroristů právě chystal popravit ženu s rukou vyrvanou z ramene. V chodbě ukrytý Michail ho složil jediným výstřelem do hlavy a pak opatrně postupoval vpřed. V hlavní jídelně žádní další teroristé nebyli, ale v jedné menší místnosti v zadní části restaurace jeden terorista popravoval přeživší krčící se u zdi, jednoho po druhém, jako esesák procházející podél okraje hromadného hrobu. Michail ho střelil čistě do prsou a ušetřil tak na tucet životů.

	A právě tehdy zaslechl další výstřel z jedné vedlejší místnosti – soukromého jídelního salonku, kterého si všiml, když do restaurace vcházel. Prošel kolem převržené barové stoličky, na níž ještě před chvílí seděl, a kolem převrženého stolu pocákaného vnitřnostmi Safíji Bourihaneové a vstoupil do haly. Manažer i obě hostesky byli všichni mrtví. Vypadalo to, že bombový útok přežili jen proto, aby je poté někdo zastřelil.

	Michail se prokradl kolem jejich mrtvol a nakoukl do soukromého salonku, kde byl čtvrtý terorista právě uprostřed popravy dvacítky dobře oblečených mužů a žen. Příliš pozdě si uvědomil, že muž stojící ve dveřích soukromého jídelního salonku není žádný přítel. Michail mu prostřelil hrudník. A potom vystřelil znovu, do hlavy, aby měl jistotu, že je terorista mrtev.

	Všechno to netrvalo ani minutu a po celou tu dobu Michailův telefon přerušovaně vibroval. Teď ho Michail vylovil z kapsy a pohlédl na obrazovku. Byl to hovor od Gabriela.

	„Prosím tě, řekni mi, že jsi živý.“

	„Já jsem v pohodě, ale čtyři příslušníci ISIS jsou teď v ráji.“

	„Seber jim telefony a tolik výzbroje, kolik uneseš, a vypadni odtud.“

	„Co se děje?“

	Spojení se přerušilo. Michail prohledal mrtvému teroristovi, který mu ležel u nohou, kapsy a objevil telefon Samsung Galaxy na jedno použití. Stejné samsungy našel i u mrtvých teroristů v hlavní jídelně a té místnosti vzadu, ale ten na toaletě zjevně upřednostňoval výrobky Applu. Když Michail z restaurace vyklouzl zadními dveřmi pro personál, měl všechny čtyři telefony u sebe. Také měl dvě pušky AR-15 a čtyři náhradní zásobníky, i když nevěděl, z jakého důvodu. Spěchal temnou uličkou a modlil se, aby nenarazil na tým SWATu. Vynořil se na Potomac Street. Poté šel na jih do Prospect Street, kde za volantem jednoho buicku seděl Eli Lavon.

	„Co ti trvalo tak dlouho?“ otázal se, když se Michail zhroutil na sedadlo spolujezdce.

	„Gabriel mi dal nákupní seznam.“ Michail uložil pušky i zásobníky na podlahu před zadní sedadlo. „Co se to, kurva, děje?“

	„FBI nemůže najít Natalii.“

	„Vždyť má na sobě červený kabát a sebevražednou vestu.“

	Lavon se zhoupl do protisměru a zamířil přes Georgetown na západ.

	„Jedeš špatným směrem,“ upozornil Michail. „Wisconsin Avenue je za námi.“

	„Na Wisconsin Avenue nejedeme.“

	„Proč ne.“

	„Natalie je fuč, Michaile. Ztracená.“

	
68

	BULVÁR KRÁLE SAULA, TEL AVIV

	Jednotka, která se dřela v místnosti 414C na bulváru Krále Saula, žádný oficiální název neměla, protože oficiálně neexistovala. Ti, kdo byli s její prací obeznámeni, o ní mluvili jen jako o Minjanu, protože byla desetičlenná a výhradně mužského pohlaví.9 Několika stisknutými klávesami uměla ponořit město do tmy, oslepit síť kontroly letového provozu nebo způsobit, aby se centrifugy íránského zařízení na obohacování uranu divoce a nekontrolovaně roztočily. Tři samsungy a jeden iPhone pro ni nebudou představovat žádnou velkou výzvu.

	Michail s Elim Lavonem obsah všech čtyř telefonů uploadovali z izraelské ambasády ve 20.42 místního času. V devět hodin washingtonského času už Minjan zjistil, že všechny čtyři telefony strávily v uplynulých několika měsících značnou dobu na stejné adrese na Eisenhower Avenue ve virginské Alexandrii. Ve skutečnosti tam byly ve stejnou dobu o něco dříve téhož večera a pak stejnou rychlostí a po stejné trase odcestovaly do Washingtonu. Navíc se ze všech telefonů uskutečnily četné hovory do jisté místní stěhovací firmy, která na této adrese sídlila. Minjan tu informaci předal Uzimu Navotovi, který ji obratem přeposlal Gabrielovi. Ten už tou dobou s Adrianem Carterem opustil bombou zničené NCTC a byl v Centru pro globální operace CIA v Langley. Gabriel položil Carterovi jedinou otázku: „Kdo je majitelem Dominion Movers v Alexandrii?“

	Uplynulo patnáct drahocenných minut, než měl Carter odpověď. Sdělil Gabrielovi jméno i adresu a řekl mu, ať udělá, cokoli bude nutné, aby našel Natalii živou. Carterova slova znamenala jen málo, jako zástupce ředitele CIA neměl pravomoc povolit cizí zpravodajské službě, aby beztrestně operovala na americké půdě. Takovou pravomoc mohl poskytnout pouze prezident, a ten se v tuhle chvíli musel starat o důležitější věci, než je jedna ztracená izraelská špionka. Amerika se stala terčem útoku. A ať se to někomu líbí, nebo ne, Gabriel Allon bude první, kdo ho oplatí.

	Dvacet minut po deváté Carter Gabriela vysadil u hlavní bezpečnostní brány CIA a rychle odjel, jako by prchal z místa zločinu nebo z místa, kde bude zločin brzy spáchán. Gabriel stál sám ve tmě, pozoroval sanitky a vozidla záchranářů ženoucí se po silnici číslo 123 k Liberty Crossing a čekal. Je to příhodný způsob, jakým svoji kariéru v terénu ukončím, pomyslel si. Čekání… To neustálé čekání… Čekání na letadlo či na vlak. Čekání na zdroj. Čekání, až po noci plné zabíjení vyjde slunce. Čekání na Michaila a Eliho Lavona u vjezdu do CIA, aby mohl začít pátrat po ženě, kterou požádal, aby pronikla do nejnebezpečnější teroristické skupiny na světě. A ona to udělala. Nebo ne? Třeba ji Saladin podezíral od samotného začátku. Třeba ji ke svému dvoru vpustil jen proto, aby pronikl do západních tajných služeb a oklamal je. A třeba ji do Států poslal jen jako návnadu, jako třpytivou vějičku, která upoutá pozornost Američanů, zatímco se skuteční teroristé – muži, kteří pracovali pro stěhovací firmu ve virginské Alexandrii – nerušeně věnovali posledním přípravám. Jak jinak vysvětlit skutečnost, že si Safíja nechávala až do poslední chvíle Nataliin cíl pro sebe? Natalie žádný cíl neměla. Tím cílem byla ona sama.

	Vzpomněl si na muže, kterého viděl v hale hotelu Four Seasons. Onoho velkého Araba jménem Omar al-Farúk, který kulhal. Onoho velkého Araba, který vyšel z Café Milana pár minut před tím, než Safíja svou sebevražednou vestu odpálila. Byl to skutečně Saladin? Riskoval cestu do Ameriky, aby své dílo sledoval? Na tom, kdo to je, v tuto chvíli nezáleželo. Ať to byl kdokoli, zakrátko bude mrtvý. Stejně jako všichni ostatní, kdo měli s Nataliiným zmizením co do činění. Gabrielovým životním dílem se stane všechny je vystopovat a zničit ISIS dřív, než stačí ISIS zničit Blízký východ a vše, co zbývá z civilizovaného světa. A měl za to, že v americkém prezidentovi najde ochotného spojence. Teď už ISIS dvě hodiny cesty od Indiany byl.

	V tu chvíli Gabrielovi zavibroval mobilní telefon. Gabriel si zprávu přečetl, vrátil telefon do kapsy a došel na kraj silnice číslo 123. Za pár vteřin se objevil Buick Regal. Zastavil jen na tak dlouho, aby Gabriel stačil vklouznout na zadní sedadlo. Na podlaze ležely dvě pušky AR-15 a několik zásobníků. Druhý dodatek má jistě své výhody, pomyslel si Gabriel. Podíval se do zpětného zrcátka a uviděl v něm Michailovy ledové oči, které mu pohled oplácely.

	„Kudy, šéfe?“

	„Vezmi to po GW Parkway zpátky k mostu,“ odvětil Gabriel. „Na vnějším okruhu je totální chaos.“
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	HUME, VIRGINIE

	Natalie se probrala s dojmem, že spala celou věčnost. V ústech měla pocit, jako by jí je vycpali vatou, a hlavou se opírala o chladné boční okénko. Nad předními verandami a v oknech s krajkovými záclonkami sice sem tam nějaké to slabé světlo hořelo, ale jinak tu vládla atmosféra náhlé opuštěnosti. Jako by se obyvatelé toho místa poté, co se o útocích ve Washingtonu dozvěděli, sbalili a uchýlili se do hor.

	Hlava jí pulzovala tupou bolestí kocoviny. Pokusila se ji nazdvihnout, ale nemohla. Když přenesla pohled vlevo, viděla tu ženu řídit – ženu, o níž se mylně domnívala, že je to Megan z FBI. Žena přidržovala volant pravou rukou, v té levé měla pistoli. Podle hodin na palubní desce bylo 21.22. Natalie se skrz opar drogy pokusila rekonstruovat události tohoto večera – to druhé auto v garáži, divoká jízda do Georgetownu, malebná francouzská restaurace, která se měla stát jejím cílem, vesta s bombou a rudým stehováním na zipu. Spínač měla ještě pořád v pravé ruce. Bříškem ukazováčku zlehka přejela po tlačítku.

	Bum, pomyslela si a vzpomněla si na svůj výcvik s trhavinami v Palmýře. A jsi na cestě do ráje…

	Vpravo od Natalie se objevil kostel. Krátce nato přijely na opuštěnou křižovatku. Žena úplně zastavila a potom podle instrukcí navigačního systému odbočila na cestu se jménem jednoho filozofa. Byla to uzoučká silnička, bez žluté středové čáry. Tma byla absolutní – zdálo se, že kromě kousku asfaltu ozařovaného předními světly vozu žádný svět neexistuje. Navigační systém začal být najednou stále zmatenější. Doporučil ženě, ať se obrátí do protisměru, pokud je to možné, a když se žádná obrátka nechystala, začal vyčítavě trucovat.

	Žena ujela po silničce dalších osm set metrů a potom odbočila na štěrkovou polní cestu. Ta je přivedla přes pastvinu a hřeben zalesněných kopců do malého údolíčka, kde stála nad černým jezírkem dřevěná chata ve tvaru písmene A. V chatě hořela světla a venku parkovaly tři vozy: Lincoln Town Car, Honda Pilot a sedan BMW. Za sedanem BMW žena zastavila a vypnula motor. Natalie s hlavou opřenou o sklo předstírala hluboké bezvědomí.

	„Můžeš chodit?“ zeptala se žena.

	Natalie mlčela.

	„Viděla jsem, jak pohybuješ očima. Vím, že jsi vzhůru.“

	„Co jste mi to dala?“

	„Propofol.“

	„Kde jste ho vzala?“

	„Jsem zdravotní sestra.“ Žena vystoupila z auta a otevřela Nataliiny dveře. „Vystup.“

	„Nemůžu.“

	„Propofol je anestetikum s krátkodobým účinkem,“ poučila ji žena pedantsky. „Pacienti, kteří ho dostanou, jsou obvykle schopni chůze už několik minut po probuzení.“

	Když se Natalie nepohnula, žena jí namířila pistoli na hlavu. Natalie zvedla pravou ruku a zlehka položila palec na tlačítko spínače.

	„Na to nemáš odvahu,“ prohlásila žena. Potom popadla Natalii za zápěstí a vyvlekla ji z vozu.

	Dveře chaty byly jen nějakých dvacet metrů chůze dotud, ale olověná tíha sebevražedné vesty a doznívající účinky propofolu způsobovaly, že jí to připadlo spíš jako kilometr. Místnost, do níž Natalie vstoupila, byla venkovsky malebná. A její mužské osazenstvo tu tedy působilo až obscénně nepatřičně. Čtyři byli oblečeni do černých bojových uniforem a vyzbrojeni vojenskými útočnými puškami. Ten pátý měl na sobě elegantní oblek a hřál si ruce u kamen na dřevo. K Natalii byl otočen zády. Měl hodně přes sto osmdesát centimetrů a široká ramena. A přece působil poněkud zesláble, jako by se zotavoval z nedávného zranění.

	Nakonec se muž v elegantním obleku otočil. Vlasy měl úhledně ostříhané a učesané, tvář hladce oholenou. Ale jeho tmavě hnědé oči byly přesně takové, jak si je Natalie pamatovala. Stejně jako jeho sebevědomý úsměv. Udělal k ní krok, přičemž šetřil poraněnou nohu, a zastavil se.

	„Zdravím, Maimonido,“ pronesl přátelsky, „moc rád vás zase vidím.“

	Natalie svírala spínač pevně v ruce. Země jí hořela pod nohama.
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	Byl to malý jednopatrový dvojdomek s hliníkovým pobitím. Jednotka vlevo měla žulově šedivý nátěr. Ta vpravo, část Kassáma al-Banná, měla barvu košile, kterou až příliš mnohokrát usušili na radiátoru. Každá jednotka měla jedno okno v přízemí a jedno okno v patře. Pozemek před domem dělil na dvě parcelky pletivový plot. Ta vlevo byla přímo výstavní, ale ta Kassámova vypadala, jako by ji až na drn spásly kozy.

	„Zřejmě neměl na zahradničení moc času,“ poznamenal ze zadního sedadla buicku temně Eli Lavon.

	Parkovali na opačné straně ulice, před dvojdomkem s identickou konstrukcí i údržbou. Na místě před šedo-bílým dvojdomkem naproti stál sedan Acura. Ještě na něm byly registrační značky prodejce.

	„Pěkné autíčko,“ prohodil Lavon. „A čím jezdí manžel?“

	„Kiou,“ odpověděl Gabriel.

	„Žádnou kiu nevidím.“

	„Já taky ne.“

	„Manželka jezdí v acuře, manžel v kie, co mi na tomhle obrázku nesedí?“

	Gabriel mu žádné vysvětlení nenabídl.

	„Jak se ta manželka jmenuje?“ vyzvídal Lavon.

	„Amina.“

	„Pěkné. Egypťanka?“

	„Zjevně ano.“

	„A dítě?“

	„Kluk.“

	„Jak je starý?“

	„Dva a půl roku.“

	„Takže si to, co se stane, pamatovat nebude.“

	„Ne,“ přisvědčil Gabriel, „nebude.“

	Ulicí kolem nich projelo auto. Řidič vypadal na jihoamerický původ – Bolivijec, možná Peruánec. Zdálo se, že trojice agentů izraelské zpravodajské služby sedící v Buicku Regal zaparkovaném přes ulici od domu patřícího egyptskému džihádistovi, který proklouzl trhlinami rozsáhlé bezpečnostní struktury Spojených států po jedenáctém září, si nevšiml.

	„Co dělal Kassám předtím, než se dal na stěhování?“

	„IT.“

	„Proč jich tolik dělá v IT?“

	„Protože nemusí studovat neislámská témata, jako je anglická literatura nebo malíři italské renesance.“

	„Všechny ty věci, které dělají život zajímavým.“

	„Je život nezajímá, Eli. Jenom smrt.“

	„Myslíš, že tu ty počítače nechal?“

	„V to rozhodně doufám.“

	„Co jestli svoje pevné disky rozmlátil?“

	Gabriel mlčel. Ulicí projelo další auto, s dalším Jihoameričanem za volantem. I Amerika má svoje banlieues, pomyslel si Gabriel.

	„Jak to chceš sehrát?“ zeptal se Lavon.

	„Klepat na dveře a zvát se na šálek čaje nebudu.“

	„Ale žádné drasťárny.“

	„Ne,“ slíbil Gabriel, „žádné drasťárny.“

	„To říkáš vždycky.“

	„No a?“

	„A pokaždé to drasťárna je.“

	Gabriel sebral jednu z pušek AR-15 a prohlédl si ji, aby se přesvědčil, že je řádně nabita.

	„Přední, nebo zadní dveře?“ zeptal se Lavon.

	„Zadními nechodím.“

	„Co když mají psa?“

	„Moc nad tím přemýšlíš, Eli.“

	„Co chceš, abych udělal já?“

	„Zůstaň v autě.“

	Bez jediného dalšího slova Gabriel vystoupil a rychle vykročil s puškou v ruce a Michailem po boku přes ulici. Je zvláštní ho sledovat, napadlo Lavona, ale i po všech těch letech se pořád pohybuje jako ten dvaadvacetiletý kluk, který Izraeli po Mnichovu posloužil jako anděl pomsty. Obkročmo přelezl plot z pletiva a pak se vrhl na přední dveře al-Bannáových. Ozvalo se ostré praskání dřeva, následované rychle zadušeným ženským výkřikem. Potom se dveře zavřely a světla v domě zhasla. Lavon vklouzl za volant a zkoumavě se rozhlédl po ulici. Tolik k žádným drasťárnám, pomyslel si. Drasťárna je to pokaždé.
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	Natalii připadalo, že se jí tělo strachy mění v rosol. Pevně sevřela spínač v dlani, aby jí nevyklouzl z ruky a nepotopil se jako mince pro štěstí na dno kašny. V duchu si znovu prolétly všechny prvky svého vymyšleného životopisu. Je Lajla ze Sumajríjji, Lajla, která miluje Zijada. Při jedné manifestaci na náměstí Republiky řekla mladému Jordánci jménem Nabíl, že se chce Západu za jeho podporu Izraele pomstít. Nabíl její jméno předal Džalálu Násirovi a Džalál Saladinovi. V hnutí globálního džihádu byly podobné příběhy jako ten její běžné. Jenže to byl jen příběh a Saladin to nějak zjistil.

	Ale jak to mohl vědět? Od začátku? Ne, uvažovala Natalie, to není možné. Saladinovi pobočníci by jí nikdy nedovolili být s ním v jedné místnosti, kdyby měli podezření, že není loajální. A nevložili by jeho osud do jejích rukou. Jenže oni jí jeho život svěřili a ona ho ke své hanbě uchovala. A teď před ním stála s bombou připevněnou k tělu a se spínačem v pravé ruce. My sebevražedné mise nepodnikáme, řekl jí Gabriel, když se z chalífátu vrátila. Nevyměňujeme své životy za jejich. Položila palec na tlačítko spínače a zlehka stiskla, zkoušejíc jeho odpor. Saladin, který ji sledoval, se usmál.

	„Jsi velmi statečná, Maimonido,“ řekl jí arabsky. „Ale to jsem věděl vždycky.“

	Sáhl do náprsní kapsy svého saka. Natalie, která se bála, že sahá pro zbraň, stiskla tlačítko silněji. Ale žádná zbraň to nebyla, byl to telefon. Saladin několikrát ťukl do obrazovky a přístroj ostře zasyčel. Natalii po několika vteřinách došlo, že ten zvuk je voda proudící do umyvadla. První hlas, který uslyšela, patřil jí.

	„Víš, co je to za ženskou?“

	„Jak se dostala do země?“

	„Na falešný pas.“

	„A kudy?“

	„Přes New York.“

	„Kennedyho nebo Newark?“

	„To nevím.“

	„Jak se dostala do Washingtonu?“

	„Vlakem.“

	„Na jaké jméno je ten pas?“

	„Asma Doumazová.“

	„Už jsi dostala svůj cíl?“

	„Ne. Ale ona svůj ano. Je to nějaká sebevražedná akce.“

	„A její cíl znáš?“

	„Ne.“

	„Setkala ses s nějakými dalšími členy úderné buňky?“

	„Ne.“

	„Kde máš telefon?“

	„Vzala mi ho. Nepokoušejte se mi posílat žádné zprávy.“

	„Zmiz odtud.“

	Saladin nahrávku klepnutím na obrazovku umlčel. Pak se na Natalii na několik nesnesitelných vteřin zadíval. Nebyla v tom žádná výčitka ani hněv. Byl to pohled profesionála.

	„Pro koho pracuješ?“ zeptal se konečně, oslovuje ji arabsky.

	„Pracuju pro tebe.“ Netušila, z jakého rezervoáru zbytečné odvahy tu odpověď vytáhla, ale zdálo se, že Saladina pobavila. „Jsi velmi statečná, Maimonido,“ zopakoval. „Až příliš statečná pro vlastní dobro.“

	Poprvé si všimla, že v místnosti je televize. Byla naladěna na CNN. Z Východního sálu Bílého domu proudilo pod ochranou tajné služby tři sta pozvaných hostů ve večerních šatech a smokinzích.

	„Pamětihodná noc, nemyslíš? Všechny útoky byly úspěšné až na jeden. Jeho cílem byla francouzská restaurace, kam, jak známo, chodí řada washingtonských prominentů. Agentka se z nějakého důvodu rozhodla svůj úkol nesplnit. Místo toho nastoupila do auta řízeného ženou, o níž se domnívala, že pracuje pro FBI.“

	Odmlčel se, aby Natalie mohla zareagovat, ale ta dál mlčela.

	„Její zrada nepředstavovala pro operaci žádnou hrozbu,“ pokračoval Saladin. „Ve skutečnosti se ukázala být poměrně cennou, protože nám umožnila Američany během kritických posledních dní operace rozptýlit. Koncovka,“ dodal záhadně. „Představovaly jste se Safíjou jen klam, falešný útok. Jsem sice voják Alláhův, ale velký obdivovatel Winstona Churchilla. A byl to on, kdo během války řekl, že za války je pravda tak vzácná, že by měla být neustále provázena tělesnou stráží lží.“

	Své poznámky adresoval televizní obrazovce. Teď se opět obrátil k Natalii.

	„Ale byla tu jedna otázka, na kterou jsem nikdy nedokázal najít uspokojivou odpověď,“ pokračoval. „Pro koho přesně jsi pracovala? Abú Ahmed měl za to, že jsi Američanka, ale mně to jako americká operace nepřipadalo. Docela upřímně jsem předpokládal, že jsi Britka, protože všichni víme, že pokud jde o řízení živých agentů, jsou Britové zdaleka nejlepší. Ale ukázalo se, že Britka taky nejsi. Nepracovala jsi ani pro Američany, ani pro Brity. Pracovala jsi pro někoho jiného. A dnes večer jsi mi jeho jméno konečně prozradila.“

	Znovu klepl na obrazovku svého mobilního telefonu a Natalie opět uslyšela zvuk, jako když voda proudí do umyvadla. Jenže to nebyla voda, ale hukot auta prchajícího z washingtonského chaosu. Tentokrát byl její hlas ten jediný, který slyšela. Mluvila hebrejsky a hlas měla ztěžklý sedativy.

	„Gabrieli… Pomoz mi, prosím… Já nechci umřít…“

	Saladin telefon umlčel a vrátil do náprsní kapsy svého skvělého saka. Případ uzavřen, pomyslela si Natalie. A přece v jeho tváři nebyl žádný hněv, jenom lítost.

	„Byla jsi blázen, že jsi do chalífátu přijela.“

	„Ne,“ nesouhlasila Natalie, „byla jsem blázen, že jsem ti zachraňovala život.“

	„Proč jsi to udělala?“

	„Protože kdybych to neudělala, umřel bys.“

	„A teď jsi to ty, kdo zemře,“ prohlásil Saladin. „Otázka zní, jestli zemřeš sama, nebo stiskneš ten spínač a vezmeš mě s sebou. Vsadím se, že na to, abys to tlačítko zmáčkla, nemáš odvahu ani víru. Takovou víru máme jen my, muslimové. My jsme pro své náboženství připraveni zemřít, ale vy, Židé, ne. Vy věříte v život, ale my věříme ve smrt. A v každém boji zvítězí ti, kdož jsou připraveni zemřít.“ Krátce se odmlčel a potom dodal: „Do toho, Maimonido, udělej ze mě lháře. Dokaž, že se mýlím. Zmáčkni ten knoflík.“

	Natalie zvedla spínač k obličeji a pohlédla přímo do Saladinových temných očí. Tlačítko se poddalo slabému zvýšení tlaku.

	„Copak jsi na svůj výcvik v Palmýře už zapomněla? Úmyslně používáme tvrdou spoušť, abychom předešli nehodám. Musíš to zmáčknout silněji.“

	Poslechla. Ozvalo se cvaknutí a potom ticho. Saladin se usmál.

	„Zřejmě nějaká porucha,“ prohodil.
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	Amina al-Banná pobývala ve Spojených státech už déle než pět let, ale její znalost angličtiny byla omezená. Gabriel ji tedy zpovídal svou arabštinou, rovněž omezenou. Činil tak u maličkého stolu v kuchyni, s Michailem postávajícím ve dveřích, hlasem natolik tichým, aby nevzbudil nahoře spící dítě. Nevystupoval pod falešnou vlajkou a netvrdil, že je Američan, protože taková přetvářka nebyla možná. Amina al-Banná, Egypťanka z delty Nilu, věděla velice dobře, že Gabriel je Izraelec, a proto se ho také bála. Neudělal nic, čím by ji uklidnil. Strach byl jeho vizitkou a v takovéhle době, s agentkou v rukou té nejagresivnější teroristické skupiny, kterou svět kdy poznal, představoval jedinou výhodu, kterou měl.

	Vysvětlil Amině al-Banná fakta, jak je znal. Její manžel byl členem teroristické buňky ISIS, která právě zpustošila Washington. Nebyl žádná nicka, byl důležitou součástí operace, plánovač, který trpělivě skládal jednotlivé kousky skládačky a poskytoval úderným buňkám krytí. Amina bude se vší pravděpodobností obviněna jakožto komplic a zbytek života stráví ve vězení. Pochopitelně pokud nebude spolupracovat.

	„A jak vám můžu pomoct? Já nic nevím.“

	„Věděla jste, že Kassám vlastní stěhovací firmu?“

	„Kassám? Stěhovací firmu?“ Nevěřícně vrtěla hlavou. „Kassám pracuje v IT.“

	„Kdy jste ho naposledy viděla?“

	„Včera ráno.“

	„Kde je?“

	„To nevím.“

	„Zkoušela jste mu volat?“

	„Samozřejmě.“

	„A?“

	„Jeho telefon to přepne rovnou do hlasové schránky.“

	„Proč jste nezavolala na policii?“

	Neodpověděla. Gabriel žádnou odpověď nepotřeboval. Na policii nevolala, pomyslel si, protože měla za to, že její manžel je terorista ISIS.

	„Nezařizoval vám a dětem odchod do Sýrie?“

	Zaváhala a pak přiznala: „Řekla jsem mu, že nepojedu.“

	„Moudré rozhodnutí. Jsou tu ještě jeho počítače?“

	Přikývla.

	„Kde?“

	Pohlédla ke stropu.

	„Kolik?“

	„Dva. Ale jsou zamčené a já neznám heslo.“

	„Ale jistěže znáte. Každá manželka zná manželovo heslo, dokonce i když je její manžel terorista z ISIS.“

	Víc už neřekla.

	„Jak zní to heslo?“

	„Je to šaháda.“

	„Latinkou, nebo arabsky?“

	„Anglicky.“

	„Bez mezer, nebo s mezerami?“

	„Bez mezer.“

	„Pojďme.“

	Vyvedla ho po úzkém schodišti nahoru, tiše, aby nevzbudila dítě, a otevřela dveře pracovny Kassáma al-Banná. Tohle byla noční můra každého agenta z protiteroristického. Gabriel usedl k jednomu z počítačů, drobným pohybem myši ho probudil a zlehka položil prsty na klávesnici. NENIBOHAKROMEBOHA napsal a stiskl klávesu ENTER.

	„Do prdele,“ zaklel tiše.

	Pevný disk byl smazaný.

	*

	Byl opravdu dobrý, ten Kassám, ale desítka hackerů z Minjanu byla mnohem lepší. Za pár minut po Gabrielově uploadu objevili digitální stopy Kassámovy složky s dokumenty. Uvnitř byla složka, zamčená a zašifrovaná, plná dokumentů vztahujících se k Dominion Movers z Alexandrie – a mezi nimi byla i roční nájemní smlouva na malou nemovitost poblíž městečka jménem Hume.

	„Není to daleko od toho starého bezpečného domu CIA v The Plains,“ vysvětloval Uzi Navot po telefonu. „Je to zhruba hodinu cesty od tvojí současné lokace, možná déle. Jestli pojedete až tam autem, a ona tam nebude…“

	Gabriel hovor ukončil a navolil číslo Adriana Cartera v Langley.

	„Potřebuju, aby nějaký letoun schopný pořizovat tepelné snímky přelétl nad jednou chatou kus od Hume Road v okrese Fauquier. A nezkoušej mi namluvit, že žádný nemáš.“

	„Nemám. Ale FBI ano.“

	„A mohli by jedno letadlo postrádat?“

	„Zjistím to.“

	Mohli. FBI už ve skutečnosti jedno ve vzduchu nad Liberty Crossing měla – Cessnu 182T Skylane, patřící krycí firmě Úřadu jménem LCT Research z Restonu ve Virginii. Doletět do okresu Fauquier a lokalizovat malou chatu ve tvaru písmene A v údolí severně od Hume Road trvalo tomuto jednomotorovému letounu deset minut. Uvnitř byly tepelné stopy sedmi jedinců. Před chatou stála tři vozidla. Všechna v nedávné době jela.

	„Jsou v tom údolí ještě nějaké tepelné stopy?“ vyptával se Gabriel.

	„Jenom divoká zvěř,“ vysvětloval Carter.

	„Jaká?“

	„Nějaká vysoká a pár medvědů.“

	„Bezva,“ řekl Gabriel.

	„Kde teď jste?“

	Gabriel mu to řekl. Mířili po I-66 na západ. Právě přejeli vnější městský okruh.

	„Kde je nejbližší zásahovka FBI nebo tým na záchranu rukojmí?“ chtěl vědět Gabriel.

	„Všechny dostupné týmy poslali do Washingtonu řešit ty útoky.“

	„Jak dlouho můžeme držet tu cessnu ve vzduchu?“

	„Dlouho ne. Úřad ji chce zpátky.“

	„Požádej je, ať udělají ještě jeden přelet. Ale ne moc nízko. Ti chlapi uvnitř té chaty průzkumné letadlo podle zvuku poznají, když ho uslyší.“

	Gabriel přerušil spojení a sledoval, jak se kolem jeho okénka míhají obrázky z amerického předměstí. V hlavě měl ale jen čísla a ta nevypadala dobře. Sedm tepelných stop, dvě útočné pušky AR-15, jeden veterán té nejelitnější zvláštní jednotky IDF, jeden bývalý zabiják, který se brzy stane šéfem izraelské zpravodajské služby, jeden specialista na sledování, kterého na drsňárny nikdy neužilo. Pohlédl na svůj mobil. Vzdálenost do cíle cesty: 82 kilometrů. Čas do cíle cesty: jedna hodina a sedm minut.

	„Rychleji, Michaile. Musíš jet rychleji.“
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	Žádného soudu se jí dostat nemělo, protože žádný nebyl nutný, svou vinu přiznala stisknutím tlačítka spínače. Byla tu jen otázka jejího doznání, které bude natočeno a rozšiřováno na nespočetných propagandistických platformách ISIS, a popravy v podobě uříznutí hlavy. Nebýt samotného Saladina, všechno to mohlo být vyřízeno docela rychle. Krátké zpoždění však v žádném případě nepředstavovalo žádné milosrdenství. Saladin byl stále srdcem špion. A to, po čem špion nejvíc prahne, není krev, ale informace.

	Úspěšné útoky na Washington a vyhlídka na Nataliinu blížící se smrt mu rozvázala jazyk. Ano, připouštěl, že za Saddáma Husajna sloužil v iráckém muchabarátu. Tvrdil, že jeho hlavní povinností bylo poskytovat materiální a logistickou podporu palestinským teroristickým skupinám, zejména těm, které absolutně odmítaly existenci židovského státu na Blízkém východě. Za druhé intifády měl na starost výplatu lukrativních pozůstalostních dávek rodinám palestinských sebevražedných atentátníků. Chlubil se, že Abú Nidal byl jeho blízký přítel. Skutečně, byl to právě Abú Nidal, nejagresivnější z oněch takzvaných odmítačů, kdo dal Saladinovi jeho krycí jméno.

	Jeho práce vyžadovala, aby se stal tak trochu odborníkem na izraelskou tajnou službu. Vypěstoval si zdráhavý obdiv vůči Ústavu a Arimu Shamronovi, šéfovi špionáže, který Ústav s přestávkami vedl bezmála třicet let. Obdivovat začal i úspěchy Shamronova slavného chráněnce, legendárního zabijáka a agenta jménem Gabriel Allon.

	„A tak si umíš představit moje překvapení,“ vykládal Natalii, „když jsem ho uviděl procházet halou hotelu Four Seasons ve Washingtonu a slyšel tě říkat jeho jméno.“

	Když dokončil své úvodní poznámky, začal Natalii zpovídat ohledně každého aspektu operace – jejího života před vstupem do izraelské rozvědky, jejího zverbování, výcviku, jejího vysazení do terénu. Protože jí bylo řečeno, že ji zakrátko čeká uříznutí hlavy, neměla Natalie ke spolupráci jiný důvod než svou nevyhnutelnou smrt o pár minut pozdržet. Motiv to byl dostatečný, poněvadž věděla, že její zmizení nezůstalo bez povšimnutí. Saladin jí svou zvědavostí špiona poskytl příležitost přisypat do soukolí trochu písku. Začal tím, že se jí zeptal na její skutečné jméno. Několik drahocenných minut odolávala, dokud jí ve vzteku nepohrozil, že jí odřeže maso z kostí stejným nožem, který použije, aby ji připravil o hlavu.

	„Amit,“ odpověděla nakonec. „Jmenuju se Amit.“

	„Amit jak?“

	„Meridorová.“

	„Odkud jsi?“

	„Z Jaffy.“

	„Jak ses naučila tak dobře arabsky?“

	„V Jaffě je Arabů spousta.“

	„A tvoje francouzština?“

	„Jako malá jsem žila několik let v Paříži.“

	„Proč?“

	„Otec pracoval pro ministerstvo zahraničí.“

	„Jsi lékařka?“

	„A velmi dobrá.“

	„Kdo tě naverboval?“

	„Nikdo. O přijetí do Ústavu jsem zažádala sama.“

	„Proč?“

	„Chtěla jsem sloužit své zemi.“

	„Tohle je tvá první operace?“

	„Ne, ovšemže ne.“

	„Podíleli se na ní i Francouzi?“

	„S ostatními službami nikdy nepracujeme. Radši děláme sami.“

	„Modrá a bílá?“ použil Saladin jeden ze sloganů izraelské armády a bezpečnostních sil.

	„Ano,“ přikývla Natalie zvolna. „Modrá a bílá.“

	Přes naléhavost situace Saladin trval na tom, aby byla při výslechu řádně zahalena. Žádná abája nebyla v chatě k nalezení, a tak ji zakryli prostěradlem staženým z jedné postele. Mohla si jen představovat, jak jim asi připadá: trochu komická figurka v bílém přehozu, jenže ta rouška jí skýtala výhodu soukromí. Lhala s naprostou jistotou, že Saladin žádnou výmluvnou stopu klamu v jejích očích nevidí. A dařilo se jí vytvořit pocit vnitřního klidu, přestože po pravdě nemyslela na nic jiného než na bolest, kterou ucítí, až se jí nůž zakousne do krku. S omezeným viděním se jí zbystřil sluch. Byla schopna sledovat Saladinovy těžkopádné přesuny po obýváku chaty a rozeznat rozmístění čtyř ozbrojených teroristů ISIS. A také slyšela, vysoko nad chatou, pomalé, líné kroužení jednomotorového letounu. Vycítila, že Saladin je slyší rovněž. Na okamžik se odmlčel, dokud letadlo neodletělo, a pak pokračoval ve výslechu.

	„Jak ses dokázala tak přesvědčivě předělat na Palestinku?“

	„Máme na to zvláštní školu.“

	„Kde?“

	„V Negevské poušti.“

	„Jsou ještě nějací agenti Ústavu, kteří ISIS infiltrovali?“

	„Ano, spousta.“

	„Jak se jmenují?“

	Dala mu šest jmen – čtyři mužská, zbylá dvě ženská. Řekla, že povahu jejich poslání nezná. Věděla jen, že to letadlo se vysoko nad malou chatkou ve tvaru písmene A vrátilo. A Saladin to ví také, pomyslela si. Měl ještě jednu poslední otázku. Proč? zeptal se. Proč mu v tom domě s mnoha místnostmi a dvorky poblíž Mosulu zachraňovala život?

	„Chtěla jsem získat tvoji důvěru,“ odpověděla po pravdě.

	„A také jsi ji získala,“ připustil. „Ale pak jsi ji zradila. A za to, Maimonido, dnes večer zemřeš.“

	V místnosti se rozhostilo ticho, na nebi nad ní však ne. Natalie položila zpod svého rubáše poslední otázku. Jak Saladin zjistil, že není skutečná? Žádnou odpověď jí neposkytl, protože se opět zaposlouchal do hučení letadla. Sledovala klepání a šourání jeho pomalé pouti přes pokoj k předním dveřím chaty. To bylo naposledy, co ho kdy slyšela.

	*

	Chvíli postál na příjezdové cestě s tváří zvednutou k obloze. Měsíc nebyl, ale noc byla díky hvězdám jasná a až na ten letoun velmi tichá. Chvíli mu trvalo, než letadlo lokalizoval, neboť mělo navigační světla na konci křídel ztlumená. Jeho polohu prozrazovalo jen pulzování jeho jediné vrtule. Oblétalo malé údolíčko po pravidelné oběžné dráze, ve výšce okolo tří kilometrů. Nakonec, když dosáhlo nejsevernějšího bodu, se obrátilo k východu, směrem na Washington, a zmizelo. Saladin byl instinktivně přesvědčen, že letadlo znamená problém. A jeho instinkty ho zklamaly jen jednou. Řekly mu, že jistá žena jménem Lajla, talentovaná lékařka, která tvrdila, že je Palestinka, je hodna důvěry, ba i lásky. Brzy se jí dostane smrti, kterou si zasluhuje.

	Tvář měl stále ještě obrácenou k nebesům. Ano, hvězdy dnes v noci svítily jasně, ale ne tak jasně jako v poušti. Pokud měl doufat, že hvězdy v poušti ještě někdy uvidí, musel teď odjet. Brzy dojde k další válce – k válce, která skončí porážkou armád Říma v městečku jménem Dábik. Téhle válce se americký prezident v žádném případě nevyhne, pomyslel si Saladin. Ne po dnešku.

	Nastoupil do BMW, nastartoval a zadal do navigačního systému cíl své cesty. Navigace mu doporučila dojet k nějaké silnici, kterou znala. Saladin tak učinil stejně jako průzkumný letoun se zhasnutými světly a po polní štěrkové cestě přejel okraj malého údolíčka a přes pastvinu dojel na Hume Road. Navigační systém ho vyzval, aby odbočil vlevo a zamířil zpět na I-66. Saladin důvěřoval svým instinktům a zahnul vpravo. Po chvíli zapnul rádio. Usmíval se. Ještě není konec, pomyslel si. Tohle je teprve začátek.
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	Poslední hlášení z cessny bylo stejné jako to první: sedm osob v chatě, tři vozidla venku. Jedna z osob byla zcela nehybná, jedna zřejmě pomalu přecházela sem a tam. Žádné další tepelné stopy lidí v údolíčku nebyly, jen medvědů. Ti se nacházeli zhruba padesát metrů severně od chaty. Mimo jiné i z tohoto důvodu se Gabriel s Michailem přibližovali z jihu.

	Do údolíčka vedla jediná trasa, soukromá cesta vedoucí od Hume Road až k samotné chatě. Využili ji jen jako záchytný bod a drželi se pastviny. V čele byl Michail, Gabriel jeden krok za ním. Země byla podmáčená a zrádná, provrtaná zvířecími norami. Michail jim čas od času posvítil na cestu mobilním telefonem, ale většinou se pohybovali ve tmě.

	Na okraji pastviny byl prudký kopec, hustě porostlý duby a javory. Půda byla poseta spadanými větvemi, které zpomalovaly jejich tempo. Chatu poprvé spatřili, když překonali hřeben nad údolím. Od odletu cessny FBI se jedna věc změnila. Místo tří tu byla dvě vozidla. Michail začal sestupovat po svahu kopce, Gabriel byl jeden krok za ním.

	*

	Po Saladinově náhlém odjezdu započaly skutečné přípravy Nataliiny popravy. Z hlavy jí sundali bílé prostěradlo a ruce jí svázali za zády. Mezi čtyřmi muži vypukla krátká hádka o to, kdo bude mít tu čest připravit ji o hlavu. Zvítězil nejvyšší z čtveřice. Podle jeho přízvuku Natalie poznala, že je z Jemenu. Cosi na jeho vystupování jí bylo matně povědomé. Najednou si uvědomila, že byli s Jemencem ve stejnou dobu v táboře v Palmýře. Tehdy měl dlouhé vlasy i vousy. Teď byl hladce oholen a úhledně ostříhán. Nebýt černé bojové uniformy, mohla by si ho splést s nějakým prodavačem z obchodu Apple.

	Čtveřice mužů si zahalila tváře, takže viděla jen jejich nemilosrdné oči. Nápadnou americkost celé scény se nepokoušeli nijak změnit – vlastně to vypadalo, že si v ní libují. Natalie byla donucena pokleknout před kamerou, již třímala žena, kterou znala jako Megan. Byla to skutečná kamera, žádný mobil – pokud šlo o důležitost produkce, nikdo se ISIS nevyrovnal. Přikázali Natalii, aby se dívala přímo do objektivu, ale ona to odmítla, dokonce i poté, co ji Jemenec surově udeřil do tváře. Zírala přímo před sebe, k oknu nad ženiným pravým ramenem a snažila se myslet na něco – na cokoli – jiného než na ocelovou čepel loveckého nože v Jemencově pravé ruce.

	Stál přímo za ní, s trojicí zbylých mužů seřazenou vpravo od něj, a četl z připraveného prohlášení, nejprve arabsky, potom v jazyce, ve které Natalie po chvíli rozeznala lámanou angličtinu. Na tom nezáleželo, mediální produkční tým ISIS určitě dodělá titulky. Natalie se snažila neposlouchat a raději se soustředila na okno. Protože byla venku tma, chovalo se sklo jako zrcadlo. Výjev své popravy viděla zhruba tak, jak ho snímala kamera: jedna bezmocná žena na kolenou, trojice maskovaných mužů s automatickými puškami na prsou, Jemenec s nožem, který nemluví žádným známým jazykem. Ale v okně bylo ještě něco, něco ne tak zřetelného jako odraz Natalie a jejích čtyř vrahů. Byla to tvář. Okamžitě jí došlo, že patří Michailovi. Je to zvláštní, pomyslela si. Ze všech těch tváří, které si mohla před smrtí z paměti vyvolat, by zrovna tu jeho nečekala.

	Jemencův hlas stoupal v květnatém proslovu, jímž své prohlášení zakončil. Natalie naposledy pohlédla na svůj obraz v okně a na tvář muže, kterého mohla milovat. Díváš se? pomyslela si. Tak na co čekáš?

	*

	Začala si uvědomovat ticho. Netušila, zda trvá vteřinu, dvě nebo hodinu a víc. Potom se na ni Jemenec vrhl jako zvíře a ona se překotila na bok. Když ji rukou popadl za krk, připravila se na bolest, až se do ní nůž poprvé zařízne. Uvolni se, přikazovala si. Bez stažených svalů a šlach to bude bolet méně. Ale pak se ozvalo ostré prásknutí, které mylně považovala za přeseknutí svého krku, a Jemenec se svalil vedle ní. O kus dál dopadli zbylí tři džihádisté, jeden po druhém, jako terče na střelnici. Poslední měla zemřít ona žena. Střelena do hlavy se zhroutila, jako by se pod ní otevřely padací dveře. Kamera jí vyklouzla z ruky a zařinčela na podlaze. Upřený pohled objektivu se shovívavě odvrátil do Nataliiny tváře. Je krásná, pomyslel si Gabriel, když jí přeřezával na rukou pouta. Dokonce, i když ječí.

	
ČTVRTÁ ČÁST
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	WASHINGTON-JERUZALÉM

	Vzájemné obviňování započalo ještě před východem slunce. Jedna strana vinila z neštěstí, které Spojené státy postihlo, prezidenta, ta druhá jeho předchůdce. Tohle bylo to jediné, co teď Washington opravdu uměl: vzájemné osočování a rozdělování viny. Bývaly časy – během těch nejtemnějších dní studené války –, kdy se americká zahraniční politika vyznačovala konsensem a pevným postojem. Nyní se ty dvě strany nedokázaly shodnout ani na tom, jak nepříteli říkat, natožpak na tom, jak s ním bojovat. Pak ovšem nebylo příliš divu, že útok na hlavní město celé země představoval jen další příležitost pro partajnické hašteření.

	V Národním protiteroristickém centru, v Lincolnově památníku, v Centru múzických umění Johna F. Kennedyho, v komplexu Harbor Place, v řadě restaurací na M Street i v Café Milanu se mezitím sčítali mrtví. Sto šestnáct v NCTC a Úřadu ředitele národního zpravodajství, dvacet osm v Lincolnově památníku, tři sta dvanáct v Kennedyho centru, sto čtyřicet sedm v komplexu Harbor Place, šedesát dva na M Street a čtyřicet devět v Café Milanu. Mezi zabitými v této proslulé georgetownské restaurace byli i čtyři ozbrojenci z ISIS. Všichni byli zastřeleni. Ale ohledně toho, kdo tu střelbu obstaral, panoval bezprostředně po ní zmatek. Metropolitní policie tvrdila, že to byla FBI. FBI prohlašovala, že to byla Metropolitní policie.

	Sebevražednou atentátnici identifikovali jako plavovlasou ženu ke třicítce. Zakrátko se zjistí, že přiletěla z Paříže do New Yorku na francouzský pas a strávila jednu noc v hotelu Key Bridge Marriott v Arlingtonu, v pokoji napsaném na doktorku Lajlu Hadáwíovou, rovněž francouzskou občanku. Francouzské úřady musely přiznat, že ona sebevražedná atentátnice, podle pasu Asma Doumazová, je ve skutečnosti Safíja Bourihaneová, žena, která zaútočila na Weinbergovo centrum v Paříži. Ale jak se nejhledanější ženě světa, džihádistické ikoně, podařilo proklouznout zpátky do Francie, dostat se na palubu mezinárodního letu a vstoupit do Spojených států? Na Capitol Hillu volali členové obou politických stran po rezignaci ministra vnitřní bezpečnosti a šéfa Úřadu pro cla a ochranu hranic USA. Vzájemné osočování a rozdělování viny – nejoblíbenější washingtonská zábava.

	Jenže kdo byla doktorka Lajla Hadáwíová? Francouzské úřady tvrdily, že se narodila ve Francii palestinským rodičům a byla zaměstnankyní státem řízeného systému zdravotní péče. Podle záznamů v pasu strávila letošní duben v Řecku, ačkoli nyní představitelé francouzské bezpečnosti a zpravodajství měli za to, že potají odjela kvůli výcviku do Sýrie. ISIS ji ale kupodivu neznal. Opravdu, její jméno se v žádném z těch oslavných videí a příspěvků na sociálních sítích, které během několika hodin po útoku zaplavily internet, neobjevilo. A pokud šlo o místo jejího současného pobytu, nebylo známo.

	Média na obou stranách začala nepříjemným souvislostem mezi útokem na Washington a občany nejstaršího spojence Spojených států přezdívat „francouzská spojka“. Další pojítko objevil Le Monde, když přinesl zprávu, že jistý vysoko postavený důstojník DGSI jménem Paul Rousseau, hrdina utajené kampaně proti Přímé akci, byl zraněn při bombovém útoku na Národní protiteroristické centrum. Ale co tam Rousseau dělal? DGSI prohlašovala, že se podílel na rutinních bezpečnostních opatřeních provázejících návštěvu francouzského prezidenta ve Washingtonu. Le Monde však zdvořile nesouhlasil. Noviny tvrdily, že Rousseau je šéfem jakési skupiny Alfa, ultratajné protiteroristické jednotky, proslulé klamem a špinavými triky. Ministr vnitra existenci skupiny Alfa popřel, stejně jako šéf DGSI.

	Nikdo ve Francii jim nevěřil.

	Ale v tuhle chvíli to nikoho ani moc nezajímalo, alespoň ne v Americe, kde byla na pořadu dne krvavá pomsta. Prezident okamžitě nařídil masivní letecké údery proti všem známým cílům ISIS v Sýrii, Iráku a Libyi, ačkoli si dal hodně záležet, aby islámský svět ujistil, že s ním Amerika neválčí. Také odmítl volání po kompletní vojenské invazi Spojených států na území chalífátu. Americká reakce se omezí na letecké údery, prohlásil prezident, a zvláštní operace s cílem zabít nebo zajmout vysoko postavené vůdce ISIS, jakým byl například onen stále neidentifikovaný muž, který útok naplánoval a provedl. Prezidentovi kritici zuřili. Stejně jako ISIS, který si nic nepřál tak, jako si přál konečnou apokalyptickou bitvu s armádami Říma v městečku jménem Dábik. Prezident odmítl ISIS jeho přání splnit. Zvolili ho, aby nekonečnou válku na Blízkém východě ukončil, ne aby zahájil novou. Tentokrát Amerika nebude reagovat přehnaně. Říkal, že Amerika útok na Washington přežije a bude díky tomu silnější.

	Mezi prvními cíli americké vojenské reakce byl i jeden činžák poblíž Al-Rašídova parku v Rakce a jeden velký dům s mnoha pokoji a dvory západně od Mosulu. Doma se však americká média soustředila na jiný druh domu: na jistou dřevěnou chatu ve tvaru písmene A nedaleko městečka Hume ve Virginii. Chatu si pronajala jistá v severní Virginii sídlící papírová firma vlastněná egyptským občanem jménem Kassám al-Banná. Ten samý Kassám al-Banná byl objeven v malém jezírku u nemovitosti, na předtím sedadle svého sedanu Kia, kde byl čtyřikrát střelen zblízka. V chatě bylo nalezeno pět dalších těl: čtyři bojovníci ISIS v černých bojových uniformách a jedna žena, kterou později identifikují jako Megan Taylorovou, konvertitku k islámu, původně z Valparaisa v Indianě. FBI došla k závěru, že všech pět lidí bylo zastřeleno střelami 5,65 × 45 milimetrů, vypálenými ze dvou útočných pušek AR-15. Později bude pomocí balistické analýzy zjištěno, že stejné pušky AR-15 se podílely i na útoku v Café Milanu v Georgetownu. Ale kdo přesně střílel? Ředitel FBI řekl, že odpověď nezná.

	Nikdo mu nevěřil.

	Nedlouho po tomto objevu na virginském venkově FBI zadržela Aminu al-Banná, manželku muže nalezeného v jezírku, aby ji vyslechla. A právě v tomto bodě nabral příběh zajímavý obrat. Neboť bezprostředně po svém propuštění si paní al-Banná zajistila služby právníka z jisté občanskoprávní organizace s pevnými vazbami na Muslimské bratrstvo. Brzy následovala tisková konference, pořádaná na trávníku před malým dvojdomkem al-Bannáových na Eighth Place v Arlingtonu. Arabsky hovořící paní al-Banná, s právníkem v úloze tlumočníka, popřela, že by její manžel býval členem ISIS nebo sehrál nějakou roli v útoku na Washington. Navíc tvrdila, že v noci po útoku se do jejího domu vloupali dva muži a podrobili ji brutálnímu výslechu. Jednoho z mužů popsala jako vysokého čahouna. Ten druhý byl průměrné výšky i postavy, s prošedivělými spánky a těma nejzelenějšíma očima, jaké kdy viděla. Oba to byli docela zjevní Izraelci. Paní al-Banná tvrdila, že jí vyhrožovali, že zabijí ji i jejího syna – o tom, že ho pojmenovala po Muhammadu Attovi, se nezmínila –, pokud jim nedá hesla k manželovým počítačům. Když si stáhli jejich obsah, rychle odešli. Ne, přiznávala, incident policii neohlásila. Tvrdila, že měla strach, protože je muslimka.

	Tvrzení paní al-Banná by se dalo klidně odbýt, kdyby ovšem nebylo jejího popisu jednoho z mužů, kteří do jejího domu vstoupili – muže průměrné výšky i postavy, s prošedivělými spánky a pronikavýma zelenýma očima. Bývalí obyvatelé tajného světa v něm poznali pověstného izraelského agenta jménem Gabriel Allon a několik z nich to řeklo i do televize. Rychle však upozornili, že Allon v domě paní al-Banná být rozhodně nemohl, protože už téměř před rokem zahynul při bombovém útoku na londýnské Brompton Road. Nebo ne? Izraelský velvyslanec ve Washingtonu bezděky zkalil vody, když odmítl kategoricky a bez vytáček potvrdit, že Gabriel Allon už skutečně není mezi živými. „Co chcete, abych řekl?“ vybuchl během rozhovoru. „Že je pořád mrtvý?“ Pak se zaštítil odvěkou izraelskou politikou odmítání zpravodajské záležitosti komentovat a reportéra požádal o změnu tématu. A tak pozvolné zmrtvýchvstání legendy započalo.

	V novinách se rychle objevily zprávy o mnoha případech, kdy ho někdo ve Washingtonu spatřil, všechny pochybného původu i věrohodnosti. Viděli ho, jak přichází a odchází z jistého velkého domu ve federalistickém stylu v N Street, nebo to alespoň tvrdil jeden soused. Viděli ho, jak pije kávu v jednom pekařství na Wisconsin Avenue, nebo to alespoň tvrdila žena, která seděla u vedlejšího stolku. Viděli ho, jak večeří v hotelu Four Seasons v M Street, jako by velikého Gabriela Allona, s jeho nekonečným seznamem zapřisáhlých nepřátel, někdy byť jen ve snu napadlo, že by jedl na veřejnosti. Také tu byla jedna zpráva, že Allon byl stejně jako Paul Rousseau v době útoku v Národním protiteroristickém centru. Izraelský velvyslanec, kterému téměř nikdy nechyběla slova, přestal zvedat telefony a jeho mluvčí zrovna tak. Požádat o komentář NCTC se nikdo neobtěžoval. Tiskový tajemník centra zahynul při útoku, stejně jako ředitel. NCTC už v podstatě neexistovalo.

	A pak by mohla celá záležitost upadnout do zapomnění, nebýt jedné odvážné reportérky z Washington Post. Ta před mnoha lety, krátce po jedenáctém září, odhalila existenci řetězce utajovaných věznic CIA – takzvaných „černých děr“ –, kde byli teroristé z al-Káidy podrobování krutému výslechu. Nyní hledala odpověď na spoustu nezodpovězených otázek kolem útoku na Washington. Kdo je doktorka Lajla Hadáwíová? Kdo zabil ty čtyři teroristy v Café Milanu a těch dalších pět v chatě v Hume? A proč byl v NCTC mrtvý muž-legenda, když je pětisetkilogramová bomba v náklaďáku srovnala se zemí?

	Zpravodajčina reportáž se objevila na den přesně týden po útoku. Uvádělo se v ní, že žena známá jako doktorka Lajla Hadáwíová je ve skutečnosti agentkou izraelské tajné služby, které se podařilo proniknout do sítě záhadného plánovače operací ISIS přezdívaného Saladin. Ten v době útoku pobýval ve Washingtonu, ale podařilo se mu uprchnout. Teď se předpokládá, že je zase v chalífátu, kde se skrývá před americkým a koaličním bombardováním. Skrývá se i Gabriel Allon, psala zpravodajka, a má se čile k světu. Když požádali o komentář izraelského premiéra, jen se nakřáple pousmál. Potom záhadně naznačil, že brzy bude moci o celé záležitosti prozradit více.

	Velmi brzy.

	*

	Ve staré čtvrti Nachla’ot uprostřed Jeruzaléma panovaly ohledně okolností Allonovy smrti již nějaký čas pochybnosti, zvláště v zelené Narkissově ulici, kde Allon, jak známo, bydlel v bytovém domě z vápence, s malátným eukalyptem v předzahrádce. Onoho večera, kdy se reportáž na webové stránce Postu objevila, večeřel zrovna se svou rodinou v restauraci Focaccia v ulici Rabiho Akivy, nebo to alespoň tvrdil pár, který seděl u vedlejšího stolu. Říkali, že Allon si objednal kuřecí jatýrka a šťouchané brambory, zatímco jeho žena, rozená Italka, si vybrala těstoviny. Děti, kterým scházelo pár týdnů do prvních narozenin, předváděly příkladné chování. Matka s otcem působili uvolněně a šťastně, i když jejich bodyguardi byli zjevně nervózní. Stejně jako celé město. Odpoledne u Damašské brány ubodali tři Židy. Jejich vraha, mladého Palestince z východního Jeruzaléma, zasáhla několika výstřely policie. Navzdory heroickému úsilí o záchranu jeho života na traumatologickém oddělení nemocnice Hadasa zemřel.

	Příštího dne odpoledne Allona viděli obědvat s jistým dávným přítelem, význačným biblickým archeologem Elim Lavonem, v jedné kavárně na Mamilské promenádě a ve čtyři ho zahlédli na asfaltové ploše Ben Gurionova letiště, kde čekal na každodenní let společnosti Air France z Paříže. Podepsaly se papíry a do zadní části jeho osobního pancéřovaného SUV byla opatrně uložena velká dřevěná bedna, nízká a obdélníková. V krabici se nalézala plná platba za nedokončenou práci: Marguerite Gachetová u toaletního stolku, olej na plátně, od Vincenta van Gogha. O hodinu později, po rychlé cestě soutěskou Báb al-Vád, už bylo plátno opřeno na stojanu v konzervátorské dílně Izraelského muzea. Gabriel stál před ním s bradou podepřenou jednou rukou a hlavou nakloněnou zlehka ke straně. Vedle něj stál Efrajim Cohen. Oba dlouho mlčeli.

	„Víš,“ promluvil nakonec Cohen, „ještě pořád si to můžeš rozmyslet.“

	„Proč bych to dělal?“

	„Protože ona chtěla, abys ho měl ty.“ A po určité odmlce Cohen dodal: „A protože jeho cena přesahuje sto milionů dolarů.“

	„Dej mi ty papíry, Efrajime.“

	Dokumenty byly v oficiálních kožených deskách s reliéfem loga muzea. Šlo o krátkou a přímočarou smlouvu. Gabriel Allon se od této chvíle vzdává na van Gogha veškerých práv, ten je teď majetkem Izraelského muzea. Byla tu však jedna neporušitelná podmínka. Obraz nesměl být za žádných okolností nikdy prodán ani zapůjčen další instituci. Dokud nějaké Izraelské muzeum bude – vlastně dokud bude nějaký Izrael –, bude Marguerite Gachetová u toaletního stolku viset zde.

	Gabriel s nečitelnou rozmáchlostí dokument podepsal a vrátil se k rozjímání nad obrazem. Nakonec natáhl ruku a přejel Marguerite bříškem prstu zlehka po tváři. Žádné další opravy nepotřebuje, pomyslel si. Byla připravena na uvítání do společnosti. Jen by si byl býval přál, aby mohl to samé udělat i pro Natalii. Natalie ještě trochu vyspravit potřebovala. Natalie představovala rozpracované dílo.
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	NAHALAL, IZRAEL

	Vrátili ji na místo, kde to všechno začala, do obytného domu na farmě starého mošavu Nahalal. Její pokoj byl tak, jak ho opustila, až na ten svazek Darwíšovy poezie, který zmizel. Stejně jako ty obrovské fotografie palestinského utrpení. Na stěnách obývacího pokoje teď visely obrazy.

	„Tvoje?“ zeptala se onoho večera, kdy sem přijela.

	„Některé,“ odvětil Gabriel.

	„A které?“

	„Ty bez signatur.“

	„A ty ostatní?“

	„Mojí matky.“

	Očima přelétla plátna. „Očividně tě hodně ovlivnila.“

	„Vlastně jsme se ovlivňovali navzájem.“

	„Soupeřili jste spolu?“

	„Hrozně.“

	Přešla k francouzskému oknu a zahleděla se přes zšeřelé údolí ke světlům arabské vesnice na vrcholku kopce.

	„Jak dlouho tu můžu zůstat?“

	„Jak dlouho budeš chtít.“

	„A potom?“

	„To už je jen na tobě,“ odvětil Gabriel.

	V domě bydlela jediná, ale opravdu sama tu nebyla nikdy. Ochranka ji sledovala na každém kroku, stejně jako kamery a mikrofony, zaznamenávající příšerné zvuky jejích nočních děsů. Ve snech se jí často zjevoval Saladin. Občas to byl ten zraněný bezmocný muž, se kterým se setkala v domě nedaleko Mosulu. A občas to byla ta silná, elegantně oblečená postava, která ji tak škodolibě odsoudila ke smrti v jedné chatě na okraji pohoří Shenandoah. Ve snech k Natalii přicházela také Safíja. Nikdy na sobě neměla ani hidžáb, ani abáju, jen ten šedivý kabátek s pěti knoflíky, který si vzala onoho večera, kdy zemřela, a vlasy měla pokaždé plavé. Byla to Safíja taková, jakou by se byla bývala mohla stát, kdyby do ní nezaťal spáry radikální islám. Byla to ta lehce ovlivnitelná dívka Safíja.

	Tohle všechno Natalie vysvětlila týmu lékařů a terapeutů, kteří se za ní každý pár dní zastavovali, aby se ujistili, že je v pořádku. Předepsali jí prášky na spaní, které odmítala brát, a nějaký lék proti úzkostem, po němž si připadala otupěle a jako bez života. Aby svému zotavování napomohla, přiměla se k vyčerpávajícím tréninkovým výběhům po polních cestách v údolí. Stejně jako předtím si zahalovala ruce a nohy, nikoli z piety, ale protože už byl pozdní podzim a bylo poměrně chladno. Muži z ochranky ji střežili neustále a ostatní obyvatelé Nahalalu také. Byla to soudržná komunita se spoustou veteránů z izraelských obranných sil a bezpečnostních služeb. Ti se za Natalii začali cítit být zodpovědní. A také nabyli přesvědčení, že je to ta, o které četli v novinách. Ta, která pronikla do nejsurovější teroristické skupiny, jakou kdy svět poznal. Ta, která odjela do chalífátu a žila, aby o tom vyprávěla.

	Lékaři nebyli jejími jedinými návštěvníky. Často přijížděli její rodiče – občas tu strávili i noc – a každý den po obědě měla sezení se svými bývalými instruktory. Tentokrát měli za úkol odčinit to, co napáchali: dostat Natalii palestinské nepřátelství a islamistický zápal z těla a udělat z ní opět Izraelku. „Ale zase ne moc izraelskou,“ připomínal instruktorům Gabriel. Investoval spoustu času a úsilí, aby Natalii proměnil v jednoho z „nepřátel“ Izraele. A nerad by o něj kvůli pár děsivým minutám v jedné virginské chatě přišel.

	Navštěvovala ji i Dina Saridová. Během šesti nekonečných sezení – všechno se nahrávalo – vyslechla Natalii mnohem podrobněji než předtím: ohledně doby, po kterou byla v Rakce a v tom palmýrském táboře, prvního výslechu provedeného Abú Ahmedem al-Tikrítí, oné spousty hodin, které strávila o samotě s bývalým iráckým zpravodajcem, který si říkal Saladin. Všechen ten materiál si nakonec našel cestu do Dininých obsáhlých složek, poněvadž Dina se už chystala na další kolo. Saladin ještě neskončil, upozorňovala Ústav. Brzy si přijde pro Jeruzalém.

	Na konci posledního sezení, poté co Dina vypnula počítač a uklidila si poznámky, obě ženy jen dlouho mlčky seděly, zatímco se do údolí ztěžka snášela noc.

	„Dlužím ti omluvu,“ prohodila Dina konečně.

	„Za co?“

	„Za to, že jsem tě k tomu přemluvila. Neměla jsem to dělat. Mýlila jsem se.“

	„Když ne já,“ zeptala se Natalie, „tak kdo?“

	„Někdo jiný.“

	„Ty bys to udělala?“

	„Ne,“ přiznala Dina, což jí mělo být navěky k dobru. „Myslím, že neudělala. Nakonec to za to stejně nestálo. Porazil nás.“

	„Tentokrát,“ řekla Natalie.

	Ano, pomyslela si Dina. Tentokrát…

	*

	Michail čekal bezmála týden, než se na farmě poprvé objevil. To zpoždění jeho nápad nebyl. Lékaři se obávali, že jeho přítomnost by mohla Nataliino už tak komplikované zotavování zkomplikovat ještě více. Jeho první návštěva byla krátká, jen o málo delší než na hodinu, a zcela profesionální – až na jistou důvěrnou výměnu slov a vět v měsíčním světlem zalité zahradě, která ostrým uším mikrofonů unikla.

	Další večer se dívali na film – francouzský s hebrejskými titulky – a večer nato si se souhlasem Uziho Navota zašli v Caesareji na pizzu. Potom se prošli v římských ruinách a Michail Natalii vyprávěl o těch nejhorších několika minutách svého života. Bylo to dost zvláštní, ale zažil je ve své mateřské zemi, v jisté dače mnoho mil na východ od Moskvy. Operace na záchranu rukojmí nevyšla a Michail a další dva agenti měli být zabiti. Jenže jiný muž směnil svůj život za jejich a všichni tři přežili. Jeden z těch agentů nedávno porodil dvojčata. A ten druhý, pronesl Michail okázale, se brzy stane šéfem Ústavu.

	„Gabriel?“

	Michail zvolna přikývl.

	„A ta žena?“

	„To byla jeho žena.“

	„Panebože.“ Chvíli kráčeli mlčky. „A jaké tedy z téhle příšerné historky plyne poučení?“

	„Žádné,“ odvětil Michail. „Tohle my prostě děláme. A pak se snažíme zapomenout.“

	„A povedlo se ti to?“

	„Ne.“

	„Jak často na to myslíš?“

	„Každou noc.“

	„Myslím, že jsi měl nakonec přece jen pravdu,“ prohodila Natalie po chvíli.

	„O čem?“

	„Podobám se ti víc, než jsem myslela.“

	„Teď už ano.“

	Vzala ho za ruku. „Kdy?“ zašeptala mu do ucha.

	„To už je jen na tobě,“ usmál se Michail.

	*

	Nazítří odpoledne, když se Natalie vrátila z tréninkového výběhu po údolí, našla v obývacím pokoji domu čekajícího Gabriela. Měl na sobě šedý oblek a bílou košili s rozhalenkou a vypadal velmi profesionálně. Na konferenčním stolku před ním ležely tři složky. Ta první je závěrečná zpráva Nataliina týmu lékařů, vysvětloval.

	„A co říká?“

	„Říká,“ odvětil Gabriel klidně, „že trpíš posttraumatickou stresovou poruchou, což je vzhledem k tomu, čím sis v Sýrii a v Americe prošla, zcela pochopitelné.“

	„A moje prognóza?“

	„Vlastně dost dobrá. Při správné medikaci a terapii se nakonec úplně uzdravíš. Po pravdě řečeno,“ dodal Gabriel, „zastáváme všichni názor, že odtud můžeš odejít, kdykoli se ti zlíbí.“

	„A ty další dvě složky?“

	„Rozhodnutí,“ odpověděl záhadně.

	„Co je to za rozhodnutí?“

	„Týká se tvojí budoucnosti.“

	Ukázala na jednu ze složek. „Co je v téhle?“

	„Ukončení smlouvy.“

	„A v té druhé?“

	„Pravý opak.“

	Rozhostilo se mezi nimi mlčení. Byl to Gabriel, kdo je porušil.

	„Předpokládám, že jsi ty zvěsti o mém bezprostředně hrozícím povýšení už slyšela.“

	„Myslela jsem, že jsi mrtvý.“

	„Vypadá to, že zprávy o mém odchodu byly hodně přehnané.“

	„To o tom mém taky.“

	Vřele se usmál. Pak jeho tvář zvážněla. „Někteří šéfové mají to štěstí, že slouží v relativně klidných dobách. Odslouží si svoje, shrábnou pocty a pak vyrazí do světa vydělávat prachy. Jsem přesvědčený, že já takové štěstí mít nebudu. Příštích pár let slibuje Blízkému východu a Izraeli pěkně bouřlivý vývoj. A na Ústavu bude, aby pomohl rozhodnout, jestli v téhle zemi přežijeme.“ Pohlédl ven do údolí – do údolí svého mládí. „Zanedbal bych svoji povinnost, kdybych si někoho s tvým očividným nadáním nechal proklouznout mezi prsty.“

	Víc neřekl. Natalie se teatrálně zamyslela.

	„Oč jde?“ chtěl vědět. „Víc peněz?“

	„Ne,“ zavrtěla hlavou. „Přemýšlela jsem, jaká má Ústav pravidla ohledně milostných vztahů mezi kolegy.“

	„Oficiálně je nedoporučujeme.“

	„A neoficiálně?“

	„Jsme Židé, Natalie. Dohazování máme v krvi.“

	„Jak dobře znáš Michaila?“

	„Poznal jsem ho způsoby, jaké bys pochopila jen ty.“

	„Vyprávěl mi o Rusku.“

	„Vážně?“ Gabriel se zamračil. „To od něj bylo dost riskantní.“

	„Bylo to ve službách dobré věci.“

	„A jaké?“

	Natalie zvedla třetí složku – tu se zaměstnaneckou smlouvou.

	„Přinesl jsi pero?“ zeptala se.
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	PETACH TIKVA, IZRAEL

	Konec se blížil, to bylo jasně patrné. V úterý viděli Uziho Navota, jak ze své kanceláře vleče několik krabic, včetně doživotních zásob svých milovaných sušenek, které mu na rozloučenou daroval šéf vídeňské rezidentury. Dalšího dne ráno se na poradě vedoucích pracovníků v devět choval, jako by mu z hřmotných ramen sundali obrovské břímě. A odpoledne, než odjel na víkend, udělal po bulváru Krále Saula pomalé kolečko od nejvyššího patra po podzemní zákoutí Archivu, potřásal rukama, poplácával po ramenou a zlíbal několik uslzených tváří. Temnému, hrozivému doupěti obsazenému personálním, místu, kam se kariéry uchylovaly zemřít, se kupodivu vyhnul.

	Sobotu strávil za zdmi své rezidence na telavivském předměstí Petach Tikva. Gabriel to věděl, protože pohyby ramsada, jak zněla oficiální zkratka hlavy Ústavu, nepřetržitě sledovali u operačního pultu – stejně jako ty jeho. Gabriel se rozhodl, že nejlepší bude objevit se bez ohlášení, a tak si udržet prvek překvapení. Vystoupil ze zadních dveří svého služebního SUV do lijáku a stiskl tlačítko interkomu u přední branky. Uběhlo dlouhých a mokrých dvacet vteřin, než odpověděl něčí hlas. Bohužel patřil Belle.

	„Co chceš?“

	„Chci si promluvit s Uzim.“

	„Copak už jsi toho neudělal dost?“

	„Prosím tě, Bello. Je to důležité.“

	„To je pokaždé.“

	Následoval další dlouhý odklad, než se zámek s nevstřícným cvaknutím odemkl. Gabriel branku otevřel a spěchal po zahradní cestičce k předním dveřím, kde už ho Bella čekala. Na sobě měla propracovaný rozevlátý kalhotový kostým z vyšívaného mačkaného hedvábí a zlaté sandály. Na vlasech čerstvý účes, tvář diskrétně, leč důkladně nalíčenou. Vypadala, jako by si zrovna pozvala hosty. Ale tak působila pořád. Belle odjakživa záleželo na tom, jak co vypadá, což byl důvod, proč Gabriel nikdy nepochopil její rozhodnutí vdát se za někoho jako Uzi Navot. Třeba to udělala čistě jen z krutosti, napadlo ho. Bella mu vždycky připadala jako někdo, kdo moc rád trhá mouchám křidélka.

	Chladně podala Gabrielovi ruku. Nehty měla krvavě rudé.

	„Vypadáš dobře, Bello.“

	„Ty taky. Ale to se nejspíš dá čekat.“

	Ukázala k obýváku, kde se Navot právě prokousával posledním vydáním časopisu The Economist. Pokoj s okny od podlahy až ke stropu s výhledem na vodní dílka a pěstěné keře v zahradě byl výstavní ukázkou současného asijského designu. Navot vypadal jako jeden z těch nádeníků, které Bella během dlouhé renovace tak terorizovala. Na sobě měl zmačkané plátěné kalhoty a vytahaný bavlněný svetr a po tvářích a bradě se mu rozlezlo šedé strniště vousů. Jeho neupravený vzhled Gabriela překvapil. Pokud šlo o péči o zevnějšek a oblékání, Bella nikdy nebyla žena, která by jejich zanedbávání o víkendu připustila.

	„Můžu ti donést něco k pití?“ otázala se.

	„Číši bolehlavu,“ odvětil Gabriel.

	Bella se zamračila a odešla. Gabriel se rozhlédl po veliké místnosti. Byla třikrát větší než obývák jeho malého bytu v Narkissově ulici. Sedl si přímo naproti Navotovi, který teď zíral na ztlumenou televizi. Američané dnes pomocí dronů zaútočili na dům v západním Iráku, kde se myslelo, že se Saladin skrývá. Zabito bylo dvaadvacet lidí, včetně několika dětí.

	„Myslíš, že ho dostali?“ zeptal se Navot.

	„Ne,“ odvětil Gabriel a sledoval, jak ze sutě vytahují bezvládné tělo. „Myslím, že nedostali.“

	„Já taky.“ Navot televizi vypnul. „Slyšel jsem, že se ti podařilo Natalii přesvědčit, aby do Ústavu nastoupila na plný úvazek.“

	„Vlastně to za mě udělal Michail.“

	„Myslíš, že je to mezi nimi vážné?“

	Gabriel pokrčil vyhýbavě rameny. „Láska ve skutečném světě je těžší než v tom utajeném.“

	„To mi povídej,“ zabručel Navot. Vylovil z misky na servírovacím stolku nízkokalorickou rýžovou svačinku. „Co jsem to slyšel, že se Eli Lavon vrací?“

	„Je to pravda.“

	„Jako co?“

	„Oficiálně bude mít na starost sledovačku. Ve skutečnosti ho budu využívat, jak se mi bude zrovna hodit.“

	„Kdo dostane zvláštní operace?“

	„Jaakov.“

	„Dobrá volba,“ souhlasil Navot, „ale Michail bude zklamaný.“

	„Michail není připraven. Jaakov ano.“

	„A co Jossi?“

	„Hlava Vývoje a výzkumu. Dina bude jeho dvojka.“

	„A Ramona.“

	„Zástupkyně ředitele pro plánování.“

	„Z jedné vody načisto. Nejspíš je to tak nejlepší.“ Navot tupě zíral na zčernalou televizní obrazovku.

	„Tuhle, když jsem byl u premiéra, jsem o tobě slyšel nějaké zvěsti.“

	„Vážně?“

	„Říká se, že se stěhuješ do Kalifornie, abys dělal pro nějakého smluvního partnera ministerstva obrany. Říká se, že budeš vydělávat milion dolarů ročně plus prémie.“

	„Když se člověk pídí po pravdě,“ odtušil Navot filozoficky, „to poslední místo, kde by ji měl hledat, je premiérova kancelář.“

	„Moje zdroje tvrdí, že Bella už vybrala dům.“

	Navot vylovil z misky celou hrst rýžových pochoutek. „A co když je to pravda? Co na tom sejde?“

	„Já tě potřebuju, Uzi. Bez tebe tuhle práci nezvládnu.“

	„A jak bys mi říkal? A co bych vlastně dělal?“

	„Budeš to tam řídit a starat se o politiku, zatímco já povedu operace.“

	„Manažer?“

	„S lidmi to umíš líp než já, Uzi.“

	„Tak to je opravdu, ale opravdu hodně slabé vyjádření.“

	Gabriel se zahleděl z okna. Bellinu zahradu bičoval déšť.

	„Jak můžeš v takovéhle době odejít do Kalifornie? Jak můžeš Izrael opustit?“

	„Ty máš zrovna tak co říkat. Roky sis žil v zahraničí a za restaurování všech těch obrazů sis nastřádal i spoustu peněz. Teď je řada na mně. A krom toho,“ dodal Navot nakvašeně, „mě ve skutečnosti nepotřebuješ.“

	„Já ti to nenabízím z dobroty srdce. Moje motivy jsou čistě sobecké.“ Gabriel ztlumil hlas a pokračoval: „Jsi to nejpodobnější bratrovi, co mám, Uzi. Ty a Eli Lavon. Půjde do tuhého. Potřebuju vás vedle sebe oba.“

	„Existuje vůbec něco, k čemu by ses nesnížil?“

	„Učil jsem se od nejlepšího, Uzi. Stejně jako ty.“

	„Promiň, Gabrieli, ale už je pozdě. Už jsem tu práci vzal.“

	„Řekni jim, že jsi změnil názor. Řekni jim, že tě tvoje země potřebuje.“

	Navot zamyšleně žvýkal rýžové pochoutky, jednu za druhou. Gabriela napadlo, že je to povzbudivý pohled.

	„A premiér to schválil?“

	„Neměl moc na vybranou.“

	„Kde budu mít kancelář?“

	„Přes chodbu ode mě.“

	„A sekretářka?“

	„Vezmeme si dohromady Orit.“

	„Ve chvíli, kdy mě zkusíš z něčeho vyšoupnout, odcházím,“ upozorňoval Navot. „A s tebou budu moci mluvit, kdykoli a kdekoli se mi zlíbí.“

	„Za chvíli mě budeš mít plné zuby.“

	„Tomu věřím.“

	Rýžové pochoutky byly ty tam. Navot ztěžka vzdychl.

	„Co se děje, Uzi?“

	„Právě přemýšlím, jak Belle řeknu, že jsem odmítl práci za milion dolarů ročně v Kalifornii, abych zůstal v Ústavu.“

	„Ty už určitě něco vymyslíš,“ odvětil Gabriel. „S lidmi jsi to odjakživa uměl.“
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	JERUZALÉM

	Když se Gabriel vrátil do Narkissovy ulice, zastihl Chiaru oblečenou v profesionálním kalhotovém kostýmu a děti připoutané v bezpečnostních sedačkách. Společně podnikli krátkou cestu autem přes západní Jeruzalém do psychiatrické léčebny na Herzlově hoře. Za starých časů, než se oženil znovu a před svou nechtěnou slávou, sem Gabriel proklouzl a zase mizel nepozorovaně, obvykle pozdě večer. Nyní přijížděl s veškerou delikátností návštěvy hlavy státu, s ochranným kruhem bodyguardů kolem sebe a s vrtícím se Rafaelem v rukou. Chiara kráčela mlčky po jeho boku s Irene v náručí a podpatky cvakala o kameny vydlážděného prostranství před budovou. V tuhle chvíli jí nezáviděl. Vzal ji za ruku a pevně stiskl, zatímco ho Rafael tahal za ušní lalůček. V hale je čekal korpulentní, rabína připomínající lékař, kterému už táhlo na šedesátku. Tuhle návštěvu schválil – vlastně to byl on, kdo ji navrhl, připomínal si Gabriel. Teď už tak přesvědčeně, že je to dobrý nápad, doktor nevypadal.

	„Kolik toho ví?“ zeptal se Gabriel, když jeho syn sáhl po lékařových brýlích.

	„Řekl jsem jí, že bude mít návštěvu. Jinak ale…“ Pokrčil kulatými rameny. „Myslel jsem, že bude nejlepší, když jí to vysvětlíte sám.“

	Gabriel předal Rafaela Chiaře a vydal se za lékařem chodbou z jeruzalémského vápence ke dveřím společenské místnosti. Až na jednu pacientku byla místnost prázdná. Pacientka seděla na kolečkovém křesle nehnutě jako postava na plátně a za zády jí němě poblikávala televize. Gabriel na obrazovce letmo spatřil svoji tvář. Byla to fotografie pořízená před tisícem roků, po jeho návratu z operace Boží hněv. Nebýt prošedivělých vlasů na spáncích, vypadal by jako kluk. Šmouhy popela na princi ohně…

	„Mazal tov,“ popřál mu lékař.

	„Kondolence je vhodnější,“ odvětil Gabriel.

	„Je to náročná doba, ale vy si s ní jistě poradíte. A nezapomeňte, kdybyste si někdy potřeboval s někým promluvit,“ – poplácal Gabriela po rameni – „jsem vám kdykoli k dispozici.“

	Gabrielova tvář z obrazovky zmizela. Pohlédl na Leu. Zatím se nepohnula a dokonce ani nezamrkala. Žena na vozíku, olej na plátně, autor Tarík al-Huraní.

	„Máte pro mě nějakou radu?“

	„Buďte k ní upřímný. Nemá ráda, když se ji snažíte oklamat.“

	„Co když to bude moc bolestné?“

	„To bude. Ale ona na to brzy zapomene.“

	Doktor Gabriela popostrčil kupředu. Gabriel pomalu přešel společenskou místnost a posadil se do křesla, které někdo vedle Ley postavil. Vlasy, kdysi stejně divoké a dlouhé jako ty Chiařiny, teď měla institucionálně krátké. Ruce pokroucené a zbělelé jizvami. Připomínaly políčka čistého plátna. Gabriel by jí je hrozně rád vyspravil, ale nemohl. Lee žádné restaurování nepomůže. Zlehka ji políbil na tvář a čekal, až si Lea uvědomí jeho přítomnost.

	„Podívej se na ten sníh, Gabrieli,“ prohodila znenadání. „Není to nádhera?“

	Gabriel pohlédl z okna, kde na pinie v nemocniční zahradě zářilo jasné slunce.

	„Ano, Leo,“ přisvědčil nepřítomně, zatímco se mu zrak zamlžil slzami. „Je krásný.“

	„Sníh Vídeň zbavuje jejích hříchů. Na Vídeň padá sníh a na Tel Aviv zatím prší rakety.“

	Gabriel jí stiskl ruku. Tahle slova patřila mezi poslední, která tehdy večer před tou explozí ve Vídni vyslovila. Lea trpěla obzvlášť akutní kombinací psychotické deprese a posttraumatické stresové poruchy. Občas zažívala jasné chvíle, ale většinou zůstávala uvězněna v minulosti. Vídeň se jí nepřetržitě přehrávala v hlavě jako filmová smyčka, kterou nedokázala přerušit: poslední jídlo, které si dali, poslední políbení, oheň, který zabil jejich jediné dítě a sežehl její tělo. Život se jí smrskl do pěti minut a ona ho znovu a znovu prožívala už více než dvacet let.

	„Viděla jsem tě v televizi,“ řekla, najednou při smyslech. „Vypadá to, že nakonec mrtvý nejsi.“

	„Ne, Leo. To jsme jen tak museli říkat.“

	„Kvůli tvojí práci?“

	Přikývl.

	„A teď říkají, že z tebe bude šéf.“

	„Brzy.“

	„Myslela jsem, že šéfem je Ari.“

	„Už léta ne.“

	„Kolik let?“

	Neodpověděl. Myslet na to bylo příliš skličující.

	„Daří se mu dobře?“ chtěla vědět Lea.

	„Arimu?“

	„Ano.“

	„Má dobré i špatné dny.“

	„Jako já,“ prohlásila Lea.

	Tvář jí potemněla. Vzpomínky se draly na povrch. Nějak se jí podařilo je potlačit.

	„Nemůžu úplně uvěřit, že z tebe opravdu bude memune!“

	Byl to starý výraz, který znamenal „ten pověřený“. Od Shamrona žádný opravdový memune nebyl.

	„Já taky ne,“ přiznal Gabriel.

	„Nejsi na to trochu mladý? Koneckonců, je ti teprve…“

	„Teď jsem starší, Leo. Oba jsme starší.“

	„Připadáš mi přesně takový, jak si tě pamatuju.“

	„Podívej se pozorněji, Leo. Uvidíš vrásky a šedivé vlasy.“

	„Šedivé vlasy jsi měl kvůli Arimu odjakživa. A kvůli mně.“ Zahleděla se z okna. „Vypadá to jako zima.“

	„Taky je.“

	„Jaký je rok?“

	Řekl jí to.

	„A jak se mají tvoje děti?“

	„Zítra budou mít první narozeniny.“

	„Oslava bude?“

	„U Shamronových v Tiberiadě. Ale teď jsou tady, kdybys měla chuť je vidět.“

	Tvář se jí rozzářila. „Jak se jmenují?“

	Už jí to několikrát říkal. A teď jí to zopakoval.

	„Ale Irene se přece jmenuje tvoje máma,“ namítla.

	„Moje máma už umřela. Před dlouhou dobou.“

	„Promiň, Gabrieli. Já občas…“

	„Na tom nezáleží.“

	„Přiveď je,“ vyzvala ho s úsměvem. „Chci je vidět.“

	„Víš to jistě?“

	„Ano, ovšem.“

	Gabriel vstal a vyšel do haly.

	„No?“ zeptali se Chiara i lékař současně.

	„Říká, že je chce vidět.“

	„Jak bychom to měli provést?“ zeptala se Chiara.

	„Jedno po druhém,“ navrhl lékař. „Jinak by toho na ni mohlo být příliš.“

	„Souhlasím,“ přikývl Gabriel.

	Vzal Rafaela z Chiařiny náruče a vrátil se do společenské místnosti. Lea opět zírala nevidoucíma očima z okna, ztracena ve vzpomínkách. Gabriel jí svého syna něžně položil na klín. Oči se jí zaostřily a její mysl se nakrátko vrátila do přítomnosti.

	„Kdo je to?“ zeptala se.

	„To je on, Leo. To je můj syn.“

	Okouzleně si dítě prohlížela a pevně ho svírala poničenýma rukama.

	„Vypadá přesně jako…“

	„Já,“ doplnil rychle Gabriel. „Všichni říkají, že vypadá úplně jako jeho táta.“

	Lea přejela pokrouceným prstem dítěti po vláscích a dotkla se rty jeho čelíčka.

	„Podívej se na ten sníh,“ zašeptala. „Není to nádhera?“

	
79

	JERUZALÉM-TIBERIADA

	Nazítří v deset ráno Izraelské muzeum oznámilo, že získalo z pozůstalosti Hannah Weinbergové dosud neznámé dílo Vincenta van Gogha: Marguerite Gachetová u toaletního stolku, olej na plátně, 104 × 60 centimetrů. Později bude nuceno přiznat, že ve skutečnosti obraz dostalo od anonymního dárce, který je po jejím tragickém zavraždění v Paříži po mademoiselle Weinbergové zdědil. Po nějaký čas bude muzeum čelit obrovskému tlaku identitu dárce odhalit. To bude muzeum vytrvale odmítat, stejně jako francouzská vláda, která převoz obrazu do Izraele z francouzské půdy povolila, k velkému úžasu redaktorů a kulturní elity. Ti budou prohlašovat, že jde o další ránu francouzské hrdosti, ale tentokrát si ji Francouzi uštědřili sami.

	Oné prosincové neděle se však na obraz brzy zapomnělo. Úderem poledne totiž premiér oznámil, že Gabriel Allon se má čile k světu a brzy se stane příštím šéfem Ústavu. Žádné velké překvapení to nebylo, v tisku se to fámami a spekulacemi už celé dny jen hemžilo. A přesto to byl pro zemi šok vidět anděla z masa a kostí, který se celému světu jeví jako pouhý smrtelník. Jeho oděv byl pečlivě vybrán pro tuto příležitost: bílá košile z oxfordské látky, černá kožená bunda, upnuté khaki kalhoty, semišové polobotky s gumovou podrážkou, které nevydávaly žádný zvuk, když šel. Premiér o něm úmyslně nemluvil jako o ramsadovi, ale jako o memuneovi, pověřeném.

	Blesky fotoaparátů mu připomínaly záři jeho halogenových pracovních lamp. Stál nehybně, s rukama spojenýma za zády jako voják v uvolněném postoji, zatímco premiér citoval značně učesanou verzi jeho profesních úspěchů. Potom Gabriela vyzval, aby něco řekl. Gabriel slíbil, že jeho funkční období bude zaměřené kupředu, ale zakořeněné ve skvělých tradicích minulosti. Bylo zřejmé, co tím chce naznačit. Do čela izraelské tajné služby byl postaven zabiják. Ti, kdož se pokusí této zemi či jejím obyvatelům škodit, budou čelit vážným a možná i smrtícím následkům.

	Když se ho reportéři pokusili vyzpovídat, usmál se a vydal se za premiérem do zasedací místnosti kabinetu, kde dlouze pohovořil o svých plánech a prioritách i o spoustě výzev – některých bezprostředních a některých na obzoru –, před nimiž židovský stát stojí. Prohlásil, že ISIS je hrozba, kterou už nelze dále ignorovat. Také dal jasně najevo, že předešlý ramsad v Ústavu zůstane.

	„V jaké funkci?“ zeptal se nevěřícně ministr zahraničních věcí.

	„V jakékoli, která mi bude vyhovovat.“

	„Pro to neexistuje precedent.“

	„Zvykejte si.“

	Šéf Ústavu neskládá žádnou přísahu, pouze podepisuje smlouvu. Když bylo papírování odbyto, odjel Gabriel na bulvár Krále Saula, kde měl proslov ke svým lidem a krátce se sešel s odstupujícími vedoucími pracovníky. Pak s Navotem odjeli stejným pancéřovaným SUV do vily Shamronových v Tiberiadě. Příkrá příjezdová cesta byla auty tak ucpaná, že museli svůj vůz opustit daleko od vchodu. Když vstoupili na terasu s výhledem na jezero, ozvalo se veliké provolávání slávy, které se přes Golanské výšiny mohlo donést klidně až do Sýrie. Vypadalo to, že přijeli všichni z Gabrielovy spletité minulosti: Adrian Carter, Faríd Barakat, Paul Rousseau a dokonce i Graham Seymour, který přiletěl z Londýna. Z Londýna dorazili i Julian Isherwood, obchodník s uměním, který poskytoval Gabrielovi coby restaurátorovi krytí, a Samantha Cookeová, reportérka Telegraphu, která zcela úmyslně rozšířila historku o Gabrielově smrti na všechny strany.

	„Mám to u vás,“ prohodila, když ho líbala na tvář.

	„Šek už je na cestě.“

	„Kdy ho mám čekat?“

	„Brzy.“

	A byla tu pochopitelně i spousta dalších. Timothy Peel, onen cornwallský kluk, který vedle něj bydlel, když se Gabriel v Helford Passage skrýval, podnikl cestu na náklady Ústavu. Stejně jako Sarah Bancroftová, americká kunsthistorička a kurátorka, kterou Gabriel využil, aby pronikl na dvůr Ziziho a Ivana. Chladně potřásla Michailovi rukou a Natalii věnovala nasupený pohled, ale jinak večer pokračoval bez nehody.

	Nejúspěšnější zloděj umění na světě Maurice Durand si sem odskočil z Paříže a nějak se mu dařilo vyhýbat srážce s Paulem Rousseauem, který by si ho byl jistě z toho pekařství na rue de Miromesnil pamatoval. Přítomen byl Luigi Donati, osobní tajemník Jeho Svatosti papeže Pavla VII., i Christoph Bittel, Gabrielův nový spojenec uvnitř švýcarské tajné služby. Přišla polovina Knesetu, několik vysoko postavených důstojníků izraelské armády a šéfů všech ostatních izraelských zpravodajských agentur. A na to vše dohlížel Shamron a spokojeně se usmíval, jako by celé tohle představení uspořádali pro jeho osobní pobavení. Takhle šťastného ho Gabriel ještě neviděl. Jeho celoživotní dílo bylo konečně kompletní. Gabriel se znovu oženil a byl otcem a šéfem Ústavu. Restaurátor byl zrestaurován.

	Ale tento večer byl něčím víc než jen oslavou Gabrielova povýšení – byl také oslavou prvních narozenin dětí. Chiara dohlížela na zapalování svíček a Gabriel, hrající úlohu hrdého otce, zatím celou tu událost natáčel na svůj zabezpečený mobilní telefon. Když celá sešlost propukla ve strhující verzi „Hodně štěstí, zdraví“, Irene se hystericky rozplakala. Shamron jí pak pošeptal do ouška pár nesmyslů s polským přízvukem a ona se potěšeně rozesmála.

	V deset už začaly po příjezdové cestě sjíždět první vozy a o půlnoci už bylo po oslavě. Shamron s Gabrielem se pak usadili na svém obvyklém místě na okraji terasy, s hořícím plynovým topením mezi sebou, zatímco dodavatelé občerstvení odklízeli trosky oslavy. Shamron se zdržel kouření, poněvadž v Gabrielově náruči spal tvrdě Rafael.

	„Dneska jsi při tom oznámení udělal docela dojem,“ prohodil Shamron. „Líbilo se mi tvoje oblečení. A tvůj titul.“

	„Chtěl jsem vyslat jistý signál.“

	„Jaký?“

	„Že chci šéfovat operacím.“ Gabriel se odmlčel a potom pokračoval: „Že dokážu chodit a zároveň žvýkat.“

	Shamron letmo pohlédl ke Golanským výšinám a poznamenal: „Nevím, jestli máš moc na vybranou.“

	Chlapeček se v Gabrielově náruči zavrtěl a potom se znovu zabral do spánku. Shamron si točil svým starým zapalovačem Zippo mezi prsty. Dvě otočky doprava, dvě otočky doleva…

	„Čekal jsi, že to takhle skončí?“ otázal se po chvíli.

	„Co jak skončí?“

	„Ty a já.“ Shamron se na Gabriela podíval a dodal: „My.“

	„O čem to mluvíš, Ari?“

	„Jsem starý, synku. Kvůli dnešnímu večeru jsem lpěl na životě. A teď, když je to za námi, můžu odejít.“ Smutně se usmál. „Je pozdě, Gabrieli. Jsem hrozně unavený.“

	„Nikam nepůjdeš, Ari. Potřebuju tě.“

	„Ne, nepotřebuješ,“ odvětil Shamron. „Ty jsi já.“

	„Zvláštní, že to takhle dopadlo.“

	„Ty si zřejmě myslíš, že to všechno byla šťastná náhoda. Ale nebyla. Všechno to bylo součástí plánu.“

	„Čího plánu?“

	„Možná mého, možná Božího.“ Shamron pokrčil rameny. „Jaký je v tom rozdíl? Když jde o tebe, stojíme s Bohem na stejné straně. Jsme komplicové.“

	„A kdo má poslední slovo?“

	„Kdo myslíš?“ Shamron položil svoji velikou ruku na Rafaela. „Vzpomínáš na ten den, kdy jsem si pro tebe přijel do Cornwallu?“

	„Jako by to bylo včera.“

	„Jel jsi mezi těmi živými ploty na mysu Lizard jako šílenec. V té malé restauraci na útesech jsme si dali omeletu. Choval ses ke mně jako k nějakému výběrčímu dluhů,“ doplnil Shamron s náznakem hořkosti.

	„To si pamatuju,“ odtušil Gabriel chladně.

	„Jak si myslíš, že by to s tvým životem dopadlo, kdybych tehdy nepřijel?“

	„Docela dobře.“

	„O tom pochybuju. Ještě pořád bys pro Juliana restauroval obrazy a plachtil na tom malém keči po Helfordu k moři. Do Izraele by ses nevrátil a nepotkal bys Chiaru. A v tuhle chvíli bys toho krásného kluka nechoval.“

	Gabriel se Shamronovým popisem nepolemizoval. Tenkrát byl ztracená duše – zlomený a zahořklý chlap.

	„Nebylo to všechno špatné, že ne?“ prohodil Shamron.

	„Mohl jsem prožít život bez toho, že bych si prohlédl Lubjanku zevnitř.“

	„A co ten pes ve Švýcarských Alpách, co se ti snažil urvat ruku?“

	„Nakonec jsem ho dostal.“

	„A ta motorka, se kterou ses vyboural v Římě? Nebo ta galerie se starožitnostmi, která ti bouchla ve Svatém Mořici do ksichtu?“

	„Dobré časy,“ zabručel Gabriel temně. „Ale cestou jsem přišel o spoustu dobrých přátel.“

	„Jako Hannah Weinbergová.“

	„Ano,“ přisvědčil Gabriel. „Jako Hannah.“

	„Třeba by byla na místě staromódní pomsta.“

	„Kontrakt už je uzavřen.“

	„Kdo to vyřídí?“

	„Rád bych se o to postaral osobně, ale v tuhle chvíli to nejspíš není moc moudrý tah.“

	Shamron se usmál. „Bude z tebe skvělý šéf, synku.“
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	BETHNAL GREEN, LONDÝN

	Džalál Násir, vyhledávač talentů, verbíř a prodloužená Saladinova ruka, byl muž, o kterého nikdo nestál. Přesně v den Gabrielova uvedení do úřadu britská a izraelská sledovačka v Londýně zjistily, že Jordánec plánuje útěk do chalífátu, což představovalo jeho konec. Zatčení nepřipadalo v úvahu. Soud by neodhalil jen Gabrielovu operaci, ale také neschopnost britské a francouzské tajné služby. Přitažlivou možnost neskýtala ani deportace, poněvadž ani Jeho Veličenstvo ani Faríd Barakat Džalála zpátky nechtěli. Kdyby se měl do Jordánska vrátit, putoval by rovnou do sklepení Nehtorvárny – a pak se vší pravděpodobností do neoznačeného hrobu.

	Existovalo jedno prosté, shamronovské řešení. Nevyžadovalo víc než tichý souhlas služby Džalálovy rodné země, který z výše uvedených důvodů nebylo obtížné získat. Dohoda byla ve skutečnosti uzavřena večer na oslavě, během krátké chvilky mezi čtyřma očima v Shamronově kuchyni. Mnohem později to bude považováno za Gabrielovo první oficiální rozhodnutí v roli šéfa.

	Druhou stranu dohody představoval Graham Seymour z MI6, ale operace by nemohla pokračovat bez spolupráce Amandy Wallaceové, Seymourova protějšku z MI5. Seymour si ji zajistil nad martini v Amandině kanceláři v Thames House. Nebylo to nic těžkého – honit se za Džalálem ulicemi Londýna začalo sledovačku MI5 unavovat už dávno. Pro Amandu to bylo jednoduché personální rozhodnutí. Smetením Džalála ze stolu získá další zdroje, které bude moci nasadit proti svému hlavnímu cíli, Rusům.

	„Ale žádné potíže,“ upozorňovala.

	„Ne,“ zavrtěl Seymour energicky hlavou. „Potíže rozhodně žádné.“

	Během osmačtyřiceti hodin Amanda ukončila veškeré sledování dotyčného subjektu, což později popíše jako pouhou náhodu. Graham Seymour potom Gabrielovi zavolal na bulvár Krále Saula a informoval jej, že hřiště je jeho. Gabriel si v duchu přál, aby tomu tak bylo, jenže by se to nehodilo – ne u šéfa. Večer odvezl Michaila na Ben Gurionovo letiště a posadil ho na palubu letu do Londýna. Do Michailova falešného ruského pasu ukryl vzkaz. Měl jenom tři slova – tři slova Shamronova jedenáctého přikázání.

	Nenech se chytit…

	*

	Objednal si cestu, která vedla do islámské země zaslíbené oklikou: trajektem do Nizozemska, vlakem do Berlína, zlevněným letem do Sofie a starou rachotinou z půjčovny, která ho odveze do Turecka. Poslední den v Londýně strávil do značné míry stejně předešlých sto, podle všeho netuše, že je prozrazen. Nakupoval na Oxford Street, chvíli se poflakoval na Leicester Square, pomodlil se ve Východolondýnské mešitě. Potom zašel na čaj s jedním slibným rekrutem. Gabriel jeho jméno přeposlal Amandě Wallaceové. Měl za to, že je to to nejmenší, co může udělat.

	Večer si Džalál sbalil zavazadla a vysmýčil počítače. Tou dobou už byl jeho byt v Chilton Street bez skrytých kamer a mikrofonů, takže týmu přes ulici nezbylo, než svoji kořist sledovat postaru, dalekohledem a fotoaparátem s teleobjektivem. Zdálky působil jako člověk, který nemá na světě jedinou starost. Možná v tom byla trocha hereckého umění. Ale pravděpodobnější vysvětlení znělo, že Saladin zapomněl svému agentovi sdělit, že Britové, Američané, Izraelci i Jordánci o něm a o jeho napojení na síť a na útoky v Paříži, Amsterdamu a Washingtonu vědí. Na bulváru Krále Saula – a v Langley, na Vauxhall Cross i v jistém elegantním starém domě v rue de Grenelle – v tom spatřovali povzbudivé znamení. Znamenalo to, že Džalál nemůže vyzradit žádná tajemství, že jeho síť – alespoň pro tuto chvíli – spí. Pro Džalála to ale znamenalo, že je postradatelný, což je to nejhorší, co terorista, který má pána, jako je Saladin, může být.

	V sedm večer si Jordánec rozprostřel na podlaze svého mrňavého obýváčku kobereček a naposledy se pomodlil. V sedm dvacet pak pěšky došel do Krále nudlí na Bethnal Green Road, kde o samotě, sledován Elim Lavonem, pojedl poslední jídlo skládající se ze smažené rýže a pálivých kuřecích křidélek. Po odchodu z restaurace zaskočil do smíšeného zboží pro láhev mléka a vydal se ke svému bytu, aniž by věděl, že pár kroků za ním jde Michail.

	Scotland Yard později zjistí, že Džalál dorazil na zápraží domu dvanáct minut po osmé. Rovněž zjistí, že když lovil klíče z kapsy pláště, upustil je na chodník. Skloněný zaregistroval Michaila, stojícího na ulici. Nechal klíče tam, kde ležely, a pomalu se napřímil. Pytel s nákupem si držel na prsou jako štít.

	„Zdravím, Džalále,“ promluvil Michail klidně. „Moc rád tě konečně poznávám.“

	„Kdo jste?“ zeptal se Jordánec.

	„Ten poslední člověk, kterého kdy uvidíš.“

	Michail rychle vytáhl zbraň ukrytou vzadu za pasem, malou berettu ráže 22. Tlumič neměla. Tahle zbraň ševelila sama od sebe.

	„Jsem tu kvůli Hannah Weinbergové,“ řekl Michail tiše. „A kvůli Rachel Lévyové, Arthuru Goldmanovi a všem těm lidem, které jste zabili v Paříži. Jsem tu kvůli obětem v Amsterdamu a v Americe. Mluvím za mrtvé.“

	„Prosím vás,“ zašeptal Jordánec, „můžu vám pomoct. Vím spoustu věcí. Znám plány příštího útoku.“

	„Opravdu?“

	„Ano, přísahám.“

	„Kde k němu dojde?“

	„Tady v Londýně?“

	„A co je cílem?“

	Než stačil Jordánec odpovědět, vypálil Michail první ránu. Ta roztříštila láhev mléka a uvízla Džalálovi v hrudi. Michail zvolna vykročil a v rychlém sledu vystřelil ještě devětkrát, dokud Džalál neležel ve vchodu nehybně, v kaluži krve a mléka. Zbraň byla prázdná. Michail vrazil do pažby nový zásobník, přiložil hlaveň Džalálovi k hlavě a vypálil poslední ránu. Jedenáctou. U obrubníku za ním zastavil motocykl. Michail na něj zezadu přisedl a v okamžení byl pryč.

	
 

	AUTOROVA POZNÁMKA

	Černá vdova je kniha pro pobavení a neměla by se číst jako něco víc. Jména, postavy, jména i události vylíčené v tomto příběhu jsou výplodem autorovy představivosti nebo byla použita jen fiktivně. Jakákoli podobnost se skutečnými lidmi, ať žijícími či mrtvými, společnostmi, firmami, událostmi a místy je čistě náhodná.

	Návštěvníci rue des Rosiers ve čtvrtém pařížském obvodě budou Centrum Isaaka Weinberga pro studium antisemitismu ve Francii hledat marně. Isaakova vnučka, fiktivní Hannah Weinbergová toto centrum vymyslela na konci Posla, prvního románu, ve kterém se objevila. Její obraz od van Gogha, Marguerite Gachetová u toaletního stolku, je rovněž fiktivní, jeho tragický původ však poměrně zjevně čerpá z děsivých událostí Černého čtvrtku a Razie Zimního velodromu v červenci roku 1942.

	Kéž bych mohl říct, že jsem si antižidovské útoky popisované v první kapitole Černé vdovy vycucal z prstu. Je to smutné, ale i ony jsou inspirovány skutečností. Antisemitismus ve Francii, většinou vycházející z muslimských komunit, již přinutil opustit domov a emigrovat do Izraele tisíce francouzských Židů, a to během těch dvanácti měsíců následujících po brutální vraždě čtyř Židů v košer obchodě Hyper Cacher v lednu 2015. Mnoho francouzských Židů tráví odpoledne na náměstí Nezávislosti v Netanje, U Claudea nebo v jedné z dalších restaurací, která nabízejí rostoucí frankofonní klientele pohoštění. Žádná jiná náboženská menšina či etnická skupina, která by prchala ze západoevropské země mě nenapadá. Francouzští Židé navíc plavou proti proudu a stěhují se ze Západu do nejnebezpečnějšího a nejnestabilnějšího regionu na této planetě. Činí tak z jediného důvodu: cítí se v Izraeli bezpečněji než v Paříži, Toulouse, Marseille či Nice. Takový je stav dnešní Francie.10

	Skupina Alfa, ona tajná protiteroristická skupina DGSI vypodobněná v Černé vdově, neexistuje, ale kvůli nám všem doufám, že něco podobného ano. Jen pro upřesnění, jsem si vědom skutečnosti, že centrála izraelské tajné služby už na bulváru Krále Saula v Tel Avivu nesídlí. Rozhodl jsem se, že tam centrálu své fiktivní služby ponechám, částečně proto, že se mi jméno té ulice líbí mnohem víc než její adresa současná, kterou nebudu v tisku zmiňovat. V Narkissově ulici číslo 16 v Jeruzalémě skutečně bytový dům z vápence stojí, ale Gabriel Allon se svou novou rodinou v něm nebydlí. Při své nedávné návštěvě Izraele jsem se dozvěděl, že dům je nyní zastávkou přinejmenším jednoho okruhu prohlídek města s průvodcem. Z celého srdce se jeho obyvatelům i jejich sousedům omlouvám.

	Arabská vesnice v západní Galileji jménem Sumajríjja opravdu existovala a její současný stav je na stránkách Černé vdovy vylíčen přesně. Dlouholetí čtenáři série s Gabrielem Allonem vědí, že se prvně objevila v roce 2005 v Agentovi Mossadu jako domov teroristky jménem Felá al-Tamarí. Dejr Jásin bylo ve skutečnosti místem neblaze proslulého masakru, který se odehrál v nejtemnějších dnech onoho sektářského konfliktu roku 1948, ze kterého se zrodily jak moderní Izrael, tak palestinská uprchlická krize. Stará vesnice je dnes domovem Centra duševního zdraví Kfar Šaul, psychiatrické léčebny, která využívá některé bývalé budovy a domy opuštěné původními arabskými obyvateli Dejr Jásinu. Kfar Šaul spolupracuje s nemocnicí Hadasa a specializuje se na léčbu jeruzalémského syndromu, poruchy vyznačující se náboženskou obsesí a bludy, která začíná návštěvou rozpolceného Božího města na kopci. Stav Ley Allonové je mnohem vážnější, stejně jako rány na jejím těle. Pokud jde o přesnou adresu léčebny, jejíž je stálou pacientkou, vždycky jsem maličko mlžil. Teď tedy její přibližnou polohu známe.

	V centru Bejrútu sice žádnou Galerii Mansour nenajdete, ale napojení Islámského státu na obchod s uloupenými starožitnostmi je dobře zdokumentováno. Myšlenku, že teroristé získávají peníze prodejem ukradených či na černo vykopaných starožitností, jsem poprvé prozkoumal roku 2012 v Padlém andělovi. V té době neexistoval žádný důkaz, alespoň ne ve veřejné sféře, že by si teroristé skutečně prodáváním pokladů minulosti mastili kapsy – bylo to prostě něco, o čem jsem se domníval, že se to děje. Z potvrzení správnosti svých úvah jsem žádnou radost neměl, zvlášť když se o ně postarali takoví lidé, jako jsou v ISIS.

	Jenže ISIS se s pouhým prodejem starožitností nespokojuje, on je také ničí, zejména pokud jsou v rozporu s interpretací islámu této skupiny. Když v květnu 2015 napochodovali do Palmýry, svatí válečníci ISIS mnoho nádherných římských chrámů tohoto města okamžitě zničili. Zrovna když jsem dokončoval první hrubou verzi Černé vdovy, získaly Asádovu režimu věrné síly Palmýru zpět. Protože jsem se ale od počátku zapřísahal, že se za pohyblivými písky konfliktu honit nebudu, rozhodl jsem se kapitolu 39 ponechat tak, jak jsem ji původně napsal. Takové už je riziko pokusů zachytit dějiny v akci. Nerad to říkám, ale jsem přesvědčen, že občanská válka v Sýrii potrvá roky, ne-li celá desetiletí, velmi podobně jako válka, která téměř zničila jejího souseda, Libanon. Území budou získávána a ztrácena, obsazována a opouštěna. Další tisíce lidí se změní v uprchlíky. A ještě spousta jich umře.

	Dělal jsem, co bylo v mých silách, abych kořeny a explozivní růst ISIS vysvětlil přesně a nezaujatě, ale jsem si jist, že vzhledem k rozpolcené a stále méně funkční politice Spojených států nebudou někteří lidé s mým portrétem souhlasit. Není pochyb o tom, že živnou půdu, ze které ISIS vyrašil, připravila americká invaze do Iráku v březnu 2003. A není pochyb o tom, že neschopnost ponechat v Iráku v roce 2011 část americké armády v kombinaci s vypuknutím občanské války v Sýrii umožnila této skupině vzkvétat a šířit se po obou stranách stále bezvýznamnější hranice. Zavrhnout ISIS jako „neislámský“ nebo „nestát“ je jen zbožné přání, ve svých důsledcích kontraproduktivní a nebezpečné. Jak ve své průlomové studii ISIS publikované v The Atlantiku upozornil novinář a vědec Graeme Wood: „Realita je taková, že Islámský stát islámský je. Velmi islámský.“ A rychle na sebe bere mnoho funkcí státu moderního a zajišťuje svému obyvatelstvu vše od řidičských průkazů po rybářské povolenky.

	Volání polnice vyzývající, aby přišli do chalífátu, už vyslyšely přinejmenším čtyři tisíce obyvatel Západu, včetně více než pěti set žen. Databáze spravovaná Londýnským institutem pro strategický dialog zjišťuje, že většině z nich je od patnácti do pětadvaceti let a je pravděpodobné, že se z nich v mladém věku stanou vdovy. Jiné čelí velmi reálné možnosti, že v krutém světě chalífátu přijdou o život. V únoru 2015 vyklouzly tři zradikalizované nezletilé dívky z východolondýnské čtvrti Bethnal Green ze Spojeného království na palubě letadla do Istanbulu a vydaly se do syrské Rakky, neoficiálního hlavního města chalífátu. Když se v prosinci 2015 stalo terčem ruských a amerických náletů, veškerý kontakt s dívkami se přerušil. Jejich rodiče se nyní obávají, že trojice nezletilých dívek je po smrti.

	Mnoho západních rekrutů ISIS, mužů i žen, se vrátilo domů. Někteří ztratili iluze, jiní zůstávají věci chalífátu oddáni. A další jsou připraveni se jménem islámu dopouštět masových vražd a teroru. Západní Evropa čelí v blízké době té nejhorší hrozbě, do značné míry i kvůli velkým a nezvladatelným populacím muslimů, které uvnitř jejích otevřených hranic žijí. ISIS do západní Evropy žádné teroristy pašovat nemusí, poněvadž potenciální teroristé už v ní jsou. Přebývají ve francouzských banlieues i v muslimských čtvrtích Bruselu, Amsterdamu, Kodaně, Malmö, východního Londýna a Lutonu. V době, kdy toto píši, ISIS již provedl ničivé útoky v Paříži a Bruselu. Většina pachatelů se narodila na Západě a v kapse nosila evropský pas. Další útoky budou jistě následovat, protože se ukázalo, že západoevropské bezpečnostní služby jsou žalostně nepřipravené – obzvlášť belgická Sûreté, která nečinně přihlížela, jak v podstatě v samotném středu Bruselu vzniká bezpečné útočiště ISIS.

	Hlavním cílem ISIS jsou však Spojené státy. Když jsem dělal pro tento román rešerše, zaskočilo mě, kolikrát jsem někoho slyšel říkat, že hlavnímu městu USA dříve či později hrozí útok. A zaskočilo mě, kolikrát mi nějaký vysoko postavený představitel tohoto státu řekl, že tento stav věcí je „nová norma“ – že kvůli jakési ideologii a víře, které se zrodily na Blízkém východě, musíme žít se skutečností, že čas od času na našich letištích a v našem metru exploduje bomba, že už nemůžeme čekat, že v restauraci či v koncertní síni jsme v úplném bezpečí. Tento pohled zřejmě po útoku na satirický časopis Charlie Hebdo a obléhání obchodu Hyper Cacher vyjádřil prezident Barack Obama. Varoval před přehnanou reakcí a pachatele odbyl coby „partu násilnických a surových fanatiků, kteří uřezávají lidem hlavy nebo jich namátkou pár postřílejí v pařížských lahůdkách“. O žádné lahůdky samozřejmě nešlo, byl to košer obchod. A ony čtyři oběti nebyly žádní namátkou vybraní lidé. Byli to Židé. A jen z tohoto důvodu se stali cílem a byli nemilosrdně povražděni.

	Ale jak se do takové situace Západ dostal? V doslovu k Portrétu špionky jsem varoval před tím, co se stane, pokud Spojené státy a jejich spojenci takzvané „arabské jaro“ nezvládnou. „Pokud zvítězí moderní a umírněné síly,“ napsal jsem v dubnu 2011, „je možné, že hrozba terorismu postupně opadne. Ale pokud se v zemích jako Egypt, Jordánsko či Sýrie podaří radikálním duchovním a jejich stoupencům uchvátit moc, mohlo by se snadno stát, že se za divokými prvními lety jednadvacátého století budeme láskyplně ohlížet jako na zlatý věk vztahů mezi islámem a Západem.“ Příslib arabského jara se bohužel pokazil a v arabském světě vládne chaos. S érou ropy na ústupu ho čeká pochmurná budoucnost. Lze-li z historie soudit, mohl by z tohoto chaosu povstat osudový vůdce. Třeba vzejde z biblické kolébky civilizace nedaleko břehů čtyř řek, které vytékaly z rajské zahrady. A pokud bude mít chuť, třeba si bude říkat Saladin.

	
 

	PODĚKOVÁNÍ

	Jsem zavázán své ženě, Jamie Gangelové, která trpělivě naslouchala, když jsem zápletku Černé vdovy vymýšlel, a pak odborně zredigovala tu obrovskou hromadu papíru, která po sedmi měsících intenzivního psaní vyhřezla z mojí tiskárny. Stojí mi po boku od samotného počátku série o Gabrielu Allonovi za onoho horkým sluncem kropenatého rána v Georgetownu, kdy mě poprvé napadlo udělat z izraelského zabijáka restaurátora obrazů. Nyní je z toho truchlícího mrzouta, s nímž jsme se poprvé setkali v Umění zabíjet, šéf izraelské tajné služby. To je výsledek, který jsem si nikdy neodvedl představit a nedospěl bych k němu, nebýt Jamiiny neustálé podpory. A nešlo by to ani bez lásky mých dvou dětí, Lily a Nicholase. Každý den mi malými i velkými způsoby připomínají, že život znamená víc než jen slova, odstavce a důmyslné dějové zvraty.

	Napsat šestnáct knih o člověku z Izraele si ode mě vyžádalo, abych tam strávil hodně času. Procestoval jsem tu zemi z jednoho konce na druhý a některé její části znám stejně dobře jako tu svoji. Cestou jsem získal spoustu přátel. Někteří jsou diplomaté či akademičtí pracovníci, jiní vojáci a špioni. Bez výjimky se k mé rodině chovali s obrovskou laskavostí a štědrostí, kterýžto dluh jim splácím tím, že jejich kousky a střípky pašuji do svých zápletek a postav. Z historického domu na farmě v mošavu Nahalal svého kamaráda jsem udělal bezpečný dům, kde jsem připravil ženu na misi, na niž by se nikdo se zdravým rozumem nepustil. A když si vzpomenu na krásný domov Uziho Navota na telavivském předměstí Petach Tikva, ve skutečnosti vidím dům jednoho přítele, který žije kousek odtud. A myslím na jeho genialitu, dokonale vybroušený smysl pro humor a lidskost i na jeho úžasnou ženu, která se despotické Belle ani trochu nepodobá.

	Do toho starého hotelu v Ma’ale ha-Chamiša povolali i mě – ačkoli mě tam nepovolal Ari Shamron, ale Me’ir Dagan, desátý ředitel Mosadu, který zemřel, právě když jsem tento román dokončoval. Me’ir ve volném čase maloval a stejně jako Ari miloval severní Galileu, kde žil v historickém městečku Roš Pina. V myšlenkách stále bloudil kolem holokaustu. Ve své kanceláři v centrále Mosadu měl pověšenou zneklidňující fotografii svého dědečka pořízenou jen pár vteřin předtím, než ho příslušníci SS zastřelili. Když agenti Mosadu odcházeli na misi do zahraničí, museli se na ni těsně před odjezdem podívat. Tehdy odpoledne v Ma’ale ha-Chamiša mě Me’ir provedl po světě způsobem, na který nikdy nezapomenu, a jemně mě vyplísnil za některá rozhodnutí ohledně zápletky, jež jsem učinil. Každých pár minut se u našeho stolu zastavil nějaký Izraelec, aby Me’irovi podal ruku. Me’ira, rozeného špiona, jejich pozornost podle všeho nikterak netěšila. Měl sebeironický smysl pro humor. „Až o Gabrielovi budou točit nějaký film,“ prohodil s tím svým nevyzpytatelným úsměvem, „buďte tak hodný a poproste je, ať mě udělají vyššího.“

	U generála Dorona Almoga a jeho krásné ženy Didi máme dveře otevřené vždy, když do Izraele přijedeme, a stejně jako Chiara s Gilah pokaždé nachystají mnohem víc jídla, než můžeme sníst. Když jsem vytvářel Gabrielovu fyzickou podobu, ještě jsem Dorona neznal, ale rozhodně představuje formu, podle které má postava vznikla. Člověk nikdy neví, kdo se může u Doronova stolu objevit. Jednou pozdě večer se tam na skleničku před spaním zastavil jistý velmi vysoko postavený důstojník izraelské armády. Toho dne byla v jednom evropském přístavu v tichosti obratně zlikvidována hrozba izraelské bezpečnosti. Když jsem se generála zeptal, zda s tím měl něco společného, usmál se a prohodil: „Občas to stojí za hovno.“

	Pozoruhodné osazenstvo nemocnice Hadasa mi dovolilo projít si to tam od heliportu na střeše až po supermoderní operační sály hluboko pod zemí. Doktor Andrew Pate, vynikající anesteziolog, mi pomohl zachránit za nepříliš ideálních podmínek jistému teroristovi život. Díky jeho odborné instruktáži mám teď pocit, že bych pneumotorax v krajní nouzi dokázal ošetřit i já.

	Jsem navždy zavázán Davidu Bullovi, který je – na rozdíl od fiktivního Gabriela – skutečně jedním z nejlepších restaurátorů obrazů na světě. Srdečné díky mému právnímu týmu, Michaelu Gendlerovi a Lindě Rappaportové, za jejich podporu a moudré rady. Nesčetná vylepšení mého rukopisu provedl můj drahý přítel a celoživotní redaktor Louis Toscano a moje osobní korektorka Kathy Crosbyová se postarala, aby v textu nezbyly žádné typografické či gramatické chyby.

	Dostalo se nám požehnání mnoha přátel, kteří plní na kritických křižovatkách mého psacího roku naše životy láskou a smíchem – jsou to zejména Betsy a Andrew Lackovi, Caryn a Jeff Zuckerovi, Nancy Dubucová a Michael Kizilbash, Pete Williams a David Gardner, Elsa Walshová a Bob Woodward. Zvláštní dík patří rovněž Deborah Tymanové z New York Yankees za to, že to riskla s nevyzkoušeným pravákem s bolavým ramenem. Jen pro upřesnění, ten koš jsem netrefil.

	Při přípravě tohoto rukopisu jsem čerpal ze stovek knih, článků v novinách i časopisech a webových stránek – na to, abych je tu všechny vyjmenoval, jich bylo příliš mnoho. Bylo by však ode mě nedbalé, kdybych nezmínil výjimečnou erudici a reportážní umění Jobyho Warricka, Paula Cruickshanka, Scotta Shanea a Michaela Weisse. Vzdávám poctu všem těm statečným reportérům, kteří se odvážili do Sýrie vstoupit a vyprávět světu o hrůzách, jež tam spatřili. Novinařina – skutečná novinařina – je stále důležitá.

	Není třeba říkat, že tato kniha by nemohla vyjít bez podpory mého týmu v HarperCollins, ale stejně to řeknu, protože jsou v tomhle oboru nejlepší. Zvláště děkuji Jonathanu Burnhamovi, Brianu Murraymu, Michaelu Morissonovi, Jennifer Barthové, Joshi Marwellovi, Tině Andreadisové, Leslie Cohenové, Leah Wasielewské, Robinu Bilardellovi, Marku Fergusonovi, Kathy Schneiderové, Carolyn Bodkinové, Doughu Jonesovi, Katie Ostrowské, Erin Wicksové, Shawnu Nichollsovi, Amy Bakerové, Mary Sassoové, Davidu Koralovi a Leah Carlson-Stanisicové.

	Konečně zvláštní dík i zaměstnancům Café Milana v Georgetownu, kde se o naši rodinu a přátelé vždy postarají, když máme to štěstí a dostaneme tam stůl. To nepříjemné vyvrcholení Černé vdovy mi, prosím vás, odpusťte. Doufejme, že k podobnému večeru nikdy nedojde.

	
 

	O AUTOROVI

	Daniel Silva je držitelem několika cen, jedním z nejlépe prodávaných spisovatelů ve Spojených státech a autorem knih Spící agent, Podpis zabijáka, Nelítostný souboj, Umění zabíjet, Anglický zabiják, Zpovědník, Smrt ve Vídni, Agent Mossadu, Posel, Tajná služba, Moskevská pravidla, Přeběhlík, Rembrandtovo poselství, Portrét špionky, Padlý anděl, Anglická dívka, Ukradený Caravaggio a Anglický špion. Jeho knihy vycházejí ve více než třiceti zemích a na celém světě patří mezi bestsellery. Daniel pracuje v Radě památníku holocaustu Spojených států a žije na Floridě se svojí ženou, zvláštní dopisovatelkou CNN Jamií Gangelovou, a jejich dvěma dětmi, Lily a Nicholasem.
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Poznámky

		[←1]
	 Geneze a podoba názvu této teroristické organizace je dosti složitá. Původně se používalo označení ISIL, což bylo vyjádřením anglického názvu Islamic State of Iraq and the Levant, tedy Islámský stát v Iráku a v Levantě, přičemž Levanta je historické označení oblasti zahrnující dnes Izrael, Palestinskou autonomii, Libanon, Jordánsko a Sýrii. Dalším označením se skutečně stalo ISIS, Islamic State of Iraq and Syria nebo Islamic State of Iraq and al-Sham, když al-Sham (al-Sam) je zjednodušeně opět Levanta. V arabštině se organizaci začalo říkat Daesh (Daeš, Dáesh, Da’eš, Daiš, Daíš, Da’íš), což je zkratka slov (v anglické transkripci) ad-Dawlah al-Islāmiyah fī-l-ʿIrāq wa-sh-Shām, což je opět Islámský stát v Iráku a v Sýrii. Problém je v tom, že tato zkratka daesh připomíná některá arabská plnovýznamová slova. „Daes“ znamená „ten, který šlape po věcech“, „dahes“ zase „ten, který rozsévá svár“ a konečně množné číslo „daw-aish“ označuje „ty, kteří vnucují svůj pohled ostatním“. Řada světových politiků a publicistů proto používá označení daeš jednak právě pro tyto konotace, jednak proto, že odmítají tento samozvaný teroristický útvar označovat slovem „stát“. Sami příslušníci této organizace jsou na toto označení alergičtí a vyhrožují lidem, již je používají, vyříznutím jazyka. Konečně posledním a v současnosti nejrozšířenějším označením je prosté IS, tedy Islamic State, Islámský stát. Poznámka redakce.




	[←2]
	 V červenci 1942 se francouzské správní orgány spolupracující s nacistickou správou na okupovaném území Francie rozhodly vyhovět německému nátlaku a zahájily štvanici na židy i Židy (tedy jak na vyznavače judaismu tak na příslušníky etnika). Francouzští Židé byli donuceni nosit žluté hvězdy, mnoho z nich bylo internováno a skončilo v koncentračních táborech. Tato štvanice na francouzské občany židovského původu prováděná francouzskou policií je známá také jako Černý čtvrtek na Razie Zimního velodromu či Deportace na Zimní velodrom (viz dále), kde byli zadržováni především pařížští Židé. Poznámka redakce.




	[←3]
	 Bydlení s nízkým nájmem. Poznámka redakce.




	[←4]
	 Původní Džabhat an-Nusrá, která vznikla jako „dceřina“ organizace Al-Káidy, se roku 2016 přejmenovala na Džabhat Fatah aš-Šám a ohlásila své odtržení od Al-Káidy. Důvodem mělo být to, že pod původním názvem se organizace podílela na boji proti režimu syrského prezidenta Asáda, protože však byla součástí Al-Káidy, představovala legitimní cíl pro americké letecké údery. Toto přejmenování jí ale nepomohlo, státy západní koalice i Rusko organizaci stále považují za teroristickou a bojují proti ní. Samotná Džabhat an-Nusrá/Džabhat Fatah aš-Šám v Sýrii bojuje jak proti Asadovu režimu, tak proti silám Daeš, s nímž je ale občas schopna uzavřít příměří a spojit se v boji proti vládě v Damašku. Poznámka redakce.




	[←5]
	 Dům islámu, Dár al-islam, je jeden ze dvou základních pojmů džihádu, tedy svaté války. Dům islámu je prostor, v němž se může svobodně šířit islámská víra. Protikladem je Dům války, Dár al-harb, což je prostor, v němž je islám potlačován. Názory islámských teologů na to, co je Dům islámu a Dům války, se ale různí. Podle některých je Domem islámu pouze oblast, kde vládnou islámští vládci a uplatňuje se islámské právo, šárija. Podle jiných je Domem islámu prostor, kde tato víra není diskriminovaná, jde tedy i o evropské země. Další názor říká, že Domem islámu je i území spravované nemuslimy, kde ovšem mají muslimové prostor řídit se islámským právem. Blízký východ a Palestina ovšem Domem islámu jsou podle všech kritérií. Poznámka redakce.




	[←6]
	 Hagana - židovská polovojenská organizace, působící na území Palestiny ještě před vznikem státu Izrael. Vedla boj jak proti arabským usedlíkům v zemi, tak proti britské správě (byť neoficiálně s ní spolupracovala), cílem Hagany bylo chránit židovské osadníky. Odštěpením od Hagany vznikla organizace Irgun, která už si za svůj cíl vzala přímé terorizování arabských obyvatel Palestiny. Irgun a od něj se odštěpivší ještě radikálnější skupina nazývaná Sternův gang byly už Brity považovány za teroristické skupiny. Poznámka redaktora.




	[←7]
	 V překladu chyběl kus textu. Původní překlad:
„Potřebovala jsem si s vámi promluvit mezi čtyřma očima.“ Usmála jsem. „Já jsem ta, na koho čekáte, Lajlo. Jsem Džalálova kamarádka.“
V anglickém originálu je text takto:
I needed to have a word with you in private.” She gazed at the darkening sea. “It’s lovely here, but dreadfully boring. What do you say we take a little trip, just the two of us? It will be an adventure, I promise.”
“Where?”
Smiling, Miranda Ward raised the martini to her lips. “I used to love this stuff. Now it tastes like bloody nail polish to me.”




	[←8]
	 Většina iráckých muslimů vyznává jeho ší’itskou podobu. Výjimku tvoří jen právě tzv. sunnitský trojúhelník. Dlouholetý vládce Iráku Saddám Husajn byl sunnita a za jeho vlády docházelo k potlačování ší’itské většiny. Poznámka redaktora.




	[←9]
	 Minjan je společenství deseti dospělých židovských mužů. Je to minimální počet na to, aby mohla být zahájena jakákoliv pobožnost. Poznámka redaktora.




	[←10]
	 Židovská komunita ve Francii není homogenní, majoritu tvoří aškenázští Židé, původem z východní Evropy, menší část pak představují sefardští Židé, pocházející částečně ze Španělska, většinou však ze severní Afriky. Podle některých údajů z Francie do Izraele nyní odcházejí hlavně sefardští Židé, v jejichž komunitě se nepředávají z generace na generaci zkušenosti s holokaustem za druhé světové války, protože jej Sefardové nezažili. Aškenáziové, kteří s holokaustem zkušenosti mají, jsou ve větší míře stále ochotni považovat Francii za svou vlast. Poznámka redaktora.
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